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شبقظة كعبب الشيعة 


با تنظيم موضوعى و ترجمة فارسى 


اكتشارات كاتم الأنبياء 


١6 


مالي مر 


حمد و ستايش خداوندى راكه يا ارسال ييامبران. انسانها را از ورطة هلاكت نجات 
بخشيده و بااختم نبوت به وسيلة محمد مصطفئ,لِبثاد به او كرامتى ديكر بخشيد 
نبى مكرم اسلام شخصيت بزركى كه كفتار و دستور نيك را توأمان باعمل صالح نمود 
و به اين وسيله توانست وحشىترين اقوام بدوى را به سوى خود كشانده و از انها 
انسانهاى نمونه بسازد. 
هرجند رفتار عملى بيامبر اسلام نقش اصلى را در هدايت انسانها به شاهراه كمال 
داشت,. اما بايد اذعان نمود كه كفتار و سخنان آن حضرت در رسيدن به اين مهم نيز نقش 
به سزابى داشضت. 
بارها و بارها مشركان از نزديك شدن افراد به رسول خدا و شنيدن سخنان او منع واز 
آن هراس داشتند؛ زيرا خود تأثير شكرف كلمات آن حضرت را ديله و بارها ناخواسته 
حلاوت و شيرينى كفتاران حضرت راحتى سخت دل ترينشان جشيده بودند و سخنان ان 
حضرت بر حانشان نشسته بود. 
كلمات آن حضرت كه جازمايههاى ان بركرفته از سرجشمة لايزال علم الهى بود واز 
كسى شنيده مى شدكه نمونة عملى و تنديس مقدس اخلاق كامل و صاحب تمامى مكارم 
اخلاقى بود. همجون معجزة جاودانهاش. قرآن كريم. ابدى و ماناكشت و سينه به سينه در 
ميان نسلها جاودانه شد. 
و به فرمودة مولاى متّقيان. امير المؤمنين علىانة : 
خاتم الانياء همة آنجه راكه ,يامبران ككذشته درميان امت هاى خود م ىكذ اشتند در 
ميان شما مسلمانان برنهاد. رسولان الهى كه از مجراى طبيعت رخخحت بريسته اند هركز 
امت خويش را مهمل وا بدون كستردن راه روشن بيش إباى مردم و إبدون علاريم محكم 
و دايم در ديدكاهشان رها نساخته اند.7") 


ا-نهح الملاشي. ترحمة علامه محمال نقى جعفرىّء. ص انفد 


كتاب شريف نهج الفصاحه محتوى قسمتى از سخنان كهربار آن حضرت است كه 
بيشتر در اخلافيات مى باشد. 

هرجند نسخ متعددى از اين كتاب تاكنون به جاب رسيده. اما بر آن شديم با تأملى 
ديكر رهتوشهاى جديد ازاين اثر كرانسنك فراهم أوريم. 

مهمتر ين ويزكىهاى اين نوشتار بدين شرح است : 

١-در‏ بعضى از جا بيهاى كتاب احاديث در موضوعات مختلف به مرّات تكرار شله و 
اين خود باعث حجيم شدن كتاب شده است. در اين مجموعه بر آن بودهايم كه تا حد 
ممكن از نقل تكرارى احاديث اجتناب نموده و حتى الامكان احاديث در موضوع مناسب 
قرار كيرد تا نسبت به دستيابى به آنها تسريع شده و تعمق كافى در احاديث هر موضوع 
صورت بيذيرد. 

"- در تبويب و موضوع بندى كتاب كاهى احاديث در موضوع مترادف و يا متضاد أن 
آمده است. به عنوان نمونه احاديثى كه مربوط به نيكى به خويشاوندان مىباشد در موضوع 
«خويشاوندان» و يا «صله رحم؛ و يا «نيكى؛ كردآورى شده است. 

جون بعضى از نسخ قبلى كتاب داراى اغلاط فراوان ادبى بوده. با مراجعه يه كتب 
لغت و ادبيات عرب حتى الامكان سعى شده از غلطهاى آن كاسته كردد و اعراب روايات 
مطابق با قواعد ادبى نككاشته شود. 

؟- بيشتر روايات اين مجموعه از طرق اهل سنت بوده ليكن عمل به آنها ياااز جهت 
اينكه از جملة اخلاقيات است و نياز به سند قطعى ندارد و يا سئن و مستحباتى است كه به 
مقتضاى قاعدة تسامح در ادلة سنن عمل به آنها مشمول رحمت و ثواب الهى مىكردد. و 
جنانجه در اين ميان روايتى با اصول مذهب شيعه و يا مخالف موازين مشهور فقهى بوده از 
ذكر آن خوددارى نمودهايم. 

ه جنانجه قسمتى از حديث از جهت مفهومى دقيقاً مشخص نبوده. توضيحات بيشتر 
در[ ]ارايه شده است. 

اميد آن كه اين اثر. مورد قبول بيشكاه مقدس رسول مكرم اسلام3072ةة واقع شده و 
بدين وسيله از احياكنندكان امر اهلبيت عصمت و طهارت به شمار اييم. 


١‏ المسْلم مِز1ة المُسلِم فَإِذا رَأَئ به شَيْئا 


مسلمان ايينه مسلمان است. وقتى 
جيزى در اي 
أذ لبط عن عَنْه 

زحمتى براى او مى بينيد. بايد آن را 


8 آب: الماء 
*. إن الماء طَهُورٌ لَايُنَجّسُهُ مَىءٌ. 
أب ياككتتده است و جيرزى أن را 
4. إن الماء لايُنَجسَهُ مَْء 
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على ريحه و طء طَعْمِهِ وَ لونه. 

آب را جيزى نجس نمىكند جز 
انجه بو و مزه ورنكى ان را تغييردهد. 
0. إن اللّهَ تعالى يَقُولَ يَوْمَ القيامّة: 
يَابْنَ ادم مَرِضْتْ فَلَمْ تعُذنى؟ قاليا 


رَبّ كيف أعودك وَ أَنْتَ رَبُّ العالمينَ؟ 
7 2 ميم إلى م 78 
قال أما عَلِمْتَ أن عَبْدِى فلاناً مرض 
قَلَمْ تِعُدْهُ؟ أما عَلِيْتَ انك لز عْدتَهُ 

َّ م6٠20‏ .همه 


لم تمن قال يارب وَكَيْت أَِْشكَ 
وَأَنْتَ رب العالمينَ؟ قال أما عَلِمْتَ أَنَّهُ 
إِسْتَطْعَمَكَ عَبْدِى فلن فَلَمْ تَطْعِئة؟ أما 
عَلِمْتَ أنّكَ لو أطعَمْتَهُ لَوَجَدْتَ ذلكَ 
عِنْدى؟ يا بْنَ آدَم إِسْتَسْقَيتَكَ فَلَمْ تَسْقني 

قال يارَبٌ كَيْفَ أَسقِيكَ وَ أن رَتُ 
العالمينَ؟ قال إِسْتَسْقاكَ عَبْدِي فُلانٌ 


خداوند روز رستاخيز كويد: اى 
فرق اق ايبيمان سدع مر اتعيادت 
نكردى كويد: خدايا حكونه توراكه 
يروردكار جهانيانى عيادت كنم. 
كويد: مكر نمى دانى كه فلان بنده من 
بيمار بود واوراعيادت نتكردى. 
ا 0 عيادت 
مى كردى مرا بيش أو مى يافتى؟ اى 
فرزند آدم! من از تو غذا خواستم به 
من غذا ندادى. كويد: يروردكارا! 
جكونه تو راكه يروردكار جهانيانى 
غذا دهم؟ كويد مككر نمى دانى كه 
فلان بندة من ازتو غذا خواست وبه 
او غذا ندادى! مكر نمى دانى كه 5-1 
اورا غذا مى دادى اكنون ياداش آن 
را بيش من مى يافتى. اى فرزند آدم! 
ازتواب خواستم به من اب ندادى. 
كويد: حكونه توراكه يروردكار 
جهانيانى آب بدهم؟ كويد فلان بنده 
منازتواب خواست بهاواب 


ندادى اككربه او آب داده بودى اكنون 


هيافد . 
1 ِنَم يَلْحَقْ الموْمِنَ مِن عَمَلِهِ وَ 


ياداش ان را ييش من 


5 5 ان 5 0 
حسّناته بعد مؤته علما نشره وَ وّلدا 
صالحاً تَرَكَهُ وَ مُصْحَفاً وََنَهُ أوْ مَسْجد ا 


بَنَاهُ أو با لأبن السَّبيلٍ م ل سر 
أَخْرَاهُ أو صَدَ كه لان 
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مِنْ بَعْدٍ مِوْتِهِ. 

از جمله اعمال ا 
بعد از مركش بدو مىرسد دانشى 
انك كسكس رده ال ىوزن 
يارسائيست كه به جاكذاشته باشد و 
قرآنى است كه به ارث كذاشته باشد 
يا مسجدىكه بناكرده باشديا 
خانهاى كه براى كاروانيان به يا كرده 
باشد يا نهرى كه به كمى او جريان 
يافته باشد يا مالى كه در دوران 
صحت و حيات از مال خويش جدا 
كرده باشد. همه اينها يس از مرق 
بدو مى رسد. 

».ثلاث يطْلينَ الْبَصَرٌ: ألنَظْرُ إلى 
الْحَضرَةَوَ إلى الماء الجاري و إلى الْوَجْهِ 


سه جيز حجشم راقوت مى دهد: 


ديدن و نظر كردن به سبزه وآب 
جارى وروى خوب. 
م ثلاتةٌ لا يُكَلّمَهُهُ اللَّهُ يَْمَالْقِيَْامَةِ وَ 
لأ يَنْظُرُ إلَبهم: رَجُلُ حَلَفَ عَلْ سَلْعَتِه 
قد أغطئ با كْثمنا أغطئ وَهْرَكْاذْبٌ 
وَرَجُلَ حَلَفَ عَلىَ يمن كاذِيَةِ لِيَفْطعَ بها 
مال رَجُلٍ مُسْلِمٍ و وَرَجُلْ مَنَعَ فطل مائه 
َيَقُولٌ الله ألْيَْمَ أَمْتَعُكَ نشل ك) 
مَنَعْتَ فَضْل مال تَعْمَلْ يّذاكَ. 
سه دستهائند كه روز قيامت خداوند 
اهسك كويد ويه اليا قر 
0 
جنس خود را بيشتر از قيمت واقعى 
خريده است. و مردى كه قسم به 
دروغ خورد تا مال مسلمانى را 
تصرف كند ومردى كه آب زيادى 
از ديكران دريغ كند. بم 
خداوندكويد اكنونكرَم خود راازتو 
دريغ كلم جنانكه تو نيز مازاد جيزى 


راكه دست تو در تهيّه ان دخالت 


خود را 


داشت شت دريغ كردق 
.2 كل مَىْ فَضَلَ عَنْ ظِلَ بَيْتِ وَ جلف 
ووب يُوارى غورة لجل واه 


ال 
أدميزاد بم بيشتر از سايه خانهاى و 
خشكى نانى و جامهاى كه عورت 


آبادانى: العُئران 

.٠‏ الأَؤْضٌ أَرْضٌ الله. وَالْعِباةُ 
عِبَاداللّه مَنْ أَخيا مَؤاتاً َهىَ لَه 
زمين زمين خداست و بندكان 
بندكان خداء هركه زمين مردهاى را 
أباد كند متعلق به اوست. 

١‏ أَلْعِبادُ عِبَادُ اللّه. وَالبلادُ بلأد الله 
َنْ أخيا مِنْ مَوْاتٍ الْأَرْضٍ شَيئاً فَهُوَ 
لَه 

بندكان. بندكان خدايند و ديار. ديار 
خداست وهركه جيزى از موات 
زمين را احياكند. متعلق به 


© أبرو: ماءٌالوَجْه 


1 قُوا بِأْمْوْالِكُمْ عَنْ أغزاضكم. 


.١‏ مَنْ رَدٌ عَنْ عِرْض أخيه رد اللَّهُ عَنْ 
وَجْهِهِ النارّ. 

كند. خدا اتش رااز جهرة وى باز 
دارد. 

4. مَنْ ذَبَّ عَنْ عرْض أخيه بِالْغَيبَة 
كَانَ حَنَاً عَلى الله أن يقيَهُ مِنَ الثار. 

هر كه در غياب برادرش از آأبروى 
وى دفاع كند. بر خدا واجب افنة 
7 
أَقالَهُ الله عَثْرَهُ َم الْقِيامَة. 

هر كه زبان خويش از آبروى مردم 
نكاه دارد. روز قيامت خداوند 
كناهان او را ببخشد. 


ده 
7 مه 


. لَاعْرِج ىرن عَرَرَجَلٌ مَرَرْت يقوْم 


و صَدورَهمٍ فَقَلْت: : مَنْ هؤُلاء يا 
جَْرِيل؟ فال: هؤُلاءِ الِّينَ يَْكلُونَ لُوم 
الناس و يقعون في أغراضهم. 

وقتى بروردكارم عرّوجل مرايه 
معراج برد به قومى كذشتم كه 


ناخنهاى مسى داشتند و صورت و 


سينه خويش مى خراشيدند. كفتم: 
اين جبرئيل! اينها كيانند؟ كفت: اينان 


[يعنى غيبت كنند] واز عرضشان 
سخن كويند. 

١‏ . لاتخرِكنٌ عَلىْ أَحَدِ سكراً. 

يرده هيج كس رأ مدر. 

عَنْ أَغْرَاضِكُمْ يِأَْوْالَكُم. 

با اموالتان از ابرويتان دفاع كنيد. 
لمم يديت 


مِنْ نَفَقَهَ عَلىْ نَفْسِهِ وَ أَهْلِهِ كُتِب آ لَه بها 
صرف كاوق 11ل ضه 


6 ديو 


هر كار نيكى صدقه است وهرحجه 
مسلمان بر خويش وكسان خويش 
خحرج كند در قبال أن براى او 
صدقهاى نويسند وهر جه مسلمان 
به وسيلهآنآبروى خويش را 
محفوظ دارد. در قبال ان برايش 
صدقه مى نويسند. 

.”٠‏ رْحِمَ اللّهُ عَبْدأْ كانت لآخيه عِنْدَهُ 
1 مال فجاء َم فَاسَحَلَّهُ 


َل أن يُؤْحَد ولس ثم ديثارٌ ولا هم 


ها١ؤ‎ 


2 
فَإنْ كائث لَهُ حَسَناتٌ أَخِذّ من حَسَئاته 


لو 


وَِنْ لَ تَكْنْ لَهُ حَسَنَاتٌ حَمَلُوا عَلَيْهِ منْ 


خدارحمت كند بندهاى راكه به ابرو 
يامال برادر خود تجاوزى كرده باشد 
وازوى حلاليت طلبد بيش از آن كه 
ازاو بازخواست كنند و دينار و 
درهمى نباشد [يعنى روز قيامت] 
اككر كارهاى نيكى داشته باشد از آن 
بكيرند واكر نداشته باشد از كناهان 
ستمديده بر كناهان او بيفزايند. 
"١‏ أكَبَا تَلاتَةٌ وَ سَيِعُونَ باباً يِب ها 
ا هو نأرق الرَيًا 
عِرْض الرَّجُلٍ المسلم. 
ربا هفتاد وسه قسم است وآسانتراز 
همه حنان است كه كسى با مادر 
خود زناكند و بدترازهمة رباها 
تجاوز به أبروى مسلمان است. 
5" أَرْيَ الوَبَا شَمْْ الآغزاض وَ آَشَدُ 
الشّمْ المجاءُ و الذاوِيَهُ أَحَدُ الشامَينٍ. 
ديه رباها ناسزايى است كه 
دربارة عرض كسان كويند و 


ااه 


كسى كه هجو را نقل كند يكى از 
ناسزاكويان است. 

؟” أَهْوَنٌ ابا كَاالّذِى يَنْكِمٌ أَمَّهُ و إنَّ 
أَرىَ الا إسْتِطالَة ال فى عِرْضٍ أَحْيه. 
أسانترين رباها جنان است كه كسى 
بانغاذو تفرع زتاكين ود ترينبربساها 
أنست كه مرد درباره عرض برادر 
دينى خود زبان درازى كند. 

4". لَه الؤاجد يحل عِدْضّهُ وَ عُقُوبتَهُ 
سختكيري مرد داراء أبروى وى را 
بازيجه و عقوبت وى راآسان 
مىكند. 

عَلَيْكَ أَعرَاضفٌ: 
المجاهء ِالْفِسْقٍ وَالإمَام الجائد و المبتَدِعٌ. 


6 مامه لاتخدم عَلَيْكَ : 


نيست: أن كه به فسق تجاهر كند و 


8 آتش: الثار 


ااا" قَليلُهَا كئيرٌ: لقَقْرُوَ الْوَجَعْ و 
الْعَدْاوَةدَ النغ. 
جهار جيز است كه اتدذى ان نعواز 


است:بينوايى ودرد ودشمنى وائتش. 


". إذا تَطيّيت لماه لغير غير زوْجِها فَا 
هرَ نارٌ و شَنْارٌٌ 

وقتى زنى براى كسى ججز شوهر خود 
بوى خوش به كار برد ماية أتش و 
عار است. 

4 إنّناركمْ هذِهِ جُْءُ مِنْ سَبْعِينَ جُزءٍ 
بن نار جَهَم وَ لول أنهنا أطفِئّث بالماء 
م ينِ ما الْتقَعْمُمْ بها وَ إنهنا لَتَدْعُوا الله 
أن 0 فمها. 

ابن اتش شما يك جزء از هفتاد جزء 
ازاتش جهنم است. و اككر دو باربه 
وسيلة آب خاموش نشده بود از آن 
بهرهمند نتوانستيد شد. اتش دنيا از 
خدا مى خواهد كه او رابه جهنم باز 


نكرداند. 


جميعاً قَإنَّ الدّنيا يَلاءغٌ إل الْآخِرَوَوَ 
ابر بير 


لأتَكُونُوا كلا عَلى النّاس. 
تهعريك تعهما أن نيشت كه دنيافق 


ولا آاخْرٌ 


ونه آخرت خويش را براى دنيا 
واكذارد تا ازهر دو بهره كيرد كه دنيا 


سربار مردم نباشيد. 


دنياى خويش را اصلاح كنيد و براى 
آأخرت خويش بكوشيد جنانكه 
كويى فردا خواهيد مرد. 

”١‏ إن أَشَّدَ التاس نَدَامَةٌ يَوْمَ الْقِيامَةِ 
رَجْل باع آخِرَتَهُ بدُنْيا غَيِرِه. 
يشيمانتر از همه مردم در روز 
قيامت مردى است كه آخرت خود 
رابة ادتبا ل 
1" ألا أنبتّنَ ب ِشَّرّ الثاس؟ مَنْ أُكَلَ 
وَحْدَهُوَ مَنَعَ رفدَهُ وَ سافَرَ وَحْدَهُوَ 
ضَرّب عَيْدَهُْ آلا أَنبنكَ بسَدٌ من هدًا؟ 
مَنْ يخْشى شَرَُّهُوَ لأيوْجئ خَْرُءُ ألا 
نك بِسَرّ من هذا؟ مَنْ آكَل الدّنيا 
بالدين. 

مى خواهى تو را از كسى كه اززهمة 
مردم بدثر است خبر دهم؟ 

أن كس كه تنها غذا خورد وبه كسى 
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جيزى ندهد وائنها سفر كند و بندة 
خويش را بزند. 

مى خواهى تو را ازكسى كه بدتراز 
اوست خبر دهم؟ 

أذكة از شد اوكرمينة ور مير 
اميد نداشته باشند. 

مى خواهى تو را از كسى كه بدتراز 
اوست خبر دهم؟ 

أن كه آخرت خويش را به دنياى 
ديكرى فروشد. 

مى خواهى تو را ازكسى كه بدتراز 
اوست خبر دهم؟ 

أن كه يه وييلة دين از دنيا بهرهمند 


شود. 
*”. إن الْعَبْدَ إذا كانَ مَمَّهُ الآخرّةَ كف 
اللهُ تعالى عَلَيِهِ ضَيْعَتَهُ وَ جَعَلَّ غِنْاهُ فى 
قَلْبِهِ قَلايُصٌ يُصْبِحٌ إل غَئاً وَ إذا كانَ مَّهُ 
الدُنْيا أفْتَى اللّهُ تغالى ضَيْعَتَهُ وَ جَعَلُ 
فر بين عَيِنَيهِ فَلأيْسى إلا فقيراً وَ لا 
يُصْبِحٌ إلا فقيرً. 

بنده اكر در آاخرت دل بسته باشد 
حداوند دارايى 


كند وثروتش را در قلبش قرار دهد و 


مورح هن نان اشد قر ب نا 
فراوان كند و فمر را رويرويش قرار 
دهد و يبيو سنه فقير باشد. 


5" إن الله ب: ينض كل َال الدنْيا جا 


ِالآخِرَةٍ 


خداوند هركس را كه به كار دنيا دانا 


و در كار آأخرت نادان ابننت دشم : 


ما 
دارد 
د م26 بي ّ ر؟ >> 60١0م‏ 0 
0. إن من شر الناس مَْرٍ عند الله 
0 51 
يَوْمَ الْقيامَة عَبْدأ أَدْهَبَ آخرّته بدَلٍِ 
غيره 


بدترين مردم در نظر خذاروز 
ويخاعيواينةواى ايت كه اخيزت 
خود را براى دنياى ديكرى ازوست 


داده باشد. 


بهترين شما كسى است كه به دنيا 


بىرغبتتر و به آخرت راغبتر 
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يقتري شما كسس :ات كه اهرت 
خود را براى دنيا از دست ندهد و 
دنياى خود را براى آخرت از دست 
ندهد و سربار مردم نباشد. 

8 اليا حَرَامٌ عَلىْ أَهْلٍ الآ خِْرَّةَوَ 
احزام عل أل الا الدُنْيَاوِ 


2 أخرت 7 است و 
آخرت بر اهل دنيا حرام است و دنيا 
وآخرت بر اهل خخدا حرام است. 

رَجُل لايفافُ فى الله لوْمَةَ لانم و 
لاني بكَيْءٍ من عَعَلِهِوَ ذا رض 
عَلَيْهِ أَمْزَانٍ أَحَدُهُنا لِلدِنْيارَ الْآحَهُ 
للآخرَة إخْارَ أَمْرَ الآخرَة عَل الدِنْيا. 

سه حيز است كه در هر كه باشد 
ايمان او كامل است: مردىكه دركار 
خدا از ملامت ديككران بيم ندارد و 
ريا نم ىكند وار دو 
كار بيش أيد يكى مربوط به دنيا و 


ديكرى مربوط به آخرت. كار اخرت 


در كار خويش 


را بر دنيا برجيح دهل. 
مار اله رلك و سور ةيا : 


غام و لأيَجِدُها من طَلَبَ الدّنيا 


عَمَلٍ الأخِرَة. 


بوى بهشت رااز ياتنصد سال راه توان 
يافت ولى هركه دنيارابه عمل 
آخرت جويد ازآن بى نصيب ماند. 


.١‏ فضوح الدنيا أَهْرَنْ مِنْ فضوح 


؟ من أَحَبٌ مِلياء هد بآخرته ون 


عَلى ما يَفنى. 

هركه دنيا را دوست دارد آأخرت 
خود رازيان زند وهركه آخرت را 
دوست دارد به دنياى خويش زيان 
ند. يس أنجه را باقيست بر انجه 
فانيست ترجيح دهيد. 

1.. مَنْ طَلَبَ اليا بعَمَلٍ الْآخِرَةٍ قا لَه 
في الآخْرَةٍ مِنْ نَصِيبٍ. 

هركه عمل آخرت كند و دنيا طلبد از 


آخرت بهرهاى دا 
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بدترين مردم أن كس است كه آخرت 
خويش به دنيا فروشد و بدترازاو 
كسى است كه آخرت خويش به 
دنياى ديكرى فروشد. 

. تَفَدَعُوا مِنْ همُوم الدَْيَا مَا اسْتَطَعم 


حت اشت تدس دو 215 لم 
فانه مَنْ كانت الدنيا ا كير همه افشى الله 


صَبْعَتَهُ وَ جَعَلَ فَْرَهُ بين عَسِنَيِهِ وََمَنْ 
ار تام دو دس وعدي 
كانتٍ الآخِرّة أكْيرَ ممه حَمَمَ الله تغالى 


هرجند نوانيد از غم دنيا فارغ مانيد 
زيرا هر كه غم جهان بيشتر خورد 
حداوند مالش را فراوان كند وفمراو 
را روبرويش نهد وهركه غم آخرت 
بيشتر خورد خداوند كارش رابه 
قرار دهد. 


1؛. من اسْوء التاس مَنْ اذهب آخرته 


از جمله بدئرين مردم كسى است كه 
آخرت خويش را به دنياى ديكرى 


ا آخر زمان: آخِب الدّمان 

/. إذَارَأَيْتَ الئاس قَدْ مَرَجَتْ عُهُرْدُهُ:ٍ 
وَخَفّتْ آمَانائيم وَكانُوا هكذا -وَ شَيّكَ 
َيْنَ آنامله ‏ فَأَلرَمْ بَينَكَ وَ امْلِكَ عَلَيْكَ 
لساتكَ وَ خُدْ ما ترف وَدَعْ ما تَنْكِرٌ وَ 


هات 


عَلَيِكَ بخاصّة آمْر تَفْسِكَ وَدَغْ عَنْكَ آم 


وقتى ديدى كه مردم بيمانزهايشان 
عست شده وامانتشان سبكى كرفته 
و جنين شدهاند ‏ و انككشتان خحودرا 
ازهم بازكرد ‏ در خانة خود بنشين و 
زبان خويش رانككه دار و أنجه را 


مك شناسى بكيروآنجه را 


عى بناسى ركو يه كار سرون 
مشغول باش وازكار مردم كناره كير. 
. إذا تارب الرَّمَانُ أنْق الموْتُ خيارَ 
مي كم بق أَحَدُكُمْ خِيارَ الطب من 


الطّبق. 


وقتى آخر زمان فرا رسد مرك نيكان 
امت مراكلجين م ىكند حنانكه شما 
خرماهاى خوب رااز طبق انتخاب 
م ىكنيد. 


- 
مم 


9. بادرًا بالأغبال فِتناً كقطع اللََيْل 
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المظلم: يُصْبٌِ الرَّجُلْ مُؤْمِناً وَيْسِي 
كافراً. يَبيعٌ أَحَدُهُمْ دِينَهُ بِعَرَضٍ مِنَ 
فرصت را براى اعمال نيك بيش از 
أن كه فتنههايى مانند ياردهاى شب 
تاريك يديد آيد غنيمت شماريد در 
أن هنكام انسان صبح مؤمناست و 
شب كافر مى شود. شب كافراست و 
روز مؤمن مى شود ودين خود را به 
عرض ناجيز دنيا مى فروشند. 

٠ه.‏ سات عَلَى النّاسٍ رَمَانُ يجي فيه 
لجل بن لعز القُجُورِ. أ أو 
ذلِكَ الزَّمانَ فَلْيَخْمَرٍ الْعَجِرَّ عَل الفجور. 
روزكارى بر مردم آيد كه مرد ميان 
بى عرضكى و نادرستى مخيّر شود 
هر كه در ان روزكار باشد بايد 
بى عرضكى را بر نادرستى ترجيح 
دهد. 

.١‏ سَيُشَدَُ هذا الدّينُ برِجال لَيِسَ لم 
ند لله خَلاقٌ سَيكُونُ في آخِرَ الا 
خَسْفٌ وَ قَدَفٌ وَ مَسْحٌ إذا ظَهَرَتِ 
لمارف والْقِيناتٌ وَ اسْتّحِلَّتِ الْحَمْهُ. 


اين دين به مردانى كه بيش خدا 


بهرهاى ندارند نيرو خواهد كرفت. 
درآخر زمان خسف و قذفاو 
مسخى خواهد بود. هنكامى كه 
رامشكران و أرايشكران يديد شوتد 
و شراب حلال به شمار آأيد. 

7 يَادِرُوا يالآأغمال سِتا: إمْارَةَ السّقَهَاءِ 
وَكَثْرَة الشّوْطِ وَبَئِعَ الحكم وَ اسْتَخفافاً 
بالدّم وَ قَطِيعَةَ الرّجِم وَ نَشْاءً يتّخْدُونَ 
الُْآنَ مزاميرَ يُقَدَمُونَ أَحَدَهُمْ ْنَم 
وَِنْ كان أكَلَّهُمْفِهاً. 

فرصت را براى اعمال نيك بيش از 
أنكه شش جيز رخ دهد غنيمت 
شماريد فرفاتدارص سيان وكرت 
شرط دركار معامله و فروش منصبها 
وكوجك شمردن خونريزى وبريدن 
با خويشاوندان و تازهرسيدكانى كه 
قرآن را به آواز خوانند و يكى را به 
امامت وادارند كه براى آنها تغنى 
كند. اكرجه دانش او كمتر باشد. 
7ه. سَتَكُونُ فتن يُصْبِحٌ الرَّجُلّ فيا 
مُؤْمنا و يني كافراً إلأمَنْ أحْياهُ الله 
بالعلم. 


8١١ 


مرد به صبح مؤمن باشد وبه شب 
كافر شود مككر آن كه خدايش به علم 
زنده دارد. 

4. إن بَيْنَ يدي الشاَةٍ كَذَابِينَ 
فَاحَْرُوهُم. 

بيش از رستاخيز دروغكويان يديدار 
مى شوند. ازانها حذر كنيد. 

1 تيأ عل أي نا يَُْ نغ 


الْفُقَراءُ و تقل النقهاء و تقتفٌ العلموَ 
ز” 


بر امت من زمانى بيايد كه فقيران 
فراوان شوند و فميهان كم شوند و 
علم بركرفته شود و أشوب فزونى 
كيرد. انكاه يس از ان زمانى بيايد كه 
مردانى ازامت من قرآن خوانند كه از 
كلويشان بالاتر نرود أنككاه از يس آن 
زمانى بيايد كه مشرك به خدابا 
مؤمن مجادله كند و سخنانى نظيراو 


كويد. 


2 
ونا 


653. لتَنْتَقَضْن 7 الإشلام عزو عَرْوَة 
فكلا التَقَضَتْ 0 0 
الى تَلِمبا فَأوَطُنَ تقضاً الحَكْم كم وَ آَخِرُ هن 
الصّلاة. 

دستاويزهاى اسلام يكايك شكسته 
مى شود و جون دستاويزى شكسته 
شد مردم به دستاويز بعدى جداف 
موزنئند. نخستين دستاويزى كه 
شكسته مى شود حكومت حق است 
واخجوان تماز است 

عل الثاس ران لايياق 
اهما أَخَدَ امال أَمِنْ خلال أَمْ مِنْ 


/61. يتين 


حَرْام. 

روزكارى به مردم رسد كه مرد 
اهميت ندهد كه مال حكُونه به 
دست أرد. از حلال يا از حرام. 

4 لَيَأَتينُ عَل الناس زَّمَانٌ لايق مِنْهُمْ 
َحَدُ إلا أَكلَ البَبا قَانْ كله أَصابَهُ مخ 
عْبارِه. 

روزكارى به مردم رسد كه يكى نماند 
مكر ان كه ربا خورد واكر نخورد 
غبار آن به وى رسد. 


ه١‎ 


الصادق وَيُصَدَّقَْ فيه الْكاذِبُ وَ يحَونْ 
من الحتُونُوَ يَْسَدُ لزه 
و امنتنية و : يحُلفٌ يخْلِفٌ وَ إن 9َيُسْتَحْلَفف وَ 
يَكُونُ أَسْعَدَ النّاس بالدُنْيا كم بْنُ لُكَمْ 
أيُؤْمِنُ الله وَرَسُوَلِه. 

زمانى بر مردم رسد كه راستكو را 
تكذيب كنند و دروغكو را تصديق 


فيه الأَمِين و يأ 


كنند وامين را خائن شمرند و خائن 
را مؤتمن بندارند و مرد بىآن كه 
شهادت ازاو خواهند شهادت دهد 
وبىأن كه قسم ازاو خواهند قسم 
خورد و خوسشبختترين مردم 
فرومايه يسر فرومايه باشد كه به خدا 
و ييغمبرش ايمان ندارد. 
0 
الأمائة وَ تُقْبَضٌ الدَحمَه وَ يتم الأمين و 
يُْمَنٌ غَيْرُ الأمين يخيط بكم الْفِين 
5 الليْلِ المظلم. 

اككر انجه من مى دانستم بدانستيد 
بسيار م ىكريستيد و كمتر خنده 
مىكرديد. نفاق آشكار شود وامانت 


ب رحيزد ورم رحمت حجيده شود أمير ن را 


متهم كنند و خخيانتكر را امين شمارند 
ققد ةما شوق كنب تارك شبهاتزا قرا 
0 

١‏ أن عَلى الثاس رَمَانٌ الضّابدُ مِنْهُم 
عَلىْ ينه كَالفايضٍ على الجنثر. 
روزكارى بر مردم بيايد كه هركه 
خواهد دين خود تكهدارد جنان 
باشد كه اتش به دست كرفته باشد. 
5 يَأ عَل النّاس رَمَانٌ المؤْمِنُ فيه 
روزكارى بر مردم بيايد كه مؤمن از 
رب جر 

5 إن مِنْ أَشْرَاطٍ الشاءة أَنْ يُرْقَعَ 


ىو م م 
العلم وَ يَظْهَرَ الجهْل وَ يَفْشْوَ الرَّنَاوَ 


از ميان برخيزد و جهالت اشكار 
شود وزنارواج كيرد و شراب 
نوشند. مردان بروند و زتان بمائند تا 
حدى كه ينجاه زن يك سريرست 


داشته باشند. 
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1 تلأتهٌ إذا رَأَيَْيْنَ فَعنْدَ ذلك تَقُوهُ 
الشاعة: خَرابُ الْعْامِرٍ وَعِبارَة الحَراب 
وَأَنْ يَكُونَ المفروفٌ مُتْكراً وَ الْمدْكَه 
مَغْروٌفاً وَأَنْ تمس الوَجُلٌ بِالْأَمَانَة 
دس الْبَعير الشَجَرَة. 

سه جيزاست كه وقتى رخ داد 
متعاقب أن رستاخيز به يا مى شود: 
آن كه آباد را ويران و ويران را اباد 
كنند ونيك بد وبدى نيك شود و 
شخص با امانت بازى كند جنان كه 


شتر با درخت بازى مىكند. 


6. من أَمْرَْاط الشاغة الْقُْشُ وَ 
افَنَحْتُ وَ قَطِيعَةٌ الرّجِمٍ وَ تَخْوينٌ 
الأمين و ايمِانٌ الخائن. 


از علايم قيامت بدكويى و بدكارى و 


اين وامين بتداشين حائق استم 


للا آدم: عَأدْم 


55 َم النَاسٌ ربك وانسد وان 
: 2 


أباكةؤاغة كلكا آذه و اسفن زات 


َه 


إنَأَكْرَمَكُمْ عِنْدَ الله أثفائ لا فضل 


9 


ري عَلْ عَجَمِيَ إل بالتعوى. 


اى مردم خداى شما يكى و يدر شما 
يكى است همه فرزند آدميد وآدم از 
خاكاست هركس از شما 
برهيزكارتر است بيش خدا بزركوارتر 
است. عربى بر عجمى جزبه 
يرهيزكارى امتياز ندارد. 

لَوْ أن لِإبْنِ آدَمّ وْادِيَيْنِ مِنْ ذَهَبٍ 
لابتغئ إلنهنا ادي العا و لايكةٌ جَوفَ 
ابْنِ آدَمَ اله العُرَابُ وَ يَتُوثُ اللّهُ عل 
مَنْ تابّ. 


حك 


أدميزاد اكر دو درّه از طلا داشته 
باشد به علاوه أن درّه سوم طلب 
كند. شكم أدميزاد را جز خاكى ير 
نكند وهر كه توبه كند. خدا توبه او 
را بيذيرد. 

6. لو كان لإبْنِ دم وْادٍ مِنْ مال 
لابتغئ إلَيْه ثانياً وَلَوْ كان لَهُ ؤاديانٍ 
لابتغى كا العا د يديا جَوْفَ ابْنِ أدَمْ 
لذ الَْابُ وَيَتُوبُ الله على مَنْ تَابٌ. 
ار آدميزاد درهداى از مال داشت به 
علاوه آن دره ديكر مى خواست و 
اكآر دو دره مى داشت با أن دره سوم 


مى خواست شكم فرزند ادم را جز 


ة١9ذ‎ 


خاك سير نم ىكند وخدا توبة هركه 
توبه كنندهاى را بيذ يرد. 

4 لَوْكانَ لابن آدَمَ واد مِن عَخْل لفق 
له م مَك ْله حق يتمق أَؤوِية و 
دين جَوْفَ ابْنٍ دم إل العرَاتُ. 

اكر فززند آدم درهاى از نخل 
مى داشت مثل أن را أرزو مىكرد و 
باز مثل او را أرزو مىكرد تا وادىها 
أرزو كند. شكم فرزند أدم را جز 
0 


2 


ديذ ك  -‏ ؟ 2 : 
ي عل وعدي بن ءا 
ثَىْءٌ أزصده لدَيْن 


اكر باندازه كوه احد طلا داشتم 
دوست داشتم يس از سه روز جيزى 
ازآن بنزد من نباشد مكر جيزى كه 


براى فرضى ذخيره كرده باشم. 


آراستكى: المزيين 
١‏ إِغْسِلُوا ثيِابَكُمْوَ خُدُوا مِنْ شعو ركم 


وَ اشثاكوا وَ تَرَينُوا وَتَنطَهُوا إن بي 
إشزائيل لْيَكُونُوا يَْعَلُونَ ذلك فَرَنَتْ 
ِسَاؤّهُمْ 


لباسهاى خود را تميز كنيد و موهاى 
اراسته و ياكيزه باشيد زيرا يهوديان 
جنين تكردند و زناتشان زناكار 


#ا آرامش: السّكيئّة 


1 السَّكِينَهُ مَغّْ مَغْمَهُوَ ند كها مَعْرَم. 


آرامش غنيمتى است و ترك آن 
خسارتى است. 

*” ليس الْبرّ فى حُسْنٍ اللّباس وَالرّيٌ 
وَلكِنَّ الب التّكينة وَ الْوَفارٌ. 

نيكى به خوبى لباس و ظاهر نيست 
بلكه نيكى آرامش و وقاراست. 


يَدَيْهِ فى اماله وَ لميساعده الأيام 
0 5 
اميه فَخْرَجَ مِنَ الدنْيا بِغَرِ زادٍ وَ قَدِمْ 


7 4 قزهاء 
عَلى الله تعالى بِغَيرِ حجة. 
عمرى به أرز و كذراند وروزكار. وى 


رابه منظورش ترساتند واز دنيا 


بىتوشه بيرون رود و در بيشكاه 
خداوند دليلى نداشته باشد. 

8 أَخْرَفُ ما أَخَافُ عَلْ أَمّتى المُوى و 
طُول الْأَمَل. 

بر امت خويش بيش از هر جيز از 
هوس و آرزوى دراز بيم دارم. 

7 إِيَاكُمْ وَ النَّسْوِيفَ وَ طُولَ الْأَمَلٍ 


- 


فَإِنَهُ كان سَبَباً يذلاك د الأَمَم. 


از اهمال و ارزوى دراز ببرهيزيد كه 

موجب هلاكت امتها است. 

0/0 0 بر أن يُصيبَ الذَّنْبَ كانَ 

عَيْئِه وَأَمَلم ُهُ خَلفَه َل صاب 

ل جق الت أعل ب عه 
2 واه ويه 


أدم ييش ١‏ 000 


أله كل علق 


شود مركش جلو جشمش و 
أرزويش يشت سرش بود وهمين كه 
مرتكب كناه شد خداوند ارزوى او 
را جلو جشمش و مركش را يشت 
شين كران واد ند ين جينت تيوستة 
أرزو مىكند تا بميرد. 

6 ذا كم ير ما مق 
لأيَنْرِي ماكتبّ لَهُ من أطنيته. 


وقتى كسى أرزويبى مىكند مراقب 
باشدكه جهاآرزو مي كلد زيرا 
نمى داند كه از أرزوى وى در نامة 
اعمال جه مى نويسند. 
9 مامِن ذي غِن إلأسَيَوَديَوْم الْقِيامَة 
وْكَانَ إنا أو مِنَ الدنْيا قُوتاً. 

هر ثروتمندى روز قيامت آرزو كند 
كه در دنيا فقط قوت [به اندازه نياز] 


خويش مى داشت. 


ا آزار: الأذئ 


٠‏ أْسَدٌ الناس عَذَاباً للناس فى الدّنيا 


لاي 8 0 ع 60م ً' - > ؤلل. روماه 
َسَّدٌ الناس عَذَاباً عِنْدَ الله يَوْمَ الْقيامَِ 


ان كه در دنيا مردم را بيشتر ازار 
دهد. در روز رستاخيز بيش خدا از 
همة مردم عذاب وى : سحت تر 


اسشت: 

١‏ التَائْبُ مِنَ الذَنْبٍ كَمَْ لادْنْبَ لَهُوَ 
شتفي مِنَ الذْبٍ و مُوَ مقي عن 
كَالْستَهْزِءِ برَِّ وَمَنْ آذئ مُسْلِماً كان 
كسى كه ازكناه توبه كند جنان است 
كه كناه نكرده باشد وكسى كه ازكناه 


ه١‎ 


أمرزش طلبد و باز مرتكب أن شود 
جنانست كه يروردكار خويش را 
مسكرة كت ويل كه تماق زا أراق 
رساند كناهش به اتلازه 
نخلستانها 
؟. ساغاتث الأذىئ فى الدّنْيا يُدَْهِينَ 
ساغات الأذئ فى الْآخِرَةٍ 

ساعتهاى آزار اين دنيا ساعتهاى 


*4. كان عَل الطَّرِيقٍ عْصْنٌ شَجَرَةٍ 


يُْذِي النّاس قَأَمَاطَها رَجُلَُأَدْخِلَ 
شاخه درختى در راه بود كه مردم را 
آزار مى داد مردى أنرا دور كرد وبه 
بهستش بر دند. 

4ه كل مُوذِ فى الثار. 

هر أزاركرى در جهنم است. 

6/. مَنْ آذئ مُسْلِماً فَقَدْ آذانى وَمَنْ 
آذاني فَقَدْ اذى الله. 

هر كه مسلمانى را آزار كند مرا ازرده 
وهركه مرا آزار كند خدا را ازار داده 


سعصسة . 


1 َم الأذئ عَنْ طريق المسْلِمِينَ. 


1ه 


ميلمانان دوركن. 


روانيست كه مؤمنى به برادر خويش 
به تندى نظ ركند كه ماية ازاراو شود. 
88. ١ه‏ من آذى المي في لوهم بجت 
هركه مسلمانان را در راهوهايشان أزار 
كند. لعنت وى بر ايشان واجب 


الصسصية -. 


| 


8 آسان. آسانكيرى: السَهْل 
320 الله تغالى عَبْدا سمْحاً إذا باع و 
سمْحاً إذا اشكرئ و سمْحاً إذا قَضئ و سَمْحاً 
إذا اقْنَضى. 

خداوند بندهاى راكه هنكام خريد و 
فروش و هنكام يرداخت و دريافت 
اباإلكير ابت رادوست دارد. 

6 لا خب كم ين تن يَحْدِمٌ عَلَئِهِ الشارٌ 
غَدا؟ عَلىَ كل هَيِنِ لَينٍ قريب سَهْلٍ. 
خبر دهم شما راكه فرداى قيامت 


آأتش بر جه كس حرام است ست؟ هر 


كس كه ملايم ونرم وزودجوش و 
أسانكير باشد. 

١‏ إن الله تعالئ يحب السّمْلَ الطّليق. 
خداوند شخص أسائكير آزاده را 


دوست دار 35 


و 9 


4. حُرَمَ عَلَى النارٍ كل هَينٍ سَهْلٍ قريب 
مِنَ الّاس. 
هركه نرم وملايم وأسانزكير و 
نزديك به مردم باشد بر آتش حرام 
است. 
"4. رَجِمَّ اللَهُ عَبْداً سَيْحاً إذا باع سَيْحاً 
إذَا اشعرئ محا إذا قَضئ تفحاً إِذَا 
افتضئ. 
خدا رحمت كند كسى راكه هنكام 
فروش أسانكير باشد و هنكام خريد 
اسار كر ناش وهنكام يرداخت 
أسازكير باشد و هكام طلب 
سهل انككار باشد. 
.لا سَمبْلَ إلا ما جَعَلْتَ سَبْلاً. 
هرجه آسان كيرى. آسان كذرد. 
ا 0 


520 رم 
بَشُدُوا وَ لأتتقهوا وَاذا غضب احد 


-. 


تعليم دهيد و سهل كيريد و سخت 
مككورية كتحاذوزوف كنيز 
خشونت مكنيد وجون يكى ازشما 
خشمكين شود خاموش ماند. 

01 مَنْ كان سهيلاً هيّناً ينأ ينا حَبَمَهُ الله 
عَل الثار. 

هركه أسانكير و نرمخو وملايم 
ركد اويا باعي عزام كسد 
7 إِسْمَحْ يُسْمَحْ لَك 


ل شوق 


8 آسايش: الرّاحَة 

8 إن الله كته وَ فظلِهِ جَعَلَ 
رَوْحَ وَ الْقَرَحَ في الْيَقبنِ وَ الرَضَاوَ 

جَعَلَ لطم وَالْحَرْنَ فى الشّكِوَ السَّخَط. 

خداوند به حكمت وفضل خويش. 

اسايش و شادى را در يقين و رضا 

قرار داده و غم و اندوه را در ترديد و 

غضيب. وديعه نهاده است. 

44 تَعَدَفْ إلى اللّهِ فى الرّخاءِ يَعْرِفُكَ فى 

الشدة. 

در موقع آسايش. خدا را شابن ا 


در موقع سختى تو را بشناسد. 


عله 


٠‏ ابس بِالغنىَن انُىْوَ الصّحَهَلَنِ 
تق خَيرٌ منّ الغى و طيبٌ النفْس من 
التّعيم. 

هر كه يرهيزكارى كند اكر ثروتمند 
باشد باك نيست. و براى برهيزكار. 


صحت از ثروت بهتراست. و 


نعمت هاست 

كو نَفِشِدَتأتوَقعبَعْدَ رَخْاءِ 
حب إَِِ من أَنْأكُون في رَخاءِأَتَوَق 
يَعُده شيرة. 


اميد به آسايش داشته باشم ييش من 
كه ازبى ان منتظر سختى باشم. 
من اشْتولى عَلَيْهِ الضّجِرُ رَحَلَتْ 
عَنْهُ الاحَةٌ 
هر كه ملالت بر او جيره شود راحت 


ازاو درر شود. 


8 أشيز: الطباخ 


م ل 


قى احد حدكم خادمُه طعا مه قد 
كَفَاه علاجه وَ انه لْجِلِسه مع إن 


٠ 
لذلا‎ 


و .٠‏ اذا 


#> خ2 


ْينلِسْهُ مَعَهُ فَليُنَاوِلهُ أكُلَهَ أو أكُلَتَينِ. 

وقتى خادم شما غذايى مىأورد كه 
أن را تهيه كرده و دود آن را خورده. 
بايد وى رابا خويشتن بنشاند واكر 
اورا ننشاند يك يادو لقمهبهاو 


بدهد. 


60 


أقَهُ الشَّجاعَة الْبَفْْ وَآفَهُ السب 


دائشس اسبت: سفاهفت . افت بردبارى 
است. اسراف. افت بخشش است. 


دمو وس , 
اق 0 


5غ" 


آأفت دين سه جيز است: عالم در 


دين كه بككار باشد وييشواى 


ستمكار وكسى كه كوشث 
مىكند در جيزى كه به أن عالم 


نو اتاقتن 


بيسنت . 


1 اأقَه العلم النّسْيْانٌ وَ إضًا 


22 مو 
0 


ُحَدّتَ به غَيْرَ أَهْلِه. 

آفت:وابكن فراموشى اسيك :و :ةاتشي 
كه به نااهل سيار ويا للفاعى ود 
٠‏ لأْخَيرَ في طال لاير مِنْهُوَجَسَدٍ 
ليْنالمِنكٌ - 


در مالى كه آفت بدان نرسد و تنى كه 


0 
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© آفرينش: الخلقة 


وده _ 


٠‏ .إذاأزادَاللَهُ خَلْقَ عَئْءِ لَيتَعْهُ عَىْءُ. 
وقتى خدا بخواهد ان 


جيزى مانع او نمى شود. 


هاه 


0٠‏ إن الله تغالى خَلَقَ خَلْقَهُ فى ظَلْمَةِ 
ألو عَلَهِمْ مِنْ نور قن أَضَابَهُ مِنْ 
ذلِكَ الثور يوْمَيَدِ ناهد دعن أخطا” 


#2 
ىب 


خداوند مخلوق خود را در تاريكى 
بيافريد وازنور خخحود د بر آنها انداخت. 
هركس در أن روزازآن نور بدو 
رسيد هدايت يافت وهر كس از آن 
دور ماند كمراه كشت 

.١‏ تَفَكَوُوا فى الْخلْقٍ وَ لأتَفَكَرُوا فى 
الخالتٍ فَإنَكُم لاتقيِرُونَ قَنْرَه. 

دربارة مخلوقات بينديشيد و در 
ذاث حذد | انديشه كتيد كانه كنة 
ذات او نتوانيد رسيد. 

. تَفكدُوا فى خَلْقٍ الله وَلاتَفَكهُوا فى 
الله فَتَْلِكُوا. 

دربارة؛ مخلوقات خدا تفكر كنيد و 
دربارة ذات خدا تفكر مكنيد كه 
ملااى خواهيد شد. 


و مس 5" 


.١‏ قال الله تعالى:وَ مَنْأْظلَمَنْ ذَهَبَ 


06 حَلْتَاً كد ا 
و و 


59 اد ليذه ا شَعيرة 
خداى والا فرمايد: ستمكرتر از ان 


كه خواهد مخلوقى جون مخلوق من 


بسازد كيست؟ اكر توانند دانهاى 


بسازند يا مورجهاى يا دانه جوى 


5 نَمِنْ مُوجِبَاتِ الْغْفِرَوِبَرلَالسَّلام 


1 وَحُسْنَ الكلام. 


اززجمله لوازم أمرزش. اداى سلام و 


نيكى كلام است. 

٠6‏ إن مِنْ مُوجِبَاتٍ المقْفِرَةٍ إذخال 
الشّرور عَلىْ أَخِيكَ المؤْمِن. 

از جمله لوازم أمرزش اين است كه 
برادر مؤمن خود را 0 سازى. 
7. حَقيق بِالءِ أَنْ يَكُونَ لَهُ يَالِسٌ 
00 
مِنها. 

جه خوب است كه مردكاهى 
خلوت كند وكناهان خود را به ياد 
أرد واز خدا آمرزش خواهد. 

٠7‏ فال الله تغالى م عير 


خداى والا فرمايد: هر كه يقين دارد 
كه من قدرت آمرزش كناهان دارم. 
بيامرزمش و مادام كه جيزى را با من 
شريك نيارد مهم نيست. 

١,16‏ .لَوْآَنَ العبادأَيُدْنِبُوا لَحَلَقَ اللْمُخَلْعَا تلا 
يُدْنبُونَ م يغ ل هر الْغقورٌ الدَحِي 
ار بندكانكناهنمىكر دند.خدا خلقى 
مىآفريد كه كناه كنند تا بيامرزدشان 
كه او أمرزكار و رحيم است. 

| صم 
لأ غَثْرَ لَه قبل أَنْ يَسْتَغفرَ 

جون خدا يشيمانى بنده را ازكناهى 
بداند بيش از أن كه أمرزش بخواهد 
وى را بيامرزد. 

. مَنْ ساءَنهُ خَطِيئَتُهُ غُفِرَ لَهُ وَ و أن 


يسْتَغْفرْ. 
هركه كناهش اورادلتن5كند. أمرزيده 


شود اككرجه أمرزش نخواهد. 
3 من يََْ يَِِ ُو مئ يَف 
هركه بيامرزد خدايش بيامرزد و هر 


عر اللَهُ َوََرلٍأماط من 


افد 


شَوْكِ عَن الطريق ماتَقَدمْ مِنْ نيه وَ ما 


تَأَخَر 
ازراه بردارد 
خداكناهان كهنه و تازة اورا بيامرزد. 


مردى كه شاخة تيعى 


ا آموزش: التعليم 

ا الصّغِيْرٍ كَالتَفْش فى 
الْحَجَرِ وَ حِفْظٌ الرَجُلٍ َعْدَ مَايَكْبَرٌ 
كَالكناب عَلى الماء. 

يادكيرى طفل نورس مانند نقشى 
است كهبر سكك رقم زنند و 
محفوظات مرد بزركسال مانند 


تو فعاير الونانيت 


ا آموزكار: المُعَلَّم 
14 إن الله تغالى يعني 
معدا و لحن بَعَتَتى مُعَلَم را 


4 


ى مُعَدْنَاً و لا 


خداوند مرااشكالكثير و 
اشكالتراش نفرستاده بلكه اموزكار 
وآسانكير فرستاده است. 

6. تَعَلّمُوا الْعِلْمَ وَ تَعَلّمُوا للعلم 
السَّكِينَةَ وَ الْوَفارَ وَ تَوْاضَعُوا لمنْ 


- 


ةو ب وم 
تعلمون منه. 


دائش بياموزيد و با دائش. وقار و 
أرامش آموزيد ونسبت به اموزكار 
خويش فروتن باشيد. 
عا ْينْتَقَعبعِلْمِهِ خَي من أَلْفٍ عابد. 
دانثشمندى كهاز علم او استفاده 
شود. از هزار عابد بهتر است 
يفنيةه 0000 تَعَلمُونَ منه و 
خغرا اي تملكولة ولا تكونا 
با استاد وبا شاكرد خود تواضع كنيد 
وان ةميد ان كن اكيت 
وَقُوُوا مَنْ تَعلّمُونَ مِنْهُ الْعِلْمَ و 
وَقَدُوا مَنْ مَنْ عا مُونَهُ الْعلّم. 
كسى راكه علم ازاو مىاموزيد 
محترم داريد و كسى راكه علم بدو 
مىآموزيد محترم داريد. 
)| مَعَلَالّي يُعَلَمالتاسَ لير وَييِي 
َْسَهُ مَل الف نْضِيء لئاس و مُق 
حكايت أنكه به مردم نيكى أموزد و 
خويش را فراموش كند جون فتيله 
است كه مردمراروشنى دهد و 


خويش را بسوزاند. 


ذه 


الف 


8 ابتلا: الابتلاء 
(٠‏ إذاأَحَبٌ اللَهُعَبْدا إبْتَلامُوَإذْاَّحبَّهُ 
الْحْبّ الْبِالِعَ إفْتَناه. فالُوا: مَا افْجِناؤٌة؟ 
قال: لايَكرٌك لَه مالا وَ لا وّلّداً. 

وقتى خداوند بندهاى رادوست 
دارد وى را مبتلا سازد ووقتى وى را 
كاملا دوست دارداورا خاص خود 
سازد. كفتند: جكونه او را خاض 
خود مى سازد؟ كفت: مال وفرزندى 


١‏ . إذا أَحَبَّ ب الله عَبْداً تله ليَسْمَعَ 


وقتى خداوند بندهاى را دوست 
دارد. وى را مبتلا سازد تا تضرّع اورا 


بشنود. 
إذا قَضَّرَ الْعَبِدُ ف الْعمَلِ ِبْتَلاه الله 


تغالى يالهم. 
وقتى بندهاى در عمل كوتاهى كند. 
خداوند او را به غم مبتلا سازد. 
0 أَسَُ الناس بَلأء الآنياءً الآمتل 
قالآمئل يبت الدَجُل عَلىْ حَسَبٍ دِينِهِ 
قَإنْ كانَ فى دينه صُلْباً إِشْتَدَ بَلاوُهُ وَ إِنْ 
كان في دبيه رق أل عل قر دبيه قا 
يَبْرَحٌ الْبَلاءُبالْعَبِدٍ حَقَ يَعْركَهُ يشي على 
الأْض و ما عَلَيْهِ خَطِينَة. 
ابتلاى بيغمبران از همة مردم 
سخ ت تر است و يس از ان هر كه به 
أنها نزديكتر باشد. مرد به اندازه 
قوّت دين خود بلا مى بيند. اككر دين 
او محكم باشد ابتلاى او سخت 
اسست واكر دين او سست باشد به 


انذازة دين خود بلا مىبيند بلا بر 


6559 


بنده فرو مىايد تا همة كناهان او را 
ياك كند. 

4 إن الله إذا اد بقَوْم خَيْراً إبتَلاهُم. 
وقتى خداوند براى قومى نيكى 
خواهد انها را مبتلا سازد. 

١‏ .إن الله يبلي عَبْدهالؤْمِنَ اقم 
حت يُكَفْر عَنْهُ كل ألْب. 

خداوند بندة مؤمن خود را به مرض 
مبتلا مىكند تا همة كناهان او بريزد. 
ما من عَبْد بت ببَليّهَ ف الدَنْيا إل 
نْب الله أكْرم و أغظم عَفُواً مِنْ أَنْ 
َسأَلَهُعَنْ ذلك الذَنْب يَْمّالِيامَة. 
هيج كس در دنيا به بليّهاى مبتلا 
نشود مككر در قبال كناهى كه كرده و 
خدا كريمتر و بزركتر ازآن است كه 
روز قتتصامة "افوا أن محتاه 
بازخواست كند. 

7 مَنْ يُرِدٍ اللّهُ به خَيْراَ يُصَبْ مِنْه. 
خدا براى هركه نكويى خواهد ازاو 


حيزى كاسته خواهد شد. 


| خُرّم لَبِسُ الْحريْرٍ وَ‎ ١ 


يوشيدن ابريشم و طلا بر مردان امت 
من حرام و بر زنانشان حلال است. 
٠‏ أَجِلٌ الذَّهَبُوَ ار انث َم و 
حُرّمْ عَلى ذكورها. 

طلا و ابريشم بر زنان امت من حلال 


انك وبرمردانشثان حرام. 


8 ابلاغ: البلاغ 


أَبْلِعُوا حاجَة مَنْ لأيُسْتَطيمٌ إبْلاغٌ 
حاجته. 0 حاجَةَ مَنْ 
لايَستَطيع إِبْلاعْهَا نَبَّتَ قَدَمَيْه ع 
الصّراطٍ يَوْم القِيامَة. 

حاجت كسى راكه از ابلاغ آن ناتوان 
است به بزركان برسانيد؛ زيرا هر 
كس حاجت درماندهاى را به بزركى 
برساند روز رستاخيز خداوند ياهاى 
وق وا بدضراط ابنتوار م ,شازة: 

١‏ نَصَرٌ الله امرأً تمع مِنَا شيا قبل 
خدا مردى راكه جيزى از ما بشنود و 
همانطور كه شنيده به ديكران 


نوسانقوباري كن 


1 نَصَرٌ الله امرَأً نمع مِنَا حَديئاً 
َحَفِظَهُ حَقَ يُبَلقَهُ غَيْرَهُ قرب حامل فِقْه 
إلى ما هُرَ أَفْقَهُ مِنْهُ ورب لحامل فِقْه 
خدا مردى راكه سخنى از ما بشنود 
وبه خاطر بسبارد تابه ديكرى 
عرساند ينازئ كنة» يننا كنن "كه 
دانايى. به داتائر از خود برد. وبسا 
كس كه حامل دانايى است و دانا 


٠ لمستمه‎ 


و 


“ع١.‏ ِعُم الْعَطِيّهُ كَلِمَهُ كَلِمَهٌ حَقَّ تَسْمَعُها ‏ 


تِْنّها إلى أخ لَكَ مُسْلِم. 
كه بشنوى و به برادر مؤمن خويش 


ناي 


اجير. كاركر: الأأجير 
65 إذَا اسْتَأَجَرَ أَحَدُكُهْ أجيرا ينه 


:رم 
أَحْدَهُ 


وقتى يكى از شما كسى را به كار 


مىكيرد. مزدش رابه او بكويد. 
أغْطٍ الشائل وَلَوْجاءَكَ عَلْفْرّس 
عط الأجير 0 


اسب به نزد تو امد ومزداجيررا 
بيش از انكه عرقش خشى شود 


بيرداز. 


ا احترام: الاخترام 
71 إذا أَنَاكُم كر قَوْم فَأَكْرمُوه. 
وقتى بزرك طايفهاى 1 شما آمد. 
اورا بزرق شماريد. 

17 الْبْرَكَهٌ فى أكابرنا قنَنْ ليَرْحَمْ 
بركت در بزركان ماست وهر كس بر 
كوجك ما رحم نكند و بزرك مارا 


كوجكتر رحم نكند وبه نيكى وا 
ندارد واز بدى باز ندارد ازمانيست. 
ا احتكار: الاختكار 


إِحْتِكار الطّغام مَكَةَ الحاد. 


ذ ١ه‏ 


احتكار خوردنىها در مكه. كفر 


التي ا 

6 بكس الْعَبد امَك إن رخص الله 
تَغالىَ الأَسْعْارَ حَزِنَ وَ إِنْ أَغْلاهًا الله 
فرح. 

جه بد است محتكر؛ اكر خدا قيمتها 
را ارزان كند غمككين شود و اكركران 
كند خوشحال كردد. 

١6١‏ الاجر يَنَْظدالوَرْقَرَالحتَكه عه 
تاجر در انتظار روزى است و محتكر 
در انتظار لعنت. 

67 الْجألبُ إلى سو قِناكَانجماهد فى سَبِيلٍ 
الله وَ امحتىه فى سُوقنا كالملجدٍ فى 
كتاب اللّه. ظ ظ 
آنكه به بازار ما جيزى وارد مىكند 
مانند آن كس است كه در راه خدا 
جهاد مىكند وانكه در بازار ما 
التعكار م كلد مانئد كبى اسك كه 
در كتاب خدا كافر به شمار رفته 
است. 

07 الْجَالِبُ مَرْرُوقٌ وَ الْحْتَكء مَلْعُونُ. 


واردكننده روؤزق مى خورد ومحتكر 


لع م د 
6 لأيحتَكء إلا خاطى.. 

جز خطاكار احتكار نم ىكند. 

0 مَنِ احْتَكَرَ عَلَ الممشلمينَ طَعْامَهُمْ 
صَرَيَهُ اللَهُ بالجُذام. 

هر كه خوراى مسلمانتان را احتكار 


كتنج خخ اامسخوره عاذت كنل 


8 احاح ا تاج 


7 إن اللّهتَغالى يُغزِلَ المحُونَة عَلىْقَدْرِ 
المرونة و يُعزِلَ الصَّرَ على قَنْرِ الْبَلأءِ. 
خداوند كمك رابه قدر احتياج نازل 
مى سازد و صير را به اتذازة بلا 
مى دهد. 

7 جُهْدُ البلاء أن تَْتاجُوا إلى ما في 


- 


أَيْدِي الثاس فَتُمْتَعُوا. 
كمال بليّه اين است كه به آن جه 
ديكران دارند محتاج شويد واز شما 
دريغ كنند. 

4. ماعال من اقتَصَّدَ. 

هر كه ميانهروى كند. فقير نشود. 

4 اإِنَّكَ إن تَمْركُ أَؤْلادَكَ أغنياء خَيرٌ 
مِنْ أنْ تَعرَكَهُم غالة. 


ذكله 


كر يس از تو اطفالت بىنياز باشند 


بهتر است كه محتاج باشند. 


#8 احسان: الاحخسان 
اخ نْيُرئ عَليِكَآنارٌالحْسِِينََ 
نت تلو مِنْ ذَلِكَ فتُحْمَرَ مَعَ المرائين. 
مبادا اثار نيكان در تو نمودار باشد و 
نيك نباشى كه در اين صورت با 
رياكاران محشور خواهى شد. 

١‏ إذا حَكَْمٌ فَاغدِنُوا وَ إذا ملم 
وقتى حكم مىكنيد به عدل رفتار 
كنيد و وقتى سخن مىكوييد نيك 
كوييد؛ زيرا خدا نيك است و 
كوكاران + 

. الاحسانٌ أَنْ تَعْيْدَ الله كأنّكَ تَرَاهُ 
َانْ تكن تراه فَإنَّهُ ياك 

نيكى أناست كه خذارا جنان 
برستش كنى كه كُويى 


يس اككر تو او را نمى بينى ٠اوثورا‏ 


رادوست دارد. 


اللْبِاسٌ يُظْهدُ الغنى وَالدُهْنْيدْهِبُ 
الْبْؤْسَ وَ الإخسانٌ إلى المتْلوُكِ عيش 


الله به الْعَدىَ. 

لباس. غنا را نمايان مىكند و روغن 
خوشبو. فقررا مىبرد ونيكى با 
مملوك مايه سر شكستكى د 

قو 

5 إن اللّهَ تغالى نحْسِنٌ فَأَحْسِنُوا 


1ن الآختق يُصبب َقه طمن 


احقل وه«ؤاشطة حماقتة: بيشتراز 
مردم بدكاركناه مىكند. 

7 إِياكَ وَ مُصَاحَبَةَ الأحمت فَإِنَهُ يُرِيدُ 
أن يَنْقَعَكَ قَيضُرَّك. 

از مصاحبت احمق بككريز. كه 
مى خواهد به نو نفع رسائند ضرر 
فى رادل 

يندس .امون هَين لَيْنْ حو 


َخالَهُ مِنَ اللْينِ 


مؤمن. نرم خو و ملايم است تا أنجا 


كه از نرم خويى احمقش يندارى. 


9" نو 


4 خُزُوا عَلى أَيْدي سُنَهَائِكُم. 
از تجاوز سفيهان خود جلوكيرى 
8 أَضْرم الأمق 


اخلاص: الاخْلااص 


أَخْلِص دِينَكَ يَكْفِكَ الْقَيلُ مِنَ 
الْعَمَل. 


ايمان خويش را خالص كن كه اندكى 
عبادت تو راكفايت كند. 


١‏ إن الله تعالى لايَقبلُ مِنَ الْعمَلِ إل 


ماكانّ لَهُ خالصاً و ابْفِيَ بِهِ وَجْهُه. 
خداونداز عبادتها جز أنجه خاصض 
او باشد و به خاطر او انجام كيرد 
نمى يذيرد. 

37 قال الله تعالى: ا ما يَعْبُدن ب 


عي الع لي 


خحداى والا فرمايد: محبوبترين 


عبادتى كه بنده براى من تواند كرد. 
خلوص است. 

7١‏ أَخْلِصُوا أَغْمالَكمْ للّهِ فَإِنَّ الله 
ينبل إلا ما خَلَصَ لَهُ 


اعمال خويش را براى خداوند از 


اخلاص براى او انجام كرفته باشد. 


8 اخلاق: الأخلاق 


أَفْضَلكُمْ اانا أَحْسَئُكُمْ أخلاقاً. 
هركس از شما اخلاقش نيكتر. 
ايمانش بهتر است. 

6 إِنَكُمَْنْ تَسَعُوا الثاس بِأَمْوْالِكُموَ 
لكِن سَعُوهُْ أَخْلاقِكُم. 

مال شما به همه مردم نمىرسد. 
يس با اخلاق خود همه را خرسند 
كنيد. 


إن حُسْنَ الخلق لَيُذِيبُ الحتطيئَةكَا 
تذيبُ الشمْس الجليدَ. 

خوش اخلاقى كناه را محو مىكند 
جنانكه افتاب يخ را آب مىكند. 
07 أَفْضَلُ المْؤْمِِينَ إشلاماً مَنْ سَلِمَ 
التلتوة من كانهو بده وَأَمْضَل 
از همة مؤمنان اسلام آن كس بهتر 
است كه مسلمانان از دست و زبائش 


انالك 


درامان باشند وازهمة مؤمنان ايمان 
أن كس بهتراست كه اخلاق وى 
4 إن الناس ل يُعْطَوًا شَيكاً خَيْرأ منْ 
حت 

به مردم جيزى بهتر از اخلاق نيك 
ندادهائد. 

َم نْأَكْمَل المؤْمِنينَا اهاناأَحْسَتَِهُم 
خُلْقا وَأ َنَهُْ بأَهْله. 

از همه مؤمنان ايمان أن كس كامل تر 
است كه اخلاقش نيك تر است و با 
كسان خود بهتر رفتار م ىكند. 

٠‏ إن الله تغالى جَوْادٌ يحب الجوة و 
يحب مالي الآخلات وَ يَكْرَهُ سَنْسافَها 
خداوند بخشنده است و بخشش را 
دوست دارد واخلاق عالى رأ 
دوست دارد وااخلاق يست را 
كويية نذا 

3 الْفْحْش وَ الَفَّحشَ لَيْسا 
مِنَالإشلام فى مَيْءٍ وَإِنَأَحْسَنَ الثاس 
إشلاما أَحْسَك خُلقَا 

بدكويى و بدزبانى از صفات اسلام 


بيست و از همة مردم. اسلام نكن 


بهثر است كه اخلاقش نيك تر است. 
ما 0 
من حر 


سه جيز است كه در ييش خدااز 
فضايل اخلاق است: آن كه از 
سستمكر در كدذرق وكسى راكه تو را 
محروم كرده است عطا دهى. و با أن 
كه از تو بريده است بيوند كيرى 
8 جار كُم أَحَاسِنُكُْ أخلاقاً الّذِينَ 
يَألْفُونَ وَ يْلَفُونَ. 

بهترين شماكسانى هستتند كه 
اخلاقشان بهتراسست وبامردم 
سساركارئد وكسان رابا يكديكر 


سازكارى دهملد. 


م 
.6 


من أَحَبَكْ إلَأَحْسَتَكْ أخلاة 
هركس از شما خوش خلقتر است 
7 َيُْ ما أَغطِى الَّجُلَ الِْنَ حَلقَ 


م# 


َو 3د ها أخطن الكل فلك تود 


20-5 ثبي ك5 


فى صُورَةٍ حَسَنَةِ. 


قً 


ع218 ٠‏ أن م 


بهترين حجيزى كه به مرد دادهانئد 


خوى نيك است و بدترين جيزى كه 


هذ 0 »م 


به مرد دادهائد سيرت بداست در 
صورت نيى. 

له ّي الله حي كنت و أَنْع السّيئَة ' 
الْحْسَنَةَ مَحُهَا وَحَاِقٍ الناس يملق 
حي 

هر كجا هستى ازاخحدا بترس ؛ به 
دنبال كناه. كار نيك انجام بده تا آن را 
محو كند و با مردم خوش اخلاق و 
نيكو رفتار باش. 

7 مَكارمٌ الآخلاق مِنْ أَعْالٍ الْجنّة. 
اخلاق خوب ازاعمال بهشت 
است. 

. مَكَارِم الأخلاق عَشَرةٌ يَكُونُ فى 
الرَجُلِ و أكون في إبْنِه. و يَكُوُن في 
الإبْنِ وَ لأتكون ني الأب. و يَكُوُن في 
الْعَبِدِوَ لأتَكُونُ في سَيّدِهِ يَقسِمُهَا الله 
لَنْ اد بِهِ السّعادَة صِدْقُ الحديث. وَ 
صِدقُ البَأس. و إغطاءُ الشائل.وَ 
المخافاة بالصّنائع. و حِفْظ الأمانّةِ و 
صِلَّهُ الدّجم. و لقدكه للْجار. وَ دهم 
لِلصّاجب. وَ إِقْرَاءُ أَلضَّيْفٍ وراكية 


اخلاق خوب ده جيز است كه در 


مرد هست ودر يسرش بيست در 
يسرس هست ودر يدرش نيست در 
بنده همست ودر آقاى اونيست خدا 
هر كه را سعادتمند خواهد. قسمت 
اوكيل: زاضقق #قتارياى هرذى دو 
جنكى. عطاى سائل. نيكى در 
عوض نيكى. حفظ امانت.ييوند 
خويشان. حمايت همسايه. حمايت 
دوست. مهماندارى. و سرسلسله 
0 
مألا أخيركباً: ْسَر الْعِبَادَةِوَأَهْوَئها 
عَلَى الْبَدَنِ؟ الصَّمْتُوَحُسْنُ الخلق. 
مى خواهيد شما را به عبادتى كه از 
همة عبادتها بر بدن أساتتر است 
خبر دهم؟ سكوت و نيك خويى 
إن آَحْسَنَ الْحُسن الْخلق الْحَسَن. 
بهترين نيكى ها سيرت نيك است. 
ا نه الناس تَقْوَى 
#8هى حُسْنٌ الخلق. 
5006 واسطة ترس خدا و 
نيك خلقى به بهشت مى روند. 
إناللَه اسْتَخْلَصٌ هذا الدّينَ لنَْسِهِ 


وَ لأيَصْلْحْ لدينكم إلا السَّخاءُ وَ حُسْنٌ 


للك 


خداوند اين دين را خاضص خود كرده 
است. با دين شما جز بخشش و 
خوش خلقى سازكار نيست؛ دين 
خودرابهاين دو صمت أرايش 
دهيلد. 

91 إنَالْعَبْدََيُدْرِكُيحُسْن الْخلق َرَجَةَ 
الضّائم الْقائم. 

بنده به وسيلة خوش خلقى به مقام 
روزهدار و نمازكزار مى رسد. 
كْمَلَالمْؤْمِنينَ ايان أَحْسَُهُمْحُلْقَاًو 
كاملترين مؤمنان آن است كه 
خلقش نيكىتر است وازهمة شما 
نيىتر كسانى هستند كه براى زنان 
خود نيك ترند. 

١‏ وَل ما يُورَنُ في الميرانٍ الْحُلْقَ 
الحْسَن. 

نخستين جيزى كه در تراز و كذاشته 
مى شود خلق نيك است. 

55 الإقْتِضادُ نضفٌ الْعَيِشِ و رَ حسن 
الخلقي نصفُ الْدّين. 


ميانهدروى يك نيمة معيشت است و 


خوش خلمى يك نيمة دين انيت 
الْبرّ حُسْنٌ الخْلت و الإنمما حاكَ فى 
الصَّدْرٍ وَكْرَهْتَ أن يَطَلِمَ عَليْهِ الثاسُ. 
نيكى. خلق نيك است. وكناه آن 
است كه بر دل نشيند ودوست 
ندارى كه مردم ازآن مطلع شوند. 
6. حُسَنٌ الخلق خُلْقٌ اللّه الآغظم. 
نيكخويى خلق بزركق خداوند 
است. 
#اباراديات عاتن 
ذأ شُمن الخلي بك المودّة. 
نيكىخويى دوستى را استوار 
مىكند. 

حُسْنٌ الخلت يُذِيبُ الختطايا كا 
تُذيبُ الشَّمْسٌ الجليد. 
نيك خويى كناهان رامحو مىكند 
جنازكه خورشيد يخ رااب مىكند. 
" ؟. خَيار كم أطوَّ لَك مْأغياراً وَأْحْسَدُكُمْ 
أخلاقاً. 
با مترين شماكسانى ستند كه 


عمرشان درازتر و اخلافشثان نيكتر 


8 33/ 


١‏ خَيْرٌ اناس أَحْسَمُهُم خُلقاً. 
بيترت سيروم كيانى عجكد 5ه 
اخلاقشان نيك تر باشد. 
4 خَير كم إشلاما أ حاسِئُكُ: أخلاقاً إذا 
َقهُوا. 
از ميان شما اسلام آن كس بهتر است 
كه اخلاقش نيكتر است اككر در كار 
دين دانا باشند. 
ليس عَيَْأنقَلَ ف لمان مِنَ الْحلقٍ 
الحكن. 
دز ميزان اعمال حيورى سكين تراز 
خوى نيك نيست. 
7 للأعَمْلكَالَدْبِيرِءَ لاوَرَحْكَالْكَفوَ 

حَسَبَ كَحُسْنٍ الخلق. 
عقلى مانند تدبير نيست و تقوايى 
جون خويشتن دارى نيست و شرفى 
جون نيك خويى نيست. 
لا قَفْرََسَدُ مِنَ لجل وَلا مالَأْوَةُ 

ِن اللو لأوَخد وأ حَسشٌ مِنَ الْعُجْبِ 
وَأ حَْسَبَ كَحُسْنِ الحملقِو لأ عبَادَة 
كل التََكر. 
فقرى سختتر از نادانى نيست. و 


مالى سودمندتر از خرد نيست. 


تنهايىاى موحش تر از خوديسندى 
نيست. و شرفى حون نيك خويى 
تتصت: :و غباد تق ون تفكر تست 
4 مِنْ سَعْادَة الم حُسْنُ الخلق. 
نيك خويى از سعادت مرداست. 
9 خَيْدُ ما أَغْطِى النّاس خُلْقٌ حَسَنُ. 
بهترين جيزى كه به مردم دادهائند 
وى اب 

رأ : سٌ الْعَقْل بَعْدَ ايان الله الحا 
وَحُسْنٌ الخلق. 

اساس عقل يس از ايمان به خدا.ء 
حيا و نيك خويى است. 

١‏ عَلَيِكَبحْسْن للق وَطُولٍ الصَّمْتِ 
َوَ الذي نَفْسِى بِيَدِهِ ما تجَتَلَ الاق 


نيك خويى كن و خموشى طولانى 
كزين. قسم به خدايى كه جان من به 
دست اوست خلايق زينتى مانئد أن 
ندارند. 

5 كْرْم المءِ ديئُهُ و مُرُوَتَهُ عَقْلهُ و 
كرامت مرد به دين اوست و مروّؤت 


وى به عمل اوست و شرف وى به 


زلكه 


اخلاق اوست. 
.٠‏ إشتقم وَلْيَحْسُنْ خُلْقُكَ للناس. 


استوار باش و رفتار خويش را دربارة 
مردم نيك ساز. 

غ51 مَنْرُزِقَحُسْنَصُورَووَحُْسَ حلي 
َرَوْجَةٌ ايفةٌ وَسَحَاءً فَقَدْ أُخطِيَ 
حَظَّهُ من خَيْرِ الدنْياوَ الآخِرَةٍ. 

هر كه را صورت نيك و سيرت نيىك 
و جفت يارسا و سخاوتى دادند. 
بهرةاورااز خير دنيا وااخصرة 
دادواند. 

6م ما حَسّنَ الله خَلْقَ عَبْدِوَ خُلْقَهُ إلا 
اسْمَحيا أن يُطعم لَْمَهُ الثارّ. 

وقتى خدا صورت و سيرت بندهاى 
را نيكو كند شرم دارد كه كوشت وى 
را خوراكى آتش كند. 

7 أَرْيَعُ إذاكنٌ فيك فَلاعَلَيِكَ ما فانَكَ 
0 الي 
الْأمَانَةِ وحُسْنٌ الْخْلت وَ عِفَهُ مَطَ 
جهار جيز است كه 5 
ندارى غم مخور: راستى كفتار و 
حفظ امانت ونيكى خلق و عفت در 


كار خوراى. 


١7‏ حُسَنٌ الملَكَةَ فاءًوَ سُوءُ الخلق شُؤْه 
وَالْهِرٌ زيِادَة في العُثْرٍ وَ الصَّدَقَهُ نَع 
مِيِّةَ السُّوء. 

نيك خويى رشداست و بدخويى 
شئامت است و نيكى افزايش عمر 
است و صدقه از مرك بد جلوكيرى 
كد 
1 حُسْنالملَكَة ؛ هن وَسُو ع الخلق شو م 
نيك خويى بركت است و بدخويى 
6 حُسْنٌ الملَكَةَ يمن وَسُوءٌ الخلق شوم 


نيك خويى رشد است و بدخوئى 
شئامت است و بيروى از زن باعث 
يشيمانى مى شود و صدقه از قضاى 
بد جلوكيرى مىكند. 

٠‏ إن هذه الآخلاق مِنَ الل قنَنْ آزاد 
أراة به شؤء عتحه خلا سحا 

اخلاى از خذداونداست هركه 
او نيكى خواهد خلق 


نيكى بدو دهد وهركه خداوند براى 


الال 


اوبدى خواهد خلق بدى بدو دهد. 
١‏ للق السو ءُيُفْسِدُ الْعَمَلْكََا يُفْسِدُ 
الل الْعَسَلْ. 

خوى بد اعمال را فاسد مىكند 
جنانكه سركه عسل را تباه م ىكند. 

اللَّهِ مِنْ شَيْخ بخيل عَايدٍ سَيْءِ الخلي. 

جوان عار نيكخو در نزد 


1ك 


خدااز يير بخيل عابد بدخو 
محبوب تر است. 

7 مِنْ سَعْادَة الْموءِ حُسْنٌ الحْقٍ و مِنْ 
َفَاوَتَهِ سُوءُ الخلق. 

نيك خويى. نيكابختى مرد است و 
بدخويى. يدبختى است. 

1 . حُسَنٌ املق رمام مِنْرَحمَةِ اللّهِ فى 
نف ضاحِبه وَ الزَّنام بيد امَلِكِ و امَك 


6 ور ليلب 


ا يحِرّهُ إلى الجنة وَ 
سُوء الْخلقٍ مام مِنْ عَذْابٍ الله ف أنْفٍ 
ضاجبه وَ الزمام بيد المَّيْطانِ و 
الشَيْطانُ يَجْدُهُ إلى السُوءِ وَ السُوءُْ يِجْدُهُ 

إلى الثار. 
نيك خويى زمام رحمت خداست كه 


در بينى صاحب أن است و زمام به 


دست فرشته است وفرشته اورابه 
سوى نيكى مئىكشاند ونيكى اورا 
به سوى بهشت مىراند و بدخويى 
زمام عذاب خداست كه در بينى 
صاحب أن است وزمام به دست 
شيطان است و شيطان اورابه سوى 
بدى مىكشاند و بدى اورابه سوى 
جهنم مىراند. 

0 لايَدْخُل الْجنّةَ سَيّنُ الملكّة. 


بدخوى به بهشت نمىرود. 


م 
9 


شر الأ سومار كشو ةكم 
1 

بدخويى شوم است و بدترين شما 
جردي عاسب 

1 شو الخلق شُوْمٌ وَ طاعَةٌ النّساءِ 
نَدامَةٌ وَحُسْنُ الملَكَةَ مَاءُ. 

بدخويى شوم است واطاعت زنان 


بد صحبتى بخل است و ناسزاكويى 


وبدخويى. 


حال 


التَمَاحَةٌ 0 اللّذان يُبعِصّب اله 
َسُوءٌ الخلتي وَ الْبّخْلٍ و إِذا أزاد الله 
الناس. 

دو صفت راخدا دوست دارد و دو 
صفت را دشمن دارد. دو صفتى كه 
خحدا دوست دارد بخشش است و 
كذشت ودو صفتى كه خدا دشمن 
دارد بدخويى وبخل است وهمين 
كه خدا براى بندهاى نيكى خواهد 
وى را براى رفع حوايج مردم به كار 
مى برد. 

ل كانَ سُوءٌ الخلقٍ رَجُلاً يشى في 
النّاسٍ لَكْانَ رَجُلَ سُومٍ و أَنَّ الله تَغلى 
َي قخاشاً 

اكر بدخويى مردى بودى كه ميان 
مردم رأه رفتى. مرد بدى بود و خدا 
مرا ناسزاكو نيافريد. 

.ما من د نب | و لَهُ عِيْدَ اللّه 


هركناهى نزد خدا توبهاى دارد مر 
بدخويى كه بدخوى ازكناهى باز 


نككردد مككر به بدتر ازا نروكند. 


8 ادب: الدب 

لسو عحة ووس كسة سمه 
ما اسْتّدل الله عَبْدا الا خط عنْه 
الْعلْمَوَ الْآَدَبَ 


خدا بندهاى را يست نشمارد مكر 


أزكه علم و ادب رااز او فروكذارد. 


”.ما َحَلَ والِدَوَلَدهأَمْضَلَ مِنْ أدب 
سي 

هيج يدرى مالى بهتر از ادب نيك. 
به فرزنئد خود نداده است. 

4ه ما اسْتَدَّلَ اللَّهُ عَبْداً إلأخَطْرَ عَلَيْهِ 
الْعلَموَ الْأَدَبَ. 

خدا بندهاى را يست نشمارد مكر 
علم و ادب را از او باز دارد. 


0 


06 مَنْ لاأدَبَ لَّهُ لا عَفْلَ لَهُ 
هركه ادب تدارد عقل ندارد. 
أقيف المَرَضسَوْط الله ف الْأَزض ض يِؤَّدَبُ 


ع الر 
به عباده. 


بيمارى تازيانة خدادر رزمين :استكه به 


وسيلةا نبندكان خويش راادبمىكند. 


»غ١ذ‎ 


7 الناسٌ مَعْادنٌ وَ العرقٌ دَسَْاسٌ و 


م 
م 


أدب السّوءِ كعِرْقٍ السُّوءٍ. 
مردم جون معدنهاكوناكونند ونؤاد 
در كسان نافذ است و تربيت بد جون 


نؤاد اشنست: 


ا ارث: الازث 


8 إِضْمَيُوا لى ست خضالأضْمَن لَكُهُ 
الجنّة: يع م 
ال لأ تبثو - 


اعا وار 


:لا يكز 


عار 
عِنْدَ قال عَدَوٌ 
اكوا الك من من 

شش صفت را براى من تعهد كنيد نا 
بهشت را براى شما تعهّد كنم: هنكام 
تقسيم ارث به يكديكر ستم مكنيد. 
ب|امردم به انصاف رفتار كنيد. و 
هتكام جنك با دشمن ترسان 
مباشيد. و در غنائم خيانت مكنيد. 
وظالم رااز مظلوم دفع كنيد. 
أعْبَطٌ الناس عِنْدِي مُؤْمِنٌ خَفِيفٌ 
الحاذ ُو حَظ مِنْ ضَلاةِ وَكان رِرْقُهُ 
كَفافاً قَصَبَرَ عَلَيْه حَّ يَلْقَ الْلَه وَ آَحْسَنَ 
عِبَادَةَرَبّهِ وَكانَ غامضاً في اس 


مؤمنى است كه متعلقائتش كم واز 
نماز بهرهور باشد. روزى او به حد 
كفاف باشد وبا آن بسازد تابه خداى 
خويش برسد. خداى را به خوبى 
يرستش كند و در ميان مردم كمنام 
باشد. وقتى مركش برسد ارثش كم 
باشد وكريه كنندكانش انككشت شمار 
باشند. 

٠غ4»‏ الك يُتَوَْارَتُ وَ الْبُْضٌ يُتَوْارَثُ 
دوستى رابه ارث مى برند ودشمنى 


# ارزش: القَئْمَة 


كم الناس قي قيمةٌأَكْتَرُهُْ عِلْماً 
هر كه به دائشس 92 بيشتر 


انث: تسكن 31 :ديكران يستدر 


1" إن غلاءَ أسْعار؟ , وَرُخْصَها بِيَد 
الله. 


كرانى وارزانى قيمتهاى شما به 


دست خحداويد أفتتة. 
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وق .إذَالناس لاي فَعُونَشَيْئاً الأو ضعه 
الله تعالى. 
0 جيزى را برترى ندهند جز 
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و ست سي سي 


الانسان. 

جز انسان هيج جيز بهتر از هزار مثل 
خود نيست. 

© ارواح: الأزواح 


و ور عثارة ء 


8 الْأَرْوْا حجنو ديجَّْدَ اغارف مِنهها 
انْتَلَفَ وَ ما تناكرٌ منها اخْتَلف. 

ارواح مانند سباهيان منظمند 
روحهاى اشنا مؤتلفند و روحهاى 
نااشنا مختلف. 

7 إن أَحَدَكُ:ْ يجْمَ نمع خَلَقَهُ ى يَطْنِ مه 


ما 


ةيزم مي علق مغ 


جهل روز نطفه است يس ازآن جهل 
روز علقه است يس از آن جهل روز 
مضغه است يس از ان خذداوند 
فرشتهاى به سوى او مى فرستد واو 
رابه جهار كلمه مأمور مى سازد و 
مىكويد عمل وروزى ومرك اوراو 
اين كه خوشبخت است يا بدبخت 
رقم بزن. يس ازآن روح دراو دميده 
مى شود. 

1 ازدواج: الرّواج 

47 اذ أَنَاكُم مَنْ تَوْضَّوْنَ خُلقَهُوَ ديه 
فَرُوْجُوهُ إن لأتَفْعَلُوا تكن فِنْنّهُ فى 
الأزض و قَسادُ عرّيضٌ. 

وقتى كسى كه خلق و دين وى ماية 
رضايت است به خواستكارى 
مىايد به وى زن بدهيد و اكر جنين 
نكنيد فتنه و فساد در زمين فراوان 
خواهد شد. 

14" خَيْرٌ النخاح أَيْسَرّهُ 

تهتري ازذواجيا آن انبك كه اسانتز 
انجام كيرد. 


9 إذا أَلْق اللّهُ فى قَلْب إمرء خطبَة 


مأ قلا َس أن ينظ إليي. 

وقتى خداوند خواستكارى زنى رابه 

دل كسى انداخته باشد. مانعى 

نيست كه او را بنككرد. 

06 0 جاءَكُمُ الأكفاءً 
بصوا ء مهن الحذثان. 


أن 0 هًّ 8 


وقتى اكد هومشأن به 
خواستكارى ييش شماآمدند 
دختران خود را به شوهر بدهيد ودر 
كار آنها منتظر حوادث مباشيد. 

01" لي 
00 زنى را 57 كرد و 
موى خود را رنك مى بندد بايد بدو 


0 م 


خبر دهد كه موى خودرارنتكق 
مى بندد. 

5 أَشِيدُوا التخاح وَأَعْلِتُوه. 

عقد نكاح را محكم كنيد وآنرا 
علنى سازيد. 

>0٠‏ إلقِسُو الرّرْقَ يالنَحاح. 

به وسيلة زناشويى روزى بجوييد. 


0" أنْكِحُوا قَإِن مُكاد و 


6. تَناكَحُوا تَكْمُرُوا قَِنَ أباهى بكم 
الأمَمَيَوْمَ الْقِيامَة. 


ازدواج كنيد نا عدة شما بسيار شود 
زيرا من در روز رستاخير به فزونى 
بر امتهاى ديكر افتخار مىكنم. 
أن المرأَة نكم لدينهاوَ ماياو 
عماها فَعَلَيْكَ بذاتٍ الدّين تَرِيَتْ تْ يَداكَ. 
زن براى دين و مال و جمالش كيرند 
زن ديندار بجوييد. 
/61". نالل تَغالى لأيحبٌ الدَواقينَوَ له 
الذَّدْافاتِ. 
خداوند مردانتى راكه مكرر زن 
بكيرند و زنانى راكه مكرّر شوهر 
كنند دوست تدارد. 
لان علق د وال جا 
التكاح وَالطّلأقُوَ الدَجْعَهُ 
سه جيز است كه جدى أن جدذى 
اث وشوخى أن نير جدذى استث. 
نكاح و طلاق ورجوع [رجوع به 
همسرى كه طلاق داده در حال 
عذه]. 


8 تلا ث لأييُورُ اللّعْبُ فمهرً:أ لطّلاقٌ 


9 غ44 


وَالتْكاح وَ الْعنق. 
نيست: طلاق ونكاح وآزاد كردن 
بلدة. 


ل ابيا الات يكحن أن 2 ْفَسَهن بغَيرِ 


خم - 


3 


زنائى كه بى حضور شاهد شوهر 


12 الل جه 15 دمي القاء 
١‏ حَقْ عَلَى الله عَوْنْ مَنْ نَكُمَ القاس 
الْعَفَافِ عَيَا حَدَم اللَّهُ. 


هر كه زن كيرد به اين منظور كه از 
محرمات بر كنار ماند بر خدا لازم 
است كه او را يارى كند. 

1 "تدجُو او الأو دقان مُكَائر 
زن مهربان و بجداور بككيريد زيرا من 


بهكثرت شمابر ساير ييغمبران 


افتخار مىكنم. 
17> تَرَوَجُوا إن مُكَائْرٌ بكم الأَمَمَوَ و 
لأتكونوا كَدَهْبانيّة ة التضازى. 


زن بكيريد كه من به كثرت شما بر 
ملل ديكر افتخار م ىكلم و مانند 
مسيحيان رآه رهبائيت بيش مكيريد. 


ذَعُوا الْحَشْناءً الغَاقَِ و ا 
السّؤْذاة الْولُود َي أكائء بمُ الأأهم 
يَوْم الْقِيامَة. 

زيباى عقيم را بكذاريد وبا سياه 
بجهأور ازدواج كنيد كه من روز 
رستاخيز به فزونى شما بر امتهاى 
ديكر تفاخر مىكنم. 

6 لاترو جَنَ عجُوزَاً وَ لا غاقِر إن 
مُكائر يكم العم ظ 
با زن بير و نازا ازدواج مكنيد كه از 
فزونى شما بر امتهاى ديكر تفاخر 
مى كنم . 

ترجو لايُطْلَقُواقَانَ الله لائحبٌ 
الدَرْاقِينَ و لا الذّؤافات. 

زن بكيريد و طلاق مدهيد زيرا 
خداوند مردانى راكه مكرر زن كيرند 
وزنانى راكه مكرر شوهر كنند 
دوست 0 

2 تبروا 0 قَانّ النساء يَلدنَ 
َشْياة إخْوانينَ وَأَخَْاتهِنَ 

براى نطفههاى خود جاى مناسب 
انتخاب كنيد زيرا زنان نظير برادران و 


خواهران خود فرزند مىورند. 
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4 وجرا الْأَكْفاءَ وَتَدَوَجُوا الأكْفاءَ, 
وَاخْارُوا لتطفكم. 

به اشخاص هم شأن زن بدهيد واز 
اشخاص هم شأن زن بكيريد و محل 
نطفههاى خود را به دقت انتخاب 
كنيذ. 

تنك ايع :مايفاءوَ لحَسَيينَاوَ 
نايا وَ ِدينها مَاظفَْ بذَاتٍ الدّين 
تَريَتْ يداك 

زن را براى جهار جيزكيرند: مال و 
شرف و جمال ودين وتوزن ديندار 
بجوى. 

”٠‏ عَحَيرُوا لنُطَفِكَمْ وَ التَنبُوا هذا 
السَّواد فَإنَّهُ لَوْنُ مُشَدَهُ. 

براى نطفههاى خود جاى مناسب 
انتخاب كنيد و از سياهان ببرهيزيد 
كه سياهى رنكف زشتى است. 

١‏ تَرَوَجُوا النّساءَفَإِئّْنَ يتنبا ال. 
زن كيريد كه زنان توانتكرى 
مىآأورند. 

ا مِنْ أَفْضَلٍ الشَفَاعَةٍ أَنْ تَشْفَ بَيْنَ 
إِنَْينِ فى التكاح. 

از جملة بهترين وساطت. وساطت 


ميان دوكس دركار زناشويى است. 
0 كْعَمانِ مِنَ امهل َي من تينو 
دو ركعت نماز كسى كه زن دارد بهتر 
از هشتاد و دو ركعت نماز عرّب 
است. 

4 رَكْعََانٍ مِنَ الموج أَفْضَلُ مِنْ 
دو ركعت نماز شخص ززدار بهتراز 
هفتاد ركعت نماز عرب است. 

0 ممنْتَرَوجَفَفَدِإِسْتَكمَلَنضف الإهانٍ 
ليق الله فى النَضْفِ الباق. 

هر كه زن بكيرد يك نيمة ايمان 
خويش را كامل كرده از خدا دريارة 
5 مَنْ رَرََهُ اللّهُ إمْرَأَةٌ ضالمَةٌ قَنَد 
الشطر الباق. 

هركه را دا ون يارسا داده وى را 
بر نصف دين خويش يارى كرده و 


بايد دربارة نصف ديككر آن از خدا 
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شَيِْطْانَه: يَاوَيْلَهُ ءً عَصَمَّ منى دينه. 
شيطان وى بانى برآرد: واى بر او. 
دين خود را از دستبرد من محفوظ 


داشت. 

4 ثلاث مَنْ فَعَلَهُنَّ شقَةَ بِقَةٌ باللّه و 
لاه حَقَاعَلَ الله تغالى أَنْ 
يعينه في قككاكٍ 
بيه َه باللّهِ وَ اختساباً كان حَنَاً عَلَ 


الله تغالى أن ي يُعينَهُ و أن يار( وَمَنْ 


عبتو أ مارك لأاعة شعن 


5 


0 
0 
١ 


- 
م‎ 
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عَلَى الله تغالى أن يُعينَهُوَأَنْ يار كَ لَه 
سه كار است كه هركس به اعتماد 
خدا وبه انتظار ثواب كند. بر خدا 
لازم است كه وى را يارى كند واورا 
بركت دهد: 

هركس در ازاد ساختن خود به 
اعتماد خدا وبه اميد ثواب بكوشد 
بر خدا لازم است كه وى را يارى كند 
واورا بركت دهد. 


وهر كه به اعتماد خدا و بهاميد 


ثواب ازدواج كند بر خدا لازم است 
كه وى رايارى كند واورابركت 
دهد. 

وهركه اعتماد به خدا وبهاميد 
ثواب زمين بايرى را اباد كند بر خدا 
لازم است كه وى را يارى كند واورا 
بركت دهد. 

9 تَلاتَةٌ حَتنٌّ عَل الله تَغالى عَْ 
ماهد فى سبل اللو امايبُ 4 الذي 
ريد الأذاء و الناكح الذي : يريد 
الْعَفْافَ. ظ 

سه دستهاند كه يارى آنها بر خدا 
لازم است: أن كه در راه خدا جهاد 
كند و بندهداى كه براى ازادى خحود 
قرارداد بسته و مى خواهد قيمت ان 
را بيردازد وكسى كه به منظور عفت. 
زن م ىكيرد. 

4٠‏ إن مِنْ ين الأ نَيسيرَ خِطبَتهها و 
تيسيرٌ صداقِها. 

نشان ميمنت زن اين اسست كه 
خواستكاريش آسان و مهرش سبى 
تاقد 


#رى ره # سه 


م - 
١‏ خَيرٌ نساء أمّتى اصْبَحَهَنَ وَجها و 


ه /ا2 ه 


2 


بهترين زئان امت من كسانى هستند 
كه رويشان نكوتر و مهرشان كمتر 
است. 

4 المَيّثُ أَحَوُ فيا فخ ولاة 
لبك ياوها أيُوها فى ها و إثنا 
سيا 

زن به اظهار نظر در كار خويش بر 
ولى خود مقدم است و دوشيزه نيز 
بدرش بايد درباره كارش از او اجازه 
بكيرد واجازة او سكوت است. 
8 التاكح فى قَْمِهِ كَالمْغشب ف داره. 
أن كه از خاندان خويش زن كيرد 
جنان است كه در خانة خويش علف 


محنيدل. 


لا اسب: الفْرّس الخَيْل 

4 ين اليل في شَفْرِها 

ترقت أستب در رنك كَهْر است. 
وله الْبْرَكَهُ في نَواصِي الْحيْل. 

بركت در بيشانى اسبان اهت: 
11خ معة مُعُْو د بتَوَاصِي الْميْلٍ إلى يم 
الْقيامَة ةو المنْقِقَ عَل الْحيْلٍ كَالْبِاسِط كَقَهُ 


2 


ِالنََقَهَ لأيفبضها. 

نيكى نا قيامت به ييشانى اسبان 
بسته است خرج اسب جون نفقه 
ضرورى است و نبايد از آن امساك 
8 اليل مَعْقُودُ بتؤاصيًا الْحَيْرٌ إلى 
يَْم الْقِيِامَةِ الأجرُ وَ المع 

نيكى يعنى باداش و غنيمت تا 
قيامت به بيشانى اسبان بسته است. 
8 َيل مقو دبتّو اصباالْحَيروَا لتيل 
إل يوم الْقِامةِ وَأَهْلُها مُغائُو نَ عَلَبْيَاَ 
الَف عَلَها كَبِاسِطٍ يِه في صَدَقَة. 
نيكى وكامروايى تاقيامت به 
ييشثانى اسبان بستهاست و 
اس دذاران به وسيلة أن معونت 
بينند و كسى كه براى اسب خرج 
كند حجنان است كه صدقه داده باشد. 
م َيل مُعْمُو دي تواسيه الي إلى 
يوم :م الْقَيامَة وَأَهْلهَا مغائرة 12 
َامْسَحُو بتّواصيها و اذْعُوا ا بالك 
وَ فَلَدُوها وَ لاتَقَلَدُوهًا الأؤثار. 

ننكى نا ووز قيامت به بيشانى اسبان 


بسته است واس داران به وسيلة آن 


و8ش2ة 


بكشيد و براى أن بركت بخواهيد 
جيز بدان بياويزيد ولى زه كمان 


#ا استخاره: الاشتخاره 
ما خاب مَنْ إِسْتَخَارَ وّلا نَدِمْ مَنْ 
ِسْتَشَارَ وَ لا آمَنَ بِالْقّرآنِ مَنْ إِسْتَحَل 


هر كه از خدا خير جويد نوميد نشود 
وهركه مشورت كند نادم نككردد و 
هر كه محارم قرآن را حلال شمارد به 


قرآن ايمان ندارد. 


8 استقامت: الاشتقامّة 


١‏ إِسْتَقِيمُوا وَنِعًِا إن اسْتَقَنم. 
استوار باشيد و جه نيك است كه 
استوار باشيد. 

ذف ١اد”‏ 


- 


4 مم قَلَبُهُ حَقَّ يَسْتَة 
اجا دود انك باب اقلت 


وى به استقامت كرايد و قلب وى به 


استقامت نككرايد تازبان وى به 


00 


ل 0 


هيج كس جيزى جون مايه علمى كه 
صاحب خويش رابه هدايت رساند 
يااز خطرى برهاند به دست نتخواهد 
آأورد ودين شخص استقامت نيابد تا 


ل استغفار: الاستغفار 


5 إن الشَيْطانَ قالَ وَ عِرَّتكَ يَارَبٌ 
ابرح أَغْوِ ي عِبِادَكَ ما ذامث أَرْوْاحُهُمْ 
في أَجْسادِهِمْ. فَقَالَ الرّبُ: رَ عرق د 
جَلالي لازال أَغْفُِ مما اسْتَغْمَرُوني. 

شيطان كفت يروردكارا به عرّت تو 
سوكند كه تا وقتى كه روح بندكان تو 
در تنشان است بيوسته أنها را كمراه 
مىكنم. خداوند كفت: به عرّت و 
جلالم سوكند كه تاوقتى ازمن 
بخشش طلبند. ييوسته آنهارا 


(6غ» 


أَلإِسْتِفْفارُممْحاء للذئُوب. 
استغفار وسيله مح و كناهان است. 
7 إن الْعَِدَ إذا أخطأ خَطيئَةَنكمَتْ فى 
َلْبِهِ نكْتَهٌ سَوْداءٌ فَإنْ هُوَ تَرّعَ و اسْتَغْقرَ 
وتاب صُقل قَلْبُهُ وَإِنْ عاد زيدَ فمها حَتَ 
تَعلْرَ عَلى قَلبهِ وَ هُرَ الرَانٌ الذي ذَكَرَ 
اللّهُ تعالى ذكَلا َل رانَ عَلْ قُلُوهِمْ ما 
كاثوا يَككْسِبُونَ. 

بنده وقتى كناهى كند نقطه سياهى 
در دل او يديد مىآايد اككر ازكناه دل 
بركند و بخشش خواست و نوبه كرد 
دلش صاف مىشودو الك ركناهى 
ديكر كرد نقطه سياه افزون مى شود 
تا دل را فروكيرد واين «جيركى كناه» 
است كه خداوند كويد: دنه بلكه 
كناهشان بر دلهايشان جيره شد». 
1" لأكبيرَ ةم مع اسْتِغْار وَلصَغِيرَةمَعْ 
إضرار. 

با استغفار هيج كُناهى كبيره نيست و 
با اصرار هيج كُناهى. صغيره نيست 
[يعنى هركس استغفار كند كناهان 
كبيرهاش هم بخشيده مى شود و 


هركس اصرار به كناهان صغيره كند و 


استغفار و توبه نكند ديككر كناهش 


هركه استغفار كند ب ركناه اصرار 
نكرده اككرجه در يك روز هفتاد باربه 
كناه باز كردد. 

00 6 000 وو 
من أكثر مِنَ الاسْتَغْفار جَعَل الله لَه 
وش" عر هه . 3 1 
مِنْ كل هم فرَجَا و مِنْ كل ضيق مخرّجا و 

رَرَقَهُ مِنْ حَيْتُ لايحْنَسِبُ. 

هر كه استغفار كند. خدا براى اواز 
هر غمى كشايش وازهر تتكنايى 
مفرّى يديد أرد. و او را از جايى كه 


انتظار تدارد روزق دهل. 


رن ” 5 7 م 
-11 لكل داءِ دواء و دواء الذنوب 


هر دردى را دوايى است و دواى 


5 5 00 
اسراف: الاشرافٌ 


"١‏ إنَّ مِنَ التّرْفٍ أَنْ تأكلَ كُلَّ ما 
لكات ) 


ذءهه 


يكى از اقسام اسراف اين است كه 
لح تي 
0 0 هيوان تَصَدَقوا وَالَبِسُوا 
0 
*-”. من قير رَرَقَهُ اللَهُوَ مَنْيَذْرَ حَرَّمَهُ 
الله. 
هركه اندازه نكه دارد خدايش روزى 
دهد و هركه اسراف كند خدايش 
محروم دارد. 

2 
4 مَن اق متَصَد أَغْناء اللَىٌ و من ين 
أكَْرَهُ الله. و مَنْ َوَاضَعَ رَقَعَُاللّه. و 
من تجَْرَ ِصَمَهُ الله 
هر كه ميانهروى كند خدا بىنيازرش 
كند وهركه اسراف كند خدا فقيرش 
كند و هركه فروتنى كند خدايش بالا 
3 03 556 
رهم شكند 


هه اسلام: الاشلام 
طُوب لَنْ هدِىَ للإشلام وَكانَ 


5 
2 


خوشا اذكه به اسلام هدايت شود و 
معيشت او به حذ كفايت باشد و 
1 مَنْ فارَقَ الْجياعَةَ شرا خَلَمَ الله 


وى بردارد 

7*”. إن أْتَقَ عْرَي الإشلام أن تحب فى 
ل : ١‏ 

اللَهِوَ تُبْضَ فى الله 


محكم ترين دستاويزهاى اسلام اين 
ابت كه كن رابراق دا :دوست 
دارى و كسى را براى خدا دشمن 
دارى. 

تلاتَةٌ مَنْ قاهنّ دَخَلَ الجنّة: مَنْ 
رَضِىَ باللَهِربَاَوَ بالإشلام دِينأوَ يمحَمَّد 
رَسُولاً وَ الذابِعَة لا مِنَ الْمَضْلٍ كبا بَيْنَ 
السّمءِ و الْأَرْضٍ و هِىَ الْهَادُ في سَمِيلٍ 
الله عَرَّجَلَ. 

سه جيز است كه هر كه بويد داخل 
بهشت مىشود [با شرط ولايت 
اميرالمؤمنين و برانت از دشمنان و 


غاصبان حقش ]: هر كه خدارا 


46١ 


بروردكار واسلام را دين و محمد را 
بيغمبر خود داند وجهارمى فضيلتى 
بزرك مانند زمين واسمان دارد وان 
جهاد در راه خداوند است. 

4-” الإسلام يَعْلُو وَ لأيُغلى عَلَيْه. 
اسلام برترى مىكيرد و جيزى بر أن 
برترى نم ىكيرد. 

"٠‏ مَنْ شاب شَيْبَه في الإشلام كانت لَهُ 
نورا يَْم الْقيمَة. 

هر كه مويش در اسلام سفيد شود به 
روز قيامت نور وى خواهد بود. 


١‏ أَعْرَفُ الإيان أن يَأمَنَكَ الْنَاسٌ و 


بهترين ايمان أن است كه مردم ازتو 
در امان باشند و بهترين اسلام آن 
است كه مردم از دست وزبان تو به 
اليك عانتك. 

, مِنْ حُسْنٍ إسشلام المرْءِ تَْكُهُ مالا 


ع 
بالصيك . 


220 - 


كسى كه فضول نباشد اسلامش نكو 


ناخ 


” إن الإشلام يدا غريباً وَ سَيَعُودُ 


غُريباًكيا يا قَطُوبى للْعرَبَاء. 

اسلام در أغاز غريب بود و باز 
همجنانكه بود غريب خواهد شد 
خوشا به حال غريبان. 

5" مَنْ وَقَّرَضاحِب بِدْعَةَ فَقَد أَغْانَ 
عَلِىْ هَدْم الإشلام. 

هركه بد عستكزارى را محترم دارد به 
ويرانى اسلام كمك كرده است. 

6 إن اللّهتَعال يويد الإشلاميرِجالٍ 
ما هم مِنْ أهْله 

خداوند اسلام را به مردانى كه 


إكاء اه 
7 إذاأَبرَدتْ إل بَريداً فَابْعَثُوهُ حَسَنَّ 
الْوَجْهِ حَسَنَ الإنم. 


وقتى قاصدى بيش من مى فرستيد 


ل اصلاح: الاصلاح 


7" أفْضَل الصَّدَقَةِ إضْلاح ذات الْبين. 
بهترين اقام صدكقه ان است كه 


ميان دو كس را اصلاح دهى. 
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4 إِتَُوا الله وَ آَصْلِحُوا ذات بَتْنَكُم. 
اززخدا بترسيد و ميان خويش را 
اصلاح كنيد 

9" لح بَينَ َْنالْنَاس وَلْتَعْني الْكِدْبَ. 
ميان مردم را به اصلاح آر اكر جه با 
دروغ باشد. 

. "للا خب كُمْفْضَلمِنْقرَ جَدَالْصّيام 
وَالصَّلوةَوَ الْصَّدَقَةَ؟ صَلاحٌ ذاتِ الْبَيْنِ 
فَإِنَّ ساد ذاتٍ الْبَيْنِ هى الحالقه. 

مى خواهيد شما را از جيزى كه بهتر 
ازروزه ونماز و صدقه است خبر 
دهم؟ اصلاح ميان كسان. زيرا فساد 
ميان كسان ماية هلاك است. 
١ك‏ الكذب يُكْتَبُ عَلى ابن آدَم يأ 
ثلاث: الرَجُل يَكْذِبُ فى لزب فَإِنَّ 
ا خُدْعَةٌ و لجل يَكْذِبُ المَْأَة 
همه دروغها بر فرزند آدم ثبت شود 
مكر سه دروغ: مرد در جلاكف دروغ 
كويد كه جنىف خدعه كردن است و 
مرد بهزن دروغ كويد كهاورا 


خشنود كند و مرد با دوكس دروع 


كويد كه ميانشان اصلاح دهد. 
01 ليكب مَنْ فى بَيْنَ نين نَيِنِ ليُصْلِح. 
هر كس ميان دوتن سخنى كويد كه 
اصلاحشان دهد دروغ نكفته سبيت 
؟"” ليس يِكَذّابٍ مَنْ أَصْلَحَ بين إنْنَينٍ 
َفَالَ خَيْرا أو تمى خَيْراً. 

هركه ميان دو تن اصلاح دهد و 
خيرى كويد يا خيرى نسبت دهد 
دروغكو نيست. 

غ""”. ما عمل ابْنْ 0-0 
الصَّلاةٍ وَضَلاح ذاتٍ الْبَينِ وَ 


م 
تس 


ححسن .. 


فرزند آدم كارى بهتر از نماز وآشتى 
ميان كسان و نيك خويى نم ىكند. 


0 م أ حْسَن فيابَِنَهُ وَيَيْنَ الله كفا 
الله ما بَئَِهُ وَيَينَ الئاس و مَنْ أَضْلحَ 


- #] وآ مم ساي 251 
سَرِيرَتَهُ أصلّحَ الله عَلانيَنَهُ وَ مَنْ عَمِل 
لآخرته كفا الله دنيا. 

جر كم وراك شروت اكد بكر 
صلاح آرد وهر كه ينهان خويش 
اصلاح كند خدا عياناورابه صلاح 


أرد و هركه براى اخرت خويش كار 


ؤعهه 


كند خدا دنياى وى را كفايت كند. 


الا اضطرار: الاضطرار 

7 إن الله تجاوَرَ لي عن أمّتيَ الختطاء و 
لنْسْيَانَ وَمَا استّكرهوا عَلَيْه 

خداوند اشتباه وفراموشى وكارهاى 
اضطرارى امت مرا به من بخشيده 


ا 
إنَاللّ هوضع عنمي لقطاء 
وَ النْسْيانَ وَ ما اشتُكْرهُوا عَلَهِ 

خداوند خطا و فراموشى و اضطرار 
رابر امت من بخشيده است. 

4 رفم عَنْأمتي الحَطاءوَ النسْيانٌ 5 
استكر هوا عَلَيْه. 

خطا وفراموشى واضطرار را برامت 


عق نعلى كيرتك» 


8 اطاعت: الطاعَة 
و" لا طاعة لِأَحَدِ فى مَعْصيةَ الله ا 
الطاعَة فى المعْدُوف. 
اطاعت هيج كس در معصيت خدا 
روا نيست. اطاعت فقط در كار نيك 


ات 


"٠‏ لاطاعَة تَْلُوقٍ في مَعْصِيَةِ الخالتي. 
اطاعت مخلوق در معصيت خالق 
روانيست 
١‏ مامن ء قَيْءٍ أطيع اللّهُ فيه يَعْجَلَ 
تواباً مِنْ صِلَةِ الّحِمٍ وَ ما مِنْ عَمَلٍ 
يُعْصَى الله فيه أَعْجَلَ عُقُوبَةٌ مِنْ بَغى. 
هيج اطاعتى راكه براى خدا كرده 
باشند زودتر از بيوند خويشان ثواب 
ندهند و هيج معصيتى را زودثر از 
ستمكرى عقاب نكنند. 

7” مَنَْذَلَنَفْسَهُ فى طاعة الله فَهوأَعَرُ 
من تََرَرَبَْصيَةٍ الله. 

هر كه خويشتن را در اطاعت خدا 
خواركند ازكسى كه به معصيت خدا 
عرزت جسته باشد عزيزتر است. 
اا" الْجَاهِدٌ مَنْ جاهَدَ نَفْسَهُ فى طاعَةَ 


مجاهد آن است كه دركار اطاعت 


4” آحَبّ الأَغبال إلى الله مَنْ آطْعَمَ مِنْ 
جوع َوْدَقَمَ عَنْهُمَغْرَماًَوْكَشَفَعَنْهُ كَزْبا. 


غ0» 


بهترينكارها دربيش خدااناستكه 
بينوايى را سير كنند. يا قرض او را 
بيردازند يازحمتى راازاو 3 تمانيف 
6”. أطْعمُا طَعامَكُ الآ الأتقياء وَ أو ل 
مَعْرُوْفَكُمْ الممنين. 

غذاى خود را به بيرهيزكاران 
بخورانيد و نيكى هاى خود را دربارة 
مؤمنان انجام دهيد. 

7" أفْضَل الأغبال أن تُشْي عَكبداً جائعاً. 
بهترين كارها آناست كه كرسنهاى را 
/الا". إن الله تغالى يُدْخِلْ بِلَقْمَةِ الحيْز و 
َنِضَة ال وَ ْله ينا يَنْقَم المي 
تَلأتَة الجنّة: صاحِبٌ الْبَيْتِ الآمِرَ بهو 
الرَّوْجَةَ المضْلِحَة وَ الخادم الذي 1 


خداوند به وسيلة يى لقمه نان و 
يك مشت خرما وامثال ان كه فقير را 
سو ةمل افقق. سنة :كن رااية نيت 
مىبرد: صاحب خانه كه به دادن ان 
فرمان مى دهد و زنى كه أن را آماده 
مىكند و خادمى كه ان رابه فقير 


مى دهلد. 


4" عَلَيِكَ بحسن اكلام وَيَذْل الطّغام. 


سخن نيك كوى و غذا به كسان ده. 


ىم 


9 لَنْ أطعم أَخاً فى الله مشلا لُقْمَة 


ىم 2 م ةَ 2 ٍءًَه. 
احَبٌ إلى مِنْ ان اتصّدق يرهم و لآن 
7 ءَ_ 0 د 1 2 2 
غطى أخا فى اللّه مُسْلِما دِدْهماأَحُتبٌ إل 
ه 2 2 و 
8 ل الل ا اس 7 3 2 يسا اال ِو 
من ان اتصّدق بعشْرّة و لآن اعطيّه 
تس اشح 2 ا م ل 4 م 
عشرة احب إلى من ان اعيق رَقبَّه. 


اين كه در راه خدا لقمهاى به برادر 
مسلمانى بخورانم نزد من محبوب تر 
است نا درهمى صدقه دهم واينكه 
درراه خدا درهمى به بندة مسلمانى 
ببخشم نزد من محبوب تراست نا ده 
درهم صدقه كنم واين كه ده درهم 
بيش من محبوب تر است كه 
بندهاى أزاد كنم. 
"٠‏ ما من عَمَلٍ أَْضَلَ مِنْ إشْباع كَبد 
هيج كارى بهتر از سير كردن شكم 
١‏ مَنْ أَطْعَمَ مُسْلباً جائعاًأَطْعَمَهُ الله 
هر كه مسلمان كُرسنهاى را غذا دهد 


خداازميوههاى بهش به او يخوراند. 
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موجبات أمرزيده سان انيت 


© اعتدال: الاغتدال 


مره دو 


“0 كيرا م الَّذِينَ َيُْطَوْافَيَبطَرُوَادَ 
َي عل تسلو 

بزركترين افراد امت من آنها هستند 
كه نه جندان توانكرند كه خود راكم 
كنند ونه جندان فقيرند كه دست به 
سؤال كشايند. 


كر مار 


غغ",. إذا آزاد الله هل بَيتِ 3 
في اين و وَثْر صَغَارمُ بيرم و 
رَرََهُمُ الْرَفْقَ في مَعيشَتِهِمْ وَ الْقَضْدَ في 
قَفاتهم وَ يَصَْرَهمْ عَيُوْبهُم فَيتُوْبُْا مها 
وَإِذا أزاد بهم غَيْرَ ذلِكَ ترك ها همَلا. 

وقتى خخداوند براى مردم خانهاى 
نيكى خواهد انان را در كار دين دانا 
سسازهد و خر د سلانشان 
سالخوردكانشان را محترم دارند. 
مدارا در معيشت و اعتدال در خرج 


را نصيب أنها سازد و عيوبشان را به 


أنها بنماياند تا از آن بازكردند واكر 
براى آنها جز اين خواهد بخودشان 
واكذارشان كند. 
8" مها اناس اتَقُوْ الله وَ أَجْمنُوا فى 
قاو انا فاق لوخي 
اى مردم! از خخدا بترسيد و در طلب 
معتدل باشيد؛ زيرا ممحيع كس 
نمى ميرد نا روزى خود را به يايان 
برد اكرجه روزى او دير برسد ازخدا 


بترسيد و دركار طلب. معتدل 


باشيد. 

1" تلأث مُهْلِكاتٌ و ثلا 00 
٠‏ 5 و #ام 
َالمهلِكات: سح مُطَاعٌ وَ هَوىّ مُتبعَ و 
إِغجابُ ل 


الْعَدْلَ فى الْمَضَب وَ الوّضا. 
سة جيز هلا ى_كننده اسيت وسه جيز 
نجات دهنده است: مسه جيز 


هلاككننده: بخلى است كه مطيع آن 


شوند وهوسى است كه ازان ييروى 
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خويشتن وسه حِيز نجاتدهنئده: 


ترس از خداست در اشكار ونهان و 


اعتدال در فقر و توانكرى و عدالت 
در حال خشم و خشنودى. 

0غ" رعَناء أت أَوْساطْهًا. 

رحيمان امت 1 متوسطانند. 

4" الكنث السو و القُوْدَوَةٌ و 
الإقتِادٌ جُزء مِنْ أَربعَةِ وَ عِشْرِينَ جا 
نام نيى و ملايمت واعتدال يى 
جزء از بيست و جهار جزء بيغمبرى 
است. 

يبا الْناسٌ عَلَيِكُمْ بِالْقَضْدٍ عَلَيِكُم 
اى مردم معتدل باشيد زيرا خدا 
ملول نمى شود مكر هنككامى كه شما 
ملول شويد. 

م الاقتصاد 0 
التَوَدُدُ إلى الثاس نِضْففُ الْعفْلٍ وَ ء 
السّوَالٍ نف العلم. 

ميانهروى در خرج يك نيمة معيشت 


است و دوستى با مردميك نيمة 


عقل است و خوب يرسيدن يك 


١‏ الشابق وَ الممتَصِدٌ يَدْخُلان الجن 


80 ا 9 وى >4 م 
غير جساب و الظالم لِنْفسِهٍ يحخاسَبٌ 
م م 1 


جناباً يسيراً ثم يَدْخُلُ الجنّة. 

بيش رو و ميانهرو. بى حساب بهشت 
روند. وكسى راكه به خود ستم 
كردف محاسبهاى فيك كددد أنكاه به 
بهشت رود. 


7" لا نَدِم مَنِ اسْتَشَارَ وَ لآ افتَقَرَ مَنِ 


هر كه مشورت كند يشيمان نشود و 
هركه بوالعروي كنل فقي كرد 
01”. ماأ< حْسَنَ الْقَضْدَ فى الى اباأحقة 


الْقَضْدَ فى الْفَفْر وَأ حْسَن الْقَضْد فى 


جه نيك است اعتدال هنكام 
بىنيازى. جه نيك است اعتدال 
هتككام ندارى. و جه نيك است 


اعتدال در عبادت. 


م 


و ٠.‏ 2-2 
4 التَّوْدَة وَ الافتضاد وَ الت 
2 سش لل الى سس ا * 0 
الْحْسَحُ جُزءٌ مِنْ أَرْبعَةِ وَ عِفْرِينَ جُرْءٌ 


2 
]81 2- 
من النْبوّة. 


ؤلاةه 


تانى و صرفهجويى و نيك نامى يك جزء 
از بيس توجهار جزء بيغمبرى است. 
06" ما عال امْدوٌ اقْتَصَدَ. 

هر كه ميانهروى كند فير نشود. 


ما 2 


حم الله امْرَءأاكْتَسَبَطْيْباوَانْقَقَ 
حلال كند وبه اعتدال خرج كند و 
مازاد ان را براى روز تنك دستى و 


حاجت از بيش فرستد. 


8 اعتماد: الاغتماد 


ل 2< 


7" لأيتَجَالَسٌ قوم إلا بالآمانة. 
هيج كروهى جز به اعتماد متبادل 
مجالست نتوانند كرد. 


أفراط : الإ فراط 

. أَمْرٌ بَْنَ أمْرَيْنِ وَخَْرُ الأصُورٍ 
أؤشاطها. 

راهى ميان افراط و تفريط است و 
بهترين كارها ميانهرويست. 

كم ادف الدّين فَإِئا هَلَكَ مَنْ 


كَانَ قَبْلَكُمْ العُلْوَ في الدّينٍ. 


ازافراط در كار دين بيرهيزيد كه 
بي مان ونا از افراط در كار دين 


هلاى شدلد. 


الفت: الْأّلفَة 

"٠‏ انيل ولخي فين ليأ 
وَل مد لفت 

مؤمن الف ت كيرد و هركه الفت نككيرد 


والفت نيارد خيرى دراو نيست. 


8 امام: الامام 


إن قال صَدَقَ وَ إن حَكَمْ عَدَلَ. 
هيج كس نزد خدا از بيشوايى كه 
جون كويد راست كويد وجون حكم 
كند عدالت كند برتر نيست. 
5 ما مِنْ رَجُلٍ مِنَ الُسلِمينَ أَعْظَمَ 
أجْرأ مِنْ وَزيرٍ ضاي مَعَ ام يُطَيعٌه و 


- 


"١‏ مَامِنْ أَحَدِأْفْضَل عِنْدَ الله مِنْ إمام 


باداش هيج يك از مسلمانان از وزير 
شايستهاى كه با ييشوايى باشد واو 
رااطاعت كند و به فرمان خذا وادارد 


بزركتر نيست. 


ذمه»ه 


امانت: الآمائّة 

1" أ الأمانَة إل مَن انْتَمَنَكَ وَ لاَحُنْ 
ل 6 
امانت رفتار كن و باكسى كه به تو 
ا 
5" إذا حَدَتَ الْوَّجُلبحَدِيثِ الْتََّتَ 
فَهِىَ آمانهُ. 

وقتى مردى سخنى كفت وبه 
اطراف خود نككريست أن سخخن در 
بيش شما امانت است. 

0 إذَارَأَيْتَ مِنْ آخيكَ تَلأتَ خِصالٍ 
فَارْجُهُ: الحياء وَ الآماتة وَ الْصَّدْقَّ و اذا 


وفتى در برادر خود سه صفت ديدى 
بدو اميدوار باشس: حيا وامانت و 
راستى واكر اين صفات راندارد ازاو 
اميدى نمى توان داشت. 
ه بير 5 مام ا 
1" د صَمَنو الى سنا مِنْ انفسكم اضمَن 
000 قلوّء و 
00 اضْدقُوا إذا حَدَّنْم وَ أَوْقُا 
.2 


عَدْتمْ وَ آَدُوا إذا ان 0 
4 وَعْهَوًا انسار كه و كفر 


- 
مة هه 


شش جيز را از طرف خود براى من 
تعهد كنيد ثامن بهشت را براى 
شماها تعهد كنم: وقتى سخنى 
مىكوييد. راست كُوييد. و وقتى 
وعده مى دهيد. وفا كنيد. وقتى 
امانت به شما سيردند. رد كنيد. 
خويشتن رااز آميزشهاى ناياك حفظ 
كنيد. جشمهاى خود را [ازنكاههاى 
ناروا] ببنديد ودست خويش را [از 
اعمال نايسند ] نككه داريد. 

إن الله إذا أَرادَأَْ يُمْلِكَ عَبْداتَرَعَ 
مِنْهُ الحاء قَإذا نَرََ مِنْهُ الْحمَاء ل تَلقَهُ إل 
مُقيتاً ممقتأء اذا 1 تلَقَهُ 


2 َو 


تَلقَهُ إل مُقيتاً مقا 


م ع فر سم م 


نَزِعَت مِنْهُ الأماته فإذا نُزِعَث مِنْهُ 


32 0 2 


الامانه تله 
الحمه ذا نْزِعَتْ مِنْهُ الدَحَهَ مه 1 تلقَه 


0 

وبجعم 
خداوند وقتى بخواهد بندهاى را 
هلاك سازد حيا را ازاو بكيرد. وقتى 
حيا از او كرفته شود متنفر و منفور 
شود. وقتى متنفر و منفور شدء 
امانت از ا وكرفته شود. و همين كه 
امانت از او ككرفته شد راه خخميانت 


4 8 


بيش كيرد و كسان نيز بدو خيانت 
كنند و وقتى جنين شد رحم ازاو 
برخيزد وقتى رحم ازاو برخاست 
مطرود و ملعون شود و طوق اسلام 


را ازكردن او بردارند. 


به نو سفارش مىكنم كه در نهان و 
عيان برهيزكار باشى. و وقتى بدى 
كردى نيكى كن و ازكسى ججيزى 
مخواه. امانت مكير وميان دوو كس 
قضاوت مكن. 

3 ول مَاتَفقِددُنَ مِنْ ديتِكُمٌالأمَانَةوَ 
آخِدُ ما تفقدونَ الصّلوة. 

نخستين جيزى كه از دين خود از 
دست مى دهيد امانت است و 


آخرين حيزى كه از دست مى دهيد 


نخستين جيزى كه از ميان اين امت 


بر مى خيزد حيا وامانت است. 
١لا"‏ لاإيَانَ لمَنْ لا أََانة لَهُوَلا دينَبلَنْ 
لا عَهْدَ لَه 

ركه امات ندارة اتمان تدا رد ناه 
كه ييمان نكه ندارد دين ندارد. 
؟” ثلاث لَئْسَ لِأَحَدٍ الئاس فيه 
رُخْصّه: بر الْوْالِدَيْنِ مُسْلِمأ كان أ كافراً 
وَالْوَفَاءُ المَهْدِ لمسلِم أو افر دَ الأَمَانَهُ 
إلى مُسْلِمٍ كان أو كافِرٍ. 

سه جيز است كه هيج كس به ترك 
أن مجاز نيست: نيكى با يدر و مادر 
مسلمان باشند ياكافر. وفاى به عهد 
براى مسلمان يا كافر. وردامانت 
مسلمان يا كافر. 

6 إن أحتتمُ أن يكم الهسو 
َأَدُوا إذَا انثمِنْمء وَ اصدقوا إذا حَدَثُموَ 
أَحْسِنُوا جؤارٌ مَنْ جاور كم. 

اكر مى خواهيد كه خدا و ييغمبر او 
شنا زا دوست بدارتق وفتى امنا 
به شما سيردند رد كنيد و همين كه 
سخن مىكوييد راست كُوييد وبا 
همسايكان خود به نيكى رفتار كنيد. 


دك 


5 لا ايان من لا أَمَانَةَ له 


4٠١ 


هركه امانت ندارد ايمان ندارد. 
6" تلات م مَنْ كن فيه فَهُوَ مُنَافِقٌ وَإِنَهُ 
صَامَوَ صَلَْوَ حَجَوَ اغْتَمرَوَفالَ: «إفي 
مُسْلِم»: مَنْ إذا حَدَّتْ كَذَبَ وَ إذا وَعَدَ 
أَخْلّف وَ إذا انّمنَ خَان. 

سه جيز است كه در هر كه هست 
منافق است اكرجه روزه دارد ونماز 
كزارد و حجّ و عمره كند وكويد: «من 
مسلمانم»: أن كه وقتى سخن كويد. 
دروغ كويد. و وقتى وعده كند. 
تلت ورزد. و وقتى امانت كيرد. 
خيانت روا دارد. 

عَللَ اليد ماأَخَذَّتْ حَيَّ تُوَدَيَهُ 
هر كسبى انجه راكرفته به عهده دارد 
تا آن را ادا كند. 

7" الآمَانَةٌتَجْلبٌ اليَرْقَوَالْحِيْانَهُ تَجْلبُ 
الْفَر 

امانت موجب رزق است و خيانت 
باعث فقر. 

4" أعا زاع اشتزعئ رَعِيّة يه فَلَمْيحطها 
الما وَ النصيحَةٍ ضاقت عَلَيْهِرَحَهَ 
الله تغالى الي وَسِعَتْ كُلّ شَيْءٍ. 


هر كسى سريرستى كُروهى را به 


عهده كيرد و دركار انها به امانت و 
دلسوزى رفتار نكند رحمت خداكه 
شامل همه جيزاسست بهاو 


تمن رسك 


ا" أَخْافُ عَلُْ 8 مِنْ بدي تلاماً: 
ضَلألَةَ الآهؤاء وَ : باع الشّبَو اتِ فى 
الْبَُونٍ وَ الُْروْج و العدلة بعد لمْرقة. 
يس از خودم بر امتم از سه جيز بيم 
دارم: كمراهى هوسها و بيروى 
خواهمشهاى شكمها و فرجهاو 
غفلت يس از معرفت. 

٠‏ أخْشئ ما خَشِيتُ على أَمّى كه 
لبن وَ مُداوَمَةٌ النَوْمٍِ وَ الْكَسَل و 
برامت خويش. بيشتر از هر جيز. از 
شكم يرستى و يرخوابى و بيكاركى و 
نين تان بيمناكم. 

4١‏ إَأَخْوَفَ مَاأَخافٌ عَلْ 
المضلون. 

بيش ازهر جيزبرامت خحوداز 
ييشوايان كُمراه كننده بيم دارم. 


5 


ه١‎ 


طاء 2 و 


عاض الا دن لفو ا مقف ل حكن 
الدين وَ يَقْرَوُونَ الْمَرْآنَ يعوثون: با بى 
1 والرل)ي#.ى 2 ود 1_1 


بديننا وَ لأيَكُونٌ ذلِكَ. كبا لأمتنى مِنَ 
القند إلا الشَّوكُ. لأيجتى من مسيم ! 
خَطايا. 

كسانى از امّت من در كار دين دانش 
جويند و قرآن خوانند وكويند بيش 
اميران رويم واز مقامشان بهره كيريم 
ودين خود را از انها بركنار نكه داريم 
ولى جنين جيزى نمى شود همان 
طوركهاز خار مغيلان جز خار 
نمى توان جيد. از نزديكى اميران نيز 
جزكناه بهره نمى توان برد. 

85 إن أَخافُ عَلى أمّى بتَغدي أَغْالاً 


َلانهُ: زَلَهَ الم وَ حُكْمْ جائر وَ مَوىَّ 


ماين ار خووع بر امتم ازافيه تخير 
بيم دارم: لغزش دانا و فرمائروايى 
ستمكر و بيروى هوس. 

84 إن الله تغالى رَضىَ ذه الأمَّةَ 
الْيْسْرَ وَكَرِةَ هَا الْعْسْرَّ. 


خداونة يراق انه افع امنا ا 


يسنديده و سختى را نيسئلديده 
أشنت 
ع م بي ِ 5 2 0 
6 ثلاث لأزماث لأمَّى: سُرْءُْ الظنّو 
و 0 


0 5 -. #8 8 ع م د عه 
الحْسَد وَ الطيرَه قَاذا ظََنْتَ فلاحقق و 


0 2 - > -4. 0 “أ > وّ”و سه 
اذا حَسَدّت فاشتغفر الله وَ إذا تطيرزت 


6 


3-4 


قائض. 
سه جيز همراه امت من است: 
بدكمانى و حسد و تفأل. وقتى كمان 
بد بردى كمان خود را محقق مدان و 
وقتى احساس حسد كردى ازاخحدا 
آمرزش بخواه و وقتى تفأل زدى 
بدان ترتيب اثر مده و به راهى كه در 
بيش دارى برو. 
7 صلاح أَوّل هَذِهٍ الْأمّةِ بِالزّهْدِ وَ 
الْيَقينِ وَ لِك آخِرُها بِالْبُخْلِ وَ الأَمَل. 
ايمان است و متأخرانش به بخل و 
ارزوى دراز هلاكى مى شوند. 
1 : 
81> لْيَعْشَين أمَّى مِنْ يَعْدي فين كقطع 
الليلِ المظلم يُضْيِعٌ الرّجُل فيها مُؤْمِناً و 
نسي خافراً. تع قرام دب بعَرَضٍ 
مِنَ الْدَنْيا قليل. 


يس از من امتم را فتنهها خواهمد 


5ه 


كرفت حون نارذهاى كنت نازر كه 
كسانى دينشان را به مال تاجيز دنيا 


فروشلد. 


و < 
يا 2 


84 عَذَابٌ هذه الأمّةَ جعِلَ بِأيْديها فى 
مُنياها. ظ 
نذاب ابحو افكوراامة: دست 
خودشان در دنيايشان نهادهاند. 
يو رب 0 
عزوو سيك اتوت مانت 
تلهد: شمشيرى از خودثان و 
شمشيرى از دشمن. 

"٠‏ لاتزال طائقَةٌ مِنْ أَمّت عَلى الحق 
ظاهِرينَ حَقّ يَأقَأَمْرُ الله. 

بيوسته كروهى ازامت من بر حق 
استوار باشند تا فرمان خذا بيايد. 
4١‏ مل أَمّي َمل لمر لأيُذرئ أله 


خَيرَ أم آجْره. 


2و 


حكايت امت من جون باران است 
كه نداننداول اتاخيع: :اعت نا 


اخرش. 


7" أَغَبَارُ أمَّتى ما يَبْنَ الْمََّينَ إلى 


م 
- 
ال2 ٠‏ 


عمرهاى امت من ميان شصت و 
هفتاد سال است. 

يون نتَعلأميّالقلاء ليله وَاجدة 
أَحْبَط اللَهُ عَمَلَهُأَْبَعِينَ سَنَهُ. 

هركه براى امت من يك شب أرزوى 
كرانى كند خدا جهل سال عبادت او 
را باطل كند. 

خَيارٌ ّي عَلَمْاٌ هَاوَ خياد عَلَْاء ها 
لاا 

بهترينامت من دانتشمندانندل و 
بهترين دانلتمندانامت من 
داتشمندان بردبارتد. 

خِيار متي مَنْ دعا إلى اللّه تغالى وَ 
اماك حَبَّبَ عباده إلَيهد 

بهترين امت من كسى است كه كسان 
رابه خدا بخواند و بندكان خدارا 
دوستداراو سازد. 

7. خيارٌ ّي حُلَْاوَهَاوَ خيارُ عُلَْائَها 
دَحََارُها أَلاوَ إء الله تغالى يع للغالم 
َربَعينَ َنبا قبل أَنْ يَغْفِرَ لِلجامِل يا 
واحداً. ألاو إن العام الْوَحي ءَ يجي يم 


7ه 


لقِيامَةِ وَإِنَّ نُورَهُقَدْأَضَاءَ ينِْى فيه ما 
بَيْنَ المشرقٍ و المغرب كما يضِيءٌ 
الْكَواكِبُ الْدَرِيّ 

بهترين امت من دالشمندائند و 
بهترين دالئمندانامت من 
رحيمانند. بدانيد كه خدا بيش از آن 
كه يك كناه نادان را ببخشد جهل 
كناه دانشمند را مى بخشد و بدانيد 
كه دانثمند رحيم روز رستاخيز 
مىأيد و در نور خود كه فاصله ميان 
مشرق و مغرب راجون ستارههاى 
درخشان روشن كرده رأه مى بيمايد. 

417" جِيا د أكى أحنا ها الَّذِينَ إِذا 
عَضَيا وحَيوا: 
بهترينامت من نند خويانى هستند كه 
وقتى به خشم آأيند زود أ ا 

4 سَأَلْتٌ الله أَنْ يَْعَلَ حساب 


0 


5 


إِلََ لتلذ تف تتح ند الأ وى ال 

عَرَّوَجَلَّ إلَ: يا نُحَمَد! بَلْ أنَا ناأخا حاستيم 
إن كان جه ول سَعَرْئّهنا عَنْكَ لكلا 
از خدا خواستم كه حساب امت مرا 
به من واكذارد تا بيش امتهاى ديكر 


رسوا نشوند. بس خداى عزوجل به 
من وحى كرد: اى محمّد! نه. بلكه 
من حسابشان رامىرسم واكركناهى 
از أنها سر زده از تو يوشيده مى دارم 
كه بيش تو نيز رسوا نشوند. 

5 مَنْرَفِقَ يمي رَفِقَ الله به. 

قر ةن ترشيت كند خيوا نا 
وى ملايمت كند. 

201 راي مَْيَلى الا إن اشْتَبَه 
عَلَيْهِ أوَيُشَاونء وَإِنْأَضْابَ بَطْرَ وَ 
غُْضِبّ عَنْفَ وَكاتبُ السو ل به. 
بدترين امت مسن كسى است كه 
عهدهدار قضا شود اكر به ترديد افتد 
واكر به صواب رود 
واككر خشمكين شود 
خشونت كند وهر كه بدى را نويسد 
الم فين انيف كله عدان دل 


مىكند. 


5 رت تكنا 


كردن فرازد 


في العُْارُونَ المتَشَدُقُونَ 


لقُن رايهم خلاقاً. 


بدان المع و ب كزاة يرجانه 


7 شرا أَمَقَ 


يرمد عايند و نيكان امت من انهايند 


كه نيك خوترند. 


4ه 


8 امر به معروف و نهى از متكر: 
الأمْرٌ بالتغروف و الَهِى عَنٍ المُذكر 
٠"‏ الْآمِرُ بالممذوف كَفْاعِلِه. 

أن كه به كار نيك فرمان مى دهد 
مانند كسى است كه أن را انجام 
مى دهد. 

٠7‏ تَبَسمُكَ ف وَجْدِأَخِيكَ لَكَصَدَقَةوَ 
أْوٌكَ بلمَْروْفٍ وَ تَنِيْكَ عَنِ المُنْكَرٍ 
صَدقَه وَإِرْشادك الْحَجُل ف أَرْضٍ 
الضَّلالٍ لَكَ صَدَقَةٌ وَ إمَاطَتكَ الْحَجَرَوَ 
الشَوْكَ وَ اَم عَنِ الْطَرِيْقٍ لَكَ صَدَقَة. 


صدقهة و 
لبخند زدن تو بر روى برادر خويش 


مط 2 


براى تو صدقه است و ترغيب به 
نيكى و جلوكيرى ازبدى صدقه 
است وراهنمايى كسى كه راهكم 
ودوركردن 


كرده است صدقه است 


تو صدقه است. 
6.64 الجهاد أَيَع: ألآمه بالمئدوفٍ و 
ع عد 
الصَّبْرِ وَ سَْآنُ الفاسِق 
جهاد جهار قات ت: امر به 
زاكر و زاست :در 


معروف و نهى 


موقع صبر و تنفر از فاسق. 
0 الدئْيامَلْعُوْنَهَ مَلْعُو مافيها ل أأمراً ١‏ 


عرو أو هي عَنْ مُنْكَر أ ذِكْرَ اللَّه. 


دنيا ملعون است وهر جه در أن 
است ملعوناست جزامربه 
معروف و: نهى از منكر يا ذكر خدا. 

1 كم ابن آدَمَكُلّهُ علي لاله إلأأمراً 


و 1 تت ثى, .سه د 
َعرُوب أو تنياً عن مُنْكَرِ أَْ ؤكْرَ الله 
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تغالى. 
كفتار فرزند آدم به ضرر اوست نه به 
نفع او مككر امر به معروفى يا نهى از 
منكرى يا ذكر خداى والا. 

/٠ء.‏ مروًا بالممذوف وَ إِنْ ْتَفْعَلُوهُ وَ 
اموا عَنِ الممْكَرٍ وَ إن لَتَجتَيُو تنوه كُلّه. 
امر به معروف كنيد 5 خودتان 
تكنيد و نهى از منكر كنيد كرجه از 
همة أن اجتناب نكنيد. 

4 . مَنْ كان آمرا مون فَلْيَكُنْ أَمْدهُ 
ذلك بَغرُوي. 


هركه به نيكى وادار كند همين وادار 


0 


ا هستند كه قران 


,دما 


بهتر بخواتند و در كار دين داناتر 
باشتك و از كمد ميقع ترسك ونه 
بيشتر امر كنند و ازبدى بيشتر 
جلوكيرى كنند وبا خويشاوندان 
بيشتر نزديك شوند. 
٠‏ لمن مروف و لَتََْوْنَ عن 
الممْكر أو ' ليِسَلَطَنَ اللَهُ عَلَيكُْ ٠‏ شِرارَكُه 
فَيَدْعُو خيار كو لايُسْتَجَابُ م. 
به نيكى واداريد واز بدى باز داريد 
وكرنه خدا بدانتان را بر شما مسلط 
كند ونيكانتان دعا كتند و 
استجابتشان تكنند. 
١‏ يحسب المزرْء إذا رَأئ مُنكراً 
لأيستطيع لَهُ تَييراً أن يَعْلَمَ اللّهُ تغالى 
أَنَُّلَهُ مُنْكِهُ. 
براى مرد كافى است كه وقتى 
ناروايى ديد و نمى تواند أن را تغيير 
دهد خدا بداند كه قلباً ازآن بيزار 


)سلمت: 


مَنْ رَأئ مِنْكُمْ مُذْكرأفَلْيُعِيرْه بِيَدِهِ 


إن إِيَسْتَطِعْ فبلسانهِ فإن لُيَسْتَطِعْ 
قله وَ ذْلِكَ أَضْعَفُ الإيمان. 
هركس از شما ناشايستهاى بيند به 
دست خويش مانع أن شود واكر 
نتواند به زبان وار نتواند به دل مانع 
شودكه جدائل ايعان همي است: 
إذاراَيم الْأَمْرَ لاتَسْتَطيعُونَ تَغْييرَةٌ 
فَاصْبرُوا حَقَ يَكُونَ اللَّهُ هُوَ الذي 
وقتى ديديد نمىنوانيد جيزى را 
تغيير دهيد صبر كنيد تا خدا أن را 
تغيير دهد. 
15.. عَشِييْكُمْ سَكْرتان: سَكْرَةٌ حُبٌّ 
الْعَيْشٍ و 5 حُبّ ا جهلٍ فَمِنْدَ ذلِكَ 
نامرون بِالممْرُوفٍ وَلأتنهبؤن عن 
لَك 
دو مستى شمارا خواهد كرفت: 
مستى عيش دوستى وعلاقه به 
نادانى درآان هنكام امر به معروف و 
نهى از منكر نكنيد. 
6 لَوْنهىّ بىَ انا سّ عَنْ فس الْبَعْرَةَقَتُوَاوَ 
انوا ما ثبينا عن لد فيه عي 


ار مردم را از شكستن يشكل شتر 


كد 


از اين كار منع نكردهاند. مكر كه در 
ان جيزى هست 
ا امنيّت: 0 
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كْ لايزجئ خيره و لايور 

َك 

شر ه. 


مى خواهيد شما را ازبدان ونيكانتان 
خبر دهم؟ بهترين شما كسى است 
كه به خيرش اميد توان داشت واز 
تكن آفان ثوان يافك دتري شما 
كسى است كه به خيرش اميد واز 
شْرّسش امان نيست. 

١‏ .. الأمْنُو الْعافِية مان مَفْيُونُفيها 
كثيرٌ مِنَ الناس. 

امنيت وسلامت دونعمت است كه 
بسيارى از مردم در آن مغبونند. 
. قال اللَّهُ تغالى: وَ عِرَّتي رَ جلألي 
أمَتنى فى لَه توم أت نادي و 
إن هُوَ لحائني في الدُّنيا أَمَقُهُ ْم 


أَجمَمْ عبادي. 


خداى والا فرمايد: به عرّت وجلالم 
قسم كه يك بنده را دو امنيت و دو 
ترس با هم ندهم اكر در دنيا از من 
ايمن است در روزى كه بندكاتم را 
جمع كنم اورا بترسانم واكر در دنيا 
ازمن بترسد روزى كه بندكانم را 
ع ل ا 

6. مَنْ كَظَمَ غَيِظاً وَهُوَ فاِرٌ عَلى أَنْ 
يُنَِْه مه الله متا وَ ايان 

هر كس خشمى راكه تواند أشكار 


كند. فرو برد. خدا وى راازأامك ىو 


الدَنْيا يحَذَافيرٍ ها. 
خويش ايمناسست و قوت روز 


خويش دارد جهان سراسر مال 


5 
اميد: الدَجاء 

2 + ,كع 5 
.نا الْأمَل رمه مِنَ الله لإمّتي. لولاً 


اككر اميد نبود مادرى فرزند خود را شير 


نمىداد و كسى درختى نم ىكاشت. 


. انما يَدْخُلٌ الْجنّدَ مَنْ يَاْجُوها وَ انما 
عجنب الثارَ مَنْ يَخافُها وَ إما يَدْحَمْ اللَهُ 


كسى به بهشت مى رود كه اميد آن 
دارد وكسى از جهنم دور مى ماند كه 
ازآن بيمناك باشد. خداوند فقط به 
كسى رحم مىكند كه رحم كند. 
7ه حَسْبي رَجانِ مِنْ خالق و حَسْبي 
اميد خدايم مرايس و بيم از دنيايم 
مرا كافى است. 

مما اجْتَمَعَ الَجاءُوَ النّؤفُ فى قَلْبِ 
مُْمِنِ الأْأَعْطَاءٌ اللَهُ عَتَّوَجَلٌ البَجاءَ 7 
آمَنَهُ الخواف. 

اميد و ترس در دل مؤمن مجتمع 
نشود جز أن كه خداى عرّوجل اميد 
بدو عطاكند وازبيم ايمنش سازد. 
0 من مات عَلِى خَيِرِ عَمِلَهُ قَارْجُوا لَهُ 


خَيَْأْوَ مَنْ مات عَلْ شر عمِلَهُ فَخَانُوا 
عَلَيِهِ وَلاتيأسُوا. 

هر كه بر خيرى كه انجام داده بميرد 
براى وى اميدوار باشيد وهركه بر 
شرَّى كه عمل كرده بميرد براو 
بيمناك باشيد و نوميد مشويد. 
7. مَنِ الْمَطَمَ رَجاوٌهيما فاتَ اسْتَراح 
َدنُهُ و مَنْ رَضِيَ با قَسَمَهُ اللّهُ قَمّتْ 


مه 


هر كه از نابود شده أميد ببرد راحت 


شود أسوده كردد. 


ها انبياء: الأنبياء 


م 8 2 3 2< 
07 مس مِنْ سنن المْسَلينَ: الحَياء و 


ينج جيزاز سنت بيغمبران است: 
حيا و حلم و حجامت و مسواكى و 
عطر زدن. 

.ل يَبِعَثِ اللّهُ تعالى نَبِيَاً إل بِلْعَةِ 
قَوْمِهِ. 

خدا هيج بيغمبرى را جز به زيان 


قومشس نفرستاد. 


8ه 


انتظار: الإنتظار 

9 أن اللَهُأَنْ يَرْرُقَ عَبْدَهُ المَرْمِنَ 
من حَيْتَ لأست 
خداروزى بنده مؤمن خويش را 
فقط از جايى كه انتظار ندارد 
وى ربجانك: 

٠‏ أَفْصَل العِبادة إنتيظار القرج. 
تين اام عبادت تقار كشايشر 
است. 

١"ه.‏ إِنْيظارُ اقرح بالصّمْرٍ اده" 
انتظار كشايش كه با صبر قرين باشد 
عبادت است. 

"لا . نظا القرج مِنَّ الله ادو مَنْ 
رَضِيَ ِالْقَليلٍ مِنَ الرّرْقٍ رَضِيَ الله 
انتظار كشايش از جانب خداوند 
عادك ات وهوكه رزوي ادك 
راضى باشد خداوند ازاوبه عبادت 
تدك راقي امر مقتوة: 

وف ؟ الحَياءُ زية وَ الثّق كَرَمٌ وَ 0 
المرَكَبٍ الصَبِرُ و التظارٌالفرَجٍ مِنَ الله 
عَرَّوَجَلَّ عِبَادَة ْ 


حيا ماية زينت و تقوى ماية بزركى 
است و بهترين وسيله وصول به 
مقصود صبر است و انتظار كشايش 
از طرف خداوند عبادت است. 
4".. من اشْناق إلى الْجنّةِ سارَع إلى 
الحَْرَاتٍ وَ مَنْ أَشْفَقَ مِنَ النارٍ ل عَنٍ 
التجوا او من ترفب اموت هي عَنٍ 
اللَّذْاتِ وَمَنْ زَّهِدَ فى الدُنْيا هائث عَلَيْه 
المصيبات. 
هر كه مشتاق بهشت باشد به اعمال 
خير شتابد وهركه از جهنم ترسد از 
خحواستنىها دركذرد وهركه انتظار 
مرك دارد از لذتها جشم ببوشد و 
هركه به دنيابىرغبت باشد 
ناو اسان قتوزة. 

06. مَن الْقَطْعَ إلى الله كنا اللّهُ كل 
مَؤُونَةِ وَرَرَقَهُ مِنْ حَيْتُ لأيَحْتَسِبُ ومن 
الْقَطَمَ إلى الدَّنْيا وَكَلَهُ الله إلَئهها. 

هركه خاص خدا شود خدا همه 


مصيبت ها 


حاجات او را كفايت كند واز جايى 
كه انتظار ندارد روزيش دهد وهركه 
خاص دنيا شود خدا او را به دنيا 
واكذارد. 
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م سَلُوا الله مِنْ فَضلِهِ فَإِنَ الله تحب 
أَنْيُسْألَ. وَأَْضَلُ الْعبادَةَانيظار القرج. 
خدا را از فضل او طلب كنيد كه خدا 
دوست دارد ك هازاو بشواهلد. 


بهترين عبادتها انتظار كشايش ات 


"اخ .أَمبَا اناس تقو اللّهَقَوَاللّهِ لأيَظَلُ 


مُؤْمِنْ مُؤْمناً إل انتَقَم الله تغاى منْه 
م القيامة 

اى مردم! از خذدا بترسيد به خدا 
مؤمنى مؤمنى را ستم نكند جز أن كه 
روز رستاخيز خدا از او انتقام كيرد. 
".تأنه لأيَنْتَصِفُونَ من ثَلأنَة: حُرٌ مِنْ 
عَبْدٍوَ عام مِنْ جاهِلٍ وَ قَوِيٍ مِنْ 
سه كس از سه كس انتقام نككيرند: 
آزاد از بنده و دانا از نادان و توانا از 
ناتوان: 

9. توْاضَعْ لِلْمُحْسِن إِلَيِكَ و إنْ كان 
عَبْدأ حَبَشِيا وَ الصف يمن أساء إِلَيِكَ وَ 
إن كان حَرَأ قُرَشيًا. 


هركه با تو نيكى كند با وى متواضع 


باش . كرجه برده حبشى است وهر 
كه با تو بدى كند از او انتقام بككير. 


8# اندوه. غم: الحن 


- 


1 إذاكَيرَت ذُنُوبُ الْعَئْدِ َلَمْيَكُنْ لَهُ 
مِنَ الْعَمَلِ ما تُكَفَُها إبَلاه الله الحرْنٍ 
ليُكَمْرَ ها عَنْهُ. 
وقتى كناهان بنده فزونى كيرد وكار 
نيك أن قدر نداشته باشد كه كناهان 
را جبران كند خداونداورابه غم 
مبتلا سازد تا كناهانش را جبران كند. 
١‏ ررالْفْبُورَ تَذْكْرْمهَا الآخِرَةَوَ اغْسِلٍ 
المؤق فَإن مقا جَسَدٍ خاو مَوْعِْظَهٌ 
: بَلِيعَهَ وَ صَلَ عل الْجَنَائِزِ لَعَلَ ذْلِكَ 
يْرنكَ قن الْحَرينَ في ظِلّ الله يَزْمَ 
لْقَيامَةِ يَتَعََضٌ لكل خَيْر. 
به زيارت قبرها بروتا آخرت رابه ياد 
أرى و مردكان را غسل بده زيرا زير و 
روكردن جسد بى حركت موعظهاى 
كامل است. بر مردكان نماز كزار. 
شايد بدين وسيله غمكين شوى زيرا 
غمكين روز رستاخيز در 


ءاه 


دار خحين ا لو يدن سف 
7 عَلَيكُمْحُنٍ َنهُ باح الْقَْبٍ 
أَجيعُوا أنفُسَكُمْ وَاظمِئُوها. 
با غم خو كنيد كه جراغ دل است 
خويشتن راكرسنه و تشنه داريد. 
"4 المصَائِبُوَ الْأَمْرْاض وَالْأَحْرَانُ فى 
الدَّنْيَا جَراء. 
بلتة نارق وغ كو وتات 
غ4 إن فى الجَنَّةِ مَرَجَدًَ لأيَناهًا إلا 
0 

ربهشت درجهاى هست كه جز 
غمديدكان بدان نمىرسند. 
6 إِيَاكُمْ و الدَيْنَ فَإِنَهُ هَمٌ باللَيلٍ و 
مله بالتبار. 
از قرض ببرهيزيد كه غم شب و ذلّت 
روزاست. 
7.. الإيمانبِالْقَدَرٍ يُدْهِبُ الهَموَ الحرْنَ. 
اعتقاد به تقدير. غم واندوهرا 
مى برد. 
7غ . تَدارَكُوا الَمُوم وَ الْعُمُومٌ 
بِالصَّدَفَاتٍ يَكْشِفٍ اللَّهُ تغالى ضر 
ينْصُرْكُْ عل عَدك 


ازرنئج و غمها به وسيلة صدقه 

جلوكيرى كنيد تا خدا رنجتان را 

بوطاك كنة و دبا زمر تيان 

بيروزى دهد. 

. الثَّدُ ب نطف اليش و القّودة 

نف العَفْلٍ وَ الم ضف ارم وَ قِلَّه 

يال أحَدُ الييسارين 

تدبير يك نيمة معيشت است و 

مردمدارى يك نيمة عقّل است و 

غم يك نيمة ييرى است وكمى 

عيال يك نيمه توانككرى است. 

9 الرُهْدُ فى الدَّنْيا يريَالْقَلْبَوَ رَالْبَدَنَ 

وَ الرّ غْبَهُ فيها تُكْبْرٌ المهَ وَالْحَرَنَوَ 

البطائة تقبِى الْقَلْبَ. 

كذشتن از دنياء تن و جان را اسايش 

دهد و دلبستكى به آن. غم واندوه 

را افزون كند و شكميرستى دل را 

عت كدن: 

37 كل تعر ايل لمعم أخل 2 
كُلَّ هم مُنْقَطِمٌ ! ل مَمَأَهْلٍ الثأر. 

هر نعمتى زايل شدنى است مكر 

نعمت بهشتيان وهر غمى 


ؤالاه 


0١‏ ل تَعلَمُونَ مَا ادَخِرَ لَكُمْ ما حَزِلم' 
َل مَارُوِىَ عَنْكُم. 

اكر بدانيد جه جيزها براى شما 
ذخيره شده. بر آنجه نداريد غم 
نخواهيد خورد. 

5. لو تَعْلَمُونَ مِنَ اليا ما أَغْلمٌ 
لأسْتَراحَت أَنْفُسَكُمْ منهها. 

اككر از دنيا انجه من مى دانم بدانستيد 
جانتان از غم أن آأسوده مى شد. 
و الح هسَكَ ما قُدَرَيَكُنْوَ هَاتَوِرق 


غم بسيار مخور كه آنجه مقدر است 
مى شود وأنجه روزيت كردهاند به تو 
لق وس 

من أَا د أَنْ تُسْتَجِابَ دَعْوَتهُ وأَنْ 
هر كه خواهد دعوتش مستجاب 
نودو عنتعسن از يس يريزد 
تكد ستى راكشايش دهد. 

من نَاء خُلْفهُ عَرتَ تَفْسَد وق كر 
همّهُ سَقُمْ بَدَنْهُ وَ مَنْ لأممى الرّجال 
ذَهْبَتْ كَرْامَمُه وَ سَقَطَتْ مروثة. 

هركه اخلاقش بد باشد. خويشتن را 


معذب دارد وهر كه غمش بسيار 
شود تنش رنجوركردد وهركه با 
مردم منازعه كند كرامتش برود و 
00 0 


© انكشتر: الخاتّم 


7 . إلْقِس و لَوْ خانَاً مِنْ حَدِيدٍ. 
انكشترى داشته باش اكر جه از آهن 


ناكد 


8# انسان: الانسان 


. إن الرَّجُلَ لَيعْمَلُ عَمَلَ اله فيا 
يد لاس و هو من هل الشارٍ وَ إن 
تمل عل ار هيد لاس 
وَهَُ مِنْأَهل الْجَنةِد 

كاه مى شود كه انسان در نظر مردم 
كار بهشتيان مىكند اما به حقيقت از 
جينميان امنة كاه مىشودكه 
انسان در نظر مردم كار جهنميان 
مىكند و به حقيفت اهل بهشت 


انس 


ؤالاه 


. إن الدَجُلَّ َيِل الزَّمَنَ الطُويلَ 
عَمَلِ أَهْلٍ الجن ثم يحْملَهُ عَمَلهُ عَملٍ 
أَهْلٍ الثار وَ إن الْدَجُلَ ليغتل ارصن 
الطَّويلَ بعَمَلٍ َهْلٍ الار ثم يحْمَ عَمَلَهُ 
عَم أَهْلٍ الْجنَّة. 

كاه مى شود كه انسان مدتى درازكار 
بهشتيان م ىكند يس از أن كار وى به 
رفتار جهنميان خاتمه مىيابد وكاه 
مى شود انسان مدتى دراز كار 
جهتميان م ىكند و يس از أن كار وى 
به رفتار بهشتيان خاتمه مى يابد. 
0 إنَ امَاء كثير بأَخيه وَ بن عه 
انسان با برادر و عموزادة خود بسيار 


مى سو د. 


5 
ل 


0 هر 8ن و 
١‏ نن المزء بين يَوْمَينِ يو 


و 5 
قد رع لط لل لفو ا ا 2 
أخْصِيّ فِيه عَمَلهُ فَحمْ عَلَيْهِ و يَوْمٌ قَدْ 


بَقَ فلأيَئْري لَعَلَّهُ لأيَصِل إلَبْه. 

انسان ميان دوروزاست: روزى كه 
كذشته واعمالش به حساب آمده و 
مختوم كشته. و روزى كه باقى مانده 
ولى جه مى داند شايد به أن روز 
وي 


0 ا ا ار ا 0 
7.. حوسِب رَجِل من كان قبلكم فلم 


2 


يُوْجَدْ لَهُ مِنَ الْخَير شَيْءْ إلا أنه كان 
جلا مُويسرا وَكَانَ يخَالِطٌ الْناس وَكَانَ 

مد لَيَائَهُ أنْ يَتَجَاوَرُوا عن 0 
َال الله عَرَوَجَلُ للائكنه نحن 


ع © قير 


بذلكَ مِنْهُ تَجِاوَرُوا عَنْهُ. 


يكى از بيشينيا 


ا 


مرد توانكرى بود وبا مردم دادوستد 
داشت وبه غلامان خود مىئكفت: از 
مطالبة واماندكان دركذريد. خداوند 
. خَلَقَ الله عَرَّوَجَلَّ الجن قلاثَة 

أضنافٍ: صِنْفٌ حَيْاتٌ وَ عَقَارِبُ و 


خداوند جنّ را سه قسم آفريده: يك 


قسم مارها و عقربها و حشراتند و 


قفدل 


قسم ديكر مانند باد در هوا روانند و 
قسم ديكر حساب و عقاب دارند و 
أدميان را سه قسم أفريده: يك قسم 
مانند جهاربايانند و قسم ديكر 
تنهايشان مانند تن ادميان و 
جانهايشان مانند جانهاى شياطين 
قسم ديكّر روزى كه سايهاى 


جز سايه خدانيست در سايه او 


است و5 


هسشتد. 

35 كل امرىء حَلنيتُ تلسنه 

هر كس حسابكر خويشتن است. 
16 ا 
َلْيْطر ما لِلَّهِ عِنْدَهُ 


هركه خواهد بداند نزد خدا جه دارد 


بنكرد خدا نزد وى جه دارد. 


انصاف: العدالة 
7 أَسَدُ الأغيال تلاتَهُ: ذِكْرُ اللّه على 
كل خال وَ الإنضافٌ مِنْ نَفْسِكَوَ 
مُوْاسَاةٌ الأخ فى المال. 

استوارترين كارها سه ججيزر است: ياد 


خداوند در همه حال ورعايت 


انصاف بر ضرر خويش و تقسيم مال 


با برادر دينى. 


أ فْضَلَ الناس مَنْ تَوَْاضَعَ عَنْرِفْعَةٍ 


و 
- 


وَرَهِد عَنْ علي وَأُلْصَفَ عَنْ قُوُوَوَ ‏ 
عَنْ قُدْرَة. 

بهتر از همة مردم كسى است كه در 
حال رفعت فروتنى كند و در عين 
ثروت زاهد باشد و در عين قورت 
انصاف دهد ودر حال قدرت 
بردبارى كند. 

. لأيستَكْيل الْعَبدُ الإيمانَ حَت يَكُونَ 
فيه تلات خِضال: الإثفاق مِنَ الافثار و 
الانضافٌ من نَفْسِه وَبَدْلَ السّلام. 
تاسه صفت در بندهاى نباشد ايمان 
وى كامل نشود: صدهقه دادن در 
تتكلاستق وانصاف دادن به ضرر 


خويش و سلام بسيار كردن. 


انفاق: الإثفاق 


لوه 


لفق وَلاتخْصِي فَيُخْصِى اللَهُعََيِكِ 
رَ لأتوعي فَيُوعِى الله علَيْكٍ 

خرج كن و حساب مكن كه خدا بر 

تو حساب كند و بخل مورزكه خدا 


بر تو بخل ورزد. 


كلاه 


٠/ا.‏ تَلأثَ مِنْ حَفائت الأإيمان: الإثفاق 
مِنَ الإقنار وَ إِنْصافُكَ الناس مِنْ تَفْسِكَ 
سه جيزاز حقايق ايمان است: 
بخشش با تتكدستى ورعايت 
انصاف دربارة مردم بر ضرر خويش 
وبذل علم براى دان شآموز. 

ا/اء. خَيرٌ الناس موصن ل فسقيرٌ بر يُعْطي 


وو مو 
جهده. 


بهترين ردم مومن فغيزى ات كه 
به قدر توانايى خود انفاق كند. 
"لاء. دِرْهَمْ الرَجْلٍ يُنْقِقْ في صِحَنَهِ حير 
مِنْ عِدْقٍ رَقَبَةَ عنْدَ مَوْتِهِ. 

درهمى كه انسان در حال صحت در 
راه خخدا خرج كند بهتر از بندهاى 
است كه هنكام مرك أزاد كند. 
“اع دينارٌأَلْقفَْهُ ف سَبيلٍ الله و دينارٌ 
أَنْقَفتَه في رَكَبَةٍ و دينارٌ تَصَدَفْتَ به على 
سكين وَ دير أَنَْفتَهُ مَل أَهْلِكَ 
أخظتها أجراً اي أَثق ْمَفنَهُ عَلى أَهْلِكَ. 
دينارى در راه خدا خرج كردهاى و 
دينارى براى أزاد كردن بندهاى 


دادهاى و دينارى به بينوايى صدقه 


دادهداى و دينارى خرج كسان خحود 
كردهاى. بهتر از همه. دينارى است 
كه خرج كسان خود كردهداى. 

4 ررحم اللّهُ امرَءأأَمْسَكَ الْفَضْلَ مِنْ 
َْلِه وَأنْْقَ المَضْلَ مِنْ ماله. 

خدا رحمت كند كسى راكه مازاد 
كفتار خود را نككه دارد و مازاد مال 
خود را خرج كند. 

0 ست خصال مِنَّ الْحَيْرِ: جهادأعْداء 
الله اليف وَ الصّْمٌ في يم الصَّيِفٍ, 


عن صفت. نيك است: ييكار با 
دشمنان خدا به وسيله شمشير. و 
روزه در روز تابستان. و نيك صبرى 
به هنكام مصيبت. و ترك مجادله. و 
انفاى در نهان. و دوستى درراه خدا. 
“ا ضَعِي فى يد اليشكينٍ و لو ظِلفاً 
حرقا. ظ 

حجيزى به دست مستمند بكّذار و 
كرجه سم سوخته باشد. 


/لاغ. طُوبى لَنْ شَغْلَهُ عَنِيْهُ عَنْ عْيُو ب 


ذ 6/ »8 


مَعْصِيَة وَ خالط أَهْلَ الْفِقْهِ وَ الحكَة و 
جانَبَ أَهْلَ اذلو المخْصِيَة. 

خوشا آن كه عيوبش او رااز عيوب 
مردم مشغول دارد وازمالى كه بدون 
معصيت به دست أورده انفاق كند و 
با اهل دانش و جود همنشينى كند و 
ازاهل ذلّت و معصيت دورى كند. 


- 
تس اي نس ا 


و لكاو 00 سني ٠.‏ 


0 


2 ور س عماس 


١‏ ل و 
علانينه وَ عزل عن الناس شرّه. طوبى 
من عَمِل بِعِلْمِهِ وَأَنْقَقَ الْمَضْلَ مِنْ مَالِهِوَ 
أمْسَكَ الْمَضْل من قَوْله. 

خوشا ان كه بدون منقصت تواضع 
كند وبدون مسكنت خويشتن را 
خوار دارد واز مالى كهيبدون 
معصيت فراهم أورده انفاى كند وبا 
اهل دائش و خرد بياميزد و بر اهل 
انكو مب كدو وميك اذ 


خوشا أن كه خويشتن را خوار دارد و 
كسب وى ياكيزه باشد و باطنش 
نيكو باشد و ظاهرش كرامى باشد و 
شر خويش رااز مردم دوركند. 
خوشاأن كه به علم خويش عمل كند 
وفزونى مال خويش انفاق كند و 
فزونى كفتار خويش نكّه دارد. 

6. طُوب يِلَنْ ذل فى نَفْسِهِ وَ حَسُنَتْ 
لقت وَأَئَْقَ القَضْلَ من مالِهِوَأَمْسَكَ 
الفضْل مِن قَوَلِهِ وَ وَسِعَنْهُ الشنة و 
يدها إل الِْدْعَةِ. 

خوشا أن كه در بيش خويش خوار 
است و خوى اونيك است وفزونى 
مال خويش ببخشد و فزونى كفتار 
خويش نككه دارد وييرو سنت باشد 
وازسئت به بدعت نرود. 

٠‏ ما طَلَعَتْ تَمْسٌ قط إلا بجَْبئِبا 
مَلَكَانِ يَقُولان: «أَللَهُهَ عَجّلْ لْنْقِق خَلَف 
وَعَجُلْلْمْسِكٍ تَلفَأ». 

هر باركه خورشيد طلوع مىكند دو 
فرشته از دو سوى أن كويند: خدايا! 
انفاقكر را زودتر عوض ده و بخيل را 


زودتر آفتى د. 


7 و 


8 اهانت: الاهانة 

١‏ ذل الثاس مَنْ أَهانَ الثاس. 
خوار تي عردم كب اع كا ردم 
را خوار شمارد. 

7م مَنْ أَهَانَ ضاحِب بِدْعَةَ آمَنَهُ الله 
هر كه بدعىتكزارى را اهانت كند 
خداروز وحشت بزرك اوراايمن 
دارد. 

من أَخْسَنَ صَلَوتَه ونيد 0 
اسْتَهانَ بها رَيُه. 

هر كه در حضور مردم نماز خويش 
نيكو كند وجون به خلوت رود آن را 
بد ككزارد اين اهانتى است كه به 


9 اهل خانه: آهل البَيت 

5 إذا أغطى الله أَحَدَكُمْ خَيْرافَِيَبِدَا 
سه و هل نته. 

وقتى خدا به يكى از شما جيزى داد 
در صرف آن از خود وكسان خود 
اغاز كند. 


ؤلالاه 


6 . َْضَل الدَّنانيرٍ دينارٌ : يُنْفقَهُ الوَجُل 
على عِيِالِه. 
بهترين يولها يولى است كه انسان 
براى نانخوران خود خرج مىكند. 
إد الله تغالى سائْلٌ كل زاع 0 
اسَْرْعَاكُ أ حَفِظ ذُلِكَ أَم ضَيعَهُ حَقّ 
يَسأَلَ الدَجُلَ عَنْ أَهْل بَئته 
خداوند ازهركس دربارة زير دستش 
مىيرسد كه آيا آن را نككه داشته يا 
ضايع كذاشته است تاآن جاكهاز 
مرد دربارة اهل خانهاش يرسش 
مىكند. 
مغ وَل ما يُوضَعٌْ فى ميان الْعبدِنَفَهُ 
ع أيه ظ 

نخستين جيزى كه در ترازوى بنده 
مىكذارند خرجى است كه براى 
كسان خود كرده است. 
84 . ع الّاس المضيق عَلى أَهْلِه. 
بدترين مردم أن كس است كه براهل 
خانه خود 00 


4. 000 : يطب الَجُلْ 


مَنْ غَالَ نَفْسَهُ فَكَقهَا عَنِ الثاس فَهُوَ فى 
ها ظ 
جهاد آن نيست كه مرد درراه خداى 
والا شمشير زند. بلكه جهاد أن 
مىكند كه بار زندكى يدر و مادرو 
فرزند مىبرد. هر كه بار زندكى 
خويش مى برد كه از مردم بىنياز 
شود جهاد مىكند. 

٠‏ لَيْسَ مِنَامَنْ وَسّعَّ اللَّهُعَلَيه ُُقََ 
عَلى عَيالِه. 

هر كس خدا بدو كشايش دهد و باز بر 
عيال خود سحت كيرد از ما نيست. 

١‏ م أْطْعَنْتَرَوْجَتَكَ فَهُوَلَكَ صَدَقَةُ. 
وَماأَطْعَمْت وُلْدَكَ فَهُوَلَكَ صَدَقَةوَما 
أطت تفسلك قور سد مَدَقَة 

هر جه به همسر خويش بخورائى 
صدقه دادهاى وهر جه به فرزند 
خويش خورانى صدقه دادهاى وهر 
جه به خدمتكار خويش بخورانى 
صدقه دادهاى. هر جه به خويش 
خورانى صدقه كردهاى. 


سام و 


1غ َققَهُ الرَجُلٍ عَلىَ أَهْلِهِ صَدَ صَدقة. 


خرجى كه مرد براى كسان خود كند 
صدقه است. 
7. اليد العلا خَيْرٌ مِنَ الْيَدِ السّفى وَ 
بْدَْ من تَعُولَ. 
دست دهنده از دست بكير. بهدر 


اسست. و صدقهرااز تان خوران 
خويش أغازكن. 

اهمال: الاهمال 

4 إِياكَ وَ التّسويف بِأْمَلِكَ فَإِنّكَ 
لِيَوْمِكَ وَ لَسْتَ لا يَعْدُ فَإنْ يَكَ غَدُ لَكَ 
َكْنْ فى الْعَدِ كنا كُنْت فى اليم وَ إِنْ 
ْيَكُنْ عد لَكَ لَتنْدمْ عَلى ما فََطْتَ في 
الْيَوْم. 

از اهمال ببرهيز كه تو براى امروز 
زندهاى نه براى فردا اكر فردايى بود 
فردانيز مثل امروز باش واكر فردايى 
نبودازاهمال و سستى امروز 
يشيمان نخواهى بود. 

6 التّسوِيفُ شِعارٌ الْشَيِطانٍ يُلْقِيه في 
اهمال شعار شيطان است كه آن را 


در دل مؤمنان جاى مى دهد. 


ؤللاء 


ها ايمان: الاايمان 


- 
9 


00 يمان أن د 0 لمأن اللّهَ مَعَكَ 
بهترين اقسام ايمان أن است كه 
بدانى هر جا هستى خدا با تنوست. 
47 أَفْضَلُ الايمانٍ أن محِبّ لِلهِوَ بض 7 
0 1 
أ 


ما تكره لتفسك 5 ا م 
خدا دشمن بدارى وأنجه براى خود 
مى خواهى براى مردم بخواهى و 
انجه براى خود نمى خواهى براى 
ديكران نخضواهى و سخن نيك 
بككويى يا خاموش مانى. 

اأفْضل الأيمان الصَّمِر وَ السَّماحَة 


أاشمت. 


2 
أيما 


الل اا نا الذي إذاشئل 


ازهمة مؤمنان ايمان أن كس بهتر 


است كه وقتى از او جيزى بخواهند 

بدهد واكر جيزى به او ندهند راه 

بى نيازى سبرد. 

0 اي اي 
يَخْلّوُ الْتّبُ فَاسْأَنُوا اللّدَ تَغالى أن 

ا 

ايمان شما جون لياسى كه به تن 

داريد كهنه مى شود از خدا بخواهيد 

كه يهان رادو ول كلما تازه كند: 

.6١‏ ان 

سُلِبَ أَحَدُهُما تَعَهُ 

حيا و ايمان قرين يكديكرند وقتى 


يكى راكرفتند ديكرى همراه أن 


هر حيزى حهفيقتى دارد و بنده به 
حقيقت ايمان نمىرسد مكر اين كه 
بداند كه هر جه به او رسيده ممكن 
ببود برسد و هرجه بذو برسيده 


ل لشدك 


.هه ال 
نشانه كمال ايمان مرد اين است كه 
در همة سخن خود استثنايى بياورد. 
غ٠‏ 5. الإيمان الصَّيِرٌ وَ السَّماحَهٌ 

ايمان صبر است و بخشش. 

-. الإمان مَعْرِقَة بِالْقَلبوَ قَوْل 
انان وَ عَمَلَ بالآركان. 

ايمان معرفت قلب است وكفتار 
زبان و عمل اعضاء. 

5». الإمان نِصْفانِ: نِضفٌ في الْصَّبِرِ وَ 
ايمان دو نيمه است نيمى صبر و 
0000-١‏ 
واجِدٍ مِنُْا إلأّمَعَ ضا 
ايمانو عمل قرين د 0 وهيج يك 
ازانها بدون ديكرى درست نيست. 

8 ه. قلات مِنْ أَخْلاقٍ الإيمان: مَنْ إذا 
غَضِتٍ ل يُدْخِلْهُ عَضَبْهُ في باطِلٍ و رَ مَنْ 


موردة 


قَرِينَانٍ لايَصْلحَ كل 


م همه 


إِذارَضِي لَيخْرِجْهُ رضاه مِنْ حَقّ وَ مَنْ 
إذا قَدَرَ لياط ما لَيْسَ لَهُ 


سه جيز از لوازم ابغان آفيت: أن كه 


وقتى خشمكين شد خشمش وى را 
به كار ناحق واندارد وآن كه وقتى 
راضى شد رضايش او را از حق دور 
نسازد وان كه وقتى قدرت داشت 
بدان جه حقٌ ندارد دست نبرد. 
-. ثلاث مِنَ الإمان: الإنفاق مِنَ 
الإئتار وَ يَدْلَ الْسّلام لِلْعالم رَ الإنضافٌ 
مِنْ نَفْسِك. 

سه جيزاز لوازم ايمان است: 
بخشش به هنكام تنكد ستى و سلام 
به دانشمند ورعايت انصاف بر ضرر 
.0٠‏ ثلاث مَنْ كن فيه اسْتَكمَلَ خصال 
الإمان: اذى إذا رَضِيَ لَ يُدْخِلْهُ رِضَاهٌ 
و ال 

مِنَ الحَقّ وَ إذا و قَدَرَ 1 يغاط ما لَيْسَ لَه 

سه حيز است كه در هر كه باشد 
صفات ايمان در او كامل است: ان 
كه وقتى خشنلود شد به باطل 
نكرايد. ديككر أن كه وقتى خشمكين 
شد از حق تجاوز نكند. سوم آن كه 
وقتى قدرت يافت به مال كسان 


دست ببرد. 


هم١ؤ‎ 


١‏ تلات مَنْكنٌ فيه اسْتَوْجَبَ الُْوَابَ 
وَ اسْتَكَْلَ الإمان: خُلْقَ يَعِيسسُ به في 
الناس وَ وَرَعٌ يحْجرة عَنْ حارم الله 
تغالى وَ حأ يم عَنْ جَهْلِ الجاهل. 
سه حجيز است كه در هر كه باشد 
سزاوار ثواب است و ايمائش كامل 
است: اخلاقى كه به وسيلة أن با 
مردم زندكى كند و تقوايى كه وى را 
از محوّمات خدا دور سازد و حلمى 
كه او رااز جهالت با جاهل بر كنار 
دارد. 


ال 0 


سه حجيز است كه در هر كه هست 
تومن انيان رسفو اسان 
كه خدذدا و بييغمبرش رااز همه 
دوستتر دارد ديككر ان كه كسى را 
براى خدا دوست دارد سوم أن كه 


يس از آن كه خدااورا از كفر نجات 


داد ازاسازكقفت:ندان بيزار است 
حجنان كه افتادن در آتش را دوست 
ندارد. 

؟. جَدَّدُوا اياَكم أَكْبْرُوا مِنْ قَوْلٍ 
«لأإلدإلذَاللم». 

ايمان خود را تازه كنيد. «لاالهالااللّه» 
الحياءً و الأيمان مَفْرُوْنَانِ فى قَرَ 
وَاحِدٍ قَإذا سُلبَ يعوو 
حيا وايمان قرين يكديكرند اكر يكى 
رفت ديككرى نيز همراه أن مى رود. 
6ه لحياءوَ الإيمان مَفْرَوَْانٍ لايَفْعرِقانٍ 
الأجميعاً. 

حيا وايمان قرين يكديكرند وجزبا 
هم ازكسى دور نمى شوند. 

5ه الحاو الْعٌَ شْعْبَنَانِ مِنَ الايمانٍ 
الْبداءوَ الْبَيِانُ شَعْبَئانٍ مِنَ 0 

حيا وكمزبانى دو شعبة ايماناست 
و خشونت وزباناورى ازلوازم نفاق 


فيك 

0 نس من الاِيمانٍ مَنْ ل يَكْنْ فيه 
َيْءْ مجن قلا ايمانَ لَهُ: التَسْلِ' لِأَهْرٍ 

اللَهِوَ الرَضَا يِقَضَاءٍ الله وَ التّفْوِيْضُ إلى 


و امه 


اللَِّ وَ التَكلُ عَلى الله وَ الْصَّهُْ عِنْد 
الْصَّدْمَة الأولى. 

ينج جيز از لوازم ايمان است وهركه 
يكى از أنها در او نباشد ايمان ندارد: 
تسليم به فرمان خدا ورضابه قضاى 
خدا وتفويض كارها به خدا و توكّل 
بهخدا و صبرهكام صدمه 
20000 ليان بالق لْكِنْ هُرَ ما وقِرَ 
ايمان داشتن به آرزو كردن نيست 
بلكه ايمان ان است كه در قلب جاى 
دارد و عمل أن را تصديق كند. 

. ليس بْْمِنِ مُسْتَكْيلٍ الإيمانٍ مَنْ 
يِعُدَ الْبَلاءَ نِعْمَةٌ وَ الرّخَاءَ مُصيبَه. 
هركه بلارا نعمت و فراوانى را 


مصيبت نداند ايمان وى كامل 


كامل نكند مككر آن كه زبان خويش 
نكه دارد. 

١‏ لايُقْبَل إِمَانْ بلا عَمَلِ وَلاعَمَلُ بلا 
هانٍ. 

ايمان بى عمل و عمل بىايمان 
يدير كه انميت 

"من سَرَّهأنْيحدَطَعْمالإيمان َليُحِبٌَ 
ال لايحيهُ إلا لله تغالى. 

هركه دوست دارد حلاوت ايمان 
بجشد كلسى رافقط براى نخدا 
دوست دارد. 

07 مَنْأَحَبَّ لِلَهِ وَبْعَضَ لِلْهِ وأغطئ 
هركه براى خدا دوست دارد وبراى 
خدا دشمن دارد و براى خدا عطا 
كند و براى خدا منع كند به كمال 
ايمان رسيده است. 

ركان لمجال 
مِنْ فارسٌ. 

اكر ايمان در ثريًا بود مردانى از فارس 


بدان مى رسيدند. 


ذكمه 


# باران: المَطّر ‏ 
6 إن الله إذا غَضِبَ عَلْأَمَّة َيِل 
يها عَذَابٍ خَنْفٍ ولأ مشخ غَأَتْ 
اشغادها رَيْبَسُ عَنْنا أمْطادُ ها 0 
عَلَمْهَا اشْرَارُها. 
وقتى خداوند بر قومى خشمكين 
شود أنهارا به زمين فرو نبرد و مسخ 
نكند. قيمتهايشان كران شود و 
باران بر انها كم بارد و اشرارشان زمام 
كارشان رابه دست كيرند. 
7 إن الله تَغالى جَعَلَ للْمَمْدُوفٍ 
وجُوها من خَلفد عي حَبَّبَ لهم مغرف و ف 
حَبّبَ إِلْنْهمْ فِغالهُ وَوَجَّهَ شي 
لوف الَبِمْوَيَسّرَ عَلَيهِمْ إعْطاءَهكَبا 
بكر الفيث ال الأزض الجذبَة ة لِيُحييها 
َي بها هلهاو إن لَه تل بقن 


للتذتوق أغذاء امد اخلقدية بَعْضَ الَنْهِمْ 
1 
المَيْتَ عَنِ الأَرْض الَْدْبَةِ لِمُبْلِكَها و 
خداوند كسانى از خلق خود را براى 
نيكوكارى قرار داده و نيكى را 
محبوب أنها ساخته وميل انجام أن 
را در دلشان اتداخته و طالبان نيكى 
رابه سويثان روان كرده وانجام 
نيكى را براى انها أسان كرده است 
جنانكه باران را آسان به زمين بىآاب 
مىرساند تا آن را أباد و مردمش را 
منتفع سازد. وكسانى از خلق خود را 
دشمن نيكوكارى قرار داده ونيكى را 
منفور أنها ساخته و انجام أن را بر 


أنها ممنوع كردانيده جنانكه باران را 


ذ 8ه 


خراب و مردمش را هلاى كند. 


© بار : الحَثل 

. صاحِبُ الشَّيْءِ أَحَقّ بالسَّيْءِ أَنْ 
يحْمِلَهُ إلا أنْ يَكُونَ ضعيفاً يَعْجِرُ عَنْهُ 
َيعِيئُهُ عَلَيْهأَخُوهُ المُشْلمْ 

صاحب جيز به حمل أن شايستهتر 
انيق عكر أن كه تافر ان اميل انان 
فرو ماند و برادر مسلمانش بر حمل 
أن كمكش كند. 

م مَلْعُونٌ مَنْ لق كَلّهُ عََ الثاس. 
هركس همة بار خويش به دوش 
مردم افكند ملعون است. 

39. مَنْ حمَلَ سَلْعَنَهُ فَقَدْبَرِءَ مِنَ الكبر. 
هر كه كالاى خويش بردارد از تكبر 


برى شود. 


ا بازار: السّوق 

5 - 31 ىر 
أحَبٌ البلاد إلى الله مَسَاجِدَها وَ 
أَبْعَضٌ البلاد إلى اللّه أشؤاقها. 
محبوبترين جاى شهرها در ييش 


خحدا م جدهاست و مففورترين 


.١‏ إن الْشَياطينَ تَعْدُوا بزاياتها إلى 
ا 0 2 

الأآسؤاق فيَدَخْلوْنَ مع َوَّلٍ داخِلٍ 1 
يخْرُجُونَ مَعَ اخِر خارج. 

شياطين صبحكاهان بابيرىهاى 
خود به بازاررمىروند وياهركه 
زودثر به بازاررود داخل مى شوند و 
باهر كه ديرتر در آيد بيرون مىايند. 
7ن فى الجن لَسُوقاً ما فِيها شِرَاءوَ لأ 
بيع إلذَ الصوَرُ مِنَ الرَجال وَ النّساءِ فَإذَا 
اشْتَبَى الدَجُلّ صُورَة دَخَلَ فيها. 

در بهشت بازارى هست كه در آنجا 
جيزى براى خريد و فروش نيست 
جز تصوير مردان وزنان و وقتى 


مى سو د. 

“مه. م البُدانِ أْؤاقها. 

بدترين جاى شهرها بازارهاست. 
4 َي الجاليس الآسْؤاق وَ الطّرق. 
بدترين نشستتكاءها بازارهاو 


راموهاست. 


4486 


ا بازى: اللّهُو ‏ اللَعب 
ه".. أَحَتُ اللّهْو إلى الله تغالى إجْرَاءً 
اليل وَ الرّميُ 
بهترين بازىها در , بيش خذدا 
7 إرْمُواوَارْ كَبُواوَآنْتَرْمُو ا أَحَبٌ إلى 
26 7 وام 
مِنْ أن تر كبُوًا. كل 0 الرّجل 
باطل الأ رَمَىَ الرَّجُلِ بِقَوْسِهِ أو تأديبَه 
فَرَسَهُأَوْ مُلاعَببَهُ امْرَأَتَهُ 5 من الْحَقّ 
وَمَنْ تَرَكَ المي بَعْدَ ما عَلِمَهُ فَقَد كفَر 
الذي عَلَمَّهُ. 
تيراندازى كنيد و سوارى.اكر 
تيرانداز رك كنك بيسثر دوست دار 
كه سوارى كنيد هر جيزى كه مرد 
بدان سركرم شود بيهوده است جز 
أن كه مردى با كمان خود تير اندازد 
وهركس تيراندازى أموزد و آن را 
ترك كند حق معلم خود راادا نكرده 


بازى در سه جيز رواست: اسبت را 
تربيت كنى وباكمان خود تيراندازى 
كنى وبا همسر خويش ملاعبه كنى. 
م ما تَفْجَدُ الملأئِكَةٌ مِن لوك إلا 
الَهَانَ وَ النّضالَ. 

فرشتكان از بازيهاى شما جز در 
انيد وائفي: واكشاتين فود 
نمى يابندك. 

64 خَيْرُ مو المْْمِنٍ السّبَاحَة هو خَيرٌ ُو 
المأ المغْدَلٌ : 

بهترين سركرمى مؤمن شناست و 
بهترين سركرمى زن دستكاه 
نخ ريسى أاست. 

6٠‏ عَلّمُواأَبْنَاَكُمالسَباحَةَوَ الدَمْيَوَ 
المرََةَ المقْدَلَ. 

فرزندان خويش را شنا و تيراندازى 
أموزيد وزنان راانخ رشتن. 

١ه‏ مَنْ لَب يالغُْهِ شير فَهُوَ كَمَنْ 


هر كه نردبازى كند جنان است كه 
د ست خحويس ون كفوشت وخون 


خوى فرو برده باشد. 


ذاكمة 


ا باطل: الباطل 
التَدَلْنُ لِلْحَقٌ أفرَبُ إلى الْعرّ مِنَ 
لتر يالباطِلٍ. 
كسى كه در مقابل حق خوار شود 
عزيزتر ازآن است كه به باطل عرّت 


جويد. 


4ه مَنْأَعْانَ ظاماً ليُدْحِض بِباطِلِه حَقَا 


> هوه 
.- © + ع ه" 


َقَدْ بَرِئَتْ مِنْهُ ذمّهُ الله وَرَسُولِه. 

قر كه تع قن روا أعانتت كبن كيد 
وسيله باطل خويش حقى را يايمال 
كند. از حمايت خدا و بيغمبر برود 


باشد: 


ها باطن: الباطن 


غه. مَأ َحْسَنَ فيا بَيِتَهُوَيَْنَ الله كَفاة 


الله ما يَيِنَهُ وَ يَيْنَ بيْنَ الّاس وَ مَنْ أَضْلحَ 
سَرِيرَتَهُ أَصْلَمَ اللَّهُ عَلانَه. 

هر كه رابطه خويش را با خدا نيى 
كند خدا رابطة وى با مردم نيى كند 
وكسى كه باطن خويش به صلاح 


مال حمعَه عي ا 


احما م 


رَ. الاى 25ث صلُّد' 
عَلانِينُهَ وَ عَزَّلَ عَنٍ الناس شِرَّهُ. طوبى 


لمن عَمِلَ بِعِلْمِه وَأَنْقَقَ الْفَضْل مِنْ ماله و 


أَمْسَكَ الْمَضْلَ مِنْ قَوْلِه 

خوشا آن كه بدون منقصت تواضع 
كند وبدون مسكنت خويشتن را 
خوار دارد واززمالى كه يدون 
معصيت فراهم أورد انفاق كند وبا 
اهل دانش و خرد بياميزد و بر اهل 
ذلت و مسكنت رحم آرد. 
خوشاآن كه خويشتن را خوار دارد و 
كسب وى باكيزه باشد و باطنشس 
نيكو باشد و ظاهرش كرامى باشد و 
شر خويش رااز مردم دوركند. 
خوشا آن كه به علم خويش عمل 
كند وفزونى مال خويش انفاق كند و 


فزونى كفتار خويش تككه دارد. 


8 بامداد: الصبح 


1 بَاكرُوا بالصَّدَقَةِ فَإِنّ البلا 


3 مل اصرق" 

بامداد خود رابا صدقه أغاز كنيد 
زيرا بلااز صدقه نمىئكذرد. 

7 يَاكِرُوا فى طَلَبِ الرّْقٍ وَ الحوائج 
إن الشركة تجاح. 

صبح زود در طلب روزى و 
حاجتهاى خود برويد. زيرا 
صبح خيزى ماية بركت و رستكارى 


انيت 


#ا بخشش: الجُود 

اما رارك وذااء عار مر 
ار مى خواهيد بيش خداوند منزلتى 
بلند يابيد خشونت را به بردبارى و 
محروميت رابه عطا تلافى كنيد. 
9 أَغْطٍ وَ لاث كني فَبُوكَا عَلَيِكَ. 
ببخش و تنك مكير كه بر تو تلق 
أكير تل 

٠‏ الأَيْدِي تلاتةٌ قيَدُ الله الْعلْياوَ يد 
لمي التي تَليها وَ يَدُ الشائلٍ السُفلى 
قاغط الْنَضْلَوَ د لاتغجرٌ عَنْ نَفْسِكَ. 
دنبتهاة شه كنونه:اسيت: وننيت 


خداوند بالا اسسنت و دست دهلده 
زينر ان امنت: و سسث: شاتل :نارين 


.66١‏ ا اه من الثار وَ لو 
يت 
بسق نمره 


هركس بايد جهرة خويش رااز اتش 
جهنم مصون دارد وكرجه به يك 
نيه رونا باك 

6ه إنَّمعلَ الذي يَعُوُفي عَطِيِهِ كَمَمَلٍ 
للب أكلَ حي إذ بع فاء مغ في 


وقتى سير مى شود فى مىكند سيبس 
فى كرده خود را مى خورد. 
ا 
صِلَةَ إلا زادَهُ الله تغالى بها كَْرَة وَ ما 
قَتَحَرَجُلُ بِابَ مَسْتَلَةٍ يُرِيدُ با كَثْرَةٌ إل 
اده اللَّهُتَغالى با قله 

هر كه با صدقهاى يا صلهاى در 
بخثشى كشايد. خداى والابه 


سبب أن مال وى بيفزايد و هركه در 


الفهد 


سؤالى بككشايد وازاين راه فزونى 
جويد خداى والا وى را نقصان 
فزايد. 

4 رز قَإِلى بيت فيه سَخاءًسْرَعْ مِنَ 
اّلإ سنام ابعر 

روزى به خانهاى كه بخشش در آن 
هست ازكارد به كوهان شتر نزديكتر 


اس 

06. ِنَّ اللّهَ تغالى يُبِغْضٌ الْبَخيل فى 
حَيَاتِهِ الْسَّحِىّ عِنْدَ مَوْتِ. ظ 
خداوند كسى راكه در زندكى بخيل 
است و هككام مرك بخشنده 
مو شوه :تتم دارة: 

إن الله يحب الْبَصَرٌ الْنَاقِدَ الْنَافِدَ 
عِنْدَ تي ء يي 


رول الشيناتٍ يِب التَمْاحَة وَ ل 
سد ل 


خداوند ته حجحسشسمى راكه 0 مكام 


شهوت باريىبين و 


ييسى بيرم ن و به 


هنكام شبهه دقيق است دوست 
دارد و بخشش را اكر جه يك خرما 
باشد و شجاعت را اكرحجه به كشتن 
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مارى باشد دوست دارد. 

2 رس 4م 5 0 5» 
/ا66. إن الله تغالى عَمْرٌ يحب الْعَفرَ. 
خداوند بخشنده ١‏ ت و بحسم را 
دوست دارد. 


لله تعالى أفوامأيَْتَطّهمْ يانم 


لمنافع الْعبادِوَ يقَدّها فيوم )ما يَذَلُوها قَإذا 


مَنَعُوها تَرَعَهَا مِنْهُمْ 
. داو دراكروههاست كه 


فَحََهًا إلى غَيْر هم. 


نعم تهاى خويش. خاص ايشان 
كند تا بندكان را منتفع كنند. و مادام 
كه بخشش كنند نعمت را به نزد 
ايشان نكه دارد و جون امساك كنند. 
از انها بكيرد و به ديككران دهد. 

إِتَقُوا الَار وَ لَوْ يِشِقّ كَرَةِ قن لا 
از أتش بيرهيزيد وكرجه به وسيله 
يك ياره خرما باشد واكر نداريد به 


وسيله سخنى نيكى. 


لها بخل: الشحّ 


يء 


6 إنَُّوا الشحَقَإِنَ الشَمّأَهْلَكَ مَيْكا 
قبل 0 حَلَهُمْ عَل أَنْ سس ١‏ دماءهم وَ 
اسْتَحَلُوا حار مَهُم. 


ازبخل ببرهيزيد زيراكه بخل 
بيشينيان را هلاك كرد و انها را وادار 
كرد كه به خون يكديكر دست 
بيالايند و محارم خويش را حلال 
ا ٠‏ 
١‏ عْجَرُ الناس مَنْ عَجَرَ عن لديا 
َمحَلٌ الثاس مَنْ جخِلَ بالسّلام. 

عاجزترين مردم آن كس است كه از 
كار دنيا عاجز ماند و بخيل ترين مردم 


آنكس است كه در اداى سلام بخل 


آخُدُ حَّ كُلَّهُ وَلاأَدَعْ مِنْهُ شَيْئاً 

در بخل مرد همين قدر بس كه كُويد 
همة حق خود را مىكيرم و جيزى از 
ان را وانمىكذارم. 

4. خِطلتان لايمِتَمِعَانٍ فى مُؤْمِن: 
البْخْل وَ سوّءُ الخذلق. 

دو صفت است كه در مؤمن جمع 
ري 

6. السَّحاءُ شَّجَ شَجَرَةٌ مِنْ أَشْجارِ الجن 


بعْضْنِ مِنها فاده ذَلِكَ ل إلى الْجنّة 
وَ الْبَخْلَ د شَيْكَرَةٌ من أشخار الثار 
أَغْصَائا ديا ف الوا قن أَحد 
بعْضْن مِنببا فاده ذْلِكَ العْصنٌ إلى النار. 
سخاوت درختى از درختهاى 
بعتت اسنت كد كنا خدهاف انود 
دنيا أويخته است هر كه شاخهاى از 
آن كيرد قمان شاه وى :وا سوق 
بهشت كثاند وبخل درختى از 
درختهاى جهنم است كه شاخههاى 
أن در ذتنااويكةة است وهركه 
شاخهاى ازآ تكيورة همان شاخه 
وى راسوى جهنم كشاند. 

. شر ما في الَجُلٍ شح هالِعٌ وَ جُبن 
خالع. 

بدترين صفت مرد. بخل مفرط 
است و ترس شديد. 


يلك لاتِمَمِعٌ خَصْلَنَانٍ في مُوْ صِنِ: :البُخل 


دو صفت در مؤمن فراهم نشود: 
بخل و دروغ. 
4. ما تَحَقَ الإشلام تَحْقَ الشحٌ حَيْءٌ: 


+ةه 


هيج جيز مسلمانى را جون بخل 
بايمال نمىكند. 

59 أقلٌ الثاس راحَةً البَخِيل. 
أسايش بخيل از همه كس كمتر است. 
٠‏ إن السَّيّدَ نوا 


ا 000 
به خانه ببرد و هنكام سختى بخشش 
كند از بخل بركنار است. 

7د الْبَخِيلٌ مَنْ ذْكِرْتُ عِنْدَهُفَلَمْ يُصَل 


م 


عل 


بخيل أن است كه مرا يب بيش اوياد 


كنند وبر من صلوات نفرستد. 
.8م 


ىفك" الشحيعٌ لا يَدْخُلَ الجنّة. 
بجيل يه بوضك در بابل 

4 طَغامالسَّخِيّ دَوْاْرَطَعَامٌالشّحيح 
داء. ١‏ 
غذاى سخاوتمند دوا وغذاى 
درداست. 


رو # مام كد 


0. قَسَمٌّ مِنَ اللّهِ تغالى لايَدْحُلُ الجن 


م د 


خيل” 


بوي اله ره 

ع ا ا الى -_2- 
.تلات مَنْكنٌ فيه وق شحنفْسِهِ: م 
أذّى الدّكاة و قَرَى الضَّيِف وَ أغطئ فى 
النائبة. 
بخل تركارا 


مى دهد و ميهمان مىى برد ودر 


سث: آن كه زكات 


سححتي خسم مىكند. 


ها بدبختى: الشّقاء 

3.6 تعَوَدُو اباللهِ مِنْ جَهْدِ الْبَلاءِوَمَرَكَ 
الشقاء وَ سُوءِ القضاء و كَمانَةِ الأغذاء. 
ازبلا و بدبختى وقضاى بد و 
سرزنش دشمنان به خدا يناه ببريد. 
هلاة. لاتغرّع الدَحمَه إل م 4 


رحم را نككيرند مكر از بدبخت. 


8 بدعت: البدعة 

2 7 وسشر دراه ١‏ ل م 
ب الله ان يبل عمّل صاحب بدعة 
خداوتد عمل قيضت كداد رأ 


ؤزاوه 


هركس دراين امت بد عتى بد بدارد 
سزاى أن بدو رسد. 


بَرَ صاحِبّ بِدْعَةَ مذ الله 


مدنا 
.4١‏ من لتر 
َلبَهُأَمناً و ايمانا. 

هر كه بدعنتكزارى را توبيخ كند 
خدا قلب وى رااز امان وايمان ير 
كبلك 

ممم نْأَحْدَتَ ف أَمْرِنا هذَاما لَئْسَ فيه 
فَهُوَرَد. 

هركه در كار ما بدعتى يديد ارد 


مردود باشد. 
7 إن الله احْتَجَرَ التوبَةَ َل كل 
صاجب بدعة. 


8 بدى: ألسَّوء 

84 إذا أَسَأْتَ فَأَّحْسِنْ. 

وقتى بدى كردى. بدى را به نيكى 
محوكن. 


وقتى بدى كردى به دنبال أن نيكى 
كن كه نيكىهابدىهارامحو 
من كيف: 

3 إن الله تغالى كَتَبَّ الْحَسَنْاتِ وَ 
السَيَْاتٍ ثم بَيْنَ ذلك قن هم بحْسَئَةٍ 
َلَمْيَعْملْهَا كَتََا اللهُ تغالى عِنْدَهُ حَسَنَةَ 
كَامِلَةٌ إن قن اال 
عِنْدَهُ عَهْرَ حَسَنَاتٍ إلى سَبْعَوانَة ضِعْفٍ 

إلى أضغافٍ كثيرَة وَإِنَ هم بِسَيِنَةِ ا 
لَمْيَْمَلْهَا تيهنا الله لل عند حَسَئهُ اله 
فا إن هَمٌ بها فَعيلَها كَتَبنا اللهُ سَيْئَة من 
وَاحِدَةٌوَ لامَيلّكُ عَلَ اللّه إل هالكَ. 
خداوند نيكىهاوبدىهاو 
جيزهايى راكه ميان أنها است رقم 
زد. هركس انجام نيكى را در دل 
كيرد و انجام ندهد خداوند براى او 
يك نيكى كامل رقم زند واكر در دل 
كيرد و انجام دهد خداوند ده نيكى 
تا هفتصد برابر و بيشتر رقم زند واكر 
بدىاى را در دل كيرد و انجام ندهد 
خداوند أن را نيكى كامل رقم زند و 


"3ه 


اكر در د ل كيرد وانجام دهد خداوند 
فقط يى بدى رقم مىزند. بنابراين 
هر كه در بيشكاه خدا هلاىك شود 
سزاوار هللاى است. 

هه. الب لايل وَ الْدَنْثُ 7 8 
الْدَيّانٌ لائُوتٌ إِعْمَلْ ما شئت فَكنا 
تدين تدان 

نيكى كهنه نمى شود و بدى فراموش 
مىكردد و خداى عادل نمى ميرد و 
هر جه مى خواهى بكن أن جه با 
ديكران كنى با تو همان كنند. 
0 
إلَيْهِ النَفْسٌ وَا لانم ما حاكَ في النَفْسٍِ و 
رد فى الصَدر و وَإِنْ أَفْنَاكَ الممُْونَ. 
يكن آن'است كه دل بدان أرام كيرد 
وروح ازآن اطمينان يابد وبدى أن 
است كه بر دل ننشيند و دوست 
ندارى مردمازآن خبردار شوند 
ديكران هر جه مى خواهند بكويند. 
قال اللَّهُتَعالى:إذاهَمعَبْدِي بحْسَنَةِ 
وَ ليَعْمَلَها كَتَبتهَا لَهُ حَسَنَة إن عَمِلَهَا 
تب 000 عَسَنَاتٍ إلى سَبْعِانَة 
بَسَيْنَةِوَ لََعْمَلها ‏ 


ضعف و إذا هم 
ص“ و 2 


كا غلنه إلا له الها عليه سينا 


خداى والا فرمايد: وقتى بنده من كار 
نيكى اراده كند و نكند أن را يك كار 
نيك براى وى ثبت كنم و اكر يكند 
ده كار نيك تا هفتصد برابر ثبت كنم 
ووقتى كار بدى اراده كند و نكند بر 
عهدة او ثبت نكنم واكر بكند يك 
كار بد بر عهدة او ثبت كنم. 

. قَالَ ذاوهُ: يا زْارِعَ السّيناتٍ أَنْتَ 
َخْصٌدُ شَرْكَهًا. 

داود فرمود: اى كه بدى كاشتهاى 
خار آن را درو خواهى كرد. 

05١‏ ا 
كَذَلِكَ لايَغزل الْفُجَارُ 0-0 
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فَاسْلَكوا أ طريقي عَنذ نا 0 
سَلَكْوَرَ عل هلد 

جنان كه از خار انكور نتوان جيد 
بدكاران نيز به مقامات نيكوكاران در 
نيايند به هر راه كه خواهيد رويد كه 


براهل أن وارد 


اززهرراه رويد ١‏ 


مرد جزازدست خويش بدى 
مَنْ يَعْمَلٌ سُوء مْرَ يه فى الدنيا. 
هر كه عمل بد كند در دنيا سزاى آن 
بيند. 

أجل الصَايوْيَأق احبر الصَايوَ 
الرَجُلُ السُوء يَأ بالْحبرٍ السُوءٍ. 

مرد خوب خبر خوب أرد و مرد بد 


خبر بد مى آرد. 


ا برابرى: الاشتواء 

6. إشْتّووا وَ لاتَفْتَلقُوا فَتَخْتَلفَ 
وم ورثى 

رق 

7 إسْتَوُوا تَسْتَوِ قُلوبُكُم وَ ناسو 
تزاحموا. 

با يكديكر برابر شويد تا دلهايتان 
برابر شود و با يكديكر در ارتباط 


باشيد نا به هم رحم كنيد. 


برادر. برادرى: الأخ ‏ الاخاء 


50 ا ا ا 0 
7 مَنْ هجرًّاخاه سّنه فهو كسّفك دمه. 


هركه يك سال از برادر خويش قهر 
كند. جنان است كه خون وى را 
ريخته است. 
64. مَتَلُ الأَخَوَيْنِ مَل الْيَدَيْنِ تَفْسِل 
إخذاهًا الأخرئ. 
حكايت دو برادر حون دو دست 
است كه يكى ديككرى را بشويد. 
4 إِتَقٍ الله وَ لاتحقِرَنَ مِنَ اممو 
شَيئاُ وَ لو أَنْ تُفْرِغٌ مِنْ دَلوِكَ فى إناء 
الْسْتَسْق وَأَنْ تلق أَخاك وَوَجْهُكَ لَه 
از خدا بترس وهيج كار نيكى را 
حقير مشمار كرجه نيك منحصر به 
اين باشد كه دلو خويش را در ظرف 
تشنهاى بريزى و برادر خود رابا 
0 
1٠6‏ ذا وَجَدَأَءَ أَحَدُكم لِأَخيه . 
نَفْسِه فَلْيَد كزة لَهُ. 
ل 
درك اطرسى يابندديه اوياذا ورى كند. 
١‏ أفْضَلالْأغبالأَنْتُدْخِلَ عَلىْأَخِيكَ 
المْؤْمِن سُرُو أذ تْضيَ ذه مَنْهُ دَيناً. 


0 
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خويش را خوشحال سازى يا قرض 
اورا بيردازى. 

7 الله فى عَوْنِ الْعبِدٍ ناكان الْعَبدُ ى 
عَْنٍ أخيه. 
ل 
خويش مى بردازد. خداوند ياور 


و سما 
و ٠‏ نص رْأَخَاكَ ظالماًاً وَمَظَلُوما إن نك 
ظالماً قا ظُلْمِهِ وَإِنْ يَكُ مَظُلُوماً 


,ا #ثم م مم 


ردده عن 


برادر خود را يارى كن جه ستمكر 
باشد و جه ستمديده. اكر ستمكر 
است او رااز ستم باز دار واكر 
ستم ديده است او را يارى كن. 

غ٠‏ الأكْيرٌ مِنَ الإخْرَة مَِْلَةِ الأب. 
برادر بزرك به منزله يدر است. 

6 تلات مَنْ كُنّ فيه فَِنَّ الله تعالى 
يَغْفِرُ لَهُ ها سوئ ذَلِكَ: مَنْ مات 
لايُفْرٍك الله سَيئأءَ لَيكُنْ سار ين 
السّحَرَةَوَ لَيحْقِدْ عَلى أخيه. 

سه حيز است كه در هر كه باشد 
خداوند همة كناهان او را مى بخشد: 


قرار ندهد و جادوكر نباشد و 
جادوكران را ييروى نكند ونسبت به 
برادر خويش كينه نورزد 

71 حَقُ كَبيرٍ الإِخْوَةٍ على صَغيرِهِمْ 
كَحَقّ الْوْالِدٍ عَلىَ وَلّدِه. 

حق برادر بزرك بر برادرهاى كوجىك 
مانند حى يدر بر فرزند است. 

7 . حَه اخوانكة ف أهذئ اليك 
بهترين برادران شما ان است كه 
عيوبتان را به شما اشكارا بكويد. 
عَلامَ يَفْثّلُ أَحَدُكُمْ أَحاه؟ إذا رَأَىئ 


حَدُكُمْ مِنْ أَخيه ما يُفْجِبُهُ فَلْيَدْءٌ لَهُ 


زموه 


جرا برادر خود را مىكشيد؟ وقتى 
يكيتان از برادر خويش جيزى ديد 
كه جالب نظر بود براى او بركت 
بخواهد. 

5 لَعَنَ الله مَنْ 
وَلَدِها وَيَينَ الأ و 
خدا كسى را ميان مادر و فرزند و 


-_ 


قَدَقَ بَيِنَ الؤالدة و 
أخية 


كنك 


٠‏ عَوْنٌ الْعَبْدِ أخاهُ يَوْمأ خَيْرٌ من 
اغتكافِه شهراً. 

كمى يى روزه كه كسى به برادر 
خود كند بهتر از اعتكاف يى ماهه 


اس 


5١١‏ ذال المشلم كفر و سا فو 


جنك با مسلمان كفر است و ناسزا 
كفتنش كناه است وروا نيست كه 
مسلمانى بيش از سه روز با برادر 
خود قهركند. 

7 يس مِنَالوَةالوَبْحٌعَل الإخؤان. 
از برادران سود بردن با جوانمردى 
سار كار تهت 

0 ُظالم” م 
إن كان ظالاً فَيَئهَاهُ فَِنّهُ لَهُ تَضْرَة وَإنْ 
كان تعللوما فسنطارة. 

مرد بايد برادر خويش را يارى كند 
جه ستمكر باشد جه ستمديده اكر 
ستمكر باشد او را باز دارد كه اين به 
منزلة يارى كردناوست واكر 


ستم ديده باشد ياريش كند. 


15 لجار أَخاكَ وَ لاتُشَارٌهُو لا مارَه. 
با برادر خويش مماطله مكن بااو 
دشمنى مكن و حيله كرى مكن. 

6 لاما أَخاكَ وَ لامازخة وَ لاتعدة 
با برادر خويش حيله مكن وبااو 
مزاح مكن و بااو خلف وعده مكن. 
7 ماكر هْنَهُ لنَفْسِكَ فَاكْرَهْهُ لِغَيِرِكَ وَ 
هر جه به خود نمى يسندى به غير 
خود ميسند وأنجه براى خود 
دوست دارى براى برادرت دوست 
دار. 

١7‏ مَنْ نَصَرَأَخْاهُبظَهْرٍ الْمَيْبِ نَصَرَ مَرَهُ 
اللَّهُ فى الدنْياوَ الآخِرَة. 

هر كه برادر خويش را در يشت سر 
يارى كند خدايش در دنيا و اخرت 
يارى كند. 

4م هَجَرَأَّخْاد قَوْوَئَلاث فَاتَدَخَلَ 
الثار 

هر كه بيش از سه روز از برادر 
خويش قهر كند و بميرد به جهنم 


روة. 
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11 مَنْ نَظَرَ إلى أَخيه نَظرَ مَوَدَةٍ يكن 
قليه شه ترف حت ب لان 


تل ماب 


هر كه به جشم مهربانى به برادر 


خويش نظرى كند كه كينه در دل وى 
نباشد از آن بيش كه ديذه بر كيرد 


٠‏ من اسْتَطاعٌ مِنْكُم أن يَنْقَمَ أخاهٌ 


عه 
هر كه از شما تواند به برادر خويش 
. المْءُ كثيرٌ بأخيه. 


مرد به برادر خويش نيرو م ىكيرد. 


8 بردبارى: الحلّم 

اسك مَنْ مَلَكَ نَفْسَهُ عِْدَ الْعَضَبِ 
407 حُلَمُكمْ مَنْ ع عَن يَعْدَ المقيرَة. 
نيرومندترين شما كسى أست كه 
هنكام غضب بر خود تسلط داشته 


كه يس از قدرت ازكناه كسان در 


كذرد. 


1 آلا أَعَلْمْكَ خَصَلات ت يَنَْعْكَ الله 
تغالى ب ِن؟ َلك اليل ناليم لي 
لين و ايلم وَزيِرُه وَ الْعَقْل دَلِيلُهُ و 
الْعَملَ قَيْمُهُوَ الرَفقَ أَبُومُوَ اللَينَ أَحُوهُوَ 
الصَّيْرٌ أميرٌ جُنُودِه. 

مى خواهى صفقاتى به تو بياموزم كه 
خداوند تو را به آنها منتفع سازد؟ 
دائش أموز كه دانش. دوست مؤمن 
نذاو و عقل 
رهبر و عمل قيّم ومدارايدرو 


است و بردبارى يشتيبا 


ملايمت برادر اوست و صبر امير 
سباه وى به شمار مىرود. 

4 همغن الم وَرَيِي يا جلم و 
أكرضني الى و مني العاف 

ظ علم توانكر ساز و به 


حلم زينت بخش وبه تقوى عزيزكن 


خدايا مرا به 


وبه عافيت زيبايى ده. 


ا ا 
مَنْ يَتَحَدَ الْخَيرَ يُْطَهُ و مَنْ يَثّقٍ الشَّدّ 


دم 


على 
علم از تعلّم و حلم از تظاهر به حلم 
حاصل مى شود هركه جوياى خير 


باشد همائنش دهند وهر كه از شر 


ولاةة 


بككريزد از آن بركنارش كنند. 

وَرَعْ يحْجُرُهُ عَنْ مَعاصِي الله وَ خُلْقَ 
يُدارِي به الناس و حِلْم يَدُ بِهِ جَهْلَ 
الجهال. 

سه جيز است كه در هر كه نيست 
كارش سرانجام نككيرد: تقوايى كه وى 
را ازكناه باز دارد واخلاقى كه با 
مردم مدارا كند و حلمى كه باآن 
سبكى سبكسران دفع كند. 
تلات مِنْ مَكْارٍ م الأخلاتي فى الدّنْيا 
َ الآخِرَة: أن تَعْفُوَ عَّنْ ظَلَمَكَ وَ نَصِلَ 
سه جيز در جهان از فضايل اخلاق 
است: از ستمكر دركذرى. وباكسى 
كه از تو بريده بيوند كيرى وبا كسى 
كه با تو سبكسرى مىكند به حلم 
رفتار كنى. 

ماجْمعَ شي إلى عَيِْأَفْضَل مِنْعِلْم 
إلى حلم. 

جيزى با جيز ديكر فراهم نيامده كه 
از دانش و بردبارى بهتر باشد. 


4. صََِةُ العاقل أن يَخْلُمَ عَمَّنْ جَهل 


: 2 ا 0 ا 6 2 
خيرا تكلم فغنم وَ إن كان شرًا سَكتٌ 


عاقل آن است كه با سبكسر بردبارى 
كند واز ستمكر دركذرد وبا 
زيردستان تواضع كند واززبردستان 
در راه نيكى سبقت جويد وجون 
خواهد سخن كويد بينديشد اكر 
نيك باشد بككويد وبهره برد واكر بد 
باشد سكوت كند و سالم ماند. 
.ما أَعرَ اللّهجهْلٍ قط وَلاأَدَلَ الله 
خدا كسى رابه نادانى عزيز ندارد و 
كسى رابه بردبارى ذليل نكند. 

١‏ اللي سَيّدٌ في الدَنْيا وَ سَيّدٌ فى 
الآخرّة. 

بردبار در دنيا و آخرت بزركوار است. 
7 كاد الحلي أن يَكُونَ نيا 

نزديك بودكه شخص بردبار ييمبر شود. 


و 


1. لأ حَلم إل ذو عَْرَة وَ لأ حَكي إل 


أنكه لغزش نكرده. بردبار ني نيست. أن 


8 بركت: الْبَرَ كة 

4 بَيْتْ لأ صِبْيِانَ فيه لا بَرَكَةَ فيه. 

خانهاى كه بجه در آن نيست. بركت 

دان تستت: 

6 البرَكة م مَعَ أكابركم. 

بركت با يزركان شماست. 

0 تلات بين لالتعإ أجل 
المفارَضَدٌ وَ إخلاط الي بالشعير ليك 

لا للب 

سه جيز ماية بركت است: فروش 

نسيه و مضاربه و آميختن كندم به 

جو براى مصرف نه براى فروش. 

/. الْعَم بَرَكَه. 

كوسفند مايه بركت است. 

4. كوا جميعاً وَ لاتقََهُوا فَإِنَّ طَعامَ 

الؤاجدٍ يكن الْإِنَْينٍ وَ طَغام انان 

يكن الثلاتة و َ الأزيعَةَ كُلُوا جميعاً و 

لاتَقَدَقُوا قن الْمَرَكَةَ مَعَ الجباعَةِ. 
باهم غذا خوريد 


كه غذاى يكى براى دور تن كافى 
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است و غذاى دو تن براى سه تن و 
جهار تن كافى است. باهم غذا 
خوريد و يراكنده مشويد كه بركت 
حير مامت امت 

9 ما تَجالَسَ قَوْم يلسا فلمْينْصِتْ 
هم ليغ إلأ رع من ذلك الس 


هر كروهى كه مجالست كنند وبه 


يكديكر كوش فرا ندارند. بركت از 
مجلسشان برخيزد. 


بزركان: سيّد القرم 


- 
م 


ادْرَوٌ 0-07 وَاقيلو 
اكرام عَعْراتهِم ال 
الله. 

وقتى ترديد بيش أمد مجازاتها را 
باز داريد. و لغزشهاى بزركان را 
ببخشيد مكر در حدى از حدود 
الهى. 

34١‏ اكز خَادِمُهُمْ و ساقيوم 


آخِرُهُمْ شَرابا 


أقاى كسان خدمتككزارشان است و 


سقايتكر كسان يس از همه نوشند. 


© بزركوارى: الفَضْل _الكريم 

ا الَْضْلَعِنْد العام ْم 
َعيشُوا فى أَكْنافِهم رَ لاتَطَلُبُوهُ مِنَ 

القاسية و 

بزركوارى را در بيش رحيمان امت 

من بجوييد و دريناه أنها زندكى كنيد 

و أن رااز ستكدلان مجوييد. 

إن الله تَغالى كَريمٌ يحب الْكَرَم. 

خداوند بزركوار است و بزركوارى را 

دوست دارد. 

5 أكْرَمٌ الثاس أَْقَاهُم. 

بزركوارتر از همة مردم كسى است كه 


يرهيزكارتر است. 


#ا بشاشت. خوشرويى: البَشاشّة 
06 حُسَْنٌ الْبِشْرٍ يَدَهَبُ , 

لو وه 9-8 
7 عحُسَنٌ الشغْر مال و حُسْنٌ الْوَجْهِ 
َال وَ حُسْنٌ اللّسَانِ مال وَ الال مال. 
نيكى موى دارايى است و نيكى 
روى دارايى است و نيكى زيان 
داراتى اسك وادارانئ هم ذارايق 


اسست. 


از جمله صدقه اين است كه به مردم 


سلام كنى در حالى كه كُشادهرو 


باعي 
4 إن الله تغالى يُبْعْضٌ المعَيّسَ فى 
وجُوهِ إخوانه. 


خود عبوس باشد دشمن دارد. 


#ابلا: البلاء 
48. َع من أعغطيِينٌ ذه قد أَعْطِيَ خَيْرَ 
الدّنْيَاوَالآخِرَةٍ: سان ذاكبوَ قَلْبٌ شاكد 
وَيَدَنُ عَلى البَلآءِ ضَابرٌ وَرَوْجَهٌ لأتبغيه 
خَوْناً فى تَفْسِبَاوَ لا ماله. 

جهار جيز است كه هر كس از أن بهره 
دارد از نيكى دو جهان بهرهوراست: 
زنائق كيان تدا كتين واقلي ف 
سياس بروردكار كذارد و تنى كه بر 
بلا صبور باشد و زنى كه به ناموس و 
مالو عباتك كد 

3 البلاء مَك اقل نا فال 
لِتَىْءٍ: «لأ وَاللْه لاأفْعَلَهُ أبَدأه الأ تَرَكَ 


#٠٠١ ذ‎ 


0" الى 10 ممح “> مه س”” 

الشيُطان كل عمل وَ وَلعْ بدذلك منه حتى 
ل 

بلابه سخن وابسته اسست وقتى 


بندهاى كويد: به خدا هركز اين كار را 


را به كناه وادارد. 

0 البلا لطن لو وأا 

ناقافة نكن واتسنه ادك كر كي 

ديكرى رابه شير خوردن از سكى 

سرزنش كند ازاو شير خواهد خورد. 

5 جُهْدُ الْبَلاءِ قِلَّهُ الصَّير 

نهايت بلاء قلت صبر است. 

16. جُهْدُ الْبَلاءِ كَْرَهُ الْعِيال مَعَ قل 

نهايت بلاء عيال مندى و تنك دستى 

است. 

04 حَطتاأضوالكُمْ الكو ارا 
مَرْضاكُمْ بِالصَّدَقَةٍ وَأَعِدُوا لِلْتلاء 

الدّعاءَ. 

اموال خودرا به وسيلة زكات 


محفوظ داريد ومريضان خود رابا 


صدقه علاج كنيد و براى جلوكيرى 
از بلا به دعا متوسّل شويد. 

10" إِنَاللَمََان مالم لضا 
عَنْ مِأَةِ آهل بَيِتِ مِنْ جيرَانِهِ الْبَلأءَ. 1 
خداوند به خاطر مسلمان يارسا بلا 
رااز صد خاتة همساية او دفع 
مكند: 

101" ماي مِنَ لديا يَلء و َم 

از دنيا جز بلا و فتنه باقى نمانده 


اك 
. خُصٌ الْبَلاءُ بَنْ عَرَفَ الناسَ و 
. مه ممه 8ه 

عاش فيهم مَنْ يَعْرفهم. 
أن كه شهرت دارد بيوسته به رنئج 
اسيك ومردكمنام اسلوةة زندكى 
م ىكند. 
8 الدَّعَاءُ يَددُ البَلاة. 
دعا بلارا دفع مىكند. 
.قال الله تَغالى: مَنْ فيض بِقَضانى 
وَإَيَصبِرْ عَلى بلانى فَأيَلْتَيِس رَبَا 
سواى. 
خداى والا فرمايد: هر كه به قضاى 
من رضا ندهد و بر بلاى من صبر 


ذاه 


٠ل‏ مَنِ ابْتَلى مِنْ هِذِهِ البَناتِ بِشَيْءٍ 
َأَحْسَنَ إلِِنَ كُنَّ لَهُ سَعْرامِنَ الثأر. 
هركس به بليّه دختردارى مبتلا شود 
وبا آنها نيكوكارى كند. يردة وى از 
أتش جهنم شوند. 

١‏ مَنْ َكَل وَ ذو عَيْئَينِ يَنْظُ إلَيهِ و 
َيْوْاسِهِ ابْلى بَلاءَ لأ دَواءَ لَهُ. 

هركه غذا خورد و ديكرى بدو نكرد 
وجيزى بدو ندهد به بلايى مبتلا 


شود كه دوا نداشته باشد. 


8 يندكان خدا: 7 الله 


.م مَنْ آثَرَ تحبَّةَ الله عَلِى تحبّة النّاس 
كفاهُ اللَهُ مَوْوْنَهُ النّاس. 

هر كه محبت خذا را بر محبت مردم 
ترجيح دهد خدا كرفتارى مردم را از 
اوكفايت كند. 

11 أَحَبُ عِبَادٍ الله إلى الله أَحْسَْي: 
بهترين بندكان در ييش خدا كسى 
است كه خلقش نيك تر باشد. 

4 إذا أَحْبَبِم أن تَعْلَمُوا ما لِلْعَبْدِ عِنْدَ 
رَبّهِ فَانْظُدُوا ما يَمْبَعَُهُ من التناء. 


0 
2 


وقتى بخواهيد مقام بنده را در نظر 
خدا بدانيد بريد كه يشت سراو 
جه مى كويند. 

6 إن لله عِبا دأ خَلَقَهُمْ لابج النا 
خداوند بندكانى ره ته ذنهن را 
براى رفع حاجات مردم خلق كرده 
اسست. 

1 إن مِنْ عِبَادٍ الله مَنْ لو أَقْسَمَّ عَلَ 
الله لبك ه. 

بعضى بندكان خدا هستند كه اكر 
قسم خورند كه خدا جنين مىكند 
حجنان خواهد كرد. 

37 إنَأَحَبّ عباد الله إلى اللَهأَنْصَحُهُ: 
لِعِبِادِهِ. 

محبوب ترين بندكان خدا به نزد وى 
كسى است كه با بندكان او دلسوزتر 
است. 
8 ْحَبَّ عباد اللّهِ إلى اللّهِمَنْ حَيِّبَ 
إِلَيْهِ مغرف وَ حَبِّبَ إلَئْه فِغَالَهُ. 
محبوبترين بندكان خدا به نزد وى 
كسى است كه كار نيك را محبوب او 
ساخته و ميل انجام أن را در دلش 
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يًّ ُ هر ير عر 
إنَخِيارَعِباِاللَهِالموقُونَ المطيبُون. 


بهترين بندكان خدا آنها هستند كه به 


وعده وفاكند وبوى خوش بكار 


برند. 
٠لا‏ تباغضواولاتدابَثُواو َلاتنافسُوا 
وَكُونُوا عِبادَ اللّه إخؤانا. 

دشئمنى نكليد. از هم روى 
مكردانيد. همجشمى مكنيد. 
ا خدا! 0 ناسيك 


525 و 0 وَكُونُوا عاد 


الله إخواناً و لا تَكُونُوا عَيَابِينَ وَ لا 
مَدَاحينَ وَ لأ طغانين. 

حسد نورزيد ودر معامله بالا دست 
هم نزنيد. دشمنى نكنيد. راه خلاف 
ميوييد. بندكان خخدا! برادران باشيد 
ب مدحكو وطعنهزن 
مباشيد. 

7 إن الله تعالى لايَناموَلايَنْبَغي لَدُأَنْ 
ينام يخفض ب و ا ع ا 
التَارِ قَبِلَ عَمَلِ اللَيْلٍ ججابهُ الثورٌ لَو 
كَشَفَهُ لَأَحْرَقَتْ سُبجَاتُ وَجْهِهِ مَا الْمىئ 


خداوند نمى خوابد و خواب براو 
روا نيست: :فسعت كسان .را يباين 
مى أورد و بالا مىبرد عمل شب را 
بيش از عمل روز و عمل روزرا بيش 
الاعها ىجد سوق اويالا 
مى برند. يردة او توراست واكريرده 
برردارد ججكلوةروىفاوهمة 
مخلوقهايى راكه جشمبراو 
م ىكشايند خواهد سوخت. 


8 بنده: العَيْد 

7 لايبلعُ الْعَئِدُ آَنْ يَكُونَ مِنَ المتّقِينَ 
عو يلعا اباس بحرا خاانه 
البَأسُ. 

بنده به مقام برهيزكارى نرسد تا از 
أنجه مباح است از بيم أنجه مباح 


. تَلامَةٌ لاتجِاوِرٌ صَلاميم 1 ذائيم 


العَيِدَ الآبقّ حَقََ يرْجِعْ و امرََةٌ باتث و 


و7 ٠ه‏ 


كوشهايشان بالاتر نمىرود: بنده 
فرارى تا بازكردد وزنى كه شب 
بخوابد و شوهرش براو خشمكين 
باشد و ييشواى قومى كه أن قوم ازاو 
تلأقة 00 عنم: : رَجُلُ ارق 


ات 
غاب عَم ا كفاها مَوُونَة 
الدُنْيا فتَبَرَجَتْ بَعْدَهُ فَلاتَسْأَلٌ 0 
سه دستهاند كه از آنها سخن مكوى: 
مردى كه از جماعت دورى كرفته و 
بيشواى خود را نافرمانى كرده و بر 
نافرمانى دركذ شته باشد. و كنيز يا 
بندهاى كه از آقاى خود كريخته و در 
حال كريز مرده باشد وزنى كه 
شوهرش از او دور باشد و مخارج او 
را بيردازد واو در عيبت شوهرش 
أرايش كند. از آنها سخن مكوى. 
تلات مَن كن فيه نَشّرَ اللّهُ تغالى 
عَلَيْهِ كنقه وَأدْخْلَهُ 4 جَننَهُ:رِفْقٌ بالضعيف 

شَفَقَه عي الْوَالِدَيْنِ وَ الإخنان إلى 
الملُوك. 
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سه حجيز است كه در هر كه باشد 
خداوند وى را يناه دهد و به بهشت 
برد: مدارا با ناتوان و مهربانى با يدر 
ومادر و نيكى با زيردست. 

غاقِيُوا أَرِقَاءَكُمْ عَلىْ قَنْرِ عُمُوهِم. 
بندكان خويش رابه اندازه عقولشان 
عقوبت كنيد. 

4 كن إناَأَنْ تبس عَمَنْ مَلِكُ قُونّه. 
همين كناه بس كه غذا از زيردست 
خويش منع كنى. 

إثنان لاتجاورٌ صَلائهُا رُوْسَجُا: 
عَبْد آَبِقَ مِنْ مَوالِيهِ حَقَ يَْجع وَ امْرَأَةٌ 
عَصَتْ رَوْجَها حَقَ تَرْجع. 

دوكلدد كه نتمازشان از سرشان 
بالاتر نمىرود: بندهاى كه از أقايان 
خود كريخته باشد تا هنكامى كه باز 
كردد وزنى كه شوهر خودرا 


نافرمانى كرده باشد تا با زكردد. 


لا بوى خوش. عطر: الطيب 


١‏ تلات حَقّ عَلِى كل مُسْلِم: العُسْل 


و 


يَوْمَ الجْمُعَةَ وَ السّواكُ وَ الطّيبُ. 

سه جيز است كه برهرمسلمانى 
لازم است: غسل جمعه ومسواىك 
زدن واستعمال بوى خوش. 

5 حُبّبَ إلى مِنْ دنياكم النّنَاءُوَ 
الطَيبُوَ جُعِلَت قُرّهُ يني فى الصّلأة. 
م اوتا اا وين دوست 
دارم: زن وبوى خوش وروشنى 
جشْم من در نمازاست. 

خَيْرٌ طيب الرّجِالٍ ما ظَهْرَ ريح وَ 
خَنّ لَوْنْهُ و خَيرٌ طيبٍ النّساءِ ا ظَهَرَ 
لَوْنْهُ وَ خَّ ريحه. 

بهترين عطر مردان آن است كه 
بويش عيان و رنكش نهان باشد و 
بهترين عطر زنان آن است كه رنككش 


عيان و بويش نهان باشد. 


# بول: البَوْل 
7184 ان عَذْابِ 
از بول ببرهيزيد زيرا بيشتر عذاب 


قبر ازآن يديد مىايد. 


8 بهشت: الجَنّة 

قخة ]نواوبةة زاعة زا كرائة عن 
شبد أَنْ لأإلَإلاَاللَهُ ضادقاً لا دَخَلَ 
شمارامؤده مىدهم وشمابه 
ديكران مزده دهيد كه هركس 
شهادت دهد كه خدايى جز خداى 
يكانه نيست و بدان معتقد باشد 
وارد بهشت مى شود. 

41 د أَكْثرَ أَهْلٍ الجنّة الله 

بيشتر بهشتيان ابلهانند. 

4 ألا أخيئك ع عَنْ مُنُوكِ الجنّة؟ رَجُلٌ 


ل.# ا 2 ترود زبير 
صَعيفٌ مُستَطعَف ذو طِمْرَيْنٍ لايؤبه له 


َوْأَقْسَمَ عَلَ الله ليده 

مى خواهى نو را از يادشاهان بهشت 
خبر دهم؟ مرد ضعيف و ناتوان و 
زندهيوش كه هيج كس بدواعتتنا 
نكند واكر قسم خوردكه جيزى واقع 
مىشود خداوند قسم اوراراست 
كد 

4 ألا إنَعَمَلَأهل الجنّة حَرْنيرَ بوَةٍ يا 


بدانيد كه كار اهل بهشت مانند آن 
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انحنث كه ازدراة مسكتو بر ثيه هر تفع 

بالا روند وكار اهل جهنم مانند ان 

است كه در سراشيب زمين هموارى 

راه سيرند. 

8 إذ اللّهَ تعالى خَلَقَ الْجنّةَ بَيِضاءَ و 

أَحَبٌّ مَيْءٍ إلى الله لتياضن. .. 

خداوند بهشت را سفيد أفريده و 

سفيدى از همة رنككها بيش خدا 

محبوب تر است. 

هل اله يمون أَهْلَ الْهْرفٍ 

م َراأَوْنَ الْكَواكبَ في التّمأء. 

اهل بهشت صاحبان غرفههاى بالا 

را جنان مى بينند كه شما ستاركان 

انيما را ع سني 

0١‏ في الجن مِأَمَرَجَةِلَوَْنَالعالمينَ 

اجْتَمَعُوا قِ احداهنٌ لَوَسِعَمَهُم ا 

در بهشت صد درجه هست كه ار 

جهانيان در يكى از أنها مجتمع 

شوند درآن جاى كيرند: 

1 يه 
. لت وَأَضعييها الكو بن يدي الله 

تال إذا تعلق اومن بالظامين. 


ميان بنده وبهشت هفت عقبه است 


١١ 
ا‎ 


كهاسانتراز همه مركاست و 
سخ بر از همه توقف در بيشكاه 
خدااست هنكامى كه ةمكشان 
دامن ستمكران بكيرند. 

أنه أَكْرَبُ إلى أَحَدِكُمْ من شر : 
تَغله وَ النارٌ مثلٌ ذلك. 


خشتى از طلا است وكل ان مشىك 
اذفر [ير بو. يعنى بوى خوشش 
شةيدا اشت ]ات و سكارىة أن 
لؤلؤ و ياقوتاست وخاك ان 
زعفران است وهركه وارد ان شود 
بيوسته متنعم است و از بدبختى بر 


كنار. جاودان زنده اننت وتميردد. 
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لباسشان كهنه نمى شود و جوانيشان 
بايان نبذيرد. 

6 الْمنهُ لكل تائب و الرَّمَهٌ يكل 
واقِفٍ. 

بهشت متعلق به توبهكاران است و 
رحمت متعلق به ايستادكان [يعنى 
كسانى كه ترقى و تنزّل نكرده باشند] 
است. 

1 الجنّة مِأَهدَرَجَةَ ما بَينَ كل دَرَجَتيْنِ 
كا بَيْنَ السَّماءِ وَ الأؤض. 

بهشت صد درجه است و فاصله هر 
دو درجه مائند زمين وأشمان ابت 
ا عوك 0-7 


5-57 صد درجه انيت وفاصله هر 
دو درجه بانصد سال راه است. 
4 حُجَبتٍ الثَارُ بِالشّهَوْاتِوَحُجِيَتِ 
الْجَنهُ بالمكاره. 

جهتم رابه خواستنىها يوشانيدهاند 
و بهشت را به مكروهات مستور 
داشتهانئد. 

6 حقّتِ الْجنَّهُ بالمكاره وَ حُقَْتِ الثارٌ 
بالشبَوات. 


نوكتت نا نا ملؤيمات"كترين است و 


جهنم با خوا ىد ستنى ها همراه است. 


٠٠٠‏ دَخَلْتُ الْجنَةَ اذا أَكْمَ أَهْلِهًا الْبلّهُ 
به بهشت درأمدم و بيشتر اهل أن 
ابلهان بودند. 

١‏ في ال ما لا عَين رأث ولا أن 
سيعت وَ لأ خَطْرَ عَلى قَلْب يَشَرٍ 

در بهشت جيزها مهست كهنه 
جشمى ديده ونه كوشى شنيده ونه 
بر خاطر كسى كذ شته. 
لكل عَيْءٍ طريق 
العلم. 


هر حيزى راهمى دارد وراه بهشت 


وَ طريق الجن 


/٠"‏ لكل عَيْءِ مِْتَاحوَمِفَْاح الجنََحُب 
الممساكين وَ الْقُقَراءِ. 
هر جيزى راكليدى هست وكليد 


اكر زنى اززنان بهشت بر زمين 
نمودار شود زمين را ازبوى مشى بر 
كند ونور خورشيد و ماه را ببرد. 

0 لْ قيل لِأَهْلٍ النارِ إنَكُمْ َاكتُونَ في 
الثرٍ عَدَدَ كل جضاة فى الدَُنْيا فَفَرِحُوا 
بها وَ لَوْ قيلَ لِأَهْلٍ الْجنَةِ إنَكُمْ ماكتُونَ 
عَدَد كل حِضَاةٍ لََزِنُوا و كن جَعِلَ لم 
الأب 

اكر به جهتميان كويند كه به شماره 
ريككهاى دنيا در جهنم خواهيد ماند 
خوشحال شوند والقر به بهشتيان 
كويند كه به شماره ريككها خواهيد 
ماند غمكين شوند ولى أنها را 


جاودانى كردهاند. 


جيزى نيست مككر به نام [يعنى أنجه 
در بهشت است فقط اسمش با انجه 
دن دنا ابت عمتسن ات ]: 

-/. ارَأَيْتُ مِْلَ الثارٍ نام هارِئها و لا 
مثل الجن نام طالئها. 

جون جهنم جيزى نديدم كه كريزندة 
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أن خفته باشد ونه حون بهشت كه 
طالب أن خفته باشد. 

4 أل مَنْ يُدْعئْ إل الج الحَادُونَ 
الّذِينَيحْمَدُونَ اللّة. 

نخستين كسانى كه به بهشت دعوت 
مى شوند ستايشكرانند كه خدارا 
نتايثن فى كننك. 

من ْوَقَاءٌ اللّهُمَءَ مابَيْنَ ليث وَ مد 
ا يَيْنَ ِجْلَيِهِ دَخَلَ الجنة. 

هركه خدايش از شر دهان و عورت 


نكاه دارد. بهشتى است. 


#ا بيدارى شب: قائم بالليل 


عِزهُ اسْتغْناوُهُ عَنِ الناس. 

جنوي نكن م امند وكفةةاى 
محمّد! هر جه مى خواهى زنده بمان 
كه عاقيت خواهى مرد. هر جه را 
مى خواهى دوست بدار زيرا از آن 


»١ ٠١8 


مى خواهى بكن كه باداش أن را 

خواهى ديد و بدان كه شرف مؤمن 

بااضانيعة كي ابت ونع شاو 

بى نيازى از مردم. 

١‏ حُرّمَتٍ النارُ عَلى عَيْنِ بَكَتْ مِنْ 
حَشْيَةَ اللّه لله وَ حُوّمَتِ النارٌ عَلى عَيْنٍ 

مهيدان سَِرَتْ فى سَبيلٍ اللَّهِوَ حُرّمَتٍ الثارُ عَلى 

آ 


5 ل 8 0 6 أل 
5 3 0 © ته ل .ةداس - ٠‏ 
عصت ي ١:‏ حار اللها ن ففئت 
عين عن 1 - عيبن 


جهنم بر ديدهاى كه از بيم خحدا 
كريسته و ديدهاى كه در راه خدا 
بيدار مانده و ديدهاى كه از محرّمات 
حدا بسته شده است يا در راه نخدا 
بيرون آمده حرام ا 

رجحم الله عَيِناَيَكَتْ مِنْ خَشْيَة الله 
خدارحمت كند 000 راكهاز 
ترس خدا بكريد ورحمت كند 
ديدهاى راكه در راه خدا بيدار ماند. 
جُوع و الوم من غَيْرٍ سجر وَ الضّخك 


خوردن بىكرستكى و خواب بدون 


خستكى وخندة بى شكفت نزد خدا 
به سختى منفور است. 

1 الله با رك مي في يكلو رفها. 
خدايا سحرخيزى 1 
مبارك ساز. 


جوافتة من 


للا بيم: الخئف 


أَرْبَعُ مَنْ كُنّ فيه فيد حَدَمَهُ اللَّهُ تَغااى 
عَلى الثار و ع عَصَمَهُ يِنَ الشيِطان: من 
0 


لوا رم ع0 
ا دارد 
خدايش بر اتش حرام واز شيطان 
حراست كند: آن كه به هنكام رغبت 
وهنكام بيم ووقت شهوت و موقع 
غضب عنان خويش ازكف نككذارد. 


000 يي مدا عار 


أي لامْتَعنَ رَجِلا مخافه الثاس أَنْ 
يَقُولَ الْحَقّ إذا عَلِمَه. 

كسى كه سخن حقى مى داند نبايد از 
بيم مردم ازكفتن آن خوددارى كند. 
١‏ خُذِ الأمْرَ بِالتَدبير قن رََيْتَ في 
غاقبته خَيْراً قاض وَإِنْ خفْت غَيَا 


. 
مع 


َأَنْسكْ 
-_ 
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كار را به تدبير بكر اكر در سرانجام 

آن خيرى هست قدم بكذار واكر از 

عاقبت أن بيم دارى دست نكمهدار. 
و عدم ظ 


آنا من فِثْنّة السَدًا ا 


1 فشن الراء: إنَكُمُ ابِثُلِيم' بفثئة 


من درباره شما از فتنه كشايش بيش 
از فتنه تنكى د ستى بيم دارم شما به 
فتنه تنكدستى مبتلا شديد و صبر 
كرديد حقاً كه دنيا شيرين و دل 
فريب است. 

9 لو يَعلَمُ المْؤْمِنٌ ما عِنْدَ اللّه مِنَ 
العُقُوبَةِ ما طَمِعَ فى الْجنة أَحَدوَ لَو يَعْلَمُ 
الْكْافِدُ ما عِنْدَ الله مِنَ الدَحَهَ ما قَنَط 


اكر مؤمن عقوبتى راكه نزد خدا 
هست بدائد هيج كس در : نيكت 
طمع نبندد و اكر كافر ر حمتى راكه 


نزد خدا هست بداند هيج كس از 


هركه خواهد كارى رابه وسيله 
نافرمانى خدا انجام دهد اميدش 
نوميد شود و جيزى كه ازآن بيم 


دارد زودثر بدو رسد. 


#ا بيمارى: المَرَض 

١‏ إذا رَأَيْمه الْعَيْدَ أل اللّهُ به الْقَقْرََ 
للَرَضّ فَإِنَّ الله يُِيدُأَنْ يُضَافِيَهُ 

وقتى ديديد خداوند فقر و مرض را 
بر بندهاى فرود أورد مى خواهد اورا 
قفي كد 

وَصَبُ المؤْمِنِ كَفَارة الخَطايا. 
بيمارى مؤمن كفاره كناهان است. 
ساعاتٌ لاض يُدْ هِبْنَ ساعاتٍ 
الختطايا. 

ساعتهاى مرض ساعتهاى كناه 
زا تأنواة م كتد, 

المت تحت المقطايا كا تحت 
الشَجِرَةٌوَرَقَها 

تب كناهان را مىريزد جنان كه 
درخت بركهاى و را مىريزد. 
6 الحمّئ حَظٌ كَل م مُوْمِنِ من النا 

م لله كمه خَطايا سَنَةِ 


ه٠‎ 


و يم : 
7 الحمّئ زائدَ المؤت وَ سجن الله فى 
الأؤْض. 


تب بيشاهنك مرك و زندان خداوند 
در روى زمين است. 

/7” تداوَوا الذي أ رَلَ الداء أَنْرّلَ 
الدّواءَ. 

مداوا كنيد زيرا آن كه درد را فرستاد 
دوا را نيز فرستاد. 

4 لكل داء دَواءٌ قَإذا ايت دَوَاءٌ 
الدَاء بُرى بِإِذْنٍ الله تَغالى. 

هر دردى دوايى دارد و حون دواى 


درد به جا افتد به اذن خداى والا 


خوب شود. 
39" ذاوُوَامَرْ ضاكمِالصَّدَقَةفَإمهَاتَدقَعْ 
عَنكُمُ الأمزاض و الأغراض. 


بيماران خود را به وسيلة صدقه 
علاج كنيد زيرا صدقه. امراض و 
اعراض رااز شما دفع مىكند. 

أ عَوَدُوا ال ذخ ضئ. وَمُرُوُهمْ فَلْيَدْعُوا 
َكُم فَإنَدَعْوَةَ المريض مُسْتَجايَة وَدَلْبَهُ 


بيماران را عيادت كنيد و بكوييد كه 

ترا كما دعا كشد كه :دعاق ببفاز 

مستجاب وكناه او آمرزيده است. 
؟'/. عدوا المريض و اتَبِعُوا الْجَنَايرَ 
د كز كم الآخرة. 

بيماررا عيادت كنيد و جنزه را 

مشايعت كنيد كه آخرت را به ياد 

كما ارق 

/ تداوَّوا عِبَادَ الله فَإِنَّ الله تَغالى ل 

يَضَعْ داءً إلأوَضَعَ لَهُ دَوأءً غَيْرَ دأء 

واجد ارم 

بندكان خدا امراض خود را مذاوا 

كنيد زيرا خدا مرضى يديد نياورده 

جز آن كه دوايى براى آن قرار داده 

مكر يك درد كه ييرى است. 

/ عَجَبا لأمْرِالموْمِن. إنَأَمْرَه كلّهُ لَه 

خَيرٌ و ليم ذلِكَ لِأَحَدٍ إلا للْمؤمِنٍ إنْ 


مان 


أَصَابَبْهُ سَرَاءُ شَكَرَ وَكانَ خَيْرا لَه وَ إن 
أقنائتة عر ءاضر فكان حرا لذ 

كار مؤمن عجيب است كه كار اوهمه 
برايش نيك است و هيج كس جز 


مؤمن حنين بيست نيبت اكز سكت بدو 


ؤآاللاه 


رسد شك ركند وبراى اونيك باشد و 


ار مرضى بدو رسد صبر كند و براى 
اونيك باشد. 


انه بينابى: البتصيرّة 


تايف يس الأغمئ مَنْ يَْمئ بَصَرُهٌإمأ 


> 0س 


الأغمئ مَنْ تَعْمِيْ تصيرتُه. 


اسك 

0 رةه 01 ء 
ومع؟ مَنْرَهَدَ فى الدَنياعَلمَه الله بلا تعلم 
د جَعَلَهُ بُصيرا 


هر كه از دنيا بككذرد خدايش بدون 


تعلّم علم آموزد و بصيرت دهد. 


اها بى نيازى: الغنئ 

ال ما اهترض اللّهُتعَالى عَلَيِكَ تَكُنْ 
من أعْبَدِ الناسٍ و اجتيِبٍ ما حرم الله 
عَلَيِكَ تَكُنْ من أوْرَع الناس وَارْضٌ با 
سمه الله َك من أَعْق الثاس. 
وجنات عمدااراءننة حاف آر :كا 
عابدترين مردم باشى. و از محرّمات 


خدا ببرهيز تا بارسائرين مردم 


باشى. به قسمتى كه خدا براى 
تعبيق كرده فى ناش :قاتى ببارتزيق 
عردم باشسى: 

الْكَرَمٌ التُّوئء و الشَّرَ ف الَتواضع 
وَاليقين الْفنى. 

كرامت به يرهيزكارى است و شرف 
به تواضع و بى نيازى به يقين. 

64/. الف اليَأْسُ عَا في يدي النّاس و 
مَنْ مش مِنْكُمْ إلى طمَع فَلْيمْشٍ رُوَيْداً 
كمال بىنيازى أن است كه از آنجه 
در دست مردم است نوميد باشى و 
هركس از شما به راه طمعى مىرود 
000 

| سْتَْنُوا عَنِ الناس و ل بِشَوْ 
السّواك. 

از مردم بىنياز باشيد ويى قطعه 
جوب مسواك هم از آنها نخواهيد. 
1 اعت اناس مَنْ ل يَكْنْ لِلْحدْصٍ 


بى نيازتر از همة مردم كسى است كه 
در بند حرص نباشد. 

١‏ شرف المؤْمِنٍ قِيامُهُ باللَيِلٍ وَ عَِهُ 
اسْتِغْنَاؤٌهُ عَنِ الناس 


4١1١١ 


شرف مؤمن در شب زندهودارى 
اوست و عرزت وى در بى نيازى از 
مردم اسيدة: 

5 مَنْ أَحَتّ أَنْ يَكُونَ أَغْقَ الناس 
يكن يما فى يد اللَّهِ أت مِنْهُ ما فى يدِه. 
هركه 5-5 دارد اززهمة 8 
بى نيازتر باشد اعتماد وى به أنجه 
نزد خدااست ازانجه به دست 
خويش دارد بيشتر باشد. 

“4/ لَيْسَ الْغِنيعَنْكَثرََالْعَرَضِ و لْكنّ 
ب 


بىنيازى حقيقى بى نيازى ضمير 


86 
أها 
لس 
ا 
0 2 
3 5 
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نماز را با ترس كزاركويى خدارا 
مى بينى اكر تواورا نمى بينى او تورا 
مىبيند وازانجه دردست مردم 
است نوميد باش تا بىنياز زندكى 
كنى وازآنجه عذرآن بايد خواست 


بيرهيز. 


:ااه 


9 ياداش: الأجر 


16 الدّاعى وَ الْمُوَّمّنُ فى الآخر 
شريكانٍ وَ الْقارِىُ و الْمستِعٌ فى الآخر 
شَريكانٍ وَ الْغالم و المنَعلَمُ فوالأجرٍ 
شربكان. 


دان ش اموز در ياداشس شر د كاد 
6 2 0 #ى ل #ر. 

71 سَبْعْ يجري لِلْعَبدِ أَجْرُهِنَّ وَ هر في 

قَبِرِهِ بَعْدَ مَوْتِهِ: مَنْ عَلَّم علّماً. او أجْرئ 


اه عفر نه كاي ' وكيك مد 
نهراء او حَفْرَ بثراء او غرّس تخلا. | بنى 


هفت جيز است كه ياداش أن براى 


بنده در قبر او ويس از مركش دوام 


دارد: كسى كه علمى تعليم دهد. يا 
نهرى به جريان اندازد يا جاهى حفر 
كند يا نخلى بكارد يا مسجدى بسازد 
يا مصحفى به ارث كذارد يا فرزندى 
به جا نهد كه بس از مركش براى او 
أمرزرش خواهد. 

40 لا أَجْرَ لأ عَنْ حجشبّة ولا عَمَلَ إلة 


ا 


ياداش در مقابل خلوص است و 
عمل به نيت وايسته است. 
محَفَفْتَ عَنْ خادِمكَ مِنْ عَمَلِه فَهُوَ 
أَجْم لَكَ فى مَؤازينِكَ يَْم الْقِيامَة. 

هرج هازكار خدمتكزار خويش 
سبى كنى باداشى است كه روز 
قيامت در ميزان عمل تو نهند. 

أما تَدْضئ إخداكر أنينا إذا كَانَتْ 


4١١0 هط‎ 


> ص تس 


خاملاً مِنْ زَوْجِهاوَ هُرَ عَنْها زاض آنا 
ِْلَ أَجْرِ الضابم الام فى سَبِيلٍ الله قإذا 
وَضَعَتْ يحرج من لَبَنها جُزْعَهُ وَل يَصٌ 
مِن تَديها مصّهٌ إلأكانَ هَا يكل جُرْعَةٍ و 
بِكُلَّ مَضَّة حَسَنَهٌ إن أَنْبَرَها لَيْلَهَ كانَ 
ا مِئْلُأَجْرِ سَبْعينَرَكبََتْتقّهُمْ في سَبِيلٍ 
الله. 

آيا خشنود نيستيد كه وقتى يكى از 
شما از شوهر خود أبستن است و 
شوهرش ازاو خشنود است ثواب 
كسى دارد كه روز روزه كيرد و شب 
براى عبادت خداى به با خيزد و 
هنكامى كه با ركذارد هر جرعهاى كه 
ازشيراو درايد وهر دفعه كه يستان 
او مكيده شود براى هر جرعه شير و 
هر مكيده شدن يستان ثوابى دارد. و 
اككر براى مراقبت طفل خود شبى بيدار 
ماند ياداش او جنان است كه هفتاد بنده 
در راه خحدا آزاد كرده باشد. 


ع 6© 1-2 ار إلى 


,ع مَنْ دَلَ عَلىْ خَيْر فَلَهُ مِغْلٌ أَجْرٍ 
هر كه به نيكى راهبر شود. ياداش 
تكوكار دارد. 


بادشاه: الْمَلك 


١‏ إذا لزاد اللّهُ بالأميرٍ خَيْراً جَعَلَ له 
وَزِيرَ صِدْقٍ إن نََِ ذَكَّرَهُوَ إِنْ ذَْكَرَ 
عْانَهُ وَ إذا أَرَادَ به غَيْرَ ذْلكَ جَمَلَ لَهُ 
ودين شوء إن تَعَئ 1ايد كزة و إن دكن 1 


. وو 
الريك . 


م 


زف حيراو مراك سورك لتك 
خحواهد براى أو وزيرراست و 
درست قرار مى دهد كه اكر جيزى را 
فراموش كرد ياداوريش كند واكر به 
ياد آورد در انجام أن ياريش كند و 
اكر براى او جز اين خواهد براى او 
وزير بدى قرار دهد كه اكر جيزى را 


ياد أورد ياريشس نكند. 
7 إذَا استَشاط السَّلْطانٌ تَسَلَط 
الشيطان. 


060 إِشْتَدَ عَضَبُّ الله عَلىْ مِنْ رَعَمَأ 
مَلِكُ الأئلأك لا مَلِكَ إل اللهُ. 
خشم خدا بر آن كه كمان مىكند 


41١1١1 


ملك ملكاناست بسيار سخت 
است. ملكى جز خدا نيست. 

05 تَجْاوَرُوا عَنْ ذَنْبٍ السَّجِىٌ وَ زَلَةِ 
الغالموَ سَطْوَةٍ السُلْطانٍ الغادل فَإنَّ الله 
تعالى آجِد بيهم كلا عَثْرَ غائر مِنكُم. 
ازكناه سخاوتمند ولغزش دانا و 
سطوت بيادشاه عادل دركذريد كه هر 
يك از آنها را باى بلغزد خدايشان 
ليت بكر 

60 الآ لالكلتهم مدنو لَقَيِامَة وَ 
كم عَذَابٌ آل شَيَْ 0 
وَعَائْل مُسْتَكْيرٌ. 

سه دستهاند كه خداوند در روز 
رستاخيز با آنها سخن نمىكويد و 
غذابى :دردناك دارنة: نين زتاكار:و 
بادشاه دروغكو و فقير مستكبر. 
0 ضِْ 
فَنْ أكْرَمَهُ أكْرَمَهُ اللَهُ 
الله 


َم مَنْ هاه أهائَهٌ 


سلطان عادل ساية خدا برروى زمين 
است هفركه وى راكرامىئ دارد 
خدايش كرامى دارد وهركه وى را 


خوار كند خدايش. خوار كند. 


00 السّنْطانٌالعادلظِل الله الآز ضِ 
قإذا دَخَلَ أَحَدُكُمْ بَلّدأْ لَيِسَ بِهِ سُلْطانٌ 
غادل قلا يُقِيمَنَّ به. 

سلطان عادل ساية خدا برروى زمين 
است اكر يكى از شما به شهرى در 
آيد كه سلطان عادل در آن نيست در 
انجا اقامت نكند. 

08 السُلْطَانٌالْغادِلالمتَوْاضِمٌظِلَّ الله 
وَوُنْحُهُ فى الأَْض يُْقَعُ لَهُ عَمَلُ سَبْعِينَ 
سلطان عادل متواضع ساية خداو 
نيزه او بر روى زمين است و براى أو 
عمل هفتاد صديق را بالا مى برند. 
السنْطانٌالْعادلظِ لاله ف الْرض 
يَأُوى إلَيْه الضَّعيفٌ به يُنْتَصَرٌ 
المظلوم. 

سلطان عادل ساية خدا برروى زمين 
است كه ناتوان بدان يناه مى برد و 
مظلوم ازاو يارى مى جويد. 


ما مِنْ عَبْدِ يَسَْرْعِيه اللّهُرَعِيّ 


يموت يَوْمَ يوت غاسّاً لرَعِينه إل حَدَءٌ 


هربندهواى كه خدارعيتى رابه 


و 


هذ /ا١١1»‏ 


رعايت او سيارد و بارعيت خويش 
فريبكارى كرده باشد خدا بهشت را 
كلق مَنِافمرَ بَأَبْوابَالمّلاطين ا فتَينَ. 
هركه به دربار يادشاهان نزديكى 
شود به فتنه افتد. 

7”, مَنْ عامّل الناس فَلْمْ يَظْلِنْهُم وَ 
ك1 #"وة: ووم 1 1 
حَدتَهُمْ فلم يكذبهم وَوَعَدَهُمْ فَلَمْ 
يل ' فَهْوَ من كَمُلَ 1 تلَّيَدنْ 


هركه زمامدار مردم شود و ستمشان 
نكند وبا آنها سخن كند و دروغشان 
كويد و وعدهشان دهد و تخلف 
نكند وى از جمله كسان است اكه 
مروتش به كمال رسيده و عدالتش 
نمايان كشته و برادرى با وى واجب 


ا با كدامنى: العفة 

1 الله تَغالى إذا آنعَمَ عَلْ عَبْدِنِعْمَةٌ 
يحب آن يُرئ أَكَدُ الْنَعْمَةِ عَلَيْهِ وَ يَكْرَهُ 
البُؤْسَ و الْتَبِاؤْسَ وَ يُبْغْضٌ الشائل 
لمحف وَ يحب الحيَنَ العَفيف المتعَقُفَ. 


خداوند وقتى نعمتى به بندذهاى دهد 
دوست دارد اثر نعمت براو ديده 
شود و تظاهر به تكد ستى را دوست 
ندارد وكداى يررورا دشمن دارد و 
حون باشاق عستت اكه 
محرمات ورق عت كيزد دوست 
دارد. 


لف داب 0 


م 


6 و ١‏ 
ركد بناء كما واعفى 


ورم 


فرزندانتان با شما نيكى كنند و 
عفيف باشيد تازنان شما عفيف 
واكيتل: 

6 عَمُوا نعف نساءكُم وَيَدُوا آبَاء كن 


ترك اننا كوو رَ مَنِ اغْتَذَرَ إلى آَخْمِهِ 


للم من عم بَلَقهُعَنهُ يي عذَْْ 
ليرد عَلََ ا حوؤض. 

عفت ورزيد نا زئانتان عفيف شوند و 
با يدرانتان نيكى كنيد تا فرزندانتان با 
شما نيكى كنند و هركه از برادر 
مسلمان خويش درباره رنجشى كه از 


او دارد عذر بخواهد وعذرش 


نبذيرد بر سر حوض به نزد من نيايد. 


ذاه 


7 عقو اعَنْنساءالَاس تَعِفَِساءكُم 
وَيَدُوا آباء كم تَبَرَكُم أبْنَاْكم وَ مَن أَناه 
أَخُوهُ مُتنَصَّلاً فَلِيَبَلْ ذلك تنا كان أ 
مُبْطلاً فإ َمل لير َل الحؤض. 
نسبت به زنان مردم عفت كنيد تا 
زنانتان عفيفف بمانئند با يدران 
حرو وى 5 الررو تان يا 
شما نيكى كنند هر كس برادرش به 
عذرخواهى بيش وى أيد بايد عذر 
وى راحق باشد يا باطل بيذيرد واكر 
نيذيرد بر سر حوض به نزد من نيايد. 
١‏ ما زانَ اللَّهُ عَبدَأ بزيئة أَقْضَلُ مِنْ 
خدا به بنده خويش زينتى بهتر از 
عفت در دين و عورتش نداده است. 
4 من اسْتَعَفأعَفهُ الله مَنِ اسْتَغْنى 
أَغْنَاهُ اللهُ. 

هر كه عفت جويد خدايش عفت 
دهد وهر كه غنا طلبد خدايش غنىّ 
كند. 

4 إن اللّهَ تعالى يحب عَبْدَهُ المؤْمِنَ 
لتر امَف أَبا الْعِيال. 


خداوند بنده مؤمن فقير عفيف 


عيالمند را دوست دارد. 
٠‏ العفافٌ زينّة النساء. 


غفت زبنت إنان است: 


#ا يا كيزكى: النظاقة 

١ن‏ الإئلام نَظِيفٌ فَتَنَظَمُوا فَإِنَّهُ 
لأيَد يَدْخُلَ الْجَنَةَ إل تطيف. 

اسلام ياكيزه است. شما نيز ياكيزه 
باشيد كه هر كس ياكيزه نيست به 
بهشت نمى رود. 

إن الله تغالمى بميلٌ يحب الجبال 


خداوند زيباست وزيبايى را دوست 
دارد؛ بخشنده است و بخشش را 
دوست دارد. ياكيزه است و يا كيزكى 
رادوست دارد. 

الاير 6 فَانهُ م نَظافَةٌ وَ النْظافَه تدعو 
إلى الأإيمانٍ و الا يان مَعَ صاحِبه فى الْجنْة. 
دندانهارا تميز كنيد زيراماية 
نظافت است و نظافت باعث ايمان 
است وايمان با صاحب خود در 


كك ا - 


تهسسنب أسيسمة. 
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4 تَنَظَُوا ِكل مَا اسْتَطَعُم' قن الله 
تغالى ين الإشلامَ عَلى النظاقةٍ و 
هر جه مى توانيد باكيزه باشيد زيرا 
خداوند اسلام را بر ياكيزكى نهاده و 


جز مردم ياكيزه كلسى به بهشت 


حق خدا بر هر مسلمانى اين است 
كه هر هفت روز يك بار غسل كند و 
سرراوتن خود را بشويد. 

خَللُوا لخاكُم وَ موا أَظفَارَكُمْ فَإنَ 
الشّيِطانَ يخي ما بَينَ اللّخم وَ الظفْر. 
ريشهاى خود را شانه كنيد و 
ناكد ها نوه را كر تاه ساريله رهزا 
شيطان ميان ككوشت و ناخن روان 


5 
الال عسل الاناءوَ طَهَارَة الْفِناِيُو ران 

الغنى. 
شستن ظرفها ويا كيزكى حياط ماية 


8 الإسلامٌ نَظيف فَتَنَظَهُوا فَإِنَّهُ 
لأيَدْخُلَ الْنَةَ إل تطيفٌ. 

الدلخور] كوه اسيك هنا تبر بن يزه 
باشيد زيرا به جز ياكيزكان كسى به 
بهشت نمى رود. 

النَظافَه من الإإيمان. 

باكتركن از اماك اضعت 

إدّ اللّهَ تغالى طَيِّبٌ يحب الطيبٌ» 
نَظيفٌ يحب التاق كَرجم يحب الْكرَم 


جَوْادٌ يحب المجود فَنَظَّقُوا أَقَنِيسَكُمْ و 


عه 
فب ؟ ” 


لاتشَبَّهُوا بالْمجُود. 

رادوست دارد. ياكيزهاست و 
بخشنده است و بخشش رادوست 
دارد. يس جلو خانههاى خويش را 
ياكيزه سازيد ومانند يهودان مباشيد. 
١‏ إن اللّهَ تعالى يُبْغْضٌ الْوَسَعَ وَ 
| َّ .2 
خداوند كثافت وزوليدكى را دشمن 


دارد. 
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# يدر و مادر: الوالدين 

احفظ وُدَآبِيكَ لاتفطغهُ َيُطقُ الله 
وك 

دوستى يدر خويش را حفظ كن و 
رشتة أن را مبر كه خداوند نور تورا 
خابوش :بن كناد 

“4 أَنْتَ وَ مَالّكَ لآبيكَ. 

تو وآأنجه دارى متعلق به يدرت 
هسنيد. 

إن الله تغالى يناكم أن 
يآباءكم. 


خداوند نهى كرده كه به يدران خود 


م 
- 


: تخلقوا 


قسم بحوريد. 
6 ثلاث دَعَوَاتٍ مُسْتَجَاباتٌ لأ سَكَ 


سه دعابدون شك مستجاب 
مى ششود: دعاى ستمديده و مسافر و 
تفرين يدر در حق فرزئد. 

71 تَلاتَهُ لايريحُونَزائْحَة الْجنةِ:رَجُلُ 
اذّعئ إلى غَيْرِ بيه وَرَجُلَكَذِبَ عَلَنَوَ 


2 


سه دستهاند كه بوى بهشت بذدانها 


نمىرسد: مردى كه خود را به كسى 
جز بدرش نسبت دهد ومردى كه بر 
من دروغ بندد وكسى كه بر خللاف 
آنجه ديده است سخن كويد. 

7 ذُعَاءٌ الْوالدٍ لِوَلَدِهِ كَدُعْاءِ الْنَىّ 
وان كدرة وير أن :فررضن كيك انين 
دعايى است كه بيغمبر براى امت 
خود مى كند. 

68 رحِمَاللَّهُوْالِداأَغانَوَلَدَمُعَل بره 
خدا رحمت كند يدرى راكه فرزند 
غورة راقمك مبز»تاما يدر سكن 
تواند كرد. 
طاعَةٌ اللّه طاعَةٌ الْوَالدِ وَ مَعْصِيَهُ 
الله مَعْصِيَهُ الوالد. 

اطاعت يدراطاعت خداست و 
نافرمانى يدر نافرمائنى خداست. 
٠6ل‏ إنْنَان يلها اللَّهُ فى الدِنْيا: الب 
وَ عقوقٌ الْوَالِدَيْنِ. 

دو جيز را خداوند دراين جهان كيفر 
مى دهد: تعدى وناسياسى يدرو 
مادر. 

0١‏ أَحَبُّ الأغبال إل الله الصَلاةٌ 


كاه 


فتها عي الْوَالِدَيْن َم الجهاد فى سَبِيلٍ 


َّ 


الله. 


بهترين كارها نزد خدا نماز به وقتث 
است أنكاه نيكى با يدر و مادر انكاه 
جنكى در راه خدا. 

5 أَرْبَمُ حَقٌّ عَلَ الله تَعْالى آنْ 
ا الْجندَ وَ لايُذِيقَهُمْ نَعيمَها: 
مد مُدْمِنٌ الحخثر وَ آكِل لبا وَ آكلُ مال 
اليتيم بغَيْرٍ حَيَ وَ الغاق لوَالِدَيْه. 
00 را خداوند به بهشت در 
نيارد وازنعيم آن نجشاند: شرابخوار 
و رباخوار وآن كس كه مال يتيم به 
ناحق خورد و أن كس كه بدر و مادر 
ازاو نا خشنود باشند. 
7 كير الْكبائِرٍ الإثر راك 
الْنَفْسٍ وَ عَفَوقٌ ا 
الْزُورٍ. 

بزركترين كناهان بزرك شرك به خدا 


وقتل نفس و بدرفتارى با يدر و مادر 


ٍُ 
4 


0 
وَكَثْل 
37 
شهادة 


و 7 0 0 
الأؤدت 5 


مادر خود. مادر خود. مادر خود را 


رعايت كن. سيبس يدر خود را ويس 
از آن كسانى راكه به تو نزديكترند. 


6 إن الله تعالى يَزِيدُ فى عمْر الْوَجُل 


خداوند به وسيلة نيكى با يدرو مادر 
عمر انسان را افزون مىكند. 
إن اللّهَ تَغالى يُو صيك بأمَهاتَكُم 
تلذناً. ل الله تغالى يُوصيَكُمْ بآبائِكُم 
مَكَتَينِ إن الله تغالى يُوصيكُم اقرب 
0 
عد اوتدشها وا دنار عافراتعا "سه 
بار سفارش مىكند. خداوند شما را 
دربارة يدرانتان دو بار سفارش 
موىكند. خداوند شمارا دريارة 
نزديكان به ترتيب سفارش مىكند. 
7 يبان مُعَجَلانِ عَقُوبَتُا فى الدَّنْيا: 
لبَغَىُ وَ العقوق. 
ا در دنيا 
زود مى دهند: تعدى و بدرفتارى با 
بدر و مادر. 
4 ير الْوْالِدَيْنِ يخْزِىءٌ عَنْ الجهاد. 
نيكى با يدر ومادر جاى جهاد را 


مى كيرد 


كلاه 


6 ير الؤالِدَ لِدَيْنِ يز 
الكدْث يَنْقْصُ الرَرْقَ و ا دو 
القَضاءَ. 

نيكى با يدر ومادر عمر را افزون كند 


و دروغ روزى را كاهش دهد و دعا 


در راه حق برافرازد. يا با يدر و مادر. 
بدى كند. يا با ستمكرى راه سيرد تا 
اورا يارى كند. 

١‏ مس هن من قَوَْاصِم الظهْر: عُقُوقَ 
الوالِدَيْنِ وَ الْرَهيَأئها رَوْجُها تَحُونُهُ و 
الإمام يُطيعُهُ الناسٌُ وَ يَعْصِ الله و 
عر كع نيه خا الت 
اغتتراض المءِ فى أَنْسابٍ الثاس. 

بنج جيز كمرشكن است: بدرفتارى 
بايدر و مادر وزئى كه شوهرش بدو 
اطمينان دارد ولى بدو خيانت كند و 


بيشوايى كه مردم او را اطاعت كنند 


ولى او خدارا اطاعت نكند ومردى 
كه وعذه دهل و تخلف كند و 
بدكويى شخص دربارة نسب مردم. 
حم اتحرات سولق 
َلْبَمْمْ وَ الْقَده وَعْقُوقُ الْوَالِدَيْنِ وَ 
َطيعَةٌ الرّجِم وَ مَعْرُ وف لايشكة. 

بنج جيز است كه خدا مرتكب أن را 
زود كيف من ده بيجم وححياببت قن 
بدرفتارى با يدر و مادر و بريدن از 
خويشاوندان و حو نشناسى. 

٠‏ رِضًا الرّبٌّ فى رضًا الْوْالِدَيْنٍ وَ 
خشنودى خدا در خشنودى يدرو 
مادر است و دلككيرى وى در دلكيرى 
أنها است. 


خاى بر سرش . خاى بر سرش . خاى 
بر سرش كه يدر و مادرش. يكى يا 
هر دو بيش او به ييرى رسند واو 
6 الصَّدَقَهُ عَلى وَجْهِهَا وَ اصْطناعٌ 


7 


تُحولٌ الشّقَاءَ سَعْادَةٌ وَ تَرِيدُ فى الْعُمْرِ وَ 
تق مَضارِعٌ السُّوءِ. 

صدقه به موقع ونيكوكارى و نيكى 
با بدر و مادر و بيوستكى خويشاوند 
بدبختى را به خوشبختى مبدل كند 
وعمرراافزايش دهد واز مركهاى 
بد جلوكيرى كند 


كسى كه مطيع يدر ومادر و بروردكار 
حويش باشد در اعلاى بهشت 


افنية: 


م لَعَنَ اللَهُمَنْ لَعَنَ وَالدَيْه. 
هركه يدر و مادر خويش را لعن كند 
64 500 
َب كه 

هر كه به بدر خويش ناسزا كويد 
ملعوناست وهركه به مادر خويش 
ناسزاكويد ملعون است. 

9 للايَصْلُحٌ الملّق إلا لل الِدَيْنِوَالإمام 
الْغادلٍ لانَُمٌ الصَّنيعَهُ إل عِنْدَ ذي 


7 


تملق كفتن جزاز يدر ومادرو 
بيشواى عادل روا نباشد و نكويى 
جر بيش شرافتمند و ديندار به ثمر 
ا 


٠مام‏ مِنْرَجُل يَنْظرٌ إلى وَجْهِ وَالدَيْهِ 


نَظَرَرَحمةِ إلأكَتَبَ اللَّهُلَهُ يبا حَجّةٌ م 
5 

هركه ازروى مهربانى به صورت يدر 
ومادر خويش نظركند خدابه 
ياداش أن براى وى حج مقبول 
نيكويى رقم زند 

١‏ مَنْ أَصْبَحَ مُطيقاً لله فى وَالِدَيْهِ 


َصْبَحَ لَهُ بابانٍ مَفْتُوحَانٍ مِنَ الْجنّةِ وَإِنْ 


كَانَ واحداً فوؤاحد. 

هركه روز آغازد و دركار يدر و مادر 
خويش مطيع خدا باشد. دو دراز 
بهشت بر اوكشوده باشد واكريكى 
واكذ رك [صا كر ليع كو ار 
أن دو باشد يك درب از درهاى 
بهشت بر اوكشوده شود ]. 

م مَنْ وض وَالِدَيْه فَهَدَْرْضَى اللَدَوَ 
مَنْ أَسْخَط وَالِدَيْه فَقَدْ آَسْخَط الله. 


١" 5 


هر كه يدر و مادر خويش را خشنود 
كند خدارا خشنود كرده وهركه يدر 
ومادر خويش را خشمكين كند خدا 
را خشمكين كرده اي 

مكل الدَنُو ب يُوَحَ اللَهتَعااىَ ماشاء 
مها يدم القيامة ! إلأعْمُوقَ الْوالِدَيْنِ 
فَنَّ الله يُعَجُلّهُ لصاحبه فى الْحَياةٍ الدنيا 
َبلَ الممات. 

خداى والاء از همة كناهان هر جه را 
خواهد نا روز رستاخيز مؤخر دارد 
مكر نارضايتى يدر و مادركه نحدا 
سزاى أن را در زندكى دنيا بيش از 
مرك دهد. 

4 الْجنّهُ تحت أقدام الْأَمَهاتِ 

ع له ا 

06 من فيل بَبِن 


مِنَ الثّار. 


عَبقَ مه كان له سكراً 


هر كه ييشانى مادر خويش را ببوسد 


ازائش : جهنم مصون شود. 


|[ ) يرخورى: البطانة 
5ه الْبَطاتَهٌ تَفْسِى الْقَلْبّ. 


يرخورى دل را سخت م ىكند. 


م أَدَعْبَهُ فى الدَّْياتَكْيْرُ الحَمَوَالحَرَنَوَ 
الْبَطانةُ تَقْسِى الْقَلْبَ. 
علاقه به دنيا غم و اندوه را زياد مىكند 
و شكميرستى دل را سخت مىكند. 
ا من بَطْنه 
بْنُ آدَم أَكَلاتِ يُقِمْنَ صُلْيَهُ 
5 ظرفى 520000 
براى أدميزاد همين قدر غذا كه بنية 
اورائكّه دارد. كافى است. 


6 من تَعَدَد ع 5 الطُغام وَ الشراب 


-. 


5 دأورمض 


هر كه به يرخورى عادت كند دلثن 


ا 0 
بسيار خورد تنش بيمار و دلش 
سخت كردد. 
١‏ نَصْفُ ميحد لِأَمّتى مِنَ الور مِنَ 
الْعَيْنِ وَ المعْدَةٍ. 
يك نيمة قبرهاكه براى امت من حفر 


مى شوداز حجشم بد ويرخورى 


41١6 


85 3 2 
_ يردهيوشىء. رازدارى: الست 


7 إِسْتَعيئُوا عَلى مو رِكُمْيالْكِمْانٍ فَإنَ 
به وسيلة يردهيوشى بر انجام 
كارهاى خود يارى جوييد؛ زيرا هر 
كوانعيس :ان مخبيره كان الب 
مَنْ مَنْ سَهَرَ عَلِىْ أيه سَكَرَهُ اللَهُ ف 
الدَّنْياوَ الآخرّة. 

هركه بردهبوش برادر خويش شود 
خدا در دنيا وآخرت يردهيوشى وى 
كند. 

14 إمَايَتجَالَسٌ المحجَالِسا نِبأمَانَة الله 
تَغالى فَلايجلُ ِأَحَدِهما أَنْ يُقْشِيَ على 
صَاحِبهِ ما يحخافٌ. 

جلنبدان ودار انافتت كا كر 1 


روا نيست يكى از انها راز رفيق خود 


اللَهُ يَوْمْ الْقيِمَة. 
هر بندهاى كه در دنيا براى ديكرى 


رازيوش وى شود. 


7 مَنْ سَثَر أَخاهُ المُسَلمٌ فى | الدّنيا 
فَلمْيَفْضَحْهُ َوه الله يوم الُقيامَة. 
هركه در دنيا راز برادر مسلمان 
خويش بيوشد واورارسوا نكند 
خدا روز قيامت راز وى بيوشاند. 


بِنْس الْقَوْم قوم ينْشِي المأْمِنُ فييم 


التي وَ الكِمّانٍ. 


جه بدلد مردمى كه مؤمن در ميان 
آنها با تقيّه وكتمان راه رود. 


© يرسش: الشسُّوّال 


8 العلمٌ خَرْائْنُ وَ مِفْنْاحُهًا السّوالَ 
قسَلُوا يز 2 الل فَإِنَهُ يُوْجِرُ فيه 
َبَعة: الشائل وَالعَلُمَوَ اكع و 
0 

علم كنجينههاست وكليد أن يرسش 


آرد كه خخدا در كار علم جهار كس را 


ياداس مى دهد: يرسنده واموزكار و 


شنونده وكسى كه دوستدار ايشان 


است. 
مَنْ سيل عَنْ عِلم فَكتَمَهُألجميلجام 
مِنْ نار. 


41 


هركه از علمى بير سندشس ومكتوم 
إغا شفاءٌ الْعَىَ السَُؤْالَ. 
١م‏ حُسْنٌ السَّوّال نف العلم. 


سؤال است. 


اسست. 


9 برهيزكارى: 00 


عَدَاأة هَل الوَرَعِوَالزُهْدِ 


2 


؟ م جُلَسَاءًا 
فى الدَنْيا. 
فردا همنشينان خدا صاحبان ورع د 
زهد دراين جهانند. 

7 خَيْرٌ دينكم الْورَح. 

بهترين صفات دين شما يرهيركارى 


است. 


4 رَكْعَمَانٍ مِنْ رَجلٍ وَِع أَفْضَلٌ من 
لف رَكْعةٍ مِنْ يخلط. 

دو ركعت نماز شخص برهيزكار بهتر 
از هزار ركعت لاابالى است. 

ل" رَأَسُ الدِينٍ الوَرَع. 

اساس دين يرهيزكارى است. 

الوَرَع سَيدُ سَيدُ الْعَمَلِ. 


يرهيزكارى سرامد اعمال است. 
/8. مَنْ لَيَكُنْ لَهُ وَرَعٌ يَضُدَهُ عَنْ 
مَعْصِيَةِ الله إذا خَلا لَيَعْبَا الله بَِيْءِ مِنْ 
غير كتقو انى انار هيه اران 
راث فعصيت خداناز دازة دا نه 
اعمال وى اعتنا نكند. 

8 الْعِلْم آفضل مِنَ الْعبادَةٍ وَ ملاك2 
الذينٍ الْوَرَع. 

علم از عبادت بهتر است واساس 
دين ترس خداست. 

6 َه خَشْميَهُ اللّرَأسُ كل جك وَالْوَرَعٌ 
ترس خدا سر همه حكمتهاست و 
وزع بيشواق اعمال است: 

ملاك الدّينٍ الْوَرَعْ 

اعتبار دين به تقوى است. 

١‏ كُنْ وَرِعَا تَكُنْ أَعْبَدَ اناس وَكُنْ 
00 
يحَاوَرَة مَنْ جااة تكن شدي َ أَقِل 


يرهيزكار باش تا عابدتر از همه 


ذاه 


باشى. قانع باش نا شكركزارتر از 
همه باشى. هر جه براى خويش 
خواهى براى مردم بخواه نا مؤمن 
باشى و با مجاوران خويش نيكو 
مجاورت كن تا مسلمان باشى و خنده 


كمتر كن كه حنده بسيار دل را بميراند. 


#ا بشيمانى: النّدامَة 

7 ما مِنْ أَحَدِ يَنُوتٌ إلا نَم إنْ كأنَ 
ْنا نَم أنْ لايَكُونَ ازذاد وَ إنْ كان 
مُسيئاً ندم أن لايَكُونَ نَرَّ. 

هركه بميرد يشيمان مى شود. اكر 
نيكوكار بوده يشيمان است كه جرا 
بيشتر نكرده واكر بدكار بوده يشيمان 
اباك كه حراس كرد 

؟ه فر الأثورعُمفئا و 0 0 
عَمَى الْقَلْبٍ وَ سم المعذِرَةٍ حينَ يَحْصْرٌ 
الموؤتُ وَ مَيِّ التَّدامَةِ ب ا 
امأكلٍ َكل مال الينيم وَ عَرٌ 0 
كسب الرّياءِ. ش 

بدترين جيزها مبتدعات ان است و 
بدترين كورىها كورى قلب است و 


بدترين توبهها هنكامى است كه 


مرك درايد و بدترين يشيمانىها روز 
قيامت است و بدترين خوردنىها 
خوردن مال يتيم است و بدترين 
كسسبهاكسب ربا است. 


مال 


4 كْفَارَة الذَّنْبِ التَدْامَهوَ لَوْلَتْنبُوا 

1 قَ الله بوم يُديبُونَ لَِْرَ هم. 
كفاره كناه يشيمانى است ار شما 

كناه نمىكرديد خدا مردمى يديد 

مىاورد كه كناه كنند تا بيامرزد شان. 

6 مَنْ آخطأ خَطيئَة أو آَدنَبَ ذَنَبَاً ‏ 

هركه خطايى كند ياكناهى ازاو 

سرزند انكاه ب يشيمان شود. يشيمانى 

كفارة اوست. 

1م مَنْ يَرْرَعْ خَيْراً تَخصِد رُعْبَة وَمَنْ 

يَرْرَعْ شَرََ تَحصِد نَدامَة. 

هركه نيكى كارد سود برد وهركه 

بدى كارد يشيمانى درو كند. 

7ه النَّدَمْ توْبَهٌ وَ الَائْبُ مِنَ الدَنْبٍ 

كمَنْ لا ذنْبَ له 

يشيمان شدن حون توبه كردن است 

وهركه ازكناه توبه كند جنان است 


كه كناه نداشته. 


ها١؟8ذ‎ 


ا بيامير: الرّسُو 

إِنا بُْدْثُ 2 مَكارِم الآخلاق. 
به كمال رسانم. 

آكل كا يَأْكُلُ العَبدُ وَ أَجْلِسٌ كَا 
انها بر زمين مى نشينم. 

66١‏ أدبن رَن فَأْحْسَنَ تأديى. 


خداوند مرا ادب آموخت ونيىك 


- 


اموت 
ب - ٠‏ 
١‏ اأغطيت جَوْامِعَ الْكَلِموَ اختُصِرَ لي 
2000000 0 
اكلام إختضارًاً. 


كلمات جامع و يرمعنى رابه من 
بخشيديد و سخن براى من مختصر 
شد. 

"م أنا أقْصَحٌ الْعَرَبِ. 


من از همه مردم عرب فصيح ترم. 


٠6م‏ أنَا الْتَّدِيدُ وَ المت المغير وَ الْسْاعَهٌ 
الموؤعد. 


من بيم دهندهام و مرك يغماكر است 
ورستاخيز وعدوكاه انيت 


5 نْكِذْباً عَلىََيِسَكَكِذْبِ عَلى أحَدٍ 
فَنْ كَذِبَ عَلَّ مُتَعَمَدَا فَليتَبََْ مَفْعَدَهُ 
مِنَ النار. 
درو عب ابر عر مل ادرو سحن بر 
ديكرى نيست هر كه به عمد بر من 
دوق ددر كن حاى كبرد 
6 إماأتَاء بَشَرٌّ ملك دن الظّنَ يخي 
وَيُصيبٌ وَ لكِنْ ما قُلتُ لَكُمْ فال الله 
فلن أَكْذِبَ عَل الله. 
من انسانى مثل شما هستم وكمان به 
خطايا صواب مىرود ولى هرجه را 
بكويم خداكفته است بر خدا دروغ 
سمى بنك م. 
إنما آنا يعد والك تختضكون ال 
ع ل ا 
ع انور لَهُ عَلىْ نحو ما أَسمَعُ قنَنْ 
غدل كج قطنة رد 
9 رِمَلأحُْهَاأَوْيََكْه. 
من انسائى هستم و شما دعاوى 
خود را بيش من مىاوريد شايد 
بعضى از شما دلايل خود را بهتر از 
ديكرى بيان كند و من مطابق 


ل 


كلم هر كس به موجب قضاوت من 
حق مسلمانى را تصرف كند يارهاى 
ازاتش رابه درست خود أاورده است 


خواهد نكه دارد و خجواهد رها كند. 


” 0 
النّاس و لاأَسّقٌ يُطُونهُم 


من مأمور نيستم بر دلهاى مردم راه 
يابم يا باطن آنها را بشكافم. 

وتيت جَوْامِعَ الْكَلِم. 

سخنان مختصر و جامع رابه من 
دادند. 

هم ابا الثّاسٌ لاُعلَعُواعَلَبِواحِدَةَما 
تلت إلأما أَحَلّ الله تغالرَ ما 
حَرَهْتُ إلا ما حَدَم اللّه. 

اى مردم! هيج ججيز را به من مربوط 
نكنيد من حلال نكردم مككر أنجه را 
خداوند حلال كرده است و حرام 
نكردم مكر آنجه را خداوند حلال 
كرقة انبيت. 

. أمبَا الناسٌ ما جائَكم عن ياف 
كناب الله فنا كُْتّهُ وَ ما جاتَكُمْ مَُالِفٌ 


م7 


كناب الله فَلَمْ أَقُلْهُ. 


اى مردم! هر جه از من براى شما 


نقل كردند و موافق قران است من 
كفتهام و هر جه براى شما نقل كردند 
و مخالف قرآن است 007 
١‏ بْعِذْتُ بالحتيفيّة وَمَنْ خالف سن 

من دينى ساده و آسان آوردهام وهر 
كه با روش من مخالفت كند از مسن 
. تنام عَيْنْاىَ وَ لايّنام قألى. 
جشمان من به خواب مىرود ولى 
دلم به خواب نمى رود. 


عه د ه 


7, دَخَلْتُ الجنة فَرَأْيْتُ في عا رضت 
الجنّةِ مَكْيُوبَاً قلات اط كالاقت: 
السَطْجٌ الْأَوَلٌ: «لاإلة إلا الله نحَمَّدُ 
وَسُوَل الله» وَالسَطْء الثانى: «ما قَدَّمْنا 
رَجَدْنا وَمَاأَكَلئَارَيحنَادَ مَاخََنا 
0 «أمَّهٌ مدن 


0-0 
رب عهور». 


ا 
به بهسشت درامدم وديدم كه در 
نماى آن سه سطر به طلا نوشته بود 
سطر اول حنين بود: وخدايى جز 
خداى يكانه نيست و محمد بيغمبر 


خداست١.‏ و سطر دوم جنين بود: 


بان 


«أنجه را از بيش فرستاديم يافتيم و 
دست داديم». سطر سوم جنين بود: 
«امتى كناهكار است ويروردكارى 
بخشندل 5ا. 

2634 قد أمِرتُ أَنْ أَعَجَوَر فى الْقَوْلِ فَإنَ 
الْجوارَ فى الْقَوْلِ هرَ خَيرٌ. 

فرمان يافتم كه در سخن مجازكويم 
كه مجاز در كفتار نيك است. 


و 5 52 
6 لَقَدْأُوذِيتُ فى الله وَما يُؤْذَىأْحَدُوَ 


أن علو ب تو ةذ 
مالي و لِتَلال طَعام إلا مَيْء يُوَاريه انط 
لال 

هتككامى در راه خدا اذيت ديدم كه 
هيجكس اذيت نمى ديد و هنكامى 
زاةغضمها ميساكت كروئد كه 
هيجكس را بيمناك نمىكردند بسى 
روز و شب بر من كذشت كه من و 
بلال جز جيزى كه زير بغل بلال نهان 
0 

1 لَقَدْرَأَيْتُ تُرَجُلاً تقب فى الجَنّةِ فى 


شَجَرَةٍ فَطَعَهَا مِنْ ظَهْرٍ الطَّرِيقٍ كانت 
تُؤْذِي الناس. 
مردى را ديدم كه در بهشت همى 
كشت براى اين درختى كه مزاحم راه 
كسان بود را كنده بود. 


7م ل تَعْلَمُو كمقر قليلاًوَ 
بكيم كثيراً وَ لا سا لَكُمْ الطَعامٌ وَ له 
الشّرات. 

اككر آنجه من مى دانم بدانيد خندة كم 
وكريه بسيار مىكنيد و غذاو 
نوشيدنى بر شماكوارا نخواهد بود. 
1 نلو ما أغلم ليبرأ و 
ضَحِكُم ليلا و ل برجم إلى الصَّعَدْاتِ 
ممَروَنَ إلى الله تعالى لاتدرون تنْجَؤنَ 
أ لاتنجَون. 

اككر أنجه من مى دانم بدانيد كريه 
بسيار و خنده كم مىكليد وبر 
بلندىها رفته تضرع به بيشكاه خدا 
مى بريد وبيمناك خواهيد بود كه أيا 
نجات خواهيد يافت يانه. 

4. لَيْسَ مِنَا مَنْ تَشَيه بِغَعْرِنا. 

هركه به غير مامانند شودازما 


٠. سمسسية‎ 


١7١‏ اه 


- 


٠‏ ما أَوَذَِ أَحَدُ ما أُوذِيتُ في الله. 
هيج كس أن قدر كه من در راه خدا 
اذيت ديدم اذيت نكشيد. 

١‏ مَقَلى و مَمَلكُمْكَمَثَلِرَجُل أَوْقَدَنارأ 
فَجَعَلَ الْفِزاسٌ و الْجنَادب يَقَعْنَ فِيها وَ 
هر يَيَ حا وَأَنَا آحْدُ برك عن 
انر وَأَْمْ تِْنُونَ مِنْ يَدِي. 

حكايت من و شما حون مردى 
است كه أتشى بيافروخت و 
بروانهدها و ملخها بنا كردند در ان 
بيفتند و وى أنهاراازاتش كه 
ع واشك ضن كم تدفاق كجماارا 
كرفتهام كه شما در آتش نيافتيد و 


شماازد ست من در مى رويك. 


# م » 


"م مَنْ كَذْب عَلَّْ مُتَعَمَدَأْ فَلْيَيبَدَئ 
مَفْعَدُهُ من النار. 
هر كه به عمد بر من ن دروع بندد 


جايش ازاتش بر شود. 

"م مَنْ أَرْلىَ رَجُلاً من 5-6 
مَعْرُوقاً فى الدُنيا فلم يَقْيِرْأَنْ كافِهُ 
كَافَأَتهُ عَنْه عَنْهُ يوم الْقِيمَة. 

قردكه نا نكل ا تانق أن عبد العطلت 


در دنيا نيكى كند واو نتواند تلافى 


أن كند من در روز قيامت تلافى 
خواهم كرد. 

4م وَاللَه لاتجدُونَبَغْدى أَعْدَلَ عَلَيَكُمْ 
به خدا قسم بس از من. كسى را 
نخضواهيد يافت كه درباره شما 
عادلتر از من باشد. 

0 مَقَلأَهْلٍ بيت مَل سَفيئَةٍ نُوح مَنْ 
حكايت خاندان من جون كشتى نوح 
است هركه درآن نشست برست و 
هركهاز أن باز ماند غرق شود. 
هنا توب إلى الله تعالى قي تو بإِلَيْه 


و 


روز صدبار ازاو بخشش مى خواهم. 


#ا بيرى: الشيخوخية 

ا أ بَعَة ييطم الل تغالى: لياع 
الاك وَ القَقيك الماك وَالشَّيْمُ الزانى 
وَ الامام الجايْرُ. 

جهاركس را خداوند دشمن دارد: 


فروشنده قسم خور. فقير متكبر و بير 


3ك 


زناكار و بيشواى ستمكر. 

8م إن اللَهَتَعَالى يُْعْصُْ ينض الع الوم 
الشَيْحْ الجهُول و الغايل: الخال 
خداوند ثروتمند ستمكر و يير نادان 
وفقير متكبر را دشمن دارد. 

إن اللمَتَعال يعض ابْنَ السَبْعين في 
خداوند بير هفتادساله راكه نيت و 


رفتار وى جون جوانان بيست ساله 


خداوند دردى يديد نياورده جز ان 
كه علاجى براى ان قرار داده به جز 
١‏ إنَاللَه يعض الشَيْحَ الزَانَوَالْقَىَ 
الظَلُوم و امقر لال 
خيةا واف نين معانو قرو يقن 
ستمكار وفقير متكبر را دشمن دارد. 
خَيْرُ شَبَابكُمْ مَنْ تَدَ َسَيّه ِالْكَهُول و 
شَرٌ كهُولكم من تَشَيّه يشََايكُم. 
ميترية جواتنان: شما ان :اث كه 


جون بيران باشد و بدترين ييران 


شما ان است كه حون جوانان باشد. 
47 ألشّيْْ شاب فى حُبٌ انَْتَيْنِ فى حب 
طُولٍ الْحيَاةٍ وَكَثْرَةٍ المال. 

بير در محبت دو جيز جوان است: 
محبت زندكى دراز و فراوانى مال. 
84 الشيخ ف أَهْلِهِ كَالنَىَ ف ته 
بير در ميان كسان خود حون ييمبر 
در امت خويش است. 

6 الشّيْمْ يَضْعُْفُ < 0 
عَلِىْ حُبّ انْنَتَينِ يْنِ طُول الْحَيْاةٍوَ حُبٌّ 

المال. 

تن بير ناتوان مى شود و دل وى بر 
محبت دو جيز جوان است: عمر 
دراز و محبت مال. 

71 قَلْبُ الشيْخ شاب عَلِىْ حُبّ انْنَتَينٍ 
حُبٌّ الْعَيشٍ وَ المال. 

دل بير بر محبت دو جيز جوان 
است: حب حيات و مال. 

1م ما أكْرَمَشَابٌ شيا لِسِنّه افيض 
سِنْهِ مَنْ يُكْرِمُهُ. 

هر جوانى كه بيرى را براى سنش 
كرامى دارد خدا هنكام ييرى وى 
يكى را بيارد كه وى راكرامى دارد. 


اللهُ عِنْدَ سِنّه 


١95‏ »و 


84 تَبْرَمْ إبْنْ ادَمْ وَ يَبِق مَعَهُ الْتَنان: 
الحراصٌ و الأمل. 
فرزند أدم بير مى شود و دو جيزبا 
وى مى ماند: حرص وارزو. 
الداسرار ار ون بين 
تدك الْعَشَاءِ مَهْرَمَه. 

شام بخوريد اكر جه مشتى خرماى 
بست باشد زيرا شام نخوردن ماية 
ضعف و بيرى است. 


5م يق حي إل للوتغالى من 


تقال شِع عل تفاصبه 


هيجكس بيش خداى والا محبوبتر 
از جوان توبهكر نيست وهيجكس 
بيش خداى والاً جون بييرى كه به 
كاهان خحويش مشغول باشد 
مبغوض نيست. 
5 ليَأْحُذ الْعبِدُ من نفسه لنَفسه وَمِنْ 
ياه لآخِرَتِهِ وَ مِنَ الشيبة قَبْلَ الْكبَرِ و 
من اليو قَبلٌ المَاتٍ قا بَعْدَ الديا من 
دار إلا اله وَ النارٌ. 

مرد بايد از خويش براى خويش واز 


دنياى خويش براى آخرت خويش و 


از جوانى قبل از بيرى واززندكى 
قبل از مرف بركيرد كه يس از دنيا 


خانهاى جز بهشت و جهلم بيست. 


ا بيشوايان: 3 


هر كه زمامدار ده تن باشد روز 
قيامت در غل بيارندش تا عدالت. 
غل او باز كند يا ستم رهايش كند. 
أشَّدٌ الناس عَذَابَايَوْم الْقِيِامَةِ إمام 
جائد. 

روز رستاخيز عذاب بيشواى ستمكر 
از همه كس سخت ثر است. 

5 أحْسِنُواإِذاوٌلِمموَْعْفُو اع مَلَكْمٍ 
وقتى فرمانروايى يافتيد به نيكى 
كراييد وزيردستان خود را ببخشيد. 
حَبّ الثاس إلى الله تَعالى يَوْمَ 
الْقِيِامَةِ وَ أَدْنَاهُم مِنْهُيحْلِساً إمام غادل وَ 
بْعَضَ الثاس إلى الله تغالى وَ أَبِعَدَهُمْ 
مِنْهُ إمام جايرٌ. 


6 أن 1 


ميحوييوين بده در عطر دا زور 


لاه 


قيامت و نزديكتر از همه بهاو 
بتشوائ دادكستراست و .متفورترين 
مردم و دورثر از همه به او ييشواى 
نعم )ابت 

7 إن المقْسِطَينَ عِنْدَ اليم ليام 
َل اي ين ُو عن كن لخن و 
نر م 50 

دادكران روز رستاخيز در بيشكاه 
خحدا بر متبرهاى نورند كه طرف 
راست وى جاى دارئد وهر دو 
دست خذاراست است. دادكران 
كسانى هستند كه در حكم خحودو 
دربارة كسان وزيردستان خود به داد 
وفعار سي كنل 

7ه ينا زاع غَسنّ رَعِيتَهُفَهُوَ فى الثار. 
مركن رد نان كوه فيرف 
رفتار كند اهل جهنم است. 

44 يما زاع يَْحَمْ رَعِيتَهُ حرم الله 


2-0 


عَلَيْه الجنة. 


هركس به زيردستان خود رحم نكند 
خداوند بهشت را, 
4 تَعَدَدُوا الله مِنْ ثلاث ب فؤاقِرَ: خارٍ 


بر او حرام كند. 


7 5 0 5 1 > رم 5 انْرَأ 5 


00 سُوْءٍ إذ 5 عام 


ازسه جيز به خدا يناه ببريد كه 
كمرشكن است: همسايه بداكر 
خيرى ببيند مستور دارد و اكر بدى 
ببيند منتشر سازد و همسر بدى كه 
اككر بيش وى باشى بدزبانى كند واكر 
بيش وى نباشى به تو خيانت كند و 
بيشواى بدى كه اكر نيكى كنى 
نبذيرد و اكر بدى كنى نبخشد. 

0 يار كم الّذينَ تحِبو نَم و 
ا نَع َه .1 0 

33 رار َه لذبن بطري 

وي تر تخد لجز لط تم 

بهترين بيشوايان شما كسانى هستند 
كه انهارا دوست داريد وشمارا 
دوست دارند شما انها را دعا كنيد و 
أنها نيز شما را دعا كنند و بدترين 
بيشوايان شما كسانى هستند كه انها 


رأ دشم" داريد وشمارا دشمن 


ذ ١"60‏ »و 


دارند و انها را نفرين كنيد و شما را 
تفرين كنند. 
١‏ سَتَكُونْ لامكو نَآْاقَكُم 
يححدنُوتكُمْ فَيَكِْيُوتَكُمْ و يَعْمَلُونَ 
َيُسيئُونَ الْعَمَل 0 
تحَسَنُوا قَبِيحَهُمْ وَ تُصَدَّقُوا كِدْبَهُمْ 
َاعْطُوهُمْ الح مارَضُوا به قَإذا 
تجاوَرُوا قن قُتِلَ عَلىَ ذلِكَ فَهُرَ عَهِيد. 
بيشوايانى بر شما منصوب خواهند 
شد كه روزيهاى شما بخورند وبا 
شما وقتى سخن كويند. دروغ كويند 
و عمل كنند و بد كنند از شما راضى 
نشوند تا كار زشستشان رانيكو 
شماريد و دروغشان راراست به 
حساب أريد ٠اكر‏ به حق رضا دادند 
يد واكراز 
حق تجاوز كردند هر كه در اين راه 
كشته سود شهيد است. 
الوو 0 


١‏ س فرت"87 ”بم 


مطابق آن با ايشان رفتار كنيد 


عل أي 5 ء هلبد |: أطائرئ. 
فتنوهم وَ إن عَصَوْهم قتَلوهم. 


من بر امت خويش از انبوههايى كه 


بكشند شان يا دشمنانى كه يامالشان 
كنند بيم ندارم بلكه از بيشوايان 
كمراه كار بر امت خويش بيمناكم كه 
ار اطاعتشان كنند مفتون شوند و 
اككر عصيانشان كنند مقتول شوند. 

ل ا 


-#6-ى م 


0000 


خداروز قيامت اور را بخشد. 


روز رستاخيز براى ييمانشكن 
يرجمى برافرازند وكويند: اين 
ييمان شكن. فلان يسر فلان است. 
6 إن حُسْنَ الْعَهْدِ مِنَ الإيمانٍ. 
رعايت بيمان از لوازم ايمان است. 
الث تمن فب هِىَ راحم على 
ضاجبها: البَعْىُ وا و الكت 

سه جيز است كه در هر كه باشد به 


صاحب خود باز مىكردد: ستم و 


» ١” 


نيم اللنة إ ثنا نيم ' اث وله 
مُنِعُوا التَباتَ وَأَخِذُوا 
بالشتبة لأمترا الرّكاة إِلأحُيِسَ 


ينج جيز از لوازم ينج جيز است: 
كسانى كه ييمان شكنند. دشمتنشان 
نوا انها :شبلط قوة: :و كنانق كيه 


خلاف أنجه خداكفته قضاوت كنند. 
فقر ميان آنها رواج يابد. وكسانى كه 
بى عفتى ميان انها رواج يابد. مرق 
ناكهانى ميان آنها شايع شود. و 
كسانى كه كمفروشى بيشه كنند. به 
قحط دجار شوند. وكسانى كه زكات 
ندهند. به خشكسالى مبتلاكردند. 
6ه عيذ الله تفال أو ا اك: 
ييمان خدا شايستهتر از هر جيزى به 


وقادارى است. 


لاه 


3 


8 تجارت: التجارة 

لَوْأَذْنَ الله تعالى فى الشَّجَارَة لِأَهْلٍ 
الجنَة لاجُوا فى البو العطر. 

كر خدا به اهل بهشت اجازه تجارت 


داده بود تجارت يارحجه و عطر 


مى كرددل. 
٠١‏ أَلتَاجُ الأمينُ الصّدُرُق المسْلِم مَعَ , 
الشَهَداءِ يَوْمْالِيامَة. 


تاجر درستكار راستكوى مسلمان 
روز رستاخيز با شهيدان است. 

١‏ الاجر الصَّدُوُ دق الآمين مَعَ انين 
وَ الصّدّيقِينَ وَ الشُهَداءٍ. 

تاجر زتعي درستكار با ييمبران 


وصديقان و شهيداناست. 


اأَلتّاجِرُ الججَبَانٌ تَحرُوم وَالتّاجرُ 
التو ار زوق. 
تاجر كمدل حرمان برد و تاجر يردل 
روزى خورد. 
5م مما ْمْلَقَ تاجرٌ صَدُوقٌَ 
تاجر را ستكو فمير نشّود. 

35 0 
616. يَامَعْسَّرَ الجا را نَاللَهَ بَاعِتْكمْ يوم 


2 2م 


الامانه. 
اىكروه بازركانان! خدا روز رستاخيز 


-ه 


5 آلا إنَ حاار منْ كان حَسَنَ 
الْقَضاء حَسَنَ الطَّلَب وَ شَنّ التّجار مَنْ 


»١7ةو‎ 


كان سَيِنَ الْقَضاء سَيَ الطّلَب فإذاكانَ 
الدَجُلَ حَسَنَ القَضاء سَيً ّ الطَّلْبٍ أ 
كان ته سَينَ الْقَضاءِ حَسَنَ الطَّلَب فَإنَّها 
0 
بدانيد كه بهترين تاجران كسى است 
كه خوش يرداخت و خوش طلب 
ا 0 
مردى خوش يرداخت و بدطلب يا 


بديرداخت و خوش طلب باشد ان 


هم جيزى أست. 
و 
# تأنى. صبورى: التّنى 


١‏ من تَأَقَ أَذْرَكَ ما مَىّ. 

هر كه صبورى كند به اميد و ارزوى 
خرن برد 

ذه الأناء من الهو الْمَعلة مه 
الشئطان. 


تأنى از يزدان است و عجله از شيطان. 
8ه التَأقَ م نَّ الله وَالْعَجَلَهُ 


مِنّالشيطان. 


- 
- 


تأنبسى' ازعةةذاق اسيك و«مجلة اذ 
شيطان. 


3 
ون 


٠‏ المَّوْدَةفى كُلَ مَيْءِ خَيْرُ الأفى عَمَل 
الآخِرَةٍ 


ثانى در همه جيز نيكوست. جز در 


كار اخرت. 
١‏ من تَأقَْ أصاب أو كادَوَ مَنْ عَجَلُ 


أخْطأ أو كاد. 
هر كه تأمل كند به صواب رود يا 
تواند رفت و هركه شتاب ورزد به 


خطا رود يا توائد رفت. 


#ا تجاهر. تظاهر به فسق: التّجاهر 


عَمِلْتُ الْبَارِحَة كذا وَ كا وَ و قذبات 
يَسْرُهُ رَيّهُ وَ يُطْبحٌ يَكْشِفُ سر الله 
همهامت من بخشودهاند مكر 
تظاهركنان [به فسق ]. از جملة تظاهر 
اين است كه مرد به شب عملى كند 
وبه صبح. با أن كه خدا عمل او را 
مستور داشته كويد: شب كذ شته 


جنان و جنان كردم. يروردكارش به 


0 


شب مستورشس داشته ووبه روز يرده 


خود را بر مى دارد. 


ا تجاوز: التّجاوز 


لَوْ يَغئ جَبَلَ عَلِىْ جَبَلٍ لد لَدَكَّ الله 
الْبَاغىَ منهيا. 

اكر كوهى به كوهى تجاوز كند خدا 
كوه متجاوزرا در هم كوبد. 


8 د تحقير: التَّحْةَ 


4 تَلاتَةٌ لأيَسْتَخْفٌ بحَمّهمْ إلا مُنَافِق: 
و -0 2 5 ١‏ آم 0 7 
ذُوَالشَيْبَةِ فى الاسلام وَ ذواالعلم وَ إمام 


٠‏ لي 


مُفْسِط. 
سه دستهاند كه هر كه تحقير شان كند 
منافق است: أن كه مويش در اسلام 
سبيد شذه باشد ودانثمند و 
سشوائ :ذا كدر 

00 مِنْ بَطْرالحَقٌوَغَْمْط الناس. 
تكبر نتيجة بىاعتنايى به حق و 


تحهير مردم است 


ها ترس: الجَبْن 


1لا مَعَنَ أَحَدَكُمْ مَهَايَهُ الناس أن 


يَقُوم بالحَقّ إذا عَلِمَهُ. 
ترس مردم شما را ازرعايت حقى كه 
مى دانيد باز ندارد. 

يف لايل ُِسْلِم أن يُرَوَْ مُسْلماً. 
روانئيست كه مسلمانى مسلمان 
ديكر را بترساند. 

8 لاتْرَوعُوا المسْلم قَإِنَرَوْعَةَ الممشلم 
لم عطي 

مسلمان را مترسانيد كه ترسانيدن 
مسلمان ستمى يررك است: 

9 من حاف أَذْ يو مَنْأَذ بلع الممزِلَ. 
هركه بيمناىك باشد همه شب راه 
سبرد وهركه همه شب رأه سيرد به 
منزل رسد. 

٠‏ نان ين باللَهَاليؤم الآخِرِ 
هر كه به خدا و روز جزا مؤمن است 
مسلمانى را نترساند. 

١‏ مَنْ آخاف مُوْ ما كانَ حَهَاً على الله 
ان لأيُؤْمِنَهُ يَوْمْ القيامَة. 

هر كه مؤمنى را بترساند بر خذا 
واجب است روز قيامت ايمنش 


كاه 


ا ما مِن قوم يَظْهَرُ فيهم الرّبا إل 
دوا اسن امن قوم يَظهَُ فبيم 
الرّشا إِلأأَخِدُوا بالأغب. 

هركروهى كه ربا ميانشان رواج كيرد 
به قحط مبتلا شوند وه ركروهى 
رشوه ميانشان رواج كيرد به ترس 
دجار شوند. 


ه .2 3 .> 0 #وءكاة 
48 مَنْ خاف اللَهَ خرف الله منه كل 


هر كه از خدا ترسد خدا همه جيز رأ 


2 تسليت: التَّسْليّة 


غ. من مَنْ عَرّى مُصاباً قَلَهُ مِغْل أَجْرِه. 
هر كه مصيب تزدهاى را تسليت كويد 


مانند ياداش او دارد. 


29 تعد : الْعَملّء 
9 


6 أي مُسْلِمٍكَسامُسإِمَاً تو 'بَأَعَلى عُرىٌ 


- 


كَساهٌ الله تغالى من خُضْرٍ الجن وَأ 
لالم أطق قكذيا عَلىْ جوعأ أطفكه 
لله تلن يَْمَالِيامَةٍ من مار الجن و 


ص . 0 0 ' 
ايا مُسْلِمٍ سق مُسْلِمَا عَلى ضأاء سَقَاه 


اللّهُيَْمَ لقِيامةٍمِنَ الرّحيت الخو م. 
هر مسلماتنى كه مسلمان برهنهاء ين 
بيوشاند خداوند از يارجههاى سبز 
بهشت بدو بيوشاند وهر مسلمانى 
كه مسلمان كرسنهاى را سير كند 
خداوند روز رستاخيز از ميوههاى 
بهشت بدو بجشاند وهر مسلمانى 
كه سلبان تقنداى:را سنيزانن كين 
خداوند روز قيامت از شربت سر به 
مهر به او بنوشائد. 

اف غفِرَ لإمرَأَةِ مُومِسَةٍ مب مَوَتْ يَكَلْبِ 
عل رس كي يلكا لالط 
فَتَرَعَتْ خُنّها فو أَوْتَمَنْهُ بخيارها فَتَرَعَتْ 
لَه مِنَ الماء فَعفِرَ لا ذَلِكَ. 

زن روسبىاى امرزيده شد كه بر 
سكتى كذشت كه بر لب جاهى از 
تشنكى نزديك به مرق بود. كفش 
خويش بكند وابه سربوش خويش 
بست و براى سك أب برأورد. براى 
همين أمرزيده شد. 

ما مِنْ إمْرءِ يحْيى ارْضَاً فَيَدْرِبُ 
ِنْهأ كيد حَرَئ إِلأكَنَبَ الله لَهُ يها أَجْراً. 
هر كه زمينى را احيا كند كه نشنها 


ذ؟65اء 


ازا نآب نوشد خدادر قبال آن 


ياداشى براى وى ثبت كند. 


© تشييع جنازه: التشْيِيع 

ان أوّلَ مايجازى به المْؤْمِنُ َْدَ 
نخستين ياداشى كه يس از مرف به 
مؤمن مى دهند اين است كه همة 
كسانى كه دتبال جناز او رفتهاند 
أمرزيده شوند. 

ثلاث لاتْوَّخَر وَ هن الصّلاةٌ اذا 
أَنَتْ وَ الْجئارَةُ إذا حَصَرَت وَالامم إذا 
وَحدَت كنذا 

سه جيز را نبايد تأخير انداخت: نماز 
همين كه وقت ان رسيد و برداشتن 
جنازه وقتى اماده شد و شوهردادن 
بيوه وقتى همشأنى يافت. 

حَقّ المشلم عَلىَ المشلم بِتٌ: إذا 
َقيتهُ فَسَلَّمْعَلَيْه وَِذا دعاك فَأَجِبْهُوَإِذَا 
اسْتَنْصَحَكَ فَائْصّحَ لَه وَ إذا عَطْسَ 


- 
.ا م م 


1 ؛ 
ل ككووه دركمر شا يه دموم سر 
فحمد الله فشمته و إذا مَرض فعده و 


. )له ه 2 و 
إذا مات فَاتْبَعْهٌُ 


است: وقتى او را ديدى بر او سلام 
كن و وقتى نو را دعوت كرد ببذير و 
وقتى با تو مشورت كرد رأى خود رأ 
بهاو بكو وهمين كه عطله زد 
عافيت باد بكو و همين كه مريض 
شد اورا عيادت كن و همين كه مرد 
همراه جنازهاش برو. 

١‏ لِلْمُسْلم عَلنَ المشلم خمْسٌ: يُسَلّهُ 
عَلَيِهِ إذا لَقِيَهُ وَ يجَيُهُ إذا دعاه و يُعَودُ 
إذا مَرِض و يَنْبَعُ جَنازَتَهُ إذا مات و 
يحب لَهُ مأ يحِبٌ لِنَفْسِه. 

مسلمان بر مسلمان بنج حى دارد 
وقتى ببيندش به او سلام كند و وقتى 
بخواندش ببذيرد و وقتى بيمار شد 
عيادئش كند و وقتى بميرد جنازهاش 
را تشييع كند وهر جه براى خويش 


بخواهد براى او بخواهد. 


است أن كار را انجام بده و اكر بد 


أسيت ازان دركذر. 


0 00 2 
سم + دناه دي >* 5 ٠.‏ موي 
سَبْعَ مَداتٍ ثم انْظَزْ إلى الّذى يَسْبِقُ إلى 
م ماس © مرمه 
قليك فإن الخيرة فيه. 


وقتى به كارى تصميم كرفتى هفت 
باراز يروردكارت طلب خير كن 
سيس بنكر كه دل تو ابه كدام طرف 
مايل است. يس همان را انتخاب كن 


ا تعليم و تعلّم: التعليم و التعلم 
مَتَلٌ الذي يَتعلّمُ العلم كه لايحَدتُ 
مكارت كس > علم أموزد وازان 
سخن نكند حون كسى است كه 
كنجى نهد وازآن خرج نكند. 

6 مَمَلُ الّذي يَتَعلّمُ العم فى صِغَرهِ 
الْعِلَم فى كِبَرِِ كَالّذي يَكْتُبٌ عَلىَ الماء. 
حكايت كسى كه در كوجكى علم 


حكايت كسى كه در بزركى علم 
أموزد جون كسى است كه بر اب 
نويسد. 

7 من مَعانٍ الُوئ تَعَلمكَ إلنما 
د عَلِمْتَ عِلْمَ ما إتَعلَمْوَ النَقُصَ فيا قد 
عَلِْتَ قله الزّبَادَةِ فيه وَإِما يَرْهَُ 
الرَجُلُ فى عِلْمٍ ما أيَعْلمْ قِلّهَ الإنتفاع يما 
از جمله منابع يرهيزكارى اين است 
كه ندانستههارابياموزى وبه 
دانستهها ضميمه كنى. اكر افزايش 
دانش كم شود مايه نقصان أن 
مىشود و كسى كهناز دانستههاى 
خود كمتر سود برد. در آموختن 
ندانستهها سستى مىكند. 

7 خَيْرُكُمْ مَنْ تَعلّمَ الْقُوْانَ وَ عَلّمَهٌُ 
بيغرين تاكس اميت كه قرا نا 
تعليم كيرد و تعليم دهد. 
عععَلمُواوَلاتُعنُْوا فَإنَالمعَلّم خَيرٌ مِنَ 
المعنّفٍ. 

تعليم دهيد و خشونت مكنيد كه 
أموزكار بهتر از خشونتكر است. 
الْعِلْمٌحَياةالاسلام وعد الايمانو 
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مَنْ عَلِمَ عِلْمَا أ اللَّهُلَهُأَجْرَهُ 
فَعَمِلَ عَلَّمَهُ اللهُ ما [يَعْلَم. 
علم حيات اسلام و ستون ايمان 
اسست وهركه علمى بياموزد خدا 
ياداش او را كامل كند وهر كه تعليم 
كيرد و عمل كند خدا انجه نمى داند 
به او تعليم دهد. 

ألْقُدْوُ وَ الرَوَاحٌ فى تَعْليم الْعِلم 
نْضَلّ عند الله منَ الجهايي ‏ - 

صبح و شب دركار تعليم علم به سر 
بون ثزةاخخذا ازجهاة بهت است: 
١‏ قَلْبٌ لَيْسَ فيه مَيْءُ مِنَ الك 
كَبَيْتِ خَرِبٍ فَتَعلمُواوَ عَلُمُواوَ تَققَّهُوا و 
لامُونُوا جُهَالاً فَإِنَّ الله لامَعْذِدُ عَلى 
الجيْل. 


م 


وَمَنْ تعلم 


دلى كه نشانى از خخرد در آن نباشد جون 
تعليم دهيد و فقه آموزيد و بر جهل 
نميريد كه خدا از جهل نم ىكذرد. 
فض ل الصَّدَقَدا نْيَتَعَلّم ال ءالمشله 
0 و 1 0 ل صر 

عِلْمَا ثم يُعَلَمَهُ أخاهُ المشلم. 

بهترين صدقههاآناست كه مرد 


مسلمان دائشى بياموزد وبه برادر 


لمان خود تعليم دهد. 
0.. مِنَ الصَّدَقَة أَنْ يُعَلّمَ الدَجُلُّ الْعلهَ 
ازجمله صدقه اين است كه مرد علم 


اموزد و بدان عمل كند و تعليم دهد. 


« تفاخر: التّفْاخُر 

6 إن لِلشَيْطانٍ مَضَالِى وَفُحُوخَاً وَِنَّ 
من مَصاليه وَ فُخوخه الْبَطَرَ بِنِعَم الله 
58 5 1 7 
تعالى وَ الْفَخْرَ بعطاء اللّه وَ الكيرَ عَلى 
عِبَادٍ الله وَ اتباع الموئ فى غَيْرٍ ذاتٍ 
الله. 

شيطان دامها و تلهها دارد واز جمله 
بخششهاى او تفاخر كنند وبا بندكان 
خدا تكبر كنند و ييرو هوس شوند. 
06 صَدَقَهُ المء المشلِم تزيد فى الْعُسْرِوَ 


1 2-7 2 رمذ؟ء 0 سل 7 0 75 
نَمُ مي الشوءِوَ يدهب الله تغالى بيبا 


الْمَخْرَوَ الكبر. 
دهد واز مرك بد جلوكيرى كند و 


خداى والا به وسيله ان تفاخر و 
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تكبر را ببرد. 

0 00 
ما أخْشئ عَلَيْكمَالمَفْرَرَ لكني أخشى 
عَلَيْكمُ التَكائرَ وَ ماأخشىئ عَلَيْكمْ 
دارم به كثرت اموال تفاخر كنيد. از 
خطا بر شما بيمناك نيستمء بلكه از 
تعمد بيم دارم. 
7 أقَهٌ السب الافتخار. 


تفاخر افت شرافت أست. 


ا تفأل: الطَّيدة 
064 َلثُ لأزماث لِأُمّى: 
الحشد و الطيرة قا ا 


سه جيز هممراه امت مناست: 
بدكمانى و حسد و تفأل وقتى كمان 
بد بردى به كمان خود عمل مكن و 
وقتى احساس حسد كردى از خدا 
أمرزش بخواه و وقتى تفأل زدى 
بدان ترتيب اثر مده وبه راهى كه در 


بيش دارى برو. 


ها تفرقه: الها ف 


9 لتَّحَدتُبِنِعَم الله كروي ككف 
وَمَنْ لايَشْكْرٍ الْقَليل لايَشْكْرٍ الكمير و 
ع لايتك الناق يا يشكر الله 
الجباعة خَيْرٌ وَ الْمُرْقَهُ عَذَابٌ. 
كفتكو از نعمتهاى خداوند شكر 
است و ترك أن كفراست وهركه به 
نعمت كم سياس نتكذارد. سياس 
نعمت بسيار را نخواهد كذاشت و 
هر كه مردم را سياس ندارد سباس 
خدارا نخواهد داشت و اجتماع 
ماية نيكى است و تفرقه موجب رنج 
وعذابا است. 
. مَنْ فَرَّقَ يَينَ وَالِدَةَوَ وَلَدِها فَوّقَ 
الله يَبَهُوَيَينَ أَحِبتِِ يم الْقَيمَه. 
هر كه ميان مادر و فرزندى تفرقه 
اندازد خدا روز قيامت مياناوو 
دوستانش جدايى افكند. 

١‏ شن إبْلِيسَ يض يَضَعُعَرْشَهُ عَل الماء. م 


© مج 


مقت عراياة فاذناهم منه مَغزله 


أَعْظمُهُمْ فِلنَه يتجيء 0 فَيقُول 


بر + مم فَيَقَوْلٌ ما صَ - 


فَعَلْتُ كَذَاوَ فَعَلْتُ كذاةَ 
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مىكذارد ودستههاى خودرابه 
اطراف مى فرستد و أنها كه كمراهى 
بزركتر بديد أرند منزلتشان بدو 
نزديكتر است. يكى از آنها بيايد و 
كويد جنين كردم وجنان كردم ابليس 
كويد كارى نكردهاى. يكى از آنها 
بيايد وكويد: وى رارها تكردم تا 
ميان او وكسانش تفرقه انداختم. 
شيطان او را به خود نزديك كند و 


كويد تو خوبى. 


ا تفريح: التفْريح 


” 6م 0 
را وَالْعَبُوا فَإنى أ كرَه أن يُرى فى 
دييكُمْ غِظة. 
تفريح كنيد و بازى كنيد زيرا دوست 


ندارم كهدر دين شماخشونتى ديده شود. 


6 
8 تفكر:أ لفك 
ذَارَيِممأَهْلَ الجوع وَالتَفَكْر قَادُْوا 


وقتى اهل كرستكى و تفكر را ديديد 
به انها نزديك شويد زيرا حكمت بر 
زان اتهاستارك فى شود 

4. عدوا قُلُوبَكُمُ العَرَقّتَ 5 ا 
التقكدر. 
دلهاى خويش را به مراقبت عادت 
دهيد وانديشه بسيار كنيد. 

6 تَفَكَّدُوا فى الأء الله وَ لاتَفَكَّدُوا فى 
الله. 

در نعمتهاى خ ذا بينديشيد اما 
ذوقان؟ ذاك عند ددن كني 

7 تَفَكوُوا فى خَلقٍ اللّهِوَلاتَفَكّوُوا في 
دربارة خلق تفكر كنيد و دربارة خدا 
تفكر مكنيد كه هلاى خواهيد شد. 
/اكة نفَكهواكلَ عَيْءِوَلأتَفَكّوُوا فيذاتِ 
الله. 

در همه جيز بينديشيد ولى در ذات 
4 فِككْرَة ساعَةٍ خَيْرٌ مِنْ عِبادَةِ سِنّينَ 


سيف . 
0 


ساعتى انديشيدن بهتراز تتفي 


1 


سال عبادت كردن است. 

5 كُونُوا فى الدِّنْيا آضاقاً. وَ اتخِنُوا 
الممساجد ونا عدوأ لويَكم الرَقَةَ و 
أكْبْرُوا الَمكْرَ وَ البُكاء وَ لاتَحْتَلمَنَ بك 
الآهواء تَبْئُونَ ما لاتَسكنُونَ وَ تْمَعُونَ 
ما لاَأكُُونَ وَتَمَُونَ ما لاترِكُونَ. 
در دنيا جون ميهمانان باشيد و 
مسجدها را خانه كنيد دلها را به 
رقت عادت دهيد وانديشه وكريه 
بسيار كنيد وهوسها شماراازراه 
نبرد بناها مى سازيد كه درآن ساكن 
نمى شويد و جيزها فراهم مىكنيد 
كه نمى خوريد واميدها داريدكه 


بدان دمى رسيد 


يندا تقاص: التتقاص 


6و 


و 
اقيد مِنه 


٠‏ مَنْ ضَرَّبَ تمْلُوكَهُ ظالاً 
يَوْم الْقِيِامَة 

هركه مملوك خويش رابه سكم بزئد 
روز قيامت از او تفاص كنند. 

١ه‏ .من ضََرّب بِسَوْط ظَلْمَاً اقنّصَّ مِنْهُ 
يم الْقِامَة 


هركه به ستم نازيانه زند. روز قيامت 


ا تقدير: التَقُدير 

أَطَلْبُوا المائج بِعِرّةِ الأفْسِ فَإِنَّ 
لامورَ عَجْرى بالمقادير. 

راباعزت نفس 
بجوييد زيراكارها جريان مقدر دارد. 
إعلَمْأَنًا قَلَم قد جَرى بما شوَكائنٌ. 


حوايج خويش 


رفته امست. 

4 إن الله إذا قَضئ عَلىْ عَبْدٍ َضاء أ 
َكُن لِقضَابه مره 

وقتى خداوند جيزى بر بندة خويش 
مقذر سازد تقدير وى تغييربذير 
7/6ق. ان الله تال وَكَلَ باجم مَلِكَا 
يفو لُأَئْ رَبُّ نطف ين علق أَئْ 


+ 2>, 0 


وك مُشقة اذ آراة اللنة ان تقض 


يي ه” 


خَلَقَها قال أئ رَبّ شق َو سَعيدٌ؟ ذَكَوُ 
أو أنق؟ قا الرَرْقُ قَا الْأَجَلُ؟ فَيُكَْبُ 
كَذْلِكَ فى بَطن أَمّه. 

خداوند به شكم مادر فرشتهاى 
كماشته است كه مىكويد: خدايا 


»١ةم8فؤ‎ 


اكنون نطفه است. خدايا اكنون علقه 
اسست. خذايا اكنون مضغه اسست. 
وقتى خداوند خواست خلقت اورا 
كامل كند. كويد خدايا بدبخت يا 
خوشبخت؟ نريا ماده؟ روزى وعمر 
او جيست؟ و به همين طريق در 
شكم مادر او رقم مىزند. 

“ا إن ما قُدّْرَ فى الحم سَيَكُون. 
آنجه در شكم مادر مقدذر شده شدنى 


| فت 

0 نكم يو م الْقيِامَة 
صََرْقَاوَ لا عَدُلاً: غاقٌ 27 
القَْر. 

سه دستهاند كه روز رستاخيز 
خداوند در آنها عوضى نمى يذيرد: 
عاقٌ و منّتكذار وكسى كه تقدير را 
تكذيب كند. 

4. قَرَغّ الله عَرَّوَجَلٌ إلى كل عَبْدِ مِنْ 
أجَلِهِ وَرِرْقِهِ و مَظْجَعِهِ و شَوأَوْ سعد 
خداى عرّوجل مرك وروزى و 
أرامكاه و بدبختى و نيكبختى هر 
حداف را ار يكن معدن كروه البسته 
4 فرع إلى ابن آم من أريع: لقو 


الخلقٌ وَ الرّرْقُ وَ الأجَل. 

جهار جيز أدميزاد از ييش معيّن 
است: صورت وسيرت وروزى و 
مرف 

8٠‏ قر اله لكل عَبدِمِنْ عَمَلهِوَأَجَلِهِ 
وَ مَضْجَعِهِ وَرِزْقِه لايتعَدًاهُنَ أي د 

خدا عمل و اجل وآرامككاه وروزى 
هر بندهاى را از ييش معيّن كرده و 
هركز اذاف تجاوز نخواهد كرد. 

١‏ جف الْقَلَمُ ما أَنْتَ لأة 

سرنوشت توبه قلم رفته است. 

7 نب اللَّهُتَعالى مَفادِيرَ الحَلأئت قبل 
أن يَخلّقَ التّهااتٍ وَ الْأرْضَ بخَمْسينَ 
ألف سَنَة وَعَوْسَّهُ عَلّ الماء. 

خداى 5 0 را ينجاه 
هزار سال بيش 
زمين را بيافريند ثبت كرد. در حالى 
كه عرش وى بر آب بود. 

07 لَنْ يَْفَعَ حَذَرٌ عَنْ و قَدرِوَلَكِنَ الدّعأء 
ينْفَعْ مما َزْلَ ويا يَعْزِل. 


احتياط با تقدير سود ندهد اما دعا 


در قبال بلايى كه آمده ونيامده 


سودمند اسكرت:. 
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84 جَنتّ الْقَلَم بِالشّق وَ السَّعيدٍ. 
بدبخت ونيكىبخت به قلم رفته 


ست 


م 
. 5 


0 لئس أَحَدُ مِنْكهْاكْسَبَ مِنْ أحَد قَدُ 
كَنَبَ اللّهُ المصيبَة وَالْأَجَل وَقَمَمَ 


هيج كس از ديكرى به كسب تواناتر 
نيست كه خدا مصيبت ومرك رارقم 
زده و معيشت وكاررا تفسيم كرده 
است. 

1 لايُعْني حَذْرٌ عَنْ قَدَر. 

احتياط جار: تقدير نم ىكند. 

417 مَنْ لإ يدض بقضاء الله وَ لَيُوْمِنْ 
بسر الله ليلس ا غيْرَ الل. 

هر كه به قضاى خدارضا نيست وبه 
تقدير خدا ايمان ندارد خدايى غير 


خداى يكتا بجويد. 


- . يٍ 
8 تقرّب به خدا: التقّاب 


144. ارالك تغالى: إذا تَقََبَ ب إل الع 


0 


1ك 


خداى والا فرمايد: وقتى بنده يك 
وجب به من نزديك شود ذراعى 
بدو نزديك شوم وجون ذراعى به 
مق توديك كنوه بيك أأق/دو فراع ايه 
اونزديك شوم واكرملايم به سوى 
من آيد به شتاب به سوى او شوم. 
84 سَدَدُوا وَ قَارِبُوا. 

به صلاح أييد و تقرّب جوييد. 

٠‏ مات قب القذ إلى المويقي 0 ْءِ أَفْضَل 
هيج كس به جيزى بهتر از سجدة 
نهان به خدا تعرّب نمى جويد. 

١‏ إذا أق عَلدَ يَْمٌ لا أرادُ فيه عِلّْما 
قربي إلى اللَّهِ تعالى قلا بُورِكٌ لي في 
اككر روزى بر امن بككذرد و درآن روز 
دانشى نياموزم كه مرا به خداوند 
نزديك كند طلوع آفتاب أن روز بر 
من مبارك مباد. 

4 تقو ل يض فل العاصي 
َالقَوْهُمِْوُجُوه مُكْفهِرَوِوَ الْقِسُوارِضًا 
الله بِسَخَطِهِم وَ يو إلى الله التَباعْدٍ 


:مه 


7 
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به وسيله دشمنى كناهكاران به خدا 
نزديك شويد وبا أنها با جهرههاى 
عبوس ديدار كنيد و خشنودى خدا 
را در ناخشنودى أنها بجوييد وبه 
وسيلة دورى از أنها به خدا تقرب 


© تقلّب: التَقلّب 
437 ليس مِنَامَنْ غَسْنّ مُسْلِمَاأَوْ ضرأو 
شَاكرةٌ 

مز كديا سفاني تقلت كديا ناز 
شرو وات انا وى يله كسد اننا 


بمسنلسح. 


ا تقليد: التّقلِيد 


. لتر كَبنَ سَدَنَ مَنْ كان فَبآ امأ 
بشِبْر وَ ؤراعَاً نِِاع حَت لَوْأَنَ أحَدَ 
دَخَلَ جُحْرَ ضَبٍّ لَدَخَلمْ و حَقَ حَيَ ل 79 
مَعَ إمْرَأَتَهُ بالطّريقٍ لفَعلْتُمُوهُ 
روش كسانى راكه ييش از شما 


1 


أَحَدَهُ: جام 


بودهاند وجب به وجب و ذراع به 
ذراع تقليد خواهيد كرد تا انجاكه اكر 


يكى از ايشان به سوراخ سوسمارى 


در آأمده در خواهيد شد و تا أنجاكه 


اكر يكيشان در راه باهمسر خود 


الا تقوى: التَّقُوئ 

6.. أَحَتّ العباد إلى الله الأَمْقياءً 
الأَخْفياء. 

محبوبترين بندكان در بيش خدا 
يرهيزكار ان كمنامند. 


> ما م 


5. اوداك يليد 


9 لي 0 


1 سْوَدَ إلا أنْ تفضله بتو 

بكر كه تواز سرخبوست و 
سياه بوست بهتر نيستى جز أن كه در 
يرهيزكارى از او برتر باشى. 

7 آلا إن الناس من آدَمْ وَ آدَمْ مِنْ 
زاب وَأَكْرَمَهُمْ عِنْدَ الله أَتْقاهُم. 
بدانيد كه مردم ازآدم يديد آمدهاند 
وأدم ازخاى وبزركوارترين مردم در 
نظر خدا يرهيزكارترين انهاست. 

4 الله يحب الْعَبِدَ الى الْعَىَ 
خداونتدل بنلة يرهيزكار تروتمند 


مهربان را دوست دارد. 


ؤاواء 


إن اللّهَ يحب الْأَبْرَارَ الْأَخْفياءَ 


الأثقيا. 

خدا نيكوكاران كمنام برهيزكار را 
دوست دارد. 

٠٠٠‏ خَيُْارَاد التُّوى وَخَيْرُ ماق فى 
بهترين توشههاى سفر حيات. تقوى 
است و بهترين صفات قلب. ايمان 


وج الل 
فَلِيسّقى الله. 

هر كه دوست دارد كرامى تر از همة 
مردم باشد از خدا بترسد. 

٠‏ مَنْأْصْبَْحَوَ مه التّقُوى ثم#َأضابَ 
هر كه روز اغازد و سر يرهيزكارى 
داشته باشد و در اين اثنا كناهى كند 


خدا وى را بيامرزد. 


.٠١ ١٠‏ مَنْ انق الله أَهَابّ اللّهُ مِنْهُ كل 


قَيْءٍ وَ مَنْ يسّقٍ الله أَهَابَهُ الله من كل 


2 
انان 


هركه از خدا بترسد خدا همه جيز را 


ازاو بترساند وهر كه از خدا نترسد 


خداوى رااز همه جيز بترسانئد. 
4١٠٠.إنَلْكُلَعَىْ‏ مِمَعْدِناوَمَغْدٍ مَعْدِنٌلتُّوى 
ُلُوبُ الْعار فين. 

هر سجيزى معدذنى دارد ومعدن 
يرهيزكارى دل عارفان است. 

٠‏ الله التُّوئ و غَفَرَ دَنْبَكَوَ 
خداوند برهيزكارى را نوشه راه تو 
سازد وكناهت را ببخشد وهرجا 
هستى خوبى را براى تو آسان كند. 
٠-1‏ عَلَيِكَ بتفوى الله فَإئهبا ماع كل 


كن 


ازترس خداغافل مباش كه 
سرحشمة نيكى هاست. 

٠‏ عَلَيِكَ بتقُوىَ الله عجر ما 
اسْتَطَفت وَ اذْكْرٍ الله عِنْد كل حَجَرِ و 
شَجَرِوَإذا عملت سَيَة سَيْمَةَ فَأَحْدتْ عِنْدَها 
تَوبَة: أ لمج بال وَ الْعَلانِيَهُ بالْعَاانيَة. 

از ترس خدا غافل مباش و خدارا 
نزديك هر سكاف و درخت ياد كن و 
اككر بدى كردى به هنكام آن توبهاى 
كن نهان به نهان و أشكار به أشكار. 
٠٠١‏ . الْعُلَْاءُ قادة وَ المتّقُونَ ساذة و 


اماه 


حَالَسَتْهُم زِيادَة. 

دانشوران ييشوايانند و يرهيزكاران 
سرورانند و مصاحبتشان ماية فزونى 
است. 


مَنِ ار َقَ الله كَل لسائهُ وَ لْيَشْفٍ 


- - 


َيِه 

هركه از خدا بترسد زبانش كند شود 
وخشم خويش اشكار نكند. 
٠٠‏ مَنَ انق الله وَقاه كل عَيْءٍ. 
هركه از خدا بترسد خدااورااز همه 
جيز محفوظ دارد. 

١٠د‏ مَْرُزِقَ الّقْفَقَدْرٌزقَ خَير اد 
وَالآخرّة. 

هر كه را تقفوى دادهاند خير دنيا و 


آخرت دادوائد. 


#ا تكبر: التككر 
بو اتير قن اعد لايتدال 
بتك َو يمول الْلَدُ تغالى أُكْثيوا 


عَبْدى هذا فى الجبارين. 


".اج 


به تكبر خواكرفت خداوند مىكويد 
اين بنده رأ در شمار كر دنكشان به 


شعار اريك: 

١٠.أنهاك‏ عَنْتَلاث خِصَأل:أَلْحَسَدِوَ 
ال يدص و الْكبرٍ. 

ازسه خصلت دور باش: حسد و 
حرص و تكبر. 

014 0 ا 


از تكبر يرهيز كنيد كه شيطان به 
واسطه تكبر از سجده أدم دريغ كرد 
وازحرص بككريزيد كه ادم به واسطة 
حرص از ميوة درخت بخورد واز 
حسد دور مانيد كه هابيل به واسطة 
حسد قابيل راكشت بنابر اين تكبر و 
حرص و حسد سرحشمة همه 
كناهان است. 

6 : تَوْاضَعُوا وَ جالِسُوا المساكين 
تَكُونُوا مِنْ كُبَراءِ الله وَ تَرْجُوا من 
الكير. 


فروتنى كنيد وبا فقيران بلشينيد تا 


7 


در ييش خدا بزرك باشد واز تكبر بر 
كثار عانيف: 
٠١1‏ لانِيََبْعَضُخَيْقَةَا ليد مَالْقيَامَة: 
السَقَارُونَ وَ هم الكَذَابُونَ وَ الحيَالُونَ و 
هم ال: تَكْبِرُونَ و الَّذِينَ يَكْبْرُونَ 
و دا 
لقُوهُم تَحَلَقُوا هم وَ الَّذِينَ إذا دُعُوا إلى 
الله وَرَسُوَلِهِ كانُوا بطاء وَإِذا دُعُوا إلى 
السَيْطاد نكاثوا سِراعاً وَ ةَ الَذينَ 
لايُشْرِفُ شم طَمَعٌ مِنَ الدَّنْيا إلا 
اسْتحَلُُهُ مانم و إن َيَكُنْ م ذلِكَ 
00 بالَِيمَةٍ وَ ُو بين 
حيّة وَ الْبْاعُونَ الْبرآءَ الدَحَضَةَ 


0 


2 َقْنَرُهُمْ الرَحمنُ عَرَّوَجَل. 
هشت دستهاند كه روز رستاخيز از 
همة خلق خذا منفور 
دروغكويان ومتكبران 


ترلك: 
وأنهاكه 
دثئمنى برادران خود را در دل 
دارند. ولى وقتى آنها را ببينند 
كشادهرويى كنند و آنها كه وقتى به 
سوى خدا و بيغمبر دعوت شوند 
كند باشند وهمين كهبه سوى 


شيطان دعوت شوند تند باشند و 


انها كه وقتى به جيزى از مطامع دنيا 
رغبت كردند أن را به قسم به دست 
اورنلة اكريكة مدان عق تذاعكه 
باشند و سخنجينان و أنها كه ميان 
دوستان جدايى اندازند و كسانى كه 
بر بيكناهان از يا افتاده ستم كنند. 
آنها را خداوند كثيف مى شمارد. 
٠١‏ مامِن آدَمِيَ إلأوَف رَأْسِهِ جك 
بيد مَلَّكِ فَِذا تَوْاضمَ قيل لِلْمَلَكِ ارْفَعْ 
حِكَْتَهُ وَ إذا تَكَيررَ قيلَ لِلْمَلَّقِ ضَعْ 
هر انسانى در سر خويش حكمتى 
دارد كه به دست فرشتهاى است 
وقتى تواضع كند فرشته راكويند 
حكمت اورا بالا بر و جون تكبر كند 
به فرشته كويند: حكمت اورا فرو بر. 
00م 0 


تك وَضَعَه لله وَ مَنْ يَتَأَلَّ عَىَ الله 
يُكَدَيْهُ اللّهُ. 
هركه براى خدا فروتنى كند خدايش 


بردارد وهركه كردن افرازد خدايش 
خورد خدايش تكذيب كند. 


»١0غ‎ 5 


-مء 


٠١8‏ فال اللمُتَعال بيار دان قَنْ 
ارَعَنى رِذاني قَصَمته. 

خداى والا فرمايد: كبريا رداى مم 
است وهركه مدذعى رداى من شود 


درهمشس شكنم. 


* تكدّى و درخواست: التّكّدى 
نَم ليسأ الله تَغالى يَعْضَبُ 
هركه از خدا حجيزى نخواهد خذا بر 
او خشمككين مى شود. 

. ١.َالَداودْبإدْخانكَيَدَكَ‏ فَقَم العْبينِ 
70 
أن تَسأَلَ مَن لَيَكُنْ لَهُ عَيْءُ تكانَ 
داود فرمود: اكر دست خويش را تا 
مرفق به كام ازدر كنى كه آن را در هم 
شكند بهتر است تا از تازه به دوران 
رسيده جيزى بخواهى. 

إن الله يُبْغْضٌ الشائل الملحف. 
خداوند كداى سمج را دشمن دارد. 
١٠١١‏ .قلات عْلمَاَئسنَ حَقسمَاعَقَ امْدءٌ 
عَنْ مَظَمَةٍ اده الله تغالى يها عر و 
ا كَتَحَرَجُلٌ عَلَىْ نَفسِه باب مَكْأَلَةٍ 


وس 


يفي بها كَثْرَة إل زادَهُ اللَّهُ تغال بها 
رأ ون ا 
دَقَة يب نتفي با وَجْه اللّهِ تَغالى إية 
ا 
سه جيز است كه مى دانم حق است: 
هركه ستمى راكهبراورفته 
ببخشايد خدايش عزت دهد وهر 
كه زيادهطلبى به وسيلة سؤال نمايد. 
خدا فقر اورا فزون كند وهركه به 
رضاى خدا صدقه دهد خدا مالش 
رازياد كند. 
4 . مَنْ تفار افْتَفَرَ 
هركه تظاهر به فقر نمايد. فقير شود. 
٠ 6‏ لاتزالٌ المَسئَلَبأَحَدِكُمْ حََ يلق 
لَه ما في وَجْهِدِ مُرْعَةُ كلم 
هر كه بيوسته به سؤال [دست بيش 
ديكران دراز كند ] كوشد به بيشكاه خدا 
رود و قطعه كوشتى در جهره او نباشد. 
٠١7‏ مَافْتَمَرَجُل َل نَفْسِهِبَابَ مَسْئَلَةِ 
إلأقتحَ اللّهُ علَْهِبَابَ قَفْر. 
هيج كس درى از سؤال به روى خود 
نكشايد مكر خدا درى از فقر به روى 
او بكشايد. 


4١060 9 


.قلا أفيِمْ عيانص ال 
قل مِنْ صَدَقَةِ 2 سَدَقُوا وَ لا عَفَا رَجُلَ 
عَنْ مَظْلَمَِ ظَلمَهًا إلأرْادَهُ الله تَغالى منا 
َأ فاقوا يَِْكُم الله عأ و لا ممح 
رَجُُ على نَفْسِهٍ بأب مشألة يَسأَلُ 
به مدو أبيتك كه دروار: انتمهم 
مي خورم فيج وفع مال ازضدىه 
كاهش كيرد يس صدقه بدهيد و 
هيج كس ستمى راكه بر او رفته 
ابث كتين فك أن كه عند اود 
عرزت او را بيافزايد يس ببخشيد تا 
خداوند عرّت شمارا بيفزايد و هيج 
كس در سؤال را بر خود نكشايد وتن 
به سؤال ندهد مكر ان كه خداوند در 


9 تكلّف: البُكَلّف 


4" 5 لاتَكَلَهُوا لِلضَّيْفٍ. 


- 
سد 27 


٠ 5‏ لايتَكَلَمَنَأحَد ِصَيْفِهِ ما لايَفيرٌ. 
هيج كس نبايد أنجه را قدرت تدارد 


ا تملّق. جا بلوسى: الت 

٠٠١٠‏ ليْس مِنْأخلات المْمِنٍ الَو يه 
الحَسَدُ إلأفى طَلَبٍ الْعِلم. 

تملق و حسد بر مؤمن روائيست 
مكر در طلب علم. 

3 ليس مِنْ خُلْقٍ المؤْمِنِ‎ . "١ 
تملق از اخلاق مؤمن نيست.‎ 

7 ١.للْمتَكَلْفِئَلا‏ سْعَل امات يَتَمَلقَ 
إذا حَسَرْوَ يَفَات إذا غاب وَيَشْعَتْ 
بالمصيبَة. 

تتكلف راجةا شان الست و رجهو 
ملق كوول :دون اعانية. نت كتكو 


ت را شماتت كند. 


ا تنبلى: البطالة 


٠١7‏ إيَاكَوَ خَصْلَتَينِ:الضَّجَرَوَالَكَسَلَ 
َإنّكَ إن ضَجَْت نض عَلى حَقّوَ إن 
كَسِلْتَ ل ترَدٌ حَقَا. 

از وصقت بيرهيز: ملالت و تنبلى 
كه اكر ملول باشى حق را تحمل 
كن .وناك تنبل ياقبى :اذاف حمق 


باز مانى. 
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8 تندرستى: الصّحَة 

٠١5‏ بأيز اربع قبل ريع َباَكَ بل 

رمك وَصِخَِكَ قَبْلَ سُقْمِكَ و م غناك 

قَبْل فَقْرِكَ وَ حَيَاتكَ قَبْلَ مَوْتِكَ. 

جهار جيز را بيش از جهار جيز 

غنيمت شمار: جوانى بيش از بيرى. 
تواتكرى 


نيك از فيرف 


صحت بيش از بيمارى. 


بيش از فقر وزندكى يم 
20100 
سفر كنيد نا تندرست شويد وروزى 
يابيد. 


«ك#اء 


٠‏ . ابن دم اذا أْصْبّحْتَ مَُعاق 


عي - 


جَسَدِكَ آمِناً فى سِرْبِكَ عِنْدَكَ كُْتُ 
يَوْمِكَ فَعَل الدَّنْيَا الْعَفاءُ. 

فرزند آدم وقتى تن تو سالم است و 
خاطرت اسوده است و قوت يك 
روز خويش را دارى جها نكو مباش. 
١ 1‏ لاس فذيرا م 2 
الصّحَّهُ وَ الْقَرْاءْ اغْ 

دو صفت است كه بيشتر مردم بدان 
دلباختهاند: صحت و فراغت. 

هَرَمِكَ وَ صِحَنَكَ قَبْل فيك وَ غناك 


ينج جيز را بيش از ينج جيز غنيمت 
شمار: جوانى بيش از ييرى. صحت 
ييش از بيمارى. ثروت ييش از 
نيازمندى. فراغت بيش ازاشتغال و 
زندكئ بيتن أن مرك: 

9م., الصَحة وَالْقَرَاءْ نَعْمَئانٍ 

رَمان. 

صحت و فراغت دو نعمت است كه 
كفران آن كنند 

الثاس: الصّحَهُ وَالْقَرَاغْ. 

دو نعمت است كه بسيارى مردم در 


أن مغبونند: صححّت و فراغت. 


ا تنكدستى: الاغسار 


0 : 8 دسا ررظ ث4 
٠١‏ كانْرَجُليداينٌالناس فَكانَ يفول 
مولع ميت .ره لآ إأرء دوم صسة 
لفناه اذا نيت معسرا فتجاوَر عنه لعل 


- يما يم 


الله آَنْ يَتَجِاوَرَ عَنَا قلق اللّهَ َتَجِاوَدَ 


الى ل 


مردى بود كه با مردم معامله داشت 


وبه خدمتكزار خود مئكفت جون 


ؤلاماك 


به تنكدستى برخوردى از او دركذر 
شايد خذدا از ما دركذرد سيس 
بييشكاه خدا رفت و خداازاو 
درقدشت - 

٠١7‏ مَنَأَنْظَرَمُفْسِرَاإلْمَئِسَرَتَمِأَنْظَرَةُ 
الله بدَنْبِهِ إلى تَؤبته 

هرركه تلكدنتئ رامهلت دهد تا 
كشايش يابد خداكنامش را مهلت 


دهد تا توبه كندل. 


ا 0 


ا 
سايهاى جز سايه اونيست. وى رابه 


سايه عرش حر درأ ورد. 
د عل تقس ِيَْرَاللَهُعَلَيه 


يه ا كا سن دهد 
حدا در دنيا واخرت به او كشايش 


دهل. 


8 تنهايى: الوَحدة 
0 الْوَحْدَةٌ خَيرٌ مِنْ جَليس السَُّوءِوَ 


الجليسُ الضّايخ خَيْرٌ مِنَ الْوَحْدَةٍ وَ 
إِمْلاء الْخَيْرٍ خَيْرٌ مِنَ السُّكُوتٍ وَ 
الشُّكُوتُ خَيْرٌ من إملأء الشد. 
تهايى از همنشين بد بهترو 
همنشين شايسته از تنهايى بهتر. نكو 
كفتن از سكوت بهتر و سكوت از بد 
كفتن بهتر. 


٠ 5‏ لَعَنَ اللّدُتَلا نَه:] كلرْادِدوَحْدَةوَ 
راكب الْقَلاةِ وَحْدَهُ وَ الثائم الكت 
وَحْدَه. 


مدا شه وسقه:رالعدت كتد: ان كه 
توشه خويش تنها خورد وآن كه تنها 
بيابان سيرد و آن كه در اتاق تنها 
بخوابد. 

1 يد 
ما سار راكبٌ يليل و رَحْدَهِ 

اككر مردم از تنهايى أنجه من دانستهام 
بدانند هركز سوارى هنكام شب به 


تنهايى رأه تخواهد سبر 3. 


ا تواضع: التُواضع 
٠‏ .إنَالتّوَاضّمَلايزِيدُ الْعَبْدَِأَرِفعَة 
قَتَوْاضَعُوا ب ُتَعْكمُ اللّهُ وَ إن الْعَفْوَ 


ذملواه 


لأيزيدُ العَبدَ إل عِرَا فَاعْقُوا يُعِرُكُمْ الله 
وَإنَ الصَّدَقَةَ لأَيَزْيْدُ المالَ إلا ماء 
قَتَصَدَّقُوا يَزِدْكُمُ اللّه. 

تواضع مايه رفعت است تواضع 
كنيد نا خدا شمارارفعت دهد. عفو 
ماية عزرت است عفو كنيد نا خدا 
شمارا عزت بخشد. صدقه موجب 
فوؤق مال انبت عي دوهن تعدا 
مالتان را زياد كند. 

٠١4‏ أَلاَكْل مَعَ الخادم مِنَ التََوْاضُع. 
جيز خوردن با خادم از فروتنى 
سمت 

٠١٠‏ ذَاللَدََوْحِئْإِلَأَنْتو اضَعُواحَقَ 
لايَْخَرَ أَحَدَ عَل أَحَدِ وَ لايَئِفِى أَحَدٌ عَلى 
أَحَدِ. ظ 

خداوند به من وحى فرستاده كه 
فروتنى كنيد ثا كسى بر كسى افتخار 
نكند وكسى بر كسى تعدى نكند. 
١١‏ الْجَلُوسٌ مَعَالْفقَرَاءِمِنَ التّواضُع. 
همنشينى با فقيران از لوازم تواضع 


ا 
٠١7‏ عَلَيكُمْبالتَّو اع فَإِنَالتَوْاضْمْفى 
لْقَلْب وَلايُوذِيَنَ مُسْلِمَ مُسْلِمَاً. 


تواضع كنيد كه تواضع در دل است و 
مَملعان تابد هسلمان را ازا كتد: 
٠١67‏ كل ذى نِعْمَةٍ تسود إل صاحِبّ 
التَواضع. 

هركه 0 دارد به معرض حسد 
است مككر آن كه تواضع دارد. 
64 لاتَكونُ زاهدأ حي تَكُونَ 
مُتَوْاضعاً. 

تا متواضع نباشى زاهد نباشى. 
٠6‏ مانَقَصَتْ صَدَقَة مِنْ مال وَمَازْاة 
الله عَبْدَأيَعْقُو إِلأعِرَأ وَمَا تَوَْاضَعَ أَحَدُ 
لله إلأرَفَعَهُ اللّه. 

مال از صدقه كاهش نكيرد وبندواى 
كه عفو كند خدايش جز عزت 
نيفزايد و هركه براى خدا تواضع 


كند خدايش رفعت دهد. 


#ا توانكر: العُنىٌّ 

٠ ٠‏ أقِلُوا الدّخُولَ عَلَ الْآغنياء فَانَّهُ 
أخرئ أَنْ لاتررُوا نعم الله عَرَوَجَلَ. 
بيش توانكران كمتر رويد زيرا در اين 
صورت نعمتهاى خذارا خوار 


تخواهيد شمر 3 


8١09 ذ‎ 


٠١١‏ أَلْعَدْلُ حَسَنٌ وَ لْكِنْ فى الأُمَراء 
أَخْسَنُ. أسَحاءُ حَسَنٌوَ لَكِنْ في 
الْأَغْنياء أَحْسَنْ لان 
العُلَاءِ أَحْسَنْ أ لصَّبرٌ حَسَنٌ وَ لَكِنْ في 
الُْقَراء 0 أي سن و كن فى 
الشّباب أ حْسَنُ ألحَياءُ حَسَنٌ وَ لَكِنْ في 
الشسباء اضر 

عدالت نيكست ولى از زمامداران 
نيكوتر است. سخاوت نيى است 
ولى از اغنيا نيكوتر است. تقوى 
نيكست ولى از علما نيكوثر است. 
صبر نيكست ولى از فقرا نيكوتر 
است. توبه نيكست ولى از جوانان 
نيكوتر است. شرم نيك است ولى از 
زنان نيكوتر است. 

4 وَيْلُ للْأَغْنِياء من الْقُقَراءِ. 


واى بر ثروتمندان از فقيران! 


توبه: العُوبّة 


اط حَتَ تَبْلْعَ خطاياكم 
الما ثم مت بم لَتابَ اللَّهُ عَلَيِكُمْ. 
اكر آن قدر خطا كنيد كه خطايتان به 


إن الله تَعالى يََْلُ تيه اليد ما 
خداوند تا دم وايسين توبة بلدذه را 
مث رو انه رو 

1 .للتؤبّهباببا مغر ب مُسير م«سَبْعِين‎ ٠١1١ 
عاماً لأيّزالٌ كَذَلكَ حي | يَأَق تق بَعْضُ‎ 
آياتِ رَيّكَ طُلُوعٌ الشّمْسٍ مِنْ مفربها.‎ 
توبه درى به مغرب دارد كه وسعت‎ 
أن هفتاد سال راه است و همجنان‎ 
بازاست تا بعضى أآيات يروردكارت‎ 
بيايد. طلوع خورشيد از طرف‎ 
إاذا عَمِلْتَ قا سَيمَةٌ َأَحْدثْ ت عنْدَها‎ 
تَوْبَةٌ لسر بالسّرٌ وَ الْعَلانِيَهُ بالعَلانيَة‎ 
وقتى كار بدى ازتو سر زد ازآن توبه‎ 
كن براى كناه نهانى توبة نهانى وبراى‎ 
كناه اشكار توبة اشكار.‎ 

٠١‏ إنَالْعَبدَليدَنِبٌ الدَنْبَ فَيَدْخْل به 
اله يَكُونُ َب عَْنَِِنائيأ فارَأ حي 
بنده ككناهى مىكند وبه وسيله آن به 


بهشت مىرود زيرا كناه ييوسنه در 


و١.0‎ 


خاطر اوست ووى توبه كنان وازكناه 

كريزان است. 

5 . إن لِلتَوَْةِ باباً عَدْضٌ ما بَيْنَ 

مِصْراعَيِهِ ما بَيْنَ المشْرِق باتغي 

أيُعلَقُ حَتَ تَطْلْمَ الشَّمْسٌ مِنْ ع مَغْرِها. 

توبهدرى دارد كهيهناى أن مانند وسعت 

مشرق و مغرب است و نا خورشيد از 

مغرب طلوع نكند بسته نمى شود. 

٠ ١6‏ .إنَمنْسَعادةَالرَأَنْيَطُو لعُمْد هو 

ٍُ الل الإنابة. 

از لوازم سعادت مرد اين است كه 

زندكانى او دراز شود و خداوند توبه 

رانصيب وى كند. 

٠ 7‏ .ُو اإلىَرَيَكُمْمِنْ قبلِأَنْمُوُواَ 

بايرُوا الأغيال الرَاكِيَةِ قِلَأنْ تُْعَلُو. 

بيش از آن كه مرك فرارسد توبه 

ان كه كرفتار شويد 

كارهاى نيك انجام دهيد. 

١ ١‏ لتوْبَةٌ النّصُو ا 
حين يَْدْطٌ مِنْكَ ف َتَسْتَغْفَك الله تغالى م 2 


لاتثوة إلنه يا 
نويه كامل يواتن از كناه لبذت كد 


وقتى كناهاز تو سر زداز خدا 


أمرزش طلبى و ديكر هركز مرتكب 
أن نشوى. 

١ 4‏ ألتّبَهُ مِنَ الدَنْب أَنْلاتَعُود إلَيْه. 
توبه كناه اين است كه ديكر مرتكب 
أن نشوى. 

١٠‏ .كل بن آدَمَ خَطَاءوَ خَيْرُالْحَطائينَ 
همه فرزندان آدم خطا كارند وبهترين 
خطاكاران توبه كرانند. 

أَحَدِكُمْ إذا وَجَدَ بَعيرَهُ قَدْ أَضَلَّهُ يأّرْضٍ 
قلاة. 

خداوند از توبة بنده خويش. بيشتر 
ازآن خرسند مى شود كه يكى از 
شما شترى راكه در بيابانى كم كرده 
است. بيايد. 

١م١6‏ لَه أفرَح بتَوْبَةِ عبد مِنَ العقيم 
الْوالِد. وَ مِنَ الضَالٌ الواجدٍ. وَ مِنَ 
الظّمْانِ الوارد. 

خداوند ازتوبه بنده خويش بيش از 
عقيمى كه بزايد وكم كردهاى كه 
بيابد و تشنهاى كه به آب درايد. 


خرسند است. 


1ك 


ا ٠١‏ افرح تَوْبَةالَائْبِمِنْ الظّمانٍ 
الوارد. وَ مِنَ اعقب الْوالِدٍ.وَ مِنَ 
الضّالّ الواجدٍ قََنْ ناب إل الله تَوْبَةٌ 
نُصُوحاً أَنْمَى اللَّهُ حافِظَئِه وَ جَوْارِحَهُ وَ 
بقاع الَرَضٍ كُلّها خَطَاياه وَ ذنُويَه. 
خداوند از توبه توبهكذار بيشتر از 
تشنهاى كه به اب درايد و عقيمى كه 
بزايد وكم كردهاى كه بيابد 
جوفحال مو كوه هركنن بخد از 
روى خلوض تويه برو جدارعه 
خطاها وكناهان وى رااز ياد دو 
فرشته نككهبان واعضاى وى وهمة 
نقاط زمين ببرد. 

.٠ ١‏ لكل نب تَويَة إل سُوءَ الخلتي. 
هر كناهى را توبهاى هست مكر 
بدحوي»: 

٠4‏ لو أَخْطأتم حَقَ تَبِلَُ خَطَاباكُمٌ 
الأء ثم بم فاب الله َلك" 

اكر ان قدر خطا كنيد كه خطاهايتان 
به آسمان برسد و سيبس توبه كنيد 
ذا توب فج الس وير 

١٠١‏ لَيْسَ بَعْدَ اموت بحم 


ا توحيد: التّوْحيد 


١٠‏ احَدَتْجبرِي ليقو لاللمتَغالى: 
«لأإِلَإَاللهُ جطنى قن دَخَلَهُ أَِنْ مِنْ 
عَذَا بى». 

جبريل بأ من سحن : كفت و : : 
است وهركه وارد آن شود از عذاب 
ا للا رمعل ارم 


قال لأإلمَإِلذَاللّهُ يب يَبتَغَى يذَلِكَ و جْهَ اللّه. 


كف براكةه بكويد 


لاالهالاالله وازاين سخن جز خدا 


خداوند هركلى 


منظورى نداشته باشد به جهنم حرام 
كرده اسست. 

٠ ١١‏ لكلمَىْءِمِفْنا حوَمِفْنْاحٌالسّماؤاتٍ 
قَوْلٌ «لاإلدإلاَاللهُ». 

هر جيزى را كليدى هست وكليد 
أسمانها كفتار «لاالهالاالله» است. 
5 .. قال اللّهُ تعالى يَا أبْنَ أ 
واجدة لى وَ واجِدَة لَكَ وَواجد 
بَيْنَك فَأَمًا الي ل نيدن اتش 
231111101000 


ذ5ااة 


جَرَيْئَّ به قن عفر نالور ايحم 
ما الى بَئتي وَ يَبِنَكَ فَعَلَيِكَ الدّعاءُ و 

المَسأَلَهُ وَ عَلَهَ الاستِجايُّ وَ القطاء. 

خداى والافرمايد: اى فرزند آدم سه 
جيز هست يك خاص من. يكى 
خاص تو. و يكى ميان من و تو. اما 
أنكه خاص من است انكه مرا 
بيرستى و جيزى رابامن شريك 
نكنى اما انجه خاص تو است هر جه 
عمل كنى سزاى تو دهم واكر 
بيامرزم من أمرزكار رحيمم اما أنجه 
ميان من و تواست از نو دعا كردن و 
ل ا 
٠‏ الظُلْمُتَلاتَهُ: َظْلمُلايَغفءُاللَهُوَ 
طلم يَغْفِدهُ وَ ظْله لايثْرَكُه فَأَمّا الظَلْهُ 
الذي لايَغْفِدُهُ اللّهُ فَالشّرْكُ قال الله: 
0 اما ب 

ى يَغْفِدهُ اللَّهُ قَظُلْمُ الْعباد أَنْمُسَبُم 

مووي ب الم 
لايرَكُهُ اللّهُ قَظّلْهُ الْعباد يَعْضُيُمْ بَعْضاً 
ا ا 
كه خدايش نمىامرزد و ظلمى 


هست كه مىآمرزدش و ظلمى 


هست كه از ان نم ىكذرد: اما ظلمى 
كه خدا نمىامرزد شرك است. خدا 
كويد: «حقاً كه شرى ظلمى بزرك 
است» و اما ظلمى كه خدذا مىآمرزد 
ستم بندكان به خودشان ميان خود و 
يروردكارشان است اما ظلمى كه 
خدا از ان نمىكذرد ظلم بندكان به 


كد كواييت 


ا توفيق: التّوؤْفيق 

لعفل فى أَمْرٍ الدلنا مغر و لفل : 
أَمْرِ الدّينِ مَسَرَّةٌ 

اندكى توفيق به از عقل بسيار. عقل 
در كار دنيا ماية خسارت است و در 


ا توكل: الو كل 

7 أَغقَلْهَاوَ تَوَكَلْ 

زانوى شتر را ببند و توكل كن. 

“م١٠‏ تَلاتُلايحيبمرَبكَعَرَوَجَلرَجُل 
رَلَ بيت حَِباً وَرَجُلُ تَرَلَ عَلى طريقي 
السّبيلٍ وَ رَجُلَ أَرْسَلَ ذايعَهُ ثم جَعَلَ 
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يَدْعُو اللَهَأَنْ يحْيِسَها. 

سه دستهاتد كه خذا دعايشان را 

نمى يذيرد: مردى كه در خانة ويران 

جاى كيرد و مردى كه كار راه 

اقامتكُزيند ومردى كه حيوان خود 

رارها كند و سيس دعا كند كه خدا 

آن رانكه دارد. 

6م ٠‏ قَيّدْهَاوَ تن 

شتر ببند و توكل كن. 

٠ ١‏ ونكت وَكَلُونَعَلَ اللتََالىْحَقَ 
تَوكَله لرَرَقَكُمْ كَا يَرْرّقُ لطر تَغْدُو 

جماضاً وَ تَوُوحٌ بطاناً. 

ار شما جنان كه شايسته توكل كردن 

است به خدا توكل داشتيد روزى 

شمارا نيز جون روزى مرغان 
رساند كه به صبح كرسنهاند و به 

شب سير. 

كله 00 حك أن يكو أفْوي | نا 

َكَل عَلى الله. 

هركه دوست دارد از همه مردم 


نيرومندتر باشد بايد به خدا توكل 


ا 
َليتَكل عَلىَ اللله. 
هركه دوست دارد اززهمه مردم 


نيرومندتر باشد بايد به خدا توكل 


خداوند كسى راكه آدميزاد ازاو 
مى ترسد بر وى مسلط مىكند ار 
جز خدااز كسى حم برسبد راخدا 
كسى را بر او مسلط نمىكرد أدميزاد 
به كسى كه بدو اميد واراست واكذار 
مى شود واكر جز خدا به كسى اميد 
نداشت خدااورابه ديكرى وا 


نمئكذاشت 


0 تهمت: التَهمّة 
ام إل 1 2 وام 
١‏ .ا وْلىالناس بِالتَهْمَةَمَنْ جالساهل 
0 
التهمّة. 
هركه با متهمان مجالست كند بيشتر 


و١١4‎ 


از همة مردم سزاوار تهمت است. 
٠‏ خمْسٌ لَئِس طنَكَفَارَةدالشّرْ كباله 
َكَل النّفْسٍ يغَيْرِ حي وَ بَْتُ المأْمِنِ و 
الْفرَارٌ م مِنَّ الرَّخْفِ وَ ين صابرَ رَه يتم 
بها مالاً بِغيْرِ حق. 

بنج كناه است كه محوشدنى نيست 
شريك قرار دادن براى خدا وكشتن 
كان به ناحق و بهتان زدن به مؤمن 
وفرار از جنىف و قسم ناحق كه به 
وسيلة آن مال كسان را ببرند. 

٠ .3١‏ .لايزال المشرٌ وق مِنْهُ فى تهمَة تهمَة مَنْ 
بَريء نه حي يَكُونَ َم وما 


من السًا قِ. 


1 ١أن‎ 


دزدزده انقدر كسانى را كه از دزدى 
بى خبرند تهمت مىزند كه كناه اواز 
دزد بيشتر مى شود. 

٠١‏ مَنْ ذَكَرَ امرا با لَئِسَ فيه يعيب 
حَبَسَهُ اللَّهُ فى نار جَهَمْ حَت يق بتفاذ 
ما قال. 


هر كه به عيبجويى كسى را به صفتى 


كه دراونيست ياد كند خدا اورا در 


اتش جهنم محبوس دارد تاكفتة 


خويش را مجرى دارد [يعنى توجيه 


صحيح براى كفتة خويش بياورد ]. 


#ا تيراندازى: الدمايّة 


٠١1‏ من تَرَكَ الوَمَىَ بَعْدَماعَلِمَهُ فنا 


و ترك كند نعمتى را كفران كرده 
أست. 


- 
9 


ل ا دان 


وق الأطيا دأ 0 5 
وه ا 
شناكردن وتير انداختن به او بياموزد 
وجزغذاى حلال بدو نخوراند و 
همين كه بالغ شد به اوزن بدهد. 
٠ 6‏ اطي بُكَسْب الدَجُل المسْلم سَْحُهُ 
في سبل الله 
يتهتزين كنين هرذ مجلمان تيرق 
است كه در راه خدا مى اندازد. 

5 ١.إنَاللمتَعالىْيُدْخِلْيالسَبْما‏ وْاجِدٍ 
لدو الذامى به ليله 


خداوند به وسيلة يى تير سه نفر را 


416 


نو بيقت من يرة: انا كه تيزينا 
مى سازد واز ساختن أن منظور نيك 
دارد و آنكه تيررا مىاندازد وآن كه 
ل 

7 رَمْياً بَنى 
زامياً. 
فرزندان اسمعيل تيراندازى كنيد كه 
يدرتان تيرانداز بود. 

٠ ١‏ أَلدَمَىُ خَيْرٌ ما لاثم به. 
تيراندازى بهترين تفريح هاى شماست. 
٠6‏ عَلّمُوا بَنيكُم الوَمْىَ فَإنّهُ نك 
الْعَدْو. 


فرزتوان ويك رااكرانةازى امريد 


عَلَيِكُمْ يالوَمى فَإنَّهُ مِنْ خَيْرٍ 


مك لاوس 
هر كه تيراندازى بداند و آن را ترك 
كند يكى از نعمتهارا ترك كرده 


7 | 


و؟»١11١:‎ 


(٠١‏ إذَالرادَاللهِعَبِدِخَيْراَجَمَلعِنْاهفي 
امورو ترَأ 

عل هبن 
وقتى خدا براى كسى نيكى خواهد 


ثروتش «١‏ رادرروحش وتموايش رادر 


قلبش قرار مى دهد و وقتى براى 
كسى بدى خواهد فقر را بيش جشم 
او جاى مى دهد. 

٠‏ إذا كانث مراكم جار م6 
نيا 000 3 َأَووكُم شور 


م 1 


خير 


وقتى امراى شما نيكان شما باشند و 
ثروتمندان شما بخشندكان باشند و 
كارها ميان شما به مشورت انجام 
كيرد بشت زمين از شكم أن براى 
كما وثراست: [بعتى: زندكاتق هترز 
است از مردن] و وقتى امراى شما 
اشرار شما و ثروتمندان شما بخيلان 
باشند و كارهاى شما به دست زنان 
افتد شكم زمين براى شما بهتر از 
كك أن انيف انعنن مردن بهت د 
زندكى است ]. 
4 إن إبْليس يَبِعَثْ 
آوئ أَْصْحاَبهِ إلى مَنْ يَضْنَعُ الموُوفَ 
فى ماله. 

شيطان محكمترين و نيرومندترين 
ياران خود را براى كمراهى كسى 


- 
م 


ث شد شَدَ أضحابه وَ 


ؤكلاه 


فرستد كه با دارايى خود كار نيك 
انجام مى دهلد. 

٠ن‏ لِكلأمَةِ نه وَإِنَّ فده أ 
المال. 

هر امتى را بليهاى هست و بليه امت 
من مال است. 

7 ررحم اعَرِي را دلَوَغَيالتَروَغْايا 
ضاع بَيْنَ الجهال. 

بر سه كس رحم كنيد: عزيزى كه خوار 
شدهو ثروتمندى كه فقير كشته و 
دانشمندىكه ميان جاهلان كمنام مانده. 
7 ذُوالنَ مَمَيْنِ آسَدٌ حساباً مِنْ ذى 
الدّرْهَم و ذوالدَينَارَينِ شد حساياً من 
ذى الديثار. 

أن كه دو درهم دارد حساب وى از 
صاحب يى درهم سخ تراست و 
أن كه دو دينار دارد حساب وى از 
صاحب يى دينار سخت تر است. 
ا ماقَلَ وَكَو خَير ما كير وَأَطى. 
اندكى كه كفايت كند از بسيارى كه 
بطالت آرد بهتر است. 
الْحَسَبُ المال. 


يرترى رابه مال دانند. 


© ثواب: التُواب 
٠‏ إنَآعْجَلَالطاعَدَتَواباصِلَداكَ جم. 
ثواب تك .باخويشا ردان واازهية 
كارهاى نيك زودتر مى دهند. 
.ما ناش َعَافى طَلَبٍ العلّم وَ 
العبادةٍ حَيَ يَكْبَرَ أغطاهٌ اللَّهُ يَدْمَ 
القِِامَةِ تَواب إِنْنيْنِ وَ سَبْعِينِ صِدَيقاً. 
هر طفلى كه در طلب علم و عبادت 
بزرق شود خداوند ثواب هفتاد ودو 
صديق به او عطا كند. 
5 ما مِن ذُنْبِ أَجْدرُ كد أذ مكل الله 
تغالى لصاحبه الْعٌقُوبَةَ فى الدّنيا مَعَ ما 
يَدَخِرُه لَهُ فى الآخِرَةٍ مِنْ قَطيعَةٍ الرّحِمٍ و 
ةم الكذب وَ إِنَأَعْجَلَ الطَاعَةٍ 
7 بأ أله الاجم حي نأل البيت 
ليكووا فَجَرَةٌ فَتَنْمُوا أنراف وَيَكُم 
عَدَدُهُمْ إذا تَواصَلُوا. 
كناهى جو ن كسستن از خويشاوند و 
خيانت و دروغ نيست كه خداوند به 
غير از عقوبت آخرت. در اين دنيا 
نيز مرتكب أن را كيفر دهد. شواب 


ييوند با خويشاوند زودتراز همه 


64١19 ه‎ 


اعمال خوب مىرسد. تاانجاكه 
شوند اموالشان فزونى كيرد و 
عد دشان بيش شود. 


“مم مهَنَهاخْ داكن ويئتهائئر كجهاة 


7 00000 
المجاهدين إن شاء الله. 
(اى زنان!) هريك از شما با اشتغال 
در خانة خويش اكر خدا خواهد 


ثواب مجاهدان خواهيد يافت. 


.ام 


8 جادوكر: السّاحر 

4. تَلاتَهٌ لايَدْخُلُونَ الجنّة: مُدْمنُ 
الخَئروَ فاطعٌ الدَجِم وَ مُصَّدَّقٌ بالسَّحْرٍ. 
سه دستهائد كه داخل بهشت 
تشعو ند كرا تكوار و] اكه اذ 
خويشان ببرد و آنكه جادورا 
06 حَدٌ الشاجر حََرْبَةٌ ِالسَّئِفٍ. 
سزاى ساحر يى ضربت شمشير 


ام 


ا جانبازى: سَّحَاءٌ النفس 


امَلا تمن باب الْبِرسَخَاء نفس 
وَطِيبُ الكَلام وَ الصَّبْرُ عَلَِ الأذئ. 


سه جيز از لوازم نيكوكارى است: 
جانبازى و نيكى كفتار و صبر بر آزار. 


ا جاه: المَقام 

١‏ اأَلشَيْرَة الْحَقَيّهُ وَ الدَيَاءُ شر ك. 
جاوظليى نويوا تدك اسية: 

4م ما نيان ضَارِيانٍ فى زَرِيِبَةِ غَمَ 


أسْرّعٌ فيها مِنْ حُبٍّ الشَّرَفٍ وَالمالِ في 


دين المءِ المشلم. 
دوكرك كرسنه در اغل براى 
كو سفندان خطرناكتر از حب جاه و 


مال براى دين مرد مسلمان نيست. 


ا جاهليت: الجاهليّة 

. أَلنْياحَهٌ مِنْ عَمَل الجاهليّة. 
نوح هكرى از عمل جاهليت است. 
[منظور نوحهكرى به باطل و دروغ 


براى مردكان است. نه نوحه كرى به 


كا 


حق. و نوحهكرى بر مصائب امل 
بيت عصمت و طهارتءي ازافضل 


ل من فارَقَ الجاعَةَ مات مِيَْهٌ 


هر كهاز جماعت بيرد بهرسم 


© جدل. نزاع: الجَدّل 

١‏ مماضصَلْكوْمبَعْدَ هد ىَّكَاواعَلَيِهإلاُ 
أونوا الْجَدَل. 

نيفتاد مكر آن كه به جدل خو كرفت. 
.. مَنْ جادّل فى حُصُومَة بِغَيْرِ عِلم 
يرل فى سَخَطِ الله حَقَ يَزِع. 
هركهدرماقشهاى بدون علم 
مجادله كند در خشم خدا باشد تا 
دست بردارد. 

<٠‏ الجدال فى الْمَرْان كفْرٌ. 

مجادله دربارة قرآن كفراست. 


9 جذام: الجدام 


افو اضاحِبَالْدامكَايْتّقَ السّبعْ 


إذا هَبَط وادياً قَاهْيطُوا غَيْرَهُ 
بيرهيزيد جنان كه از شير م ىكريزيد 
اككر در درهاى فرود آمد شما در دره 


ديكر فرود أييد. 


اا جماع: الوَطى 

و ١.إذاجامَعَأَحَدُكُمْزَدْجتَهاَوْجار:‏ يَتَهُ 
فَلاينظُرْ إلى فَرْجِها فَإِنَّ ذْلِكَ يُورِتُ 
الْعَمئ. 

وقتى يكى از شما با همسر يا مملوك 
خويش نزديك شود به فرج او ننكرد 
كه ماية كورى است. 

إذا أق أَحَدْىْ أَهْلَهُ فَلْيَسْتَيَر و 
لأيْتَجَدَدانِ جود الْبَعيرِيْنِ. 

وقتن يكن ناكسا حش كسان تصود 
[براى نزديكى] مىرود خود را 


#ا جماعت: الجماعة 


تاورث أ لملامة ا”رلء 
١7‏ .إثنانخير مِنو اجدِوثلاثه خيرمِن 
مو 


6 5 0110 6 م 5 2 2- 61 ٠.‏ 
نين و ازبعه خير مِن ثلاثة فعَليْكم 


لاله 


دوت نازيكى بهتر وسه تن ازدو تن 
برتر و جهار تن ازسه تن نيكوتر 
است. يس هميشه با جماعت 
باشيد. 

إن الشّيْطانَ مَعَ الْواجِدِوَ هُوَمِنَ 
شيطان با يك تن است واز دوو تن 
دورئر است. 

لم من سََهأَنْيَسْكُنَ بحبو حَدَ الجن 
هركه دوست دارد در دل بهشت 
سكونت كيرد همآهنق جماعت 
اكيب 

يم اللّه عَلََ الجاعَةِ. 

دست خذدا همراه جماعت است. 
١‏ الجاعة رَحمهَ وَ الْفْرْقَةَ عَذَابٌ. 
جماعت ماية رحمت و تفرقه 


7 مَنَاحْتَجَبَحَنَالتَاس [يحْجَبْعَن 


الثار. 


هركه در به مردم ببندد از جهنم 


ا جمال. زيبايى: الْجَمال 

٠"‏ ل الْجََالٌ صَوابُ الْقَوْل الح كيال 
حُسْنٌ الفعال بالصَّدْقٍ. 

جمال درستى كفتار مطابق حق 
است وكمال نيكى رفتار مطابق 
زانسن اسيك 

اَْجََالٌ فى الوَجُلٍ اللّسان. 
جمال مرد. در زبان اوست. 

0 إن الله جميلَ يحب الجبال. 
خداوند زيباست و زيبايى را دوست 
دارد. 

جمال الماءِ قَصاحَة لسانه. 
جمال مرد به فصاحت اوست. 
١٠3‏ كَمْمِنْ حاقل وَهُرَحَقيرعِنْد الناس 
دمي المنظرِ يَنْجُو غَدأ و كَمْ مِنْ ظريفٍ 
اسان بميلٍ النظرِ عَظبمٍ الشأنٍ هالِكَ 
بسا عاقل كه بيش مردم حقير است 
و منظرى زشت دارد و فردا نجات 
يابد و بسا خوش زبان زيبامنظر 
بزرك شأن كه فردا در قيامت ملاكى 


سو 3. 


ذكلااه 


وير 


للج نٌلاتحَبَلَأحَدَأ فى بَئِته عَنِيقٌ من 
الختل. 
جرد كبيى ركه أنسيى اضما “دز انه 


خود دارد ديوابه نم ىكند. 


8 جنىف. جهاد: الحَرْب ‏ الجهاد 
١ 9‏ . إن أندات المجنّه ع تخت ظلالٍ 
الكتوقا 
درهاى بهشت زير سااية 
احا عزفا 
من اللي يَتْلُواكتاب اللو 
نَصَدَّقَ صَدَقَ يِه يفا مِنْ ثِمالهِ و 
رَجْلَ كان فى سَرِيةٍ فَاهَرَمَ أَضحابَهُ 
فَاسْتقبَل الْعَدَوَ. 
سه دستهائد كه ذا أنها را دوست 
مى دارد: كسى كه شب برخيزد و كتاب 
خدارا بخواندو كلى كهبادست 
راست خود صدقه دهد و ان رااز 
دنت حت حبوة فى إداردا و كي كه 
باكروهى به جك رود و يارانش 


بكريزند واو به سوى دشمن رود. 


الس تي ار ٠دم‏ مو 


١‏ ثلاتةٌ يحم اللَهوَتَلانٌَ يَشْتَوُ هه 

الله أَلدَجُلْ يَلْقَ الْعَدُدَ فى فِنَهِوَ ينْصِبُ 
هم تْرَهُ حَقَ يقل أو يَفتَح لأَصْحَايهِ و 
الْقَوْمْ يُسَافِرُونَ فَيَطُولٌ شراهم حَتى 
يبو أن يَسُوا الْأرَض فَيَْؤُِونَ فيَخلّ 
أَحَدُهُمْ فَيُصل حَقَ يُوقِظَهُم لِرَحِيلِهم وَ 
الدَجْل يَكُونٌ لَه الجا ؛ يُؤْذِيهِ جارٌهٌ 
َيَطْيِرٌ عَلى أَذاه حَق يُقََقَ يتا موث 
َو ظَعْنٌ وَ الّذِينَ يَشْنْوُهُمْ اللهُ: آلثاجه 
الحلاف د الَْقي الذنا” ) وَالْبَخِيل المتَان. 
سه دستهاند كه خدا دوستشان دارد 
وسه دستداند كه خذا دشمنشان 
دارد: يكى مردى كه همراه كروهى با 
دشمن رويرو شود و سينه مقابل آنها 
سير كند تا كشته شود يا ياران خود را 
فيروز سازد. ديكر ان كه باكروهى 
ومفر كتدد :ون نماةة رام تسيزنك ذا 
خوابشان كيرد و فرود ايند واواز 
ياران خود كناره كيرد ونماز خواند تا 
هنكام رحيل أنها را بيدار كند. سوم 
مردى كه هسايهداشس اورا أزار 
مىكند و آزار وى را تحمل كند تا 


مرك يا سفر ميانشان جدايى اندازد. 


ؤولااه 


وانها كه خداوند دشمنشان دارد: 
تاجر قسم خوار و فقير متكبر و بخيل 
فتك كزان ات 

١ ١‏ .لاما لدَجُلٍ ف الصَّفََسَبِلٍاللّه 
عَرَوَجَلَ ساعة 0 من عبادة ينين 
يى ساعت ايستادن مرد به صف در 
راه خدا از شصت سال عبادت بهتر 
انث 

١١41‏ ثَلانهُ لاينْقَعُ مَعَهُنَ عَمَلَ: آلْشْرْكُ 
بالل وَ عُقُوقَ الْوالدَيْنٍ وَالْفِرَارُ مِنَ 
سه كناه است كه با وجود أن هيج كار 
نيكى سودمند نيست: شريك قرار 
دادن براى خدا و ناخشنودى يدر و 
مادر وفرار از جنىف. 

4 حَرْسُ لَيْلةِ فى سَبِيلٍ الله عَرَوَجَلَ 
أفْضَلّْ من أل لَيْلةِ يُقامُ للها رَ يُصام 
تهارُها. 

يك شب نكلهبانى در راه خدا از هزار 
شب كه نماز خوانند وروز ان راروزه 
دارئد بهتر است. 

6 حُرمَعَْعَئِئَينَانْتَناط لاو :عن 


الإشلام وَ أَْلَهُ مِنَ الْكثْر. 

دو جشم برآتش حرام است: جشمى 
كه از ترس خدا كريسته و جشمى كه 
بيدار مانده و اسلام و اهلش را در مقابل 
كافران نكهبانى كرده است. 
أدب شُدْعَةٌ 


ادام 
ا 


عَيْنانِ 00 الثاد أَبَدَ 


فى سَبِيلٍ اللّه. 


حراست در راه خذا به سر برده 
است. 

4 . السٌّيُوفُ ل 
شمشيرها. كليدهاى بهشت 


00ظ2 


أَحَسُ لأغمالٍ إل الله الصّلاةٌ 
فتها نمي الْوالِدَيْنِ ثُمّالجهادُ فى سَبِيلٍ 


2ت 


م“ 


0 
وقت است أنككاه نيكى با يدر و مادر 


7 


وانكاه جنكى در راه خدا. 
١ ١66‏ أَحَبٌ الجهادإلىَاللْدكَلِمَهُ حَوَتقَالَ 
لإمام جائرٍ. 

داشح خب 
است كه به ييشواى ستمكار كويند. 
١ ١١6‏ مضل الجهأء من أضتع ويم 
بهتريناقسام جهادآناستكه كسى روز 
آغاز كند و در انديشه ظلم كسى نباشد. 


أْنْضِلالْجهادِكَلمَدُحَقَّعِنْدسُلْطان 


بهترين جهادها دربي 


جائر. 

بهترين جهاد سخن حق است كه 
بيش يادشاه ستمكار كويند. 

٠٠6‏ أَنْضَلَالجهابا رْيجاهِدَالَجُلْتَفْسَهُ 
وَهَواة. 

بهترين جهاد آن است كه انسان با 
نفس و هوس خود بيكاركند. 

غ6١١‏ أَلزِمُواالْجهادَتَصِحُواوَتَسْتَفنُو وا 
عوا كيد تاماه تاكبد وى دان شور 
6 إن أَفْضَل عَمَلٍ المامِن الجهاد فى 
بهترين عمل مؤمن. جهاد در راه 


خداست. 


7 إن المْْمِنَ يجاهِدُبِسَيْفِهِ وَلِسانِه. 
مؤمن با شمشير و زبان خود جهاد 
كن كيك 

67" . جاهدوا الممشْركينَ بأموالك 4 
أَلمسِكْ وَأَلْسِتتِكْ. 

با اموال و جاتها و مالهاى خود با 
مشركان جهاد كنيد. 

إزْرْوَُسَنا م الإشلامالْجهادُفسَبِيلٍ 
الله لايَنالهُ إلا أَفْضَلَهُم. 

اوج مسلمانى جهاد در راه خدا 
انيت كحور مسلمآنان برجبعة يدان 
رسن 

9 أَكْرَبُ الْعَمَلٍ إل الله الجهادُ فى 
سَبيلٍ الله وَلايَْارِبهُ عَْ ف 

نزديكترين كارها به خذا جهاد در راه 
خداست و جيزى مانند ان نيست 
٠د‏ االجنَهٌ تححْتَ ظلال السّيُوفٍ. 


بهشت زير ساية شمشيرهاست. 


8 جَهل. نادانى: الجهل 
71771١‏ .آ نآ أطغ رب نُسهئ مَىْ عاقلاًوَ 


فرزند ادم! يروردكار خويش را 


لاه 


خوانند وازفرمان وى بيرون مباشس 


* عرة 


والنسد اإنائن عا دانكن اموز ينا 

مستمع يا دوستدار علم و ينجمى 

مباش كه هلاى خواهى شد. 

الجاهِليَظَلِممَنْ خالَطَهُوَيَعْتَدى 

ب 
قوقه قَهُوَ يتكلم غير ييز 

نادان با معاشران ستم كند وبر 

زيردستان تعدى كند و به بزركان 

تكبر فروشد و بدون تميز سخن 

كويد. 

5 رب عايدٍ جاهل وَرّبٌّ عالم فاجر 

َاخدَووا لجال مِنَ العبأور القُجْارَمِنَ 

الْعْلَيَاء. 

بسا عابد نادان وبسا داتشمند بدكار 

كه هست. يس از جاهلان عابد و 

بدكاران علما حذر كنيد. 

7# ذُنْبُ العالم ذَنْبٌ واجدٌ وَذَنْبُ 


الجاهل ذَنْبانٍ. 


كناد اونا وق ناو البنك وكناه تدان 
ووكتاه: 

7 قَليل الْفِقَه خَيْرَ م نْكثير الْعِبادَوِوَ 
كو بِالاء فِقهاً إذا عَبَدَ الله وَكَف بِالمءِ 
جَهْلاً إذا أَعْجَبَ بِرَأَيهِ وَإِمّا الاسٌ 
رَجُلانِ مَؤْمِنٌ و جاهل فلا 3 المؤْمِنَ 
وَ لاتجاوز الجاهل. 

اندكى دانش بهتر از عبادت بسيار. 
در دانش مرد همين بس كه خدارا 
ببرستد و نادانى مرد همين بس كه 
دلبستة رأى خويش باشد. به 
درستى كه مردم دوكونهاند: مؤمن و 
جاهل. مؤمن را ميازار و بر جاهل 
تعذى مكن. 

١7‏ لاسر جلا نعالم وَمُتَعَلّموَلاخَيرَ 
فيا سؤاهنا. 

مردم دو دستهاند: عالم و علماموز و 
در غير أنها خيرى نيست. 

4 طُوبَْمَنْتَرَكَالْجَهْلْوَآَقَ الْمَضْلوَ 
َمِل بالْعَدْلِ. 


خوشا آن كه نادانى را ترك كند و فزونى 


لاج ” 


را ببخشد و به عدالت عمل كند. 


8. أَنْمْ عَلى َيه مِنْرَبَكُمْ ما لَأتَظْهَرْ 


ؤثلااه 


مِنْكُمْ سَكْرَتَانٍ سَكْرَةٌ الجَهْلٍ وَ سَكْرة 


د الدننا. 

تا هنكامى كه مستى نادانى و مستى 
دنيابرستى از شما يديدار نشود به 
خداوند خويش اطمينان داريد. 
3 وَيْلْ للعالم مِنَ الجاهِلٍ وَ وَيْل 
للجاهل مِنَ العالم. 


واى بر عالم از جاهل! و واى بر 


جاهل از عالم! 


١١‏ وين بشم وَدَئلبَنْعَلِمث 


لايَعْمل. 

واى بر آن كه نداند و واى بر آن كه 
بداند و عمل نكند. 

. حَسْبكَ من الْجَهْلٍ أن تُظهرَ ما 
در نادانى تو همين قدر بس كه هر جه 
دانى آشكار كنى. 

17 رٌَلهالعالْمَضْرٌ وببهَاالطَبْلُوَرَ لَه 
ارق :اتش يه رودي مور 
شود و لغزش تنادان را جهل مستور 


دار 3 


-_ 


خَارُ الدئه نيا وَ الآخرَّة م مَعَ العم و 


شر الدّنياوَالْآخِرَةِ مَعَ الجَهل. 

نيكى دنيا و آخرت با دانش همراه 
است و بدى دنيا وآخرت با نادانى 
قرين است. 

6 رب حامل فِقهِ غَيْرِ قَقيه وَ مَنْ ل 
و لسر 2ل 

بسا كسان كه حامل دانشند اما دانا 
نيستند هر كه علمش سودش ندهد 
جهلش زيانش رساند. 
اباد تو 
لْعَمَلِ لاينْقَعُ مَعَ 

0 
عمل بسيار با جهل سود ندهد. 
كبا ِعِلْماْيْتَى الله وك 


بالماء جَهْلاً أن يُعْحبٌ بِتَفْسِهِ 


در علم مرد همين بس كه از خدا 
ترسد و جهل مرد همين بس كه 
ولعون رون تك 

4 كن ياو فقهاً إذا عَبَدَ اللَمَوَكَق 


بااْء جَهْلاً إذاأَعْجَبّ يرَأيه. 


دائش مرد همين بس كه خذارا 


دلبسته رأى خويش باشد. 


8 4 »م 


مَنْ ل يَنْفَعْهُ عِلْمُهُ يَضْرَهُ جَهْلهٌُ 
هر كه علمش سودش ندهد جهلش 
زيائش رساند. 

8 نوم عَلىَ عِلْمِ خَيرُ مِنْصَلاةٍعَلى 
عر جما عله بير 


انيت 


|[ ) جهنّم: الجحيم 


5و وما ءعم 


لاخ دَبَأَهْل الا رِ؟كُلجَعْظرِيّ 
جَوَاظ مُسْتَكْير جماع مَنُوع. 

عن خوافي تار 
دهم؟ هركس كه خوديند و 


از اهل جهنم خبر 


خودخواه و متكبر وحريص وبخيل 
باشد. 

5 إن أَكْثَرَ مأ يُدْخِلّ النّاسَّ الثَار 
الْأَجْدَ فان: لَه وَ الْفَرَج. 

مردم بيشتر از همه به واسطة دو جيز 
به جهنم مىروند: دهان و عورت. 
8٠‏ إطْلَعْتْف الْجنَةقَرََيتأَكْمرأَهْلِهَا 
الْقُقَراَ دَ اطّلَعْتُ فى النَارِ فَرَأَنِتَ أَكْتَرٌ 


در بهشت نكلريستم و ديدم كه بيشتر 


مردمآن فقيرانند ودر جهنم 


نككريستم و ديدم كه بيشتر مردم أن 


زنائند. 
84 إذَا التق المسلِبانٍ بِسَيْقَيها فقتل 


وو 


أَحَدُهُما صاحِبَهُ فَالفَاتِلٌ وَ اَفْتُولٌ فى 
النَارِ. يل يارَسُولَ اللّه! هذَا الال قا 
بأل المقتُولٍ فال إِنَّهُ كان خريصاً عَلى 
وق بدو سات تدر مكنا 
يكديككر روبرو شوند ويكى از انها 
ديكرى را بكشد قاتل ومقتول به 
جهنم مىروند. كفتند: اى بيغمبر 
خدا! قاتل به جاى خود مقتول جرا؟ 
كفت براى أن كه او نيز به كشتن 
ديكرى راغب بود. 


0 0 


0 

ا فَيفُولُونَ إنا كنا 1 
مردمى از بهشتيان به سوى كُروهى 
از جهنميان نككاه كنند وكويند: براى 
جه به جهنم رفتيد؟ به خدا مابه 


كمكى جيزهايى كه از شما أموختيم 


418٠و‎ 


به بهشت درامديم. جهنميان كويند: 
ما مىكفتيم ولى عمل نمىكرديم. 
485 . إن الله يَقُولُ لاهْوَنَ أَهْلٍ النَار 
عَذَابَا و أن لَكَ ما فى الْأَرْض مِنْ عَىءٍ 
كُنْت تَفْتَدى به؟ فال َعَم فَقَدْ سَأَلْتّكَ ما 
هُرَ أَهْرَنُ مِنْ هذا وَ أَنْتَ فى صُلْبٍ آدَمَ 
أن لتر كَ بى سينا تَأبَيتَ إلا الشّرْكَ. 
خداوند به انكه از همه اهل جهنم 
عذابش أسانتر است كويد: اكر همة 
دنيا مال تو بود مى دادى كه از عذاب 
رها شوى؟ كويد: بله خداكويد: 
هنكامى كه در يشت ادم بودى ازتو 
جيزى خواستم كه ازاين آسانتر بود 
از تو خواستم كسى را با من شريك 
نسازى و دريغ كردى. 
/ام١ا ١‏ عتمتي 
جهنم دروازهاى دارد كه فقط كسانى 
كه خشم خود را به كناه خدافرو 
نشانده باشند از آن داخل مى شوند. 
4 إن صاجِبَ المكْس فى التَأر. 
باجكير در عاج 
200 دُأَهْل الَارِعَذابا أيَوْمَالْقيَامَةَ 


رَجُلّ يُوْضَعْ في أحمْصٍ قَدَمَيِهِ بمدرَئانٍ 
يَغْلى مِنْها دماغه. 

روز رستاخيز از مردم جهنم أن كه 
عذابش از همه آسازتر است مردى 
است كه دو قطعه آتش به كف يايش 


نهند كه از حرارت أن مغز سرش به 


جوش مىأيد. 

١1‏ أَهْلُ الجور او انهم فى الثَار. 
ستمكران و يارائشان در جهنمند. 
١‏ الى حَظ كل مُؤْمِن مِنَ الثار. 
تب. قسمت مؤمن ازآتش جهنم است. 
١١‏ أن دلوأ ساقي نراق فى 


ممة كه 


اليا لَآنتنَ أَهْلَّ الدّنيا. 

اأكر دلوى از أشاميدنى جهنم را در 
وداب امل ونا را متعمن كيد 
1 لذآن كور ير كن نهم 
بالمَمْرِقٍ لَوَجَدَ حََها مَنْ بالمغرب. 

اكر شعلهاى از شعلههاى جهنم به 
مشرق باشد أن كه در مغرب است 
كرماى أن را احساس كند. 

م لون قطن الرقُومٍ َرَت فى 
الدُنْيا لَآفْسَدَتْ م 
مَعَايِسَجُمْ فَكَيفَ ؛ مَنْ تَكُونٌْ طَعَامَهُ؟ 


ذكاماه» 


ار قطرهاى زقوم جهنم را در دنيا 
بجكانند زندكى را بر مردم دنيا تباه 
خواهد كرد. يس أن كه خوراكش 
زقوم است جه خواهد كرد. 

١6‏ لوا نَمِقْمَعامِنْ حَديدٍ جَهَموْضِعَ 
فى الأَرْضٍ فَاجْتَمَعَ لَهُ التّقَلانٌ ما أَكَلُوهُ 
لض و أ صب الل مع من 
حَديدٍ كا يُظْرَ أَهْل ' التأر لقعت و 
عاد غباراً. 

اككر كرزى از اهن جهنم را در زمين 
نهند و همه جهانيان جمع شوند آن 
را از زمين بر ندارند و اكلركوه رابا 
كرزى از آهن بزنند جنان كه اهل 
جهنم را مىزنند ريزريز شود و غبار 
كرد 


7. دَخَلَتَ أمْرَأَة َالثَارَفى هِرَّةٍ رَبَطْتَها 


َلَمتُطْيِنها وَلَتَدَغْها تَأْكُلٌّ مِنْ خَشاشٍ 
الأزض حَيَ ماتث 


زنى به جهنم رفت براى أن كه 
كربهاى را بسته بود و جيزى بدو 
نخورانيد و نكذاشت از جيزهاى 


زمين بخورد تا بمرد. 


لا جوان: الشاب 


07 إن الله تَغالى لَيُعْجبُ مِنَ الشَّبَ 
لشفت له سد 

خداوند جوانى راكه جوانى نمىكند 
به ديدة تبحسين مى نكلرد. 
إذَاللَمتَعَالىيُباهى بالشَا بَالعايدٍ 
الملائَكَة, يعُول أَنْظدُوا إلى عَبْدى ترك 
خدا به جوان عابد بر فرشتكان 
مباهات مىكند و مىكويد بندهة مرا 
بنكريد كه به خاطر من از تمايلات 
خود جشم يوشيده است. 

6 إن َاللهَتَعَال يحب الشَّاب التَائَبَ. 
خداوند جوان توبه كار را دوست دارد. 
2 الله يم يحب الْشَابٌ الى 
شَبَابَهُ فى طاعَةٍ الله 

خداوند جوانى راكه عمر خود را در 
عبادت خدا به سر مى برد دوست 
دارد. 

١‏ اشاب شْغْبَةمِنَالجَنُونْوَالنّسأءُ 
حبالَهٌ الشيطان. 

جوانى شعبهاى از ديواتكى است و 
زنان دام شيطائند. 


4185 


يل .فَضْلٌالشّابٌ الْعابد اذى يَعبدُنى د 


بأو عل الع الذي يي 90000 
تْ يهطل امْسَلينَ عل سائر 
التأس. 
فضيلت جوان عابد كه از أاغاز 
جوانى عبادت كند بر بيرى كه وقتى 
سن بسيار يافت عبادت كند جون 
فضيلت ييغمبران بر ساير مردم 
است. 
3 سبْعَةُ سَبعَةيظِلّهُما لله ْظِلهِيَو 'ملأظل 
لأظِله إمامٌ عاولٌوَ شاب تَشَأَى 
عِبادةٍ الله وَرَجُلَ قَلْبُهُ مَُلّنْ بالّسْجِدٍ 
إذا خَرَجَ مِنْهُ حَتَ يَعُودَ إِلَئِهِ. وَ رَجُلانٍ 
و لامر ل 
عَلَيْه وَرَجٌِ ) ذَكَرَ اللّهَ حالياً فَفْاضَتْ 
يناك وَرَجُلُ دَعَنْهُ مَأ ا حي 
وَجمال فَقَالَ: إن أخأة 


العالمين وَرَجْلْ تَصَدَّقَ بِصَدَقَةِ َأَخْفَاها 
حَيَ لاَعْلّم ماله ما تُنْفقٌ يمد قَْ يمينْه. 

هفت دستهداند كه 508 در روزى 
كه سايهاى جز سايه اونيست. به 
نارم عمور عانعن بره ببشراق 
عدالككت.ن عنواتى كله :ون كار 


عبادت بزرك شود. ومردى كه وقتى 
اززمسجد برون شود دلش بدان 
بيوسته تا بدانجا بازكردد. و مردانى 
كه در, راه خدا دوستى كنند و برآان 
فراهم أيند و بر أن جدا شوند. و 
مردى كه به خلوت خدا را ياد كند و 
جشمانش اشكريز شود. و مردى 
كه زنى صاحب مقام و جمال ازاو 
كام خواهد وكويد: منازخدا 
يروردكار جهانيان بيم دارم. و مردى 
كه صدقهاى دهد و أن رانهان دارد 
كه دست جيش نداند دست راستش 
جه انفاق مىكند. 

غ0 يُعْحِبُ بُرَبّكَ مِنَالشَابٌ لَيِسَسْلَهُ 
يروردكار تو جوانى راكه جوانى 


نكند. دوست دارد. 


8 جوانمردى: المُرُوة 

تشينل تجاوَرُو الِدَّوِىالمرُوَِعَنْعَمَرْاتهمْ 

قَوَالّذى تَفُسى بِيَدِه إن أَحَدَهُمْ ليغ و 
لوح 9 

إن يَدَهُ لى يَدِ الله. 


ازلغزش جوانمردان بككذريد زيرا به 


ةماه 


جوانمردموىلغزدودست اودر 
دست خداست. 
2 7 2 
.> تجافؤا عن عقوبة ذوى المرُوّة ما 
شده باشد. 
م بام 


ممِنَالمووَوأنْيَنْصِ تالأ خلآخيهإذا 


- 


- 


لأَخيه إذا الْقَطعَ شِسْمٌتَغْلِه. 
برادر به كفتار برادر خويش وقتى با 


او سخن م ىكويد. كوش فرا دارد واز 


نيك رفتارى اين است كه برادر با 
برادر خويش وقتى بند كفش وى 


بريده ( و رفتن نتوائد) توقف كند. 


للا جر ينده: الطالب 

4ل مَنْ طَلَبَ شَيْئا وَجَدَ وَجَدَ. 
هركه جيزى بجويد و بكوشد بيابد. 
ل من تَبَعَ الصَّيْدَ عَفَلَهُ. 

هر كه به دنبال شكار رود. آن را به 
دام آرد. 

ل ١.مَنْيدِمْقَرَعَالْباب‏ يُوشِكَأنْيُفْتَحَ 
لَه 

هر كه به كوفتن در ادامه دهد براو 


ة١184‎ 


م 


لا جشم: العَيْن 

لعي يي 
قَلْبِهِ وَ جَءَ ا 
قَلبَهُ واعياً للا سَلَكَ فيه وَ جَعَلَ قَلْبَهُ 


وقتى خداوند براى بندهاى خوبى 
خواهد قفل دل وى را مىكُشايد و 
در آن ايمان و راستى قرار مى دهد و 
قلب وى رانسبت به رفتاراو هوشيار 
مى سازد دل وى را سليم وزبانش را 
راستكو واخلاقش را مستقيم و 
كوش وى را شنوا و جشمش را بينا 
مى سازد. 


تضق إذارَأَئأَحَدُ حَدكُمْمِنْ نَفْسوِأَوْما لدأ 


وقتى يكى از شما ازخود يا مال 
خود يا برادر خود جيزى جالب 
توجهى ديد براى وى به دعا بركت 
خواهد زيرا جشم حق است. 
7 ثلانه 5 يَتَحَدُونَ فى ظِل الْعَرْشِ 
آمِنينَ وَ النأسٌ فى الجساب: رَجْلُ 
00 لانم وَرَجُْلَ 4 يمد 
َديْه إلى ما لايل آ لَهُ وَرَجُلُ لَيَنْظُرْ إلى 
0 


سه دستهة اند كه در سأيه عرش 


أسوده كفتكو م ىكنند و مردم كرفتار 


حسابند: ان كه در راه خدا از 
ملاممتكران باى ندارد وآنكه 


دستهاى خود را به انجه براو 


0 _ 


حلال نيست دراز تكند وكسى كه به 
آنجه خدا بر او حرام كرده ننكرد. 
5 سَبْعةيُظِلّهُم اهتحت ظِل عَرِشِهِ 
يَوْمَ لأ ظِلّ إلا ظِلَّهُ: رَجُلَّ قَلْبُهُ مُعَلَّقُ 
بالمساجدٍ. وَرَجُلَ دَعَنْهُ أن مرَأَة ذات 
مَنْصَبٍ قَقال: إن أخافٌ الله وَرَجُلاْنِ 
تَحابًا فى الله. وَرَجُلُّ عُضَّ عَيْنَهُ عَنْ 
تحارم الله عَيْن حَرَسَتْ في سَبِيل الله 
وَعَيْنَ بَكَتْ مِنْ خَشْيةٍ الله 

هفت دستهاند كه خدا در روزى كه 
تاها سو نانة أو شتت نه متانة 
عرش خود مىبرد: مردى كه دل او 
به مسجدها علاقه دارد و مردى كه 
رن ضاخت مقامي ازا وكام خواهددى 
كويد از خدا بيم دارم و مردانى كه در 
راه خدا دوستى كنند و مردى كه از 
محارم خدا جشم باز دارد و جشمى 
كه درراه خدا نكهبانى كند و جشمى 
كه از ترس خدا بككريد. 

6 .روا السّلام وَ عُضُا الْبَصَرَّوَ 
أَحْسِنُوا اكلام 

سلام را جواب بدهيد واز محارم 


:. 5 بيوشيد و سخحرا' نيك كُوييد 


2 


مما مِن مُسْلِم ينظ إلى ارول 
يشر الأ كوت نَ الله 


رَمَقَ 50 
مفه ثم يعض بصر 


> بي 


تغالى لَهُ عِبادَةٌ يح حَلأوَتها فى قَلْبِه. 


أنكاه جشم از او باز دارد خداى 


والايش با عباداتى انس دهد كه 
لذت ان را در قلب خويش احساس 
كند. 
0 
فَفَالَ لَهُ: أسَرَ فتَ؟ فال كَل وَالَذى لأإلة 
موقا عيسئ: آمَنْتُ الله 
عيسى بن مريم مردى را ديد كه 
دزدى ع ىكندء بلاوكفت ايا نو ةزدى 
كردهاى؟ كفت: به خدايى كه جز او 
خدايى نيست نه. عيسى كفت من به 
خدا ايمان دارم و جشم رطا 
كرةة ايت 

لأنَدَهَبُ حَبِيبَنا عَبْدٍ فَيَضيرُ و 
يَْتَسِبُ إلا دَخَلَ الجنّة. 

بندهاى كه دو جشم خويش ازدست 
بدهد و صبر كند وبه رضاى خذا 


قانع شود به بهشت مى رود. 


:اما م 


اأًلنّظإِلَ الْحُضْرَويَرِيدُف الْبَصَرٌ. 
به سبزه نككريستن بينايى را فزون 
مىكند. 

٠‏ امُلنّظَء إل المرأََالحَسْناءوَالحْضْرَةٍ 
ديدن زن خوبروى و سيزه بينايى 
را فزؤن موكقك, 

ا ألْعَينٌ حَوّ وَ لَو كان مَنْءٌ سايق 
جشم بد حق است كر جيزى از 
تقدير بيشى مىكرفت جشم بد 
١"‏ ألعَيْنُ حَدٌ يَحَضُرُهًا الشَّيِطانُ و 
حَسَد ابْنُّ آادم. 

جشم بد حق است شيطان و حسد 
بنىآدم آن را يديد مىأورد. 
العيْنان تَرْنِيانِ وَالْيَدانِ تَرْنِيانِوَ 
الرَجْلانٍ تَرِْيانِ وَالْمَرْحُ يرنى. 

عبان نامز كخدو نحن ونا 


نيز زنا مى كند. 

سْتَعدٌواباللّهمِنَ الْعَيْنْقَِنَالعَيْنَ 
5 

اززجشم بد به خدا يناه بريد زيرا 
6 إن الْعَيّنَ لَتُدْخل الدَجُلَ الْقَرَ وَ 
جشم بد مرد را به قبر مىرساند و 
شتر را به ديف م ىكشاند. 

71 لو كان شَيْءٌ سابّق الْقَدَرَ لَسَبَقَتْهُ 
الْعَين. 

ار جيزى از تفدير سبعت توانستى 
ا اِلنْظْرَة سَبْمٌ مَسْمُوم مِنْ يهام 
نكاه بد تيرى زهراكين از تيرهاى 
شيطان است. 

4 زنًا الْعَيِنَينٍ النَظد. 

زناى حشمان نكاه نارواست. 


- 


لها 


ذحذلاه 


8 حاجت, نياز: الحاجّة 
أَميِبٌ أَنْ يَِينَ قَلْبْكَ وَ تُدْرٍ 
حَاجَتَكَ؟ إِرْحَمِ | ٍ- يوانح رَأسَه 
َأَطِْنه من طَعامِكَ بن فلك وَمُثركُ 
ابنا :دوعت :دار ولك نرم شود و 
حاجت خود بيابى؟ بر يتيم رحمت 
آأور وى را بنواز واز غذاى خويش 
بدو بخوران تا دلت نرم شودو 
حاجت خود بيابى. 

٠‏ إذاأَراداللَّمبعبْدِ خََْأصَعرَ حانج 
الناس إِلَيْه. 

وقتى خداوند براى بندهاى نيكى 
خحوامهمد حاجتهاى مردم را در 
دست او قرار مى دهد. 


ذاطْلَبَاْحَدَكُمْمِنْأخيه حاجَدٌَقَلا 


9٠ه‎ 


يَْدَأَهُ المِدْحَةَ حَةَ فْيَمَطْمْ ظَهْرَ 
ا از برادر خويش حاجتى 
مى خواهد كفتار خود رابا مدح آغاز 
نكند و يشت او راكرانبار نكند 
شف 20 جل يطلب الحأجَة عدبا 
الله تغالى عَنْهُ لمأ هُرَ خَيْرٌ لَهُ فَيَمهِمْ 
النّاسَ ظَلْماً 5 مَنْ سَبَعق 
انسان حاجتى مى خواهد ا 
براى مصلحتى حاجت اورابر 
نمىأورد واوبه ستم مردم را متهم 
مىكند كه كى حق مرا برد. 
٠١6‏ .تبأد االختصّجُمحوائج 
الّاس. يَْرَعٌ الناسُ إِلنِمْ في حَوائْجهم 
وليك الآمِنُونَ مِنْ عََابٍ الله. 
خداوند را يندكانى است كه خاص 


حوايج مردمان كرده است وكسان 


.اف 


در حوايج خويش به ايشان يناه برئد 
أنها از عذاب خدا ايمناند. 

تاوق ١.ألدَنانيروَاليََاهِم‏ حَواتيرالله فى 
َرْضِه مَنْ جأء بخأتم مولأ قُضِيَثْ 
حاجَمهُ. 

دينارها و درهمها مهرهاى خدا در 
روى زمين است و هر كه مهر آقاى 
خود راعاررد كا حكن برا ررد اسرد 
خِىَ المْؤْمِنَعَْ حأْجَتِهِ 
أَحَبٌ إل مِنْ صِيام َجْرِ و اغتِكافٍ فى 


م١‏ لآنْأَغْينا + 


المسْجِدٍ الحرام. 


اين كه برادر مؤمن خويش را بر 


حاجت وى اعانت كنم بيش من از 


يك ماه روزه واعتكاف در مسحد 


الحرام محبو ثرا است. 


7م مأعَظُمَتْ نه نمه د 


اشْتَدّتْ عَلَيْهِ مَؤُنَهُ الناس فَنْ َيَحْتَمِل 
لك الو بلتأس فَقدْ عَرَض َلْكَ 
النَعمَةَ لِلزّوال. 

وقتى نعمت خدا بر بندهاى بزرق 
شود حاجت مردم بر او بيشتر شود 
وهركه اين حاجات را تحمل نكند 


نعمت خويش را به معرض زوال در 


أورده است. 

71 مَنْكانَ فى حاَجَةٍأَخيهِكَانَ اللَّهُفى 
حاجته. 

هركهازيبى حاجت برادر خويش 
باشد خداازيى حاجت وى باشد. 
4 مَنْ وَل شَيْكَاُ من أَمُورِ السلِمينَ 
ينظ اللَّهُ فى حاجِته حَيَ يَنْظَرَ فى 
حَوَابْجِهم. 

هر كه حيزى از امور مسلمانان را به 
عهده كيرد خدا در حاجت وى ننكرد تا 
وى در حوايج مسلمانان بنكرد. 

ف 22 قَضئ لآخيه الُسْلِمٍ حاجَكا 

لَه مِنَ الآجْرِ كمَنْ حَج وَ اعْتَمَرَ. 

هر كه حاجت برادر مسلمان خويش 
بر ارد جنان است كه حج كرده و 
عمره كذاشته باشد. 


0م قضئ لِآخيه الّسْلِم حاجَدٌكَانَ 


لَهُ مِنَ الآجْر كَمَنْ خَدَم الله عُمْرَهُ 
هركه حاجت برادر مسلمان خويش 
را برارد جنان است كه همه عمر 
خويش را خدمت خدا كرده باشد. 
004١‏ لَْباَكَاللهِرَجُلٍ في حاجةأ كت 
الدّعأة فيها أعْطيها أو مُيعَه. 


ؤاؤاه 


خدا حاجتى راكه مرد دربارة آن 
بسيار دعا كند روا بشود يانشود. 
مبارى كرده است. 

"تلم نَمالكُمْعنْ دالولا در 
أ تَرْدادُوا فاقه وتشاحة. 

(اى فقيران) اكر بدانيد ييش خدا جه 
داريد دوست خواهيد داشت فقر و 
١١2‏ مِن أَْضَلِ الْعَملٍ إدْخالُ السُرُورٍ 
عَلَ المْؤْمِنِ تقضي عَنْهُ ديا تقض لَه 
خاجة تنش له كراب 

از بهترين عملها خوشحال كردن 
مؤمناست يعنى دين وى راادا 
كنى. حاجتى ازاو براورى يا محنتى 
ازاو برطرف كنى. 

14 اومن يَسير الموْنَةب 

مؤمن كم حاجت است. 

06 نعم الشيْء الخَِيهُ مام الحاجّة. 
جه نيكوست هديه به هتكام 


حاحت. 


لها حح: الحَجَ 


7 ذا حَج الرَجُلَ يمال مِنْ غَيْرٍ حل 


َفَالَ لََيِكَ أَلْلهَُ أت لِك َيْكَ فال اللّهُ لذلتيِكَ 
وَلأ سَعْدَيْكَ هَذَا مَءْدُودُ عَلَيِكَ. 

وقتى كسى با مالى كه حلال نيست 
به حج رود. هنكامى كه كويد لبيك 
خدايالبيى. خداكويد نه لبيك ونه 
ل ا 
7 حُجُواتَسْتَفْئُو او سافدُواتصحوا. 
به حج رويد نا بىنياز شويد و سفر 
كنيد تا سالم مانيد. 

لمرو وُلَيْسَ لَدُجَرَاء!لاَالجنَّه. 
حج مقبول سزايى جز بهشت ندارد. 
١ "4‏ ْحَجْجهادْكلضَعيفِرَجِهِاَلرََةٍ 
حج جهاد ضعيفان است و جهاد 


زن. شوهردارى خوب است. 


ا حجامت: الحجامّة 
6ن فى الحَجم شفاء. 
حافت 'مانة قفا بيك 
8 حجّت: الحُحّة 


0١‏ لاتبيلك النَاسٌ حََّ يُعْدَوُوا من 


زكواه 


م فير عدي فَعَدَأَغْه 2 


1 مَنْعَمَرَهاللَهسِنَسَنَة 

لَه فى الْعسْر. 

هركه خدا شصت سال عمر بدو 
دهد از جهت عمر حجت بر او تمام 


كرده اض: 


# حَدّ مجازات شرعى: الحَدَ 

١6‏ , إِذْرَوًا الحدوة عَنِ المسْلِمينَ ما 
اسْتَطَعمٌ فَإِنَّ الامام 3 يخْطِنَ فى الْعَْو 
خَيْرٌ م أَنْ يخْطِىّ فى الْعُقُوبَة. 

تا انجا كه مى توانيد مجازاتها را از 
مسلمانان باز داريد زيرا اككر ييشوايى 
در بخشش خطاكند بهترازان است 
كه در مجازات خطا كند. 

غ6١‏ أقِيمُو دمتعيو 
القَريب وَ لاتَأَخُدْكُمْ فى الله لَوْمَهٌ لأنم. 
مقررات خذارا دريارة بيكانه و 
خويش اجرا كنيد ودر كار خدلء 
سرزنش ملامتكران شمارا باز ندارد. 
نل .حَدَ يُعْمَلُ فى الزض خَيْرُ ِأَهْلٍ 
الأرض مِنْ أَنْ يْطرُا أَْيَعينَ ناعا. 


حدى كه در زمين اجرا شود براى 
زمينيان بهتراز ان است كه جهل روز 
باران ببارد. 

71. تَعَاقوا الْحدُود فيا بَئِنَكَمْ فا بَلَعَى 
مِنْ د ند كت 

در ميان خودتان ازكاهانى كه 
موجب مجازات است دركذريد. 
زيرا وقتى كناهى به اطلاع من رسيد 


مجازات أن واجب اسنت 


© حديث: الححديث 
1 الله -02 
فَوَعاهُ ثمبَلَعَه هر أعئى مِنْهُ 


ازما بشنود و حفظ كند وبه كسى كه 


بهتر از او حفظ تواند كرد. برسانئد. 


حرام: الحرام 

١4‏ إنَقُوا الحَجَرَ الحرام فى الْبنْيان فَانَهُ 
اس الخراب. 

از استعمال سنكى حرام در ساختمان 

بيرهيزيد كه ماية ويرانى است. 

65 إِنَقٍ لحارم تَكُنْ أَعْبَدَ الئاس و 


9ك 


ارْض بماقَسَمَ اللَّهُ لَكَ نَكُنْ أَعْنَ الناس. 


خويش راضى باش تنااز همه كس 


٠‏ لكل مَلِكِ مي وَإنَمَى الله في 
الأزض حَحَارِمهُ 


هر يادشاهى قرقى دارد و قرقى خدا 


در زمين محرمات اوست 


عن بَينْ قَدَعْ ما 


ببْكَ إلى ما لايُرِيبُكَ. 

ا روشن است و حلال روشن 
اليف ميزطاى علبي نا كك مكدازو 
جيزهاى بى شبهه را بركير. 

5 أخَلالْماحَلَاللَهكِنْابِِوًالحرامٌ 
ل 
هويا عو عه 

حلال آن است كه خداوند در قران 
حلال كرده باشد و حرام آن است كه 
خداوند در قران حرام كرده باشد و 
هر جه را مسكوت كذاشته مورد 
كلدك اسست: 


7 ْيبِعَلَاحَدكُْفى فيه رابا ار 


لَهُ من أَنْ يَْعَلَ فى فيه مأ حََمَالله. 

اين كه يكى از شما خاكى در دهان 
خويش نهد براى وى بهتر است تا 
جيزى راكه خدا حرام كرده در دهان 
خود نهد. 

5لا ما مِنْ عَبْدٍ اسْتَحْيا مِنَ الال إلا 
ابْتَلأهُ اللَّهُ باحرام. 

هركه از حلال شرم كند خدا وى را 
به حرام مبتلاكند. 

6م صاب مالامِنْمَهِاوِ شأَذْهَبَهُ 
هركه مال از حرام به وا ا 3 
حوادث سخت از دست بدهد. 


7م منلْحَمْر حَراموَمَهْرُالْبَغِىَّ حرام 


صممير 


من اْكَلبٍ حَرامٌ و الْكُويَهُ حرام وَ إن 
أتاكَ صاجبٌ الْكَلْب يَلْتَمِسُ مَنَهُ قائَأ 


يَدَيْهِ ثراباً وَ الْحَدرُ واي حَرام وَكُلٌ 
0 0 

قيمت شراب حرام است و مهر 
زناكار حرام است و قيمت سكف 
حرام است و ورىبازى قمار حرام 
ات اه ا 


وقيمت أن راخواست دستهاى اورا 


ذزؤؤاه 


است و هر مس تكنندهاى حرام است. 


ها حر ص: الشرّه 

7 إن ابْنَ ادم لحَريصٌ عَلىْ ما مُنع. 
آدميزاد بر حيزى كه ازآن منع شده 
سخت حريص است. 

4 إإيَأْكُمْوَ الْشّحَ فا هَلَكَ مَنْ كان 
بِلَكُمْ بالشحَ أمَرَهُمْ بلبُْلٍ مَبَِلُوادَ 
أَمَرَهُمْ بِالقَطيعَةِ فَقَطَعُوَا وَأَمَرَهُمْ 
الْفَجُورٍ فَفَجَرُوا. 

از حرص ببرهيزيد كه بيشيئيان شما 
در نتيجه حرص هلاى شدندء 
حرص أنها را به بخل وادار كرد و 
بخيل شددند. به بريدن از 
حويشاوندان وادار كرد واز 
خويثاوندان بريدند. به بدكارى 
وادارشان كرد و بدكار شدند. 

6 ألْحَريصٌالَّذَى يَطْنُبُالمكْسَبَةَمِنْ 
حريص أن است كه سود به نامشروع 


جويد. 


لأتحْمَدَنَأَحَدأ عَلىْ فضل الله وَ لاتَدْمّنَ 
أحَدا على ما تك انق اله 
أيَسُوقُه إَِيِكَ حِرْصٌ حَريص و لأتَرُدُهُ 
عَنْكَ كَرْاهَة كاره. 

رضايت هيج كتن رابا حمتمكين 
كردن خدا مجوى و هيج كس را به 
واسطة تفضلى كه خدا كرده ستايش 
مكوى و هيج كس را براى أن جه 
خدابه توندادهمذمّت مكنكه 
روزى خدارا حرص حريص سوى 
تو نم ىكشانئد و نارضايت نارضايى 
أن را از تو دور نمىكند. 


0 ع 


بَْرَم إبْنُ آدَمْوَ يَشَبٌٍّمِنْهُ انْنَتان: 
احرص عَلى المال وَ الحِرْصٌ عَلَ الْعُمْر. 
فرزند ادم بير مى شود ودوجيزازاو 
جوان مى شود: حرص مال و حرص 
عمر. 

إفْتَرَبَتِ السَاعَة و لايَرْدادُ النَاسٌ 
عَل الدَنْيَا الأحرصاً وَلاتَرْدادُ مِنْبُ إل 
بُعْداً 
رستاخيز نزديكى شدةاست وأز 
مردم به دنيا دائماً بيشتر و دنيا ازآنها 


دورر مى سود. 
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8 حرمت: الحزامَة 
0 حُرْمَةٌ مأل الْمسْلم كَحُرْمَةٍ ة 


ص م 


4 خُرْمَةٌ نساء المجاهدينَ عَلَ 
0 نجل 
أله َوُه فيم لوكت لَه يم 
الْقَيِامَةَ فقيل لَهُ لَه قَدْ خائَكَ فى أَهْلِكَ فَحُدْ 
مِنْ حَسَنأتِه ما شِدْتَ فَيَأَخُُ من عَمَلِهِ ما 
شَاءَ فا ظء ظنك؟ 

رفتهاند بر آنها كه باز ماندهاند مانند 
حرمت مادراتشان است وهركس از 
بازماندكان كه سريرستى خانواده 
يكى از مجاهدان را به عهده كيرد و 
نسبت به آنها تجاوز كند روز قيامت 
اورابه ياى دارند وبه مجاهد كويند: 
وى به خانوادة تو تجاوز و خيانت 
كرد. از كارهاى نيك وى هر جه 
مى خواهى بركير و وى از اعمال او 
هر جه خحواهد فركيزنة: جه فكر 


8 حسد: الحَسّد 


6 ذْاحَسَدْمْفَلاتبِهُواوَإِذْا ظَتَنْمقَلا 
تحَمَقُوا و إذا وَرَنمم َاوْجحُوا. 

وفتى دحجار حسد شديد تعدى 
نكنيد و وقتى كمان برديد آن را 
تحفق نبخشيد و وقتى جيزى را وزد 
مىكنيد جيزى بر أن بيفزاييد. 
اقل النّآس ده الحْسوة. 

لذت حسود از همه كس كمتراست. 
٠‏ إن لْحْسَدَليأ كل سنا تِكَاتا كل 
النَارُ الحطبّ. 

حسد نيكىها را مى خورد جنان كه 
أتش هيزم را مى خورد. 

4 إِيَاكنْوَ الْحْسَدَ قَإِنَ الْحْسَدَ يَأكُلٌ 
الْحْسَناتٍ كما يَأْكُلُ التَارُ الحَطب. 

از حسد بيرهيزيد زيرا حسد كارهاى 
نيك را مى خورد جنان كه اتش هيزم 
را مى خورد. 
ا سِكَْتا كزالتاة 
سند لصَّدقة 7 4 ) المقطيئّة كما 
يُطى الماءُ النَارَ. 


حسد كارهاى نيك را مى خورد 


_ 


جنان كه اتش هيزم را مى خورد و 


واه 


ضذاقة كناه را نابوة م كنل ينان كه 
آب آتش را خاموش مىكند. 

سد يُفْسِدُ الامَانَ كا يُفْسِدُ 
الصَّيرٌ الْعَسَل. 

حسد ايمان را فاسد مىكند جنان كه 
صبر تلخ عسل را فاسد مىكند. 

١‏ الْغِلَوَالْحَسْدُيْكُلانِالْحَسَ'اتِكَا 
تَأْكلُ انك الْحَطبّ. 

كينه و حسد اعمال خوب را 
مى خورد جنان كه آتش هيزم را 
مى خورد. 

5ك الْحْسَدُ أن يَغْلبَ الْقَدَرَ. 

نه آنانبت كه حسدبر تقد يرغالب شود. 
7 كي دَمَحَسُو 
حَدَدة ما يكل باللسان أن يعمل 
اليد 


- 
2 -ٍ 


#١01 8# صرلل‎ 


همه فرزندان آدم حسوديل واحسد 


تكويد وبه دست عملى نكند 


زيائنش تمى زيد. 


#ا حسرت: الحَشْرّة 


8 سَذَلنَاسحَسْرَ مَيوْمَالْقيامَِرَجُلُ 


نكَتَهُ طَلَبُ العلم فى الدّنيا َلمْيَطلبِه َ 
رج لماع به صن تيقة مذ 
دوله. 

دو كس روز رستاخيز از همة مردم 
بيشتر حسرت مى خورند: يكى 
مردى كه در دنيا براى طلب دائش 
فرصت داشته ولى به جستجوى أن 
يكى ديكر مردى كه 
ات ات و شاكرد 


وى از آن بهرومتلد تدده ولى او 


بى بهره مانئده است. 

0 ما مِن ساعة ع بين آَم يد كر 
الله فيا إلأْحسَر ئها َم الْياة 
نككذرد مكر روز قيامت برآن حسرت 


خورد. 


8 حفظ : الحفظ 

7. من حَفظ ما بَيْنَ لحيّئِه وَ ما بَينَ 
رجْلَيْهِ دَخَلَ الجنّة. 

هركه دهان و عورت خويش نككه 
دارد. بهشتى شود. 


.م 


/المم” .١‏ . مَنْرُزْقَ مِنْ مَىْءِ وَأ ور هث. 


فلا9١‏ يو 


هركه حجيزى نصيبش كردواند در 


حفظ آن بكوشد. 
8 حق: الحَقّ 
84 أُنْقَ التّاس مَنْ قال الْحَقَّ فِما لَهُوَ 


ازهمه مردم برهيزكارتر آن كس 
است كه حق را بر نفع و ضرر خويش 
بككويد. 

4 إن لصاجب الْحَقّ مَقالاً. 

انكه حق دارد كفتارى مؤثر دارد. 
ا إنَلِلشَيْطانٍ لهاب نِآدَموَلِلْمَلِكِ 


8 


ع رع 


لد فَأْمَا لَه الدّء ن فَإِيعادٌ بالشرٌ و 
تَكْدنة يت 
الْخَيْر وَ تضديق باحق قَنْ وَجَدَ 

فَليَمْل أَنَّهُ 5500-00 
موود الأخرئ فَلْيتَعَوَدْ باللّه مِنَ 
الشيْطان. 

شيطان به آدميزاد نزديكى اى دارد و 
خداوند نزديكىاى. نزديكى شيطان 
وعده به بدى و تكذيب حق است و 


نزديكى خداوند وعده به نيكى و 


تصديق حق است هر كه جنين حالى 


در خود يافت. بداند كه از جانب 
خداوند است واورا سياس كذارد و 
هركه حال ديككر را در خود يافت از 
ا ينأه ببرد. 

١1‏ إذَّأَحَرِج عَلَيكُْ حو الصَمِيفين: 
ليت وَ المأَةِ 

شمارااز حق دو ضعيف به سختى 
بر حذر مىكلم: يتيم وزن. 

455 قل الْحَقَّ وَ إِنْ كان مُرَا. 

حق را بكو وكرجه تلخ باشد. 
لاْتعَنَ أَحَدَكُمْ مَهابَةٌ النّاسِ أَنْ 
يَقُوم بالحَقّ إذا عَلِمَهُ. 

ترس مردم شمارا ازرعايت حقى كه 
مى دانيد باز ندارد. 

4. صل مَنْ قَطَعَكَ وَأَحْسِنْ إلى مَنْ 
أساء إِلَيِكَ يِكَ وَ قل الحَقَ وَ لَوْ عَلَ نَفْسِكَ. 
با هر كه از تو ببرد بيوند كير وبا انكه 
باتو بدى كرده نكويى كن و حق را 
بكو كرجه بر ضرر خودت باشد. 
6" . َيْل لمن استطال عَلى مُسْلِمٍ 


التقص حَقُّ 


[سهل انكارى در يرداخت نمايد] و 


ذلكاء 


حق اورا بكاهد. 
ااا الإشلام 
َكَل الَقَضَتْ ل هيد اا 
الى تلها قطُن تفضا الحكْموَ آجءُ 

الصّلاة. 

دستاويزهاى اسلام يكايك شكسته 
مى شود و جون دستاويزى شكسته 
شد مردم به دستاويز بعدى حِدف 
مىى زنند. نخستين دستاويزى كه 
شكسته مى شود. حكومت حق 
احيية وااخرينة: تماز است 
لأتَدَعَنَّ حَقَا لِغَدِ فَإنَ لكل يم ما 


. 
م 


كارى را براى فردا مكذار كه هر 
روزى تكاليف خويش را دارد. 


© حكمت: الحكْمّة 
4 إ إن الحكّة تَزيدُ الشَّرِيف عرفا 
حكمت شرافت شريف رافزون 
مىكند. 

0 > #ى و2 9 كود 1 
9 إن الله يخيى القلوب اليه بتور 
المحكنة كما يحي الأض بوايل السَّماء. 


خذداوند دلهاى مرده را به تور 


حكمت حيات مى بخشد جنانكه 
زمين را به باران آسمان زنده 
مى سازد. 

٠‏ الْيِكْنَهُ ضَالَّهُ لمن يَأَحُدهاممّنْ 
يعَهاوَ لأثبالي في أي وعاءٍ خَرَجَتْ. 
حكمت كمشدة مؤمن است ازهركه 
بشنود فراكيرد واهميت ندهد كه از 
كجا آأمدة است. 

راس الحكة مخافَهٌ اللّه. 

اساس حكمت. ترس خداست. 
رس الحكة مَعْرِقَهُ الله 
اساس حكمت. خداشناسى است. 
كَلِمَهُ الحكَة ضَالَّهُ كل حكيم. 
كفتار حكمتاميز كمشده عير 
خردمنديست. 

4 كمه الحِكمَةِ ضَالَهُ الموْمِنِ فَحَيثُ 
وَجَدَها فَهرَأَحَقُ يها. 

سخن حكمتآميز كمشده مؤمن 
است وهر كجابيابدش بدان 
شايستهئر است. 

6 لأتَضَعُوا الْمكَْة عند غَيْرِأَهْلِها 
تَظلِمُو هاو لأمتَعُوها أَهْلها فَتَظلِمُوهُم. 
حكمت به نااهل مسيباريد كه بدان 
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ستم م ىكنيد واز اهلش باز نداريد 
كه به أنها ستم مىكنيد. 
1-مماأْهْدَى الم ِالمسْلِمُلأخيه 


ار 


َفْضَلَ مِنْ كَلِمَةِ حكمّة يَرِيدُهُ الآ لله مها 


م- 


00 


هريه 


هُدىٌ أو يده بها عن رَدى. 

مرد مسلمان به برادر خويش 
هديداى بهتر از سخن حكم تت آميزى 
كه خدا به وسيلة أن هدايت وى 
افزون كند يا خطرى از وى بككرداند 
نتواند داد. 

7 مَنْ أَخْلَصٌ لِلّهِ أرْبَعينَ صَباحاً 
لسانه. 

هركه جهل صبحكاه خاص خدا 
شرو عبطا كيه اقل 
وى بر زبانش جارى شود. 

عَرِيبَتانٍ كَلِمَهُ حك مِنْ سَفِيه 


3 


فَاغْمِدُوها. 


دو ججير عجبيبيبتب اشَتت:* س حير 


8 حكومت: الحكومة 
.كما تكؤنوا يُوَلىَ عَلَيْكُم. 


8 حلال: الحلال 


2 م6 و ان 2 
1٠‏ إنَّئحَرَمَ الحلال كَمُحَلّلٍ الحرام. 
انكه حلال را حرام مىكند مانند 
١‏ امن عَبْدِ إسْتَحْيئ مِنَ الحلال إل 
ابْتَلاه اللَهُ بالحرام. 
هركه از حلال شرم كند. حدا وى را 
به حرام مبتلا كند. 


٠.‏ م م6 ل وم 


م أْلَنْياخُظْرٌَ حُلْوَ يه م نَاكْتَسَسبّخيها 
مالاً من جِلَّهِ وَ أَنْققَهُ فى حَقَّهِ أثابَهُ الله 
عَلَيهِ وَأَوْرََهُ جَنَهُ وَمَنِ اكْتَسَبَ فيها 
مالاً مِنْ غَيْرٍ جلَّه وَأَلْفَقَهُ فى غَيْرٍ حََّه 
حَلّهُ اللَهُدارَ المُوان. 

دنيا شيرين و دوست داشتنى است 
هركه در دنيا مالى از حلال به دست 
أورد وبه حق خرج كند. خدايش 
ياداش دهد وبه بهشت در أورد. هر 


كه مالى از غير حلال به دست أ ورد و 
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به ناحق خرج كند خدااورابه جهنم 
در أورد. 


إع م 


7 تَلانَهُ يَتَحَدنُونَ في ظِل الْعَرْشِ 


آمِنِينَ وَ النَاسٌ فى الجساب: رَجُل ل 


تَأَخُدْهُ فى الله لَوْمَهُ لانم وَرَجُلْ ليد 
يَدَيْهِ إلى مالايحلٌ لَه وَرَجُلُ ل يَنْظْر إلى 
ماحَدَم اللّهُ عَلَيْه. 

سه كس در سايه عرش أسوده كفتكو 
م ىكنند و مردم كرفتار حسابند: آنكه 
در راه خدا از ملام تكران باك ندارد 
وآنكه دستهاى خود را به انجه براو 
حلال نيست دراز نكند وكسى كه به 


أنجه خدا بر او حرام كرده ننكرد. 


للا حياأ: الحياء 


5 إِسْتَحْيُوا مِنَ اللَّهِ حَقَّ الْحمياء مَنِ 
اسْتَحْيِى عو الله حَقََ الْحَياء فَلَحْفَظ 
رأ و نااوعن:ولتحقط البط :ونا 
حوئ وَليَدْكُرٍ الَوْتَ وَ الْبَلء وَمَنْ أََاة 
الآخِرَةَ تَرَكَ زينَةَ الحاةٍ الدّنيا فَنْ فَعَلَ 
از خداوند جنانكه شايسته است 


شايد شرم كند سر و اعضاى خود را 
ازكناه نكه دارد وشكم و متعلقات 
آنراازناروا حفظ كند و مرك وبلارا 
به خاطر داشته باشد وهركه نعيم أن 
جهان را خواهد زينت اين جهان را 
ترك كند و هركه جنين كند از خدا 
جنان كه بايد شرم كرده است. 

6" نَاللَدتَعالوْحَبيٌ ستريب اليا 
وَالسّمْرَ قَإذَا اغْتَسَلَ أَحَدُكُمْ فَلْيَسْتَت. 
خداوند باحيا و بردهبوش است و 
حيا و يردهيوشى را دوست دارد. 
بس هنككامى كه يكى از شما غسل 
مىكند خود را مستوركند. 

71. أوصيكَ أَنْ تَسْتَحِىَ مِنَ اللّه كها 
نشتحي من اَل الصايع من قؤيل. 
هارن مىكنم از خدا جنان 
شرم كن كه از مردى يارسا از كسان 
خود شرم مى كنى. 


الى 


3 ألمياء خَبْرُ كلّه. 

حيا سراسر نيكى است. 

4 الحياء شُعْبَهٌ مِنَ الإيمان. 
جا عوافى ان ايعان ابريت 


م8 


8 ألحماء لأيأني | بير 


زا0كا. 


از حيا جز نيكى نمىأيد. 

"٠‏ امن الإيمان رااان فى الجن 
وَالْبَذَاءُ منّ الجفاء وَ الجقَاءُ فى النَار. 
عاااولواك ابماة اتيك وبايماة كر 
تيعد امت ويدنناق ا حقوت 
است و خشونت در جهنم است. 
أَلَياء هر الدين كُلّهُ 

حيا تمام دين است. 

1 المبَاءوَ الإهانقرٍ ِاجميعاقإذَارُ فعَ 
أَحَدُمُا رُفِعَ الْآحَدُ. 

حيا وايمان قرين يكد يكرند اكر يكى 
از ميان برخاست ديكرى هم برود. 
7" . لو كان الحَياء رَجُلاً لكان رَجُلةٌ 
صالحاً. 

اكر حيا مردى بود. مرد شايستهاى 
بود. 

17 .ماكانَّالْفُحْتُ فى عَئْ مقط اانه 
وَلاكان الَْياء في عَيْءٍ قط إلا زان 
بدى و بدزبانى درهر جه باشد أن را 
خواركند وحيا درهر جه باشد أن را 
زينت دهل. 

"مم نلق جِلْبابَ الْمَياءِقَلاغِيْبَةَلَهُ 


هر كه يردة حيا بدرد. غيبتش رواست. 


م مأ 


05 مَنْ لأيَسْتَحْبِي من الناس 
هركه از مردم شرم ندارد از خدا شرم 
إذا ل تَسْتَحْيي فَاصْنَعْ ما شِنْتَ. 
وقتى حيا ندارى هر كار مى خواهى 
بكن. 


ها حيله. مكر: الحيلة 


م2 2 ع 


مر لايَدْخْل الْجنَةَ خَبٍّ وَ لا بخيل. 
حيله كر و بخيل به بهشت نمى روند. 
6 لَيْسَ مِنَامَنْ غَشضّ مُسْلِمَاأَوْضَرٌَهُ 
أ شاكَرَة. 

هر كين يدناك بقلت كلك ينا بهاذ 
قورع انها ارى حل كنازنا ليت 
٠‏ للْهُمَقَأَعْو دبك مِنْ خَليلٍ ضاكر 
عَيناه رياني وَ فَلبُهُ يْغاني إن رَأئ 
عن تنا ون رائئ حك أذاعها: 
عد اند لات باه من يرم ان دوسيت 
حيلهباز كه ديدكانش مرا مى بيند و 
دلش مراقب من است. اكر نيكى 
ببيند مستور سازد و اكر بدى بيند 


مشهور سازد. 


0 


١‏ لاما أَخَاكَ وَلامَازِحْهُوَ لا تَعدْهُ 
با برادر خويش حيله مكن و بااو 
مزاح مكن وبااو خلف وعده مكن. 
من عَشَنافَليْس مِناءألَكْدُو الداع 
فى الثار. 

هر كه با ما نادرستى كند از ما نيست 
مكر و خدعه در جهنم است. 

717 . مَنْ غَالّبَ اللَهَ غَلَبَهُوَمَنْ خادع 
هر كه با خدا زورازمايى كند خدا بر 
اوغالب شود وهركه باخدا فريبكارى 
كند خدا سزاى فريبش دهد. 
4+“ أَلْ4 وَ الْحَديعَةٌ عَهُ وَ الْخِيانَة فى 
التَار. 


مكر وفريب وخيانت درجهنم است. 


2ع + في 


6. من قَتَلَ عطفوراً عَبَعاً جاء يَوْمْ 
الْقِيِمَةِ وَ لَهُ راح عِنْدَ الْعَرْشِ يَقُول 


رَبّ سَلَّ هذا في قَتَلَنيِ فى غَيْرِ مَنْفَعَة. 

هر كه كنجشكى را بيهوده بكشد روز 

قيامت بيايد و نزد عرش فرياد زند و 

كويد: يروردكارا از اين ببرس براى 

جه مرا بىفايده كشت. 

111. مَنْ قَتَلَ عُطْفُوراً غير حَقَ سَأَلَهُ 

اللَهُ عَنْهُ د يوم القيامّة. 

هر كه كنجشكى رابه ناحق بكشد 

خدا روز قيامت از وى بازخواست 

كند. 

/ا١.‏ مَنْرَجِمْوَلَوْذَبِيحَةَعْصْفُورِرَمَهُ 

الله يوم القِيامَة 

هر كه رحم كند اكرجه نسبت به سر 
يدن كنجشكى باشد خدا در روز 

قيامت او را رحم كند. 

4 ما مِن دابَّةِ طائر وَ لا غَيْرِه يفل 
ِغَيْرَ حَقّ إلا سَيُخاصِمُهُ يَوْمَ الْقيمَةِ. 

هر حيوان يرنده يا غير آن به ناحق 

كشته شود روز قيامت با قاتل 


7 


#ا خاموشى. سكوت: ألصمت 

79 اأَلصَّْتُ حِكَمَ وَ قلي فاعله. 
خاموشى خرردمندىاست و 
خاموشىكزينان كماند. 
أَلصَّنْتُ أَرْقَمُ العِيادة. 
خاموشى والاترين عبادتهاست. 
١‏ الصَّفسْرَ ْنْللْعالموَ-َ 


خاموشى زينت داناويرده 


سَعْرْجاهل. 


تادانسيت:. 


لص أَلصَّنْتُ سَيّدُ الْأَخْلاقِوَمَنْ مَرّحَ 


خاموشى سرور اخلاق است و هر 
0 كير 

3437 قُولُوا خَيْرا تَعْتَمُواوَ اشكنُوا عَنْ 
20-0 


خيرى كوييد تا بهره بريد وازشر 


خاموش مانيد تابه سلامت رويد. 
744 مَنْ صَمَتَ نجى. 

هر كه خاموش ماند نجات يابد. 
0 من ست نر يَسْلِمَقَيَأْرّم الصّمْتَ. 
هركه دوست دارد به سلامت ماند 
خاموشى كزيند. 

7 أل العبادَةِ الصَّمْتٌ 

نخستين مرحلة عبادت خاموشى 
است. 

47 مَنْكانَ يُوْ ِنبا للِّوَ الْيَْمِ الآخرٍ 
َلْيمَلُ خَيرأ وَلْيَصْمُتْ. 

هر كه به خدا وآخرت ايمان دارد. 
به نيكى سخن كويد و خاموش ماند. 
10 هر النساءٍ إلى ابْائِهِنَوَرِضَاهنٌ 


466 


رضايت انها سكوت است. 

ررحم الله عَبْداً قال خَيْرا فَمَمَأَوْ 
خدارحمت كند بندواى راكه سخن 
نيك كويد و غنيمت برد يااز 
بدكويى سكوت كند و سالم ماند. 
السّكوتُ خَيْرٌ من إملاء الشّدٌ. 
خاموش بودن از القاى شر بهتر 


اسث. 
١‏ سكُوتُ اللّسان سَلاْمَهُ الانسان. 


اندة: 


خانه: الدّار ‏ البيت 


5 ثلاث مُنْحِياتٌ: تَكف لسائكَ وَ 
تبكي عَلى حَطِيئَتِكَ وَ يَسَعْكَ بَيْنْك. 

بن محيدنن تداك ابت انان وه 
رانكه دارى. بر كناه خويش كريه 
كنى و در خانه خويش مقام كيرى. 

161 ثلاث مِنْ نعي الدّنياوَ إنْكانّ له 
عير ا: مَْ كب وَطِىء وَ المأ الصَّالَهُ 
وَالََْزِلَ الواسع. 

سه جيز ازنعيم دنياست. اكرجه دنيا 


3 
ينا 


رأ نعيمى نيست: مركب راهوار و زد 
بارسا و خانة وسيع. 

4 جار الدار أَحَققُ بدارٍ الجارٍ. 
متنا نه خفانه ذو تون كدان انه 
مقدم است. 

66 غَسْلالْإناءِوَطَهارَةالْفِناءِيُو رئانٍ 
الغنى. 

شستن ظرفها و ياكيركى دركاه. ماية 
7 لكل شَيْءِرَكاةوَرَ كا ٌالَارِبَئْثُ 
هر جيزى را زكاتى هست و زكات 
انه اعلا ق نتونينا تكتانة انيت 

١617‏ . مَنْ باع دارا م 
مِئْلها ل يُبارَكْ لَهُ فها. 
هر كه خانهداى فروشد وبا قيمت آن 
خانه ديكر نخرد بركت نيايد. 

.م مَنْ باع عفْرّدار مِنْ غَيْرٍ ضبرورَة 
سَلْطَ اللَهُ عَلى مها تالفاً يْلِقُهُ. 
هركهبدون ضرورت خانهاى را 
فتسفرو كن حا قلف وان را 
بكمارد كه قيمت أن را تلف كند. 


0 تَبِنُونَ ما لاتَسْكنُونَوَ تَجْمَعُونَ ما 


7١١ 


عرمم العوم 9 ل 7 

لان كلون و تاملون ما لاتدركون. 
خانهها مى سازيد كه در آن سكونت 
نمىئكزينيد و جيزها فراهم مىكنيد 
كه نمى خوريد و آرزوها داريد كه 
بدان نمى رسيد. 

ب يمه ون و8 #8 مه 35 

٠‏ المشجد بيت كل بق. 
مسجد خانة هر يرهيزكار است. 
0 إذا أراد أَحَدَكمْ أَنْ يَبِيعَ عِقَارَهُ 
فَلِيَعْرضه عَلى جاره. 

وقتى كسى بخواهد خانه ياملىك 
خويش را بفروشد بايد نخست به 


همسايه خويش ييشنهاد كند. 


#ا خبر: الخبر 

الل الصَّايحْ يَجِيءٌ به الرجُل 
الصاح وَ الْخَبرُ السّوءُْ يجِيءٌ بهِ الرّجُل 
الصو ظ 

خبر خوب را مرد خوب ارد و خبر 
بد رأ مرد بد. 

1 لئس الْحيركَامعايئة.إنَاللّهتَعالى 
خْيرَمُوسئ يما صَنَع قوم فى العِجلٍ 
َلَمْيَلَقَ الألواح. فلا عايَنَ ما صَنَعُوا 
آلقَ الآلواح فَانْكَسَرَث. 


خبر جون معاينه نيست. خداى والا 
به موسى رفتار قومثش را دريارة 
كوساله خبر داد و الواح را نيفكند و 
جون رفتارشان را به عيان ديد الواح 
راسفكنة و يتكيت: 


© خدا: الله 

إن لِلَهتَبارَكَ وَتَعاان سَبْعِينَ ألف 
ججاب مِنْ نور وَ ظَلْمَةب 

همانا براى خداوند هقتاد هزار 
حجاب از نور و ظلمت است. 

6" ماتَرَك عَبْدَ للّه أمراً لايَعر كه إلة 
لله إلعََضَهُ اللَهُ مِنْهُ ما هْرَ خَيْرٌ لَهُ 
مِنْهُ في دينِه و دنياه. 

هر كه خيرى را براى خدا ترك أن 
بكند كه جز براى خدا ترك ان نكند 
خدا به عوض أن جيزى كه براى 
دين و دنياى وى بهتر باشد بدو 
بدهد. 


<2 


50 ل عر 42 2 
.الامو ركلهاخير شرهامنالله. 
همه جيزها. از بد وخوب. از جائب 


7 أجلوا الله يَغْفِوْ لَكم. 


7ه 


خذا زامتاكن كيونا شما را بام 
4" اإحْنَظ الله تجزهُ آمامَك. 


جانب خدا را نكه دار تا هميشه وى 


رأ 5 زوسرو بينى . 
5" .ذا ناك اللَهَمالاًكَليرَأَئَكْنْمَة اللّه 
عَلَيْكَ وَكرامَته. 


اكآر خداوند جيزى به تو داد بايد 
نشان نعمت وكرم وى در تو يديدار 
شود. 

إذا أراد الله عبد ِه الْخَيرَ عَجَّلَ لَهُ 
العُقُوبَةَ فى الدُنْيا وَ إذا أرادَ اللّهُ ِعَبْدِه 
يَْمَ القِيامة. 

وقتى خداوند براى بندهة خويش 
نيكى خواهد كيفر او را در دنيا 
مى دهد و وقتى براى او بد خواهد 
كناه وى را مم كذارد كه در روز 
رستاخيز كيفر دهد. 

ا 
حُلَاءَهُمْ وَ قَضئ بَ: يتنك عُلمائهُ و جَعَل 
المال فى سمَحائِهم و إذا أرادَ بقَوْمٍ مد 
ون عن نيت تعن كه نهم 
جُهَاهُمْ وَجَعَلَ المال فى جحَلائَهِم. 


وقتى خداوند براى قومى نيكى 
خواهد خردمندانثان را بر انها 
فزهاتروا سازة:و وا تشمند اكاك ميان 
أنها قضاوت كنند و مال رابه دست 
بخشندكان دهد و وقتى براى قومى 
بدى خواهد سفيهانشان را بر انها 
فرمانروا سازد و نادانان ميان أنها 
قضاوت كنند ومال رابهء دست 
بخيلاتشان دهد. 

إذاَرادَ اللَهُبقَوْم شو جَعَلَامْرَهُمْ 
إلى مُعرّفييم. 
وقتى خداوند براى مردمى بدى 
جواهد كارشان رابه دست 
اسرا فكارانشان مى سبارد. 

يفضل .إذاآر ادَاللَهبِعَبْد خَيْر أْجَعَلصَنائعَهُ 
وَمَعْرُوفَهُ فى أَهْلٍ الحفاظ وَ إذا أَرادَ الله 


م 4 ا 0 أي 
إى ”| - ام . 
بعبد شر جَعَل صَنائعَه وَ مَعْروٌقَهُ فى 


غَيْرِ أَهْلِ احفاظٍ. 

وقتى نخدا براى كسى نيكى خواهد 
سروكار او بامردم حوقشناس 
مى افتد و موقعى كه براى كسى بادى 
خواهد سروكار اوبامردم حق 


ناشناس مى افتد. 


(م0 4 


1١/4‏ .إذالراءاللمقوْمٍخَي اهم 
َكل جاه قإذا تكلم الَقيه وح وَجَدَ 
أغواناً وَ إذا تَكَلَّمَ الجاهل فُهِرَ وَ إذا لراد 
اللَهُ بِقَوْمٍ عَرَأ كَثَرَ جُهَاهُمْد كَل 
فُقَهَاءَهُمْ َإذا تَكَلَّمَ الجاهل 5 
وَ إذا تَكَلّم اَْقيهُ ُهِرَ. 

وقتى خدا براى قومى نيكى خواهد 
دانايان انها را زياد و نادانهايشان را 
كم كند تا هنكامى كه دانا سخن كويد 
ياريش كنند و موقعى كه نادان لب 
كشايد مغلوب كردد و وقتى براى 
قومى بد خواهد نادانهايشان رازياد 
و دانايان انها راكم كند تا هنكامى كه 
نادان لب كشايد ياريش كنند و وقتى 
دانا سخن كويد مغلوب كردد. 

6 إذا أراد اللَّهُأَنْ يُوقِعَ عَبْدأأَعْمن 
وقتى خداونئد خواهد بندهاى راازيا 
در اورد رامهاى جاره را بر او ببندد. 
“ا اإذاار را داللَّهَُنْضَ عَبْدِيَاَرْ ضٍجَعَل 
لَه فيها حاجَة. 


وقتى خداوند بخواهد بندهاى رأ در 


سرزمينى بميراند براى وى در أنجا 


حاجتى يديد مى أورد. 

7 إذا أَرَدْتَ أن يحِيَكَ اللّهُ فَابْعَض 
الدّنْيا و إذا لَرَدْتَ أنْ يحِيَكَ النَاسُ آنا 
كان عِنْدَكَ من قُضُوها فَانْبِدَهُ الهم 
ار مى خواهى خذدا تورادوست 
دارد دنئيا را دئمن دار واكر 
مى خواهى مردم تو را دوست دارند 
أنجه از زوايد دنيا دارى بيش أنها 
بريز. 
سَئَلْتُجبريل:هَلْترىرَبّكَ؟ قال: 
إن بين وَبَيْنَهُ سَبْعِينَ حجابا مِنْ نور لَو 
رَأَيْتُ أذناها لاحم و 

از جبريل يرسيدم: آيا يروردكارت را 
مى بينى ؟ كفت ميان من واو هفتاد 
يرده را بنكرم خواهم سوخحت. 
8 شر اناس مَن اَم الله ف قَضائه. 
بدترين مردم آن كس است كه خدارا 
در قضايش متهم كند. 

شر الّاس الذى يَسْأل باللّه ثم 
لايغطى. 

بدترين مردم أن كس است كه به نام 


خحدا ازاو يخواهند وتدذهكد. 


وء.؟ه 


.4١‏ صَدَقَ اللَهُ فَصَدَفَهٌ 

خدا راستكوست با اوراست باش. 
5م من أَهانَ سُلْطانَ اللّهأَهائَهُ اللَّهُوَ 
مَنْ أَكْرَمَ سُلْطانَ اللّه أَكْرَمَهُ اللّهُ. 
هركه قدرت خدارا خوار كند 
خدايش خوار كند وهركه قدرت 
خدا راكرامى دارد خدايش كرامى 


دارد. 


و 


وى و 


١ 47‏ مَنْيرِ دا للَهِبِهِ حَيراء يَُعَهْهُ في الدين 


7و عمو 
٠. -‏ 83 
رسدهة. 


وه 

خدا براى هركه نيكى خواهد وى را 
در كار دين دانا كند و راه رشاد را به 
او الهام كند. 

8 . مَنْأَطْبَحَوَهَتُه غَيُ اللّهفْلَيِسَمِنَ 
الله في قَيْءٍ ومن أَطْبَح تنما 2 
هر كه روز اغازد و توجه او به غير 
خدا باشد با خداكارى ندارد وهركه 
روزاغازد و به كار مسلمانان توجهى 
نداشته باشد. مسلمان نيست. 
١‏ . إستَخي مِنَ الله إسْتِخحياءك مِنْ 
لون ضالحى عَشِيرتك. 


ازخدامانند دوتن ازخويشان صالح 


خود شرمكلين باش. 

71 إسْتَحْيُو امِنَ اللّه تعالى حَقّ الحياء 
فَإن الله قم كم أخلاقكم كا قَسَّمَ كسم 
تكد أوزافكٌ:. 

از خداوند جنانكه بايد ازرم داشته 
باشيد زيرا خداوند اخلاق شما را نيز 
مانند روزيتان ميان شما تقسيم كرده 
است. 

اماراً: ْعِمْعََْتفْسِكَكَ]أنعَم هما لله عَلَيْكَ. 
نعمتى راكه خدا به تو دادهازان 
بهره بركيريد. 
إعَلَمآنَالحَلائِقَلَو اجْتَمَعُواعَلْأَنْ 
000 يْطِيكَ | 
يَفيِرُوا عَلَيْهِ أَوْ يَضْرِقُوا عَنْكَ سَيْئا أراد 


الهأ يُصبَكَ به [ يذ يَعدِرُوا عَلى ذْلِكَ 
قَإذا سَئَلْتَ فَاسْأل الله وَ إذَا اسْتَعَنْتَ 
فَاسْتَعِنْ بالله. 

بدانكه اككر جهانيان بخواهند جيزى 


به ثو بدهلد و خذاوند تتحواهد 
نمى توانند و اكر جهانيان بخواهند 
جيزى راكه خداوند برائ تو 
خواشعه ار تو فم كنجد بم بواحيد 


بنابراين وقتى جيزى مى خواهى از 


#9٠١ 


خدا بخواه و وقتى كمكى مى جويى 


ا خداشناسى: ألمَعْرِ قَهُ باللّه 


ميو او 
الجَهل لاينْفَعُكَ م مَعَدُ ليل 5-7 
كثيرة. 

بهترين كارها خداشناسى است 
كارى كه با دائنش قرينست اتندى و 
تشيار آنا سووسد انيت روكارق كديا 
تاذائى :فرعميت نة«اتدى اتدصوة 
مى دهد ونه بسيار. 

"6٠‏ لوْخِفْمماللَمتَعالىْحَوَخْيِفَته لَُلَهمه 
الْعلم الذي لا جَهْلَ مَعَهُ وَ لو عَرَفُمٌ 
اللَهَ تعالى حَقَّ مَعْرِقَتِه لالت لِدُعائكُم 
الجبال. 

اأكر از خدا جنانجه شايسته ترسيدن 
ازاوست ترس داشتيد علمى كه به 
جهل آميخته نيست نصيبتان مى شد 
واكرخداراجانكه شايسته 
شلناختن اوست مى شناختيد به 


دعاى شما كوهها نابود مى شد. 


0١‏ خَصْلَتَانِ لَيِسَقَوْقَهامِنَالْبِرَمَيْءٌ 
الإريمان ياللّه وَ النَقْمْ لعباد اللّه. 
وومتهئلت: انيت كله سيكت ار ان 
نيست ايمان به خدا و سودمند بودن 
براى بندكان خدا. 


ع عام 


ا أَغْيدِاللَدَكََتَكَئر امُقَا نكن تَلاتراةٌ 


خداى را جنان يرستش كن كه كُويى 
اورامىبينى اكر تو اورا نمىبينى او 
تو را مى بيند. 
91 إن الله تعالى يقول يا بْنَ ادم تَمَكَغْ 
:1 دق أئنأ صَدْرَك غنى 0 
0 
فَقَرّك. 
خداوند كويد آدمىزاد وقت خود را 
صرف عبادت من كن نا سينة تو رااز 
بىنيازى ير كنم و فقررااز تو دور 
بانبو اك سمو تكن تور يفيت 
به دنيا مشغول سازم وفقرراازتو 
دور نكنم. 
غ1 . 1 تت اللّهَ فى عُشْرٍكَ وَ يُسْرِك. 
در سختى و سستى از خدا بترس. 
6 إ إن الله حي كنْتَ و أَنْيع السََّْة 


1ك 


الْحَسَنَةَ مَحُّهاوَ خالق الْنَاسَ بحُلق 
هركجا هستى از خدا بترس . به دتبال 
كناه. كار نيك انجام بده تا آن را محو 
كند وبا مردم خوشاخلاق و نيكو 
رفتار باش. 

لإرزء” زو سروس لوي ريم روم وي 
57 إذاخاف اللَدَالْعَبْدآخَافَ الله منْه 
كلَّ مَْءِ وَ إذا ل يَفِ الْعَبِدُ الله أَحافَهُ 
وقتى بنده از خحداى بثر سد حداوند 
همه جيز را از او بترسائد واكر بنده 


از خداى نترسد خداونداوراازهمه 


جيز بترساند. 


17 إِنَّكَ لأ تَدَعْ سينا اتَفاء اللّه إل 


َ 


أغطاك الله خَيراً منْهُ 

ار از ترس خدا از جيزى دركذرى 

خداوند بهتر از آن را به تو خواهد 

داد. 

8 ثلاث من أوتيون قدأ يلما 
وق آل داؤة: لْعَدْلَ فى الْعَضَبٍوَ 

الرّضاوَ الْقَصْدٌ فى الْفَقْرِوَ الْغنىوَ حَسْيّهُ 

اللّهِ تعالى فى السّرّ وَ الْعَلانِيَة. 


همان دارد كه خانواده داود داشتند: 
عدالت هنكام خشم ورضا واعتدال 
در فقر و تواتككرى و ترس ازخدا در 
اشكار و نهان. 

89 عَلَيِكَ بتَفْرَى الله عَرَوَجَلَ 
مَااسْتَطْعْتَ وَاذْكُرٍ الله عِنْدَ كل حَجَرٍ 7 


شَجَرء وَإِذا عَمِلْتَ سَيْنَةَ قَأَخْدِتْ عِنْدَها 


١ 


> ارج 


ةيالق وَالْعَلانيَهُ بالْعَلانِيَة 
ازاك عو ااغافل فياش و دارا 
نزد هر سلف و درخت ياد كن واكر 
بدى كردى به هنكام أن توبهاى كن 
نهان به نهان و أشكار به آشكار. 


َه ىا ملن 


1 


٠‏ سَلُوااللََكلمَيْ 

اللّهَ إنْ 1' َس 559000 . 
همه جيز حتى بند صندل رااز خدا 
بخواهيد كه ار خدا انرا ميسور نكند 
ميسر نخواهد شد. 

١‏ إنَاللَمتَعالىَلايُعَدّبُمِنْ عِبادوإلا 
المارِد المتمَرَدَ الذي عَلَى الله وَ أبى أَنْ 
تقول لاإلْدَإلذَاللّهُ. 

خداوند از بندكان خود جز سركش 
مغرورى راكهازاطاعت خذا 
سركشى كند و ازكفتن لاالهالاالله 


5ه 


امتناع دارد عذاب نم ىكند. 


-َ 
6. 


1 وما لاله ولاب 3 


مستور دارد. 


٠7‏ مماسَترَاللَّهُ عَلْ عَبْد فى الدنياذنيا 


َيُعَعرهُ به يوم :م الْقيامّة. 

وقتى خدا در دنياكناه بندواى را 
بيوشانيد در آخرت وى را بدان 
سرزنش نخواهد كرد. 

4 اذا أَحَتٌ اللّهُ عَبْداً قَرّفَ حّْهُ فى 
تُلُوبٍ الملأئكّة وَ إذا أَبْمَضَ اللَهُ عَبْدأ 
َدَفَ بُعْضَهُ فى كُلُوبٍ الملأئكة تُ يقذِفَهُ 
وقفتى خداوند بندهواى رادوست 
دارد دوستى وى را در دل فرشتكان 
جاى مى دهد و وقتى بندهاى را 
دشئشمن دارد دشمنى اورا در دل 
فرشتكان اندازد سيس أن را در دل 
أآدميان جاى دهد. 

أحَبٌالأَغمال إل الله الحُبٌ الله 


وَالْبْعْضُ فى اللّه. 


بهترين كارهاادز فتن جذا دويتى بو 
دشمنى درراه خداست. 

1 أَفْضَلُ الأغمال الْحْبَّ فى 
الْبْعْضُ فى اللّه. 

بهترين كارها دوستى و دشمنى در 
فال اسع 

/ا٠‏ 6 ١.م‏ زا َاللَأَحَبَاللُّلقَائَمُوَ 
مَنْ كرِة لقا ءاللّه كَرِةَ الله لقائّه 

هركه ديدار خذارا دوست دارد 
خدا ديدار وى را دوست دارد وهر 
كه ديدار خدارا ناخوش دارد خدا 
نيز ديدار وى را ناخوش دارد. 
١1-4‏ منْأَحَتّ لله وأَبَْضَ لله وأغطئ 
ِلَهِ و مَنَع لله فقَدِ اسْتَحخَلَ الإمان. 

هر كه براى خدا دوست دارد وبراى 
خدا دشمن دارد و براى خدا عطا 
كند و براى خدا منع كند به كمال 
ايمان رسيده است. 
نَاللَهتَعالىلَيَْمِي عَبْدَهُالمْْمِنَ 
من الدنا رهن له كا لصون 
مَريضَكُم الطّعام وَالشَّرابَ تَحَافُونَ 


5 


دوست دارد او رااز دنيا يرهيز 
مى دهد جنانكه شما مريض خود را 
ازبيم مرض از خوردن و نوشيدن 
برهيرم دهبد. 

١ 5‏ َلتَائبُمِنَالدَنْبِكَمَنْ لاذْنْبَلَهُوَ 
إذاأَحَبَّ اللّهُ عَبِدأ [َيَضُرٌَهُ دنب 

كسى كه ازكناه توبه كند جنانست كه 


كناه نكرده باشد و وقتى خدا بندهاى 


وا “قوستث:دانقت كحتاة اويرا زينان 
تمن رقانك: 

١‏ ألَْْق كُلّْعِيالُ اللّه َأَحم إلى 
الله أَنْتَعُمْ لعياله. 


مردم همه عيال خدايند و 


محبوبترين كسان بيش خدا كسى 


باشد. 
0000 الله عَبْداً ماد الدُنْياكا 


حَدُكُمْ يحمي سَقِيسَهُ الماء. 
وقتى خداوند بندهاى رادوست 
دارد دنيا را ازاو منع مىكند حنانكه 
شمامريض خويش رااز نوشيدن 
أب منع م ىكنيك. 
١6‏ .إن لمتَحابّينَ فى اللّهِ فظِل الْعَرْشِ 


انها كه درراه خدا دوستى مىكنند 


در ساية عرش جاى دارند. 


4 ماأَحَبٌ عَبْدُ عَبْدا لله إلأأكْرْمَهُ 
ريه 


وقتى بندهاى بنده ديككررا براى خدا 
دوست دارد يروردكارش اوراكرامى 
كنك 

06. من أَحَبّ أَنْ يجدَ طَهُمَ الإيهانٍ 
َلْيْحتٌّ ال لأ يحيّهُ إلا للّه. 

هركه دوست دارد لذت ايمان 
بجشد كسى را دوست دارد واورا 
جز براى خدا دوست ندارد. 

طُو ب للسَابقينَإلىْظِلاللَّه الَّذِينَ 
إذا أَعْطُوا الْحَقَ قَبنُوهُ وَالَّذِينَ يحْكدُونَ 
لئاس بحُكيِهم لِأَلقبيم. 

خوشا انان كه زودتر از همه به سايه 
خدا روند أنها كه وقتى با حق روبرو 
شوند أن را بيذيرند كسانى كه براى 
مردم همان حكم كنند كه براق 


8 خدمت: الخدمّة 


١‏ أحَبٌ الْأَغْمال إل اللَهمَْأَطْعَمَمِنْ 


0 _ 


جُوع أو دقع عَنْهُ مَفْرما أو كَشَفَ عَنْهُ 
كرياً. 

بينوايى را سير كنند. يا قرض اورا 
ببردازند يازحمتى راازاو دفع 


. #عش#ر” كومسنى” 222 
.١ 4‏ خدمتك زوجتك صدقه 


صدقه است 
9 لَقَدْرَأَيْثُ ُرَجْلا َب ف الجن فى 
شَجَرَةِ قَطْعَها ص ظَهْرِ الطَّرِيقٍ كانت 


تُؤْذِى النّاس. 

مردى را ديدم كه در بهشت به 
درختى همى كشت كه مزاحم راه 
ا 


عراكم بسك الردواوسودازة مم 
نيكى براى وى ثبت كنند. 

١‏ ماحَقّفْتَعَنْخْادِمِكَمِرْعَمَلِهِفَهُوَ 
َجٌْلَكَ فى مَوازِينِكَ يَوْمَ الِيامة. 
هرجه ازكار خدمتكذار خويش 
سبى كنى ياداشى است كه روز 


قيامت در ميزان عمل نو دهند. 

7 أَحَت عِباد اللّه إلى الله أَنتَمُهُ 
لعِبادهٍ. 

از جمله بندكان انكس بيش خدا 
محبوبتر است كه براى بندكان خدا 


سود مند در اشت: 


8 خردمند: العاقل 


٠.‏ أفْلّمَ مَنْ رُزْقَ لبَا. 


أنكه خرد دارد. رستكار مى شود. 
للا حَليم إلا دو عَمْرَةِوَ لاحك إلآ 


بردبارى نيست مككر كسى كه لغزش 
اوت وى ع قرز 
كه تجربه اندوخته است. 

6. الْعَقْل آلف مَأْلدفٌ. 

عقل الف تكير است و الف ت يذير. 
7 إِسْترْشِدُوا العاقل تسد 

از خردمند رهبرى جوييد تا به راه 
راست برسيد و وىرانافرمانى 
نكنيد كه يشيمانى بريد. 


451١6 


ا خشم: القَضّب 

لِلثَارِبابٌ لأيَدْخُلمِْهُإلآمَْ شق 
غْيِظَهُ بسَخَط الله تعالى. 

جهنم را درى هست كه جز آن كه 
غيظ خويش رابه نارضايى خداى 
والافرو نشاند. ازان وارد نمى شود. 
لأسيو نَالشدَّدّ حمل الحجارَ دَانًا 


ره 


الشَدٌَأ 
أيا كمان م ى كنيد نيرومندى در بردن 
شك اقبت اويل سين انيت 
كه خشمكين شود و بر خشم خود 
غالب كردد. 

8 اجْتَنب الْغَضَبَ. 


از خشم بيرهيز. 

حرم النّاس أَكْظمُهُم للمَيِظِ. 
أن كه در فرو بردن خشم از ديككران 
بيش تر اسل اززهمهكس 
دورائد يش ثر است. 

١ع‏ ١.إذاعْضِبَأحَدُكُمْوكا‏ رقا تليق 
َإِنْكانَ قاعداً فلْيَضْطجع. 

وقتى يكى از شما خشمكين شود 
اأكمز اشيتادة اسنت شيل فى اكز 


نشسته اسة»: بخوابيد. 


إذا غَضيْتَ فَاسْكُت. 

وقتى خشمكين شدى. خاموش 
باش. 

17 .إشَْدَ عضب الله عَلِىَ مَنْ ظَلَممَنْ 
لايحجدُ ناصيراً غَيْرَ اللّه. 

أن كس كه بر بينوايى كه بجز خدا 
يناهى ندارد ستم م ىكند خشم خدا 
نسبت به او بسيار سخت است. 
210111111111 
مى خواهيد شما را به انكس كه از 
همه زورمندتر است رهبرى كنم؟ 
انكه هنكام خشم بهتر خود را نكاه 
مى دارد. 

١0‏ لاإ المَضَبَجرَ وقد ف جوف 
ابْنِ آَم ألا تَرَوْنَ إلى حمرَةَ عَيْنَيِهِ و 
انتفاخ أَؤداجه فَإذا وَجَدَ أَحَدُكُمْ شَيعَاً 
مِنْ ذلِكَ فَالأَرض الأزض. 

بدانيد كه خشم أتشى است كه در 
دل انسان مشتعل مى شود؛ مر 
نمىبينيد كه به هنكام خشم 
جشمهاى او سرخ و ركهايش متورم 


مى شود وقتى يكى از شما جنين شد 


1 


روى زمين! روى زمين! 

0 أل إنَ خَيْرَ لجال م‎ ١ 
الْعَضَبٍ سَريعَ الوّضاوَ شر الرّجال مَنْ‎ 
كانَ سريع الْعَضَبٍ بَطيء الرّضاء فَإذا‎ 
كانَ الرَجُلُ بَطى: الفَضَب بَطِىء الْقَءِ‎ 
وَسَريعَ العَضَب سريع الْيْء فَإنّها‎ 
بدانيد كه بهترين مردان آنست كه سر‎ 
به خشم آيد و آسان خشنود شود و‎ 
بدترين مردان أنست كه زود به خشم‎ 
أيد و دير خشنود شود. اكر مردى‎ 
دير به خشم أيد و دير خشنود شود‎ 
يا زود به خشم أيد وزود خشنود‎ 
شود. آن هم حيزيست.‎ 

807 إِنّ ألْقَضَبَ مِنَ الشَّيْطانٍ وَ إن 
الشَّيِطانَ خُلِقَ مِنَ التَارِوَ ها تْطْفا انكر 
بالماء َإذا عَضِبَ أَحَدُكُمْ فَلْيتوَضّا. 
خحشم از شيطان است و شيطان از 
اق عليه املدمى انق برا نه اتن 
خاموش توان كرد وقتى يكى از شما 
خشمكين شود وض وكيرد. 

١18‏ تلات مِنْ أَخْلاق الإمان: مَنْ إذا 


2 ب 1 يدْخْلّْهُ ع ل به في باطل وَ مَنْ 


ذأ رضي َيِه رضاء ين حو و من 


إذا قَدَرَ لَيَتَعاط ما لَيْسَ لَهُ 

سه جيز از لوازم انفان انك اكه 
وقتى خشمكين شد خشمش وى را 
به كار ناحق واندارد و أنكه وقتى 
راضى شد رضايش او را از حق دور 
نسازد و آنكه وقتى قدرت داشت 
بذائنجه حق ندارد. دست نبرد. 

9 لْعَضَبُ مِنَ الشّيْطانِوَ الشّيْطانٌ 
0 سن التار وَ الما 2 
از قيط ند است و شيطان از 


:0 َ 
فَالثَارَ قإذا 


اتشن 'اسنت بوانت اتش :زا ساموشق 
مىكند. وقتى يكيتان خشمكين 
شود. غسل كند. 
نيْسَالشَّديرالضرْعَتَإماالشَّدِيدُ 
نيرومندى به كشتى كرفتن نيست 
نيرومند آنكس است كه هنكام خشم 
عو ودارابيك 
11١‏ منص ار 
من يَحْ هجولل 

هر كه بر مصيبت صبر كند خدايشس 


عوض دهد وهركه : عشم خويش 


ؤلااكه 


بخورد خدايش ياداشس دهد. 
م بَهُ 
وَمَنْ حَفظ لساتهُ سَكْرَ اللَهُ عَوْرَةَ 

هر كه غعضب خويش باز دارد خدا 
عذاب خويش از وى باز دارد و هر 
كه زيان خويش نكه دارد خدا عيب 
وى را بيوشاند. 

١7‏ مَاتجَدَع عَبِدجُرْ عَدَأْفْضَلْعِْدَاللّه 
مِنْ جُرْعَةَ غَيْظ كَظَمّها ابْتِغاءَ وَجْهِ اللّه. 
هيج كس جرعهاى ننوشد كه نزد 
خدااز جرعه خشمى كه براى 
رضاى خدا فرو برد. بهتر باشد. 
4 م مامِنْجُرْعَةَأَحَبإلَ اللِتَعَالىْمِنْ 
مرْعَةِ عَيْظِ يَكْظِمُها عَبْد ما كَظْمَها 
عَبْدٌ إلا مََاً اللَهُ تَعالى جَوْقَهُ إيماناً. 

هيج جرعهاى نزد خدااز جرعه 
خشىمى كه بللدهواى فرو برد 
محبوب تر نيست. هر بندهأى جرعه 


6 وجَبَتْ تَحَّهُ اللّه عَلِىْ مَنْ غْضْبَ 


حَلّم 


كسى كه خشم أرد و بردبارى كند. به 


صف محبان خداست. 
00 إلَاللّه مِنْ 
عَةِ غَيِظِ كَظمَها رَجُلأَوْ جُرْعَةِ صَبْرٍ 
مُصِيبَة وَمَا مِنْ قَطْرَةِأَحَبَّ إلى الله 
من قطرَةٍ ضع أطريقث من حَشْيةَاللّه وَ 
قطرة م ريت في سبل ال 
هيج جرعداى نزد خدا از جرعه 
خشمى كه مردى فرو برد يا جرعه 
صبرى كه بر مصيبت نوشد 
محبو بتر نيست وهيج قطرهاى نزد 
خدا از قطره اشكى كه از ترس خدا 
ريخته شود يا قطره خونى كه در راه 
خدا ريخته شود. محبوب تر نيست. 


8م 
ل 


7 لاتَعْضَّبْ فَانّ الْعَضَبَّ مَفْسَدَ 


خشمكين مشوكه خشوماية فساد است. 


#ا خشنود: الرضى 
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الله لير ضئ عَن الْعَبِْأَنْيا كل 
أله فِيَحْمَدَهُ علا أَوْ يَمْرِبَ الشَّرْيَة 

خداوند از بنده خشنود مى شود به 
اينكه غذا بخورد و خدارا سياس 


كزارد. يااب بياشامد و خدارا 


8ه 


سياس كذارد. 

4 مَنَالْقسرَرِضَاللَهِبِسَخَط الئاس 
رَضِيَ اللَّهُ عنْهُ وَأْضئ عَنْهُ اناس و 
امت سن الناس بِسَخَط الله 
سَخَط اللَهُ عَلَيْهِوَأَسْخَط عَلَيْهِ النَاسَ. 
هركه رضاى خدا به خشم مردم 
جويد خداازاو خشنود شود ومردم 
را ازاو خشنود كند و هركه رضاى 
عردم ارصح دجويو بر ار 
37 كين شودومردمراباوى 
خشمكد: كنن: 


«ا خضاب: الخضاب 

٠‏ عبرو االشيِبَوَلاْتَسََُوابالهُود. 
موى سبيد رارنك كنيد و جون 
يهودان مشويد. 

8 خط: الخط 

0١‏ لخطالحسَنٌ يزيد الحَقَّوُضوحاً. 
خط نيكو وضوح حق را افزون مىكند. 
#ا خلف وعده: الخلف 


"6 للَيْسَ لحل فأ ْيَعدَالَجُلْوَوَنِيتِه 


دهد و در دل دارد كه وفا كند. بلكه 
خلف آنست كه مرد وعده كند ودر 
دل دارد كه وفا تكند. 

07 . لامميرَنَ مِنَ المثذوفٍ شَيئاً و 
لاتُواعِد عَلىَ أخيكَ مَوْعِداً نَتُخْلِفَهُ 
هيج كار نيكى را حمير مشمار. با 
برادر خود خلف وعده مكن. 

15 الْعِدَةدَيْنُوَيللَنْوَعَدَتاَخْلَفَ! 
َيْلَيلَنْ وَعَدَ مَأخْلَفَ! وَيْلَ من وَعَدَ ثم 


5-4 
© وس 


اخلف. 

وعده دادن جون دين به كردن كرفتن 
اتست واف برآنكه وعذه دهد و 
تخلف كند. واى بر انكه وعده دهد 
وتخلف كند. واى بر انكه وعذده 
دهد و تخلف كند. 

6 إِيَاكُمْ وَ الْكِدْبَ فَإِنَّ الكذْبَ 
لايَْلْمُ لابالجدَ و لأ بِالَولٍ وَ لأيَعِدٍ 
الرَجُلُ صَبِيّهُ لاينى لَه وَ إِنَّ الكدْبَ 
يْدِي إلى الفُجُورٍ وَ إن الْفَجُورَ يدي 
إلى الَْارِوَ إن الْصّدْقَ بْدِي إلى الْيرٌ و 


.ه5١9(‎ 


إن ابر مدي إلى الجنّة. 

از دروغ بيرهيزيد زيرا دروغ نه جدى 
ونه شوخى روا نيست. انسان نبايد 
به طفل خحود وعدواى دهد ووفا 
نكند. دروغ انسان را به بدكارى 
مىكشاند و بدكارى آنها رابه جهنم 
نيكوكارى م ىكشاند و نيكوكارى أنها 
رابه بهشت مىرسائد. 


يي ده ص 02 4 اله 
7, عد المؤّمن دين. و عدة المؤمن 


وعدة مؤمن دين است و وعده مؤمن 
حون تسليم كردن است. 

/ا0 ١‏ وَأَئُّ المْْمِنِ حَقنّ واجبٌ. 

وعد مؤمن حفى واجب أست. 

4 . لَيْسَ للدي رُوَادُ إلذَ القَضاء و 
ألوّفاء وَ الْحَمْدَ. 

دين طلايهدار نداردمكر 
وظيفه شناسى و وفا و حمد. 


8 خنده: الضّحخك 


, م بيرم 


46 الضَّحْكُضْحكان ضِحْكَبحيهاللَّهُ 


و عي . 


0 وج ولو ا 
وَ ضِحْكٌ ييه الله فَأمّا الضَّحْكُ الّذى 


يحِيّهُ اللَهُ فَالدَجُلُ يَكشرٌ فى وَجْهِ أخيه 
شَوْقاً إلى رُؤْيتِه وَأمّا الضّحْكُ الذي 
يَقْنّهُ اللّهُ تعالى فَاكَجُل يَتَكَلَمُ بالْكَلِمَةِ 


م 


الجقاءة وَالباطل لِيَضْحَكَ أو يُضْحَكَ 
تنوئ بها في جَهَم سَبْعينَ خَريفاً. 
خنده دو قسم است خندهاى استث 
كه خدا ان رادوست دارد و خندهاى 
است كه حدا آن را دسمن دارد. اما 
خندواى كه حدا ان رادوست دارد. 
آن ابت كنه مرد به روى برادر 
خويش از شوق ديدار وى لبخند زند 
اما خندهاى كه خداى والا آن را 
دشمن دارد آنست كه مرد سخخن 
بخندند وبه سبب أن هفتاد ياييز در 
جهنم سرنكون رود. 
٠‏ لأتكْثر الضَّحْدَفَا نكر هَالضّحْكِ 
ل ٠‏ 
خنده بسيار مكن كه خنده بسيار دل 
را بميرائد. 

30 و 
0١‏ كثرَةٌ الضّحْكِ تيت الْقَلب. 


م َنأ ذْنبَوَهْوَيَضْحَكَْدَخَلَالتَارَوَ 
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هو يُبْكي. 
هر كه كناه كند وخندان باشد وارد 


جهنم شود وكريان باشد. 


#ا خواب: النوم 


م .م و 


منَع الور ق. 
خواب صبحكاهان مانع روزك 


2 ١.الصِ‏ عه 


اس 

5 ْم الْعالم أفضّل مِنْ عبادةالعابد. 
حواب دانشمند از عبادت عابد 
6 نَوْملصّاتم عِباد و صَنْحُه تسْبيحو 
عَثَلَدُ مُضَاعَف 5 5عازة مشتهات 5 


كوم 1 2 
لحعساه 


ذببه معفو ر. 
خواب روزهدار عبادت است و 


سكوت وى تسبيح است و عملش 
مضاعف است و دعايش مستجاب 


است وكناهش أمرزيده. 


#ا خود يسندى: العجب 


37 أن الْعْْ 1 ل . / عَمَل - 2 


خوديسندى و غرور عبادت هفتاد 


7 لو كان الْعُجِبٌ رَجُلا كان رَجُل 


ل 
تعسو 6. 


اكأر خوديسندى مردى بودى مرد 
بدذى بودى. 

ونبو الحَشيسَُْليْك ما سَدَمِنْ 
ذلك الْعُجْبَ الْعُجْبَ. 


اك ر كناه نمىكرديد از جيزى بدتر از 


خوديسندى. خوديسندى. 

6 ١.ماميْرَ‏ جُلِيَتَعاظَمُفنَفسِووَيختال 
في مِشْيَتِهِ إلا لق الله تعالى و هو عَلَيْهِ 
عَضْبان. 

هركه در ديد خويش بزرك نمايد و 
در راه رفتن كردن افرازد به ييشكاه 


خحذداى والاارود و خحدابراو 


6 خشمكين باشد. 


للا خوردن: الأكل 


١‏ . الكل فى السّو 


غذا خوردن در بازار نشان يستى 


2 
سوق دناء5. 


ات 


١/١‏ .لأمينُوا القُلُوبَ بِكَثْرَة | لطّعام وَ 


1ه 


الشراب فَإنّ الْقَلْبَ يوت كَالرّرع إذا 
كَثْرَ عَلَيْهِ الماء. 

دلهاى خويش را به كثرت خوردن و 
نوشيدن نميرانيد كه دل جون 


خواهد مرد. 
"ا ألْعْدَةبيتُ الدَاءِوَالْحسيَمرَأ سُكلٌ 
دَواءِ. 


معده خانتة مرض سنت و يرهيز 


ا خون: الدم 

١67‏ أَوَلَّ ما يُقُضئ بَيْنَ النّاس يَوْمَ 
الْقِيامَةِ فى الدّماء. 

نخستين بار روز رستاخيز ميان مردم 
دربارة خونها دادرسى مى كلند. 
4 لأيفتك مُوْصُ. 

مؤمن به كمين. خون كس نريزد. 
6 وزِنَ حِبُْ العُلَاءِ يدم الشهّداء 
مركب دانشوران رابا خون شهيدان 


هم ستك كردند. اولى سلكين تر بود. 


© خويشاوندان: الأقرباء 


7 أسْرَعْالحَيْرِتوباآلْبِروَصِلَهالدَجِم 
وا اشر عقو مُقَويَةٌ اليك و قَطَيعَةٌ 

الرَحِم. 

ياداش نيكوكارى وييوند 

خويشاوندان از نيكىهاى ديكر 

وكيفر ستمكارى و 


بريدن از خويثاوندان از بدهاى 


زودير مىرسد 


ديكر سريعتر مى رسد. 

فشو السّلامَوَأطِْمُو العام 
0 د صَلُوا ِاللَيْلِ وَ النَاسُ 
سلام را فاش سازيد وطعام به كسان 
بخورانيد. با خويشاوندان نزديكى 
خوابند نماز بخوانيد نا وارد بهشت 


سويك 

4 اأَنْضَلٌ الصّدَ 
الرّحِمٍ الكاشح. 
يبهترين مضدقدها ات كهبه 


- 
لصّدة 


شّدَقَةِ الصَّدَقَهُ على ذي 


جيزى بدهى. 
6 يلوا أَرْحامَكُمْ وَ لو بالسّلام. 


اه 


باخويشان نزديكى جوييد اكر جه به 
ونشيلةاسلام باشد: 

م١‏ ثلثم مَنْكنٌ فيه حاء 
جساباً يَسيرأ وَ أَدْخَلَهُ الجن بره 
سه حجيز است كه در هر كه باشد خدا 


حساب رابر او اسان كيرد و وى رابه 


سَبَهٌاللّهتعالى 


اقتضاى رحمت خود به بهشت در 


أورد: عطا به آن كس كه تو را محروم 
كرده است و عفو آن كس كه بر تو 
ستم روا داشته است و بيوند با آن 
كس كه از تو بريده است. 


4١‏ . ا الخكق حو إذا 


ثفن ا ليزي ب الت 
قال نعم أَما تَدْضَيْنَ أَنْ آصِلَ مَنْ وَصَلَكَ 

وَ افطع م مَنْ قَطَعَكَ قالث بَلى يارّبٌ قال 
قَذَلِكَ لَكِ. 

حداوند خلق را بيافريد همين كه از 
خلقت فراغت يافت خويشاوندى 
به يا خاست. خدا كفت جيست؟ 


خويشاوندى كفت از قطع رشتة 


حوري وان باهم يرو جدارييد 
تورا بيوند دهد با او بيوند كيرم وهر 
كه تو را ببرد ازاو ببرم كفت جرا 
يروردكارا كفت جنين باشد. 

ل و 
أَجْرَها مَءَءَ 

صدقه كه به خويثشاوتدان دهند 
ياداش مكرر دارد. 

8 تَلأتَه فى ظِل الْعَرْس يَوْمَ الْقِيامَة 
ْم لأ ظِلٌ إلا ظِلّهُ: واصِلُ الرَّحِم يزيد 
يد فى أَجَلِهِ وَامْرَأَة مات 
ده 0 و 000 الكاما فسيفا د 


2 اعم م 


1 ل 


الله فى رِرْقِه وَ 


للهُوَ عَيْدَ صَنع وَطعاماً 
تضاف ميق ضَيْفَهُ د أ 1 خسن نَفْمَتَهُ فدَعا 
ل اليو اليشكين َأَطْعَمَهُم لوَجْه 
الله عَرَّوَجَل. 

سه كس روز رستاخيز هنكامى كه 
سايهاى جز سايه عرش نيست در 
سايه آن جاى دارند: كسى كه با 
خحويشان نيكى كند خداوند روزى او 


7 


شوهرش بميرد و اطفال صغيرى 
باقى كذارد و وى كويد من با وجود 
يتيمان خود شوهر نم ىكنم تا بميرند 
يا خداوند أنها را بىنياز كند ند واكسى 
كه غذايى فراهم آورد و به مهمان 
اوراكامل 


كند سيس يتيم وفقيررا بر ان دعوت 


خود بخوراند ويذيرايى 


كند و انها را براى رضاى خدا غذا 
دهال. 

14 خيار كم خَيرَ ى لِأَهْلِه 

بهترين شما كسى است كه براى 
كسان خود بهتر است. 

11ج مشِجْتَعمِنَا دمن فَنَْصَلَها 
وَصَلَهُ الله وَ مَْ لعا تطح الل 
خويثاوندى رشتهاى از طرف 
خداوند است هر كه أن را بيوند دهد 


خدااوراييوند دهد وهركهانرا 


ببرد خدااورا بيرد. 


ادجم مُعَلقَة اعرش ول 
وَصَلَنى وَصَلَهُ اللَّهُ وَ مَنْ فَطَعَني قَطْعَه 
اللّه. 


خويثشاوندى به عرش أويخته امت 


زاسوتة دهه وس كه مراابير د عداو 
زا رف 

١ 4107‏ صِلُواقَراباتِكُمْوَلاتجاور وهُمْقَإِنَ 
الجوارَ يُورِثُ بَيْنَكُمُ الضَّغايْنَ 

با خويشان دوستى كنيد و همساية 
ابشان مويق كه عمساركن ميان 
شما كيندها يديد ارد. 

د اس 
6 تَطَعني فَاقْطْعْهُ و 2 
خويشاوندى روز حساب زبانى دارد 
وكويد: خدايا هر كه مرا بريد اورا ببر 
و هركه مرا بيو سيت اوراييوند ده. 
لَيِس قَيْء أطيعَ اللَهُ فيه أَعْجَلَ 
تواباً مِنْ صِلَةٍ الرَّجِمِ وَ لَيْسَ فَيْءٌ 
أعجَل قاب من ابي قَطِيعَةٍ الرّحِمٍ و 
مين اْفاجرَة تَدَعْ اليا بلاقع. 
ياداش هيج كارى كه به وسيله أن 
اطاعت خدا كند سريعتر از ييوند 
خويشان نيست و عماب هيج كارى 
سريعتر از ظلم و بريدن خويشان 
نيست و قسم نادرست ديار را ويران 


مى نهد. 


ذغ25؟» 


لا صَدَقَة وَذُورَحِم تمْتاج. 
اشر خويشاوند محتاجى هست. 
صدقه دادن روانيست 

0١‏ مَنْ قَطَمَ رما أَوْ حَلَفَ على يي 
فاجرَةٍ رَأئ وَبِالَهُ قَبْلَأَنْ يبُوتَ. 
هركهاز خويثشاوند يبرد ياقسم 
دروغ خورد بيش ازآنكه بميرد وبال 
اتفسلك: 

7 ممم ْأَحَبَأَنْيْبْسَط لَهُور ُقِهِوَاَنْ 
هركه دوست دارد كه روزى وى 
كشاده كنند و زندكيش طولانى شود 
با خويشاوند بيوند كيرد. 

وَصّلُوا الذي بَئنَكُمْ وَبَئْنَهُقَرابَهُ 
كر ركم إياه. 

با اقارب خويش به وسيلة مكرر 
يادكردنشان بيو ستكى كن. 
إنْنانِلايَنْظراللَّهإلمهمْيوْمالقِيامَة 
قاطِعٌ الرّحِمِ وَجارٌ السّوءٍ. 

دوكس را خداوند روز قيامت به نظر 
رحمت نمىنكرد: أنكه با خويشان 
برد وآنكه با همسايه بدى كند. 


6 إن الَحهَ لاتَْزلٌ عل قَوْم فمهم 


قاطِع رَحِمِ. 

مردمى كه در ميان انها كسى از 
خويثشاوندان بريده باشد. رحمت 
خدا بر انها فرود نمىايد. 

7 لايَدخُل الجنّة قاطعٌ رَحِمٍ. 

هر كه ييوند خويشان ببرد به بهشت 


نرود. 


#ا خويشتن دارى: الكَفٌ 


باةغ ٠ ١‏ خَير كام مَنْ أَعَانَهُ اللّهُ عَلْ نَفْسِهِ 
بهترين شما كسى است كه خداوند 
كمكش كرده و بر خويشتن تسلط 


يافعه ايب 


© خيانت: الخيانّة 

8 كير تْ انما رحد تَأخا لتحَديعاً 
هر لَكَ به مُصَدقوَأنْتَ لَهُكاؤْبٌ. 
خحنياض نورق اسك كهدنةدبرادن 
جويين بحو كوي كه راستكريه 
شمارد وتو دروغكو باشى. 

65 اإذَا أَرادَ اللّهُ بقَوم َاء رَرَقَهُمْ 
التَباحَة وَ الْعَفافَ وَاذَا أرادَ بِقَوْم 


0 0 »م 


القطاعاً فَتَمَ عَلَهُمْ باب الخِيانة. 
وقتى خدا بخواهد قومى را بزرق 
كند آنها را صاحب عفت وكذشت 
مىكند و وقتى بخواهد قومى را 
منقرض سزازد در خيانت رابه 
رويشان مىكشايد. 
٠‏ ناصحو اف الْعِلَموَلايَكْمبَفْضُكُمْ 
الخخيانَة في المال. 
در كار دانش يار هم ديككر باشيد و 
دانش خود را از يكديكر بوشيده 
مداريد كه خيانت در علم بدتراز 
خيانت در مالست. 
١‏ ذاظَهَرَ تَالْفاحشَدَكانَتَالْرَجْفْمْوَ 
إذاجارَ الحكَام قَلَّ المطَكُ وَ إذا غُيِرَ بهل 
لَدَمَةَ ظَهَرَ الْعَدُوُ. 
وقتى زنا رواج كيرد زلزله بيدا شود. 
وقتى حاكمان ستم كنند باران كم 
شود و وقتى كه با ذمّيان خيانت شود 
دشمنان جيره شوند. 
َالرَّجُلَلايرَالٌفى صِحََرَأَيهِ ما 
نْصَحَ لمْتَشيرِه. فإذا غَسْلّ مُسْتَشِيرَ 
سَلَبَهُ اللَّهُ تَعالى صِحَّة رَأيه. 


مرد تا هنكامى كه مشورنتكنان خود 
رارهبرى مىكند از اصابت رأى 
بهرهوراست وهمين كهبا 
مشورتكنان خيانت كرد خدا 
اصابت رأى را از او م ىكيرد. 

"60 إن الله تعالى يَقُولٌ أَنَا ثالث 
الشَّرِيِكَيْنِ ما لَيَحُنْ أَحَدُهَما صاحِبَّهُ قَإذا 
خاتهُ خَرَجْتُ مِنْ بَئْنهها. 

خداوند كويد: تا هنكامى كه يكى از 
دو شريك با ديكرى خيانت نكند 
من سومى أنها هستم وهمين كه 
خيانت به ميان آمد من از ميان أنها 
مىروم. 


أ 


١6» 4‏ الأمانتَجْلِبالرَرْ قَوَالْخِياتَمخَجْلبُ 
الْفَفرٌ. 

امانت موجب رزقاست و خيانت 
باعث فقر. 

١66‏ . ألخِياتة م مود الْفَفر. 

خيانت ماية فقراست. 


2ت 


3 6 كل خِلٍَ يبع علي لمن م إل 


مؤمن هر صفتى تواند داشت مكر 
خيانت و دروع. 


قف 


0 يُطبَعُ المْؤْمِنُ عَلى كُلَّ خَلْقٍ لَيِسَ 
الخيانة وَالكدّبَ. 

خيانت و دروغكويى. 

68 رد االْمْيَط وَالخياط مَنْ غْلَيخيَطاً 
أَوْ خياطاً كُلّفَ يه 
وَلَيْسَ يجاء. 


باقى ماندة نخ و يارجه را يس بدهيد. 


“م الْقيامَة أن يجي 2 د به 


قيامت بد وكويند نظير آن را بياورد و 


هركه در يارجه ونخ خيانت كند روز 


#ا خير: الخير 

5 سد اناس عَذاباًيَوْم القِيامَةِ مَنْ 
يري النّاسٌ أن فيه خَيْراً ولا خَيْرَ فيه. 
درروز رستاخيزاز همة مردم عذاب 
آن كس سختتراست كه مردم 
كمان م ىكنند حيرى دراو هست 
ولى خيرى دراو نيست. 

٠‏ إئْلاء الْحَير خَيْرٌ مِنَ السّكوتٍ و 
السَكُوتُ خَيْرمِنْ إلاء الشَرّ. 

الفاى خير از خاموشى بهترو 


خاموشى از القاى شر برتر است. 


١6١‏ إنَاللَّهتَعالى لأمتِكَ سِعْرَعَبْدِ فيه 
مثُقال ذَرّةِ صِنْ خَير. 
خداوند يردة بندهاى را كه يى ذره 


بكنق در اوباشد. تمى درد. 
٠61‏ إنَمِنَ الّاس ناساً مَفاتِيح للْخَيْرٍ 


00 وَإِنَّ مِنَ النّاس ناساً 
تيح الشَّرّ مَغالِيقٌ لِلْخَيْر قَطُوبى لمنْ 
جَعَلَ الله مَفَاتِ تيح الْخَيْر عَلى يَدَيْهِ وَوَيْلُ 


- بوكو 


منْ جَعَلَ اللَهُ مَهَاتم تيح الشّرِ عَلى يَدَيْه. 
بعضى مردم كليد خيرند و قفل شر و 
بعض ديكر كليد شرند و قفل خير 
خوشا به حال آن كس كه خداوند 
كليد خير را در دست او قرار داده و 
بدابه حال آن كس كه خدا كليد شر 
رابه دست أو سيرده است. 
ماالْعِلمبالتعلَّاِئما لما لتّحَلم 
وَمَنْ يَتَحَدَ احير يُعْطَهُ وَ مَنْ يتَّقٍ الكَّد 


و دير 


يوده, 

علم از تعلم ويعلم إز تظاهر به بجلم 
جام عي وض هر ووجوياي ير 
باشد همانش دهند وهر كه از شر 
بكريزد از ان بركنارش كنند. 


مو 


5 خَيرَ كم مَنْ يُْجئ خَيْرهُوَ يُؤْمَنُ 


51217 ه 


ااه وام واوا ا *مه م 
6و م ع قر 


بهترين شما كسى است كه به خيرش 
افيك كوان وأشيك دو ارا شرن أمان 
وان يافت و بدترين شماكسى است 
كدبه خيرنن افبدارو ناز قيوقن افنان 
0500000 به قليل. 
خوبى بسيار است وكسى كه بدان 
عما ا 

ام مَعَ أكايركم. 

خوبى همراه بزركان شماست. 
١1‏ َلِيْلُ الْحَيرِ كفاعله. 
راهنماى نيكى همانند انجامدهنده 


أناستث. 
ألْعاَِالْتعَلُمُتَريكان ف الَيْرِوَ 
سائِرُ اناس لأ خَيرَ فيهم. 

عالم و متعلم در خير شريكند و ساير 
مردم خخيرى ندارند. 

6 عِنْدَ اللّهِ خَرَائْنُ المَيْرِ وَالشّرٌ 
مَفَاتِيحُهَا الجال. فَطُوبى لَنْ جَعَلَهُ الله 
مفتاحاً لِلْخَيْرٍ مغلاقً لسر و وَيْلَيلَنْ 
جَعَلُهُ الله مِمْتاحاً ِلشّرٌ مغلاقاً لِلْخَيْر. 


خزينههاى خير وشردرنزد 
خداست وكليدهاى ان مردانند 
خوشا أنكه خدايش كليد خير و 
كلون شركرهه وواى برانكه 
خدايش كليد شر وكلون خير كرده 


است. 

فاعل الْحَير خَيرٌ ِنْهُرَ فاع ل الشّدٌ 

عامل خير از خير بهتر و عامل شراز 
ا 

0601 لني يَشْبَع الْؤْمِنُ مِنْ خَيْرِيَسْمَعُهُ 

حَيَّ يَكُونَ مُنْتَهِاُ الجنّة. 

مؤمن از استماع خير سيرى نككيرد تا 


سرامي 


سرانجامش بهشت شود. 
فل مَنْ أَعْطِىَ حَظَّهُ مِنَ الوق فقا 
أغطِى حَظَّهُ مِنْ خَيْرِ اليا والآخرّة. 
هر كه رااز ملايمت نصيبى دادند 
وى رااز خير دنيا وآخرت دادهاند. 
7 لأ خَيِرَ فى صَنْ لأيُضيفٌ. 


آنكه مهمان نيذيرد خيرى دراو 


مرْكانوضلة صُلْدَلأَخيهالَسلِوِإلىذي 
شأطان فى ممع بك أَوْتتِسير عُشر أَعَانَهُ 


الله عَلِىْ إجازَّةِ الصّراطٍِ يَوْمّ تَدْحَضٌُ 
فيه الأقدام. 

هركه بيش صاحب قدرنى براى 
برادر مسلمان خويش در موضوع 
خيرى يا دركشودن مشكلى وسيلة 
خير شود روزى كه قدمها بلغزد خدا 
وى را بر عبور از صراط اعانت كند. 
ه7١١‏ إذاأراد اللَّهُ, ىٍِ عَبْدِ خَيْرأ طَهّرَهُ قَبلُ 
مَوْته. قالُوا: وَ ما طَّهُورٌ الْعَبْدِ؟ قال: 
عت يلين دح يبت عله 
وقتى خدا براى بندهاى نيكى 
جرامه اورابيش إن مركن باك 
مىكند. كفتند: ياكى بنده حجكونه 
است؟ كفت: كار نيكى بدو الهام 
مىكند تا جان وى را در اثناى الهام 
أن بخكيرة 

7 ععَجَبالِلْمُؤْ من قَوَاللّهِ لأيَقُضِى الله 


ا مه بي 


للْمُؤْمِنِ قَضاء إلأكانّ خَيْراً له 
كاراموة عحمي ايه دا كه 
خدا قضايى براى مؤمن مقرر ندارد 
مكر ماية خير وى باشد. 

إذأ أرادَ الله ِعَئِدٍ خَيْراً فَقَهَهُ فى 


على ماس يم بمو عير 


الدينِ وَرَّهدَهُ فى الدنيا وَ يَصَّرَهُ عُيُويَه. 


وقتى خداوند براى بندهواى نيكى 
خواهد وى را در كار دين دانا و به 
دنيا بىاعتنا سازد و عيوب وى را 
بدو بنمايائد. 

ست خِصال مِنَ الْحَي:جها دا غداء 
الله بِالسَّيْفٍء وَ الصّوْمُ فى يَوْم الصَّيْفٍ. 
وَحُْسْنٌ الصَّبْرِ عِنْدَ الْمصِيبَة: وَ تَرْكُ 
المراء. وَ الإنفاقٌ فى الخفا. و امحاباةٌ في 
الله. 

شش صفت,. نيك است: ييكار با 
دشمنان خدا به وسيلة شمشير و 
روزه در تابستان ونيك صبرى به 
هتكام مصيبت و ترك مجادله و 


لا خيرخواهى: النْصِيحَة 

االدينُ النُصيحة. 

كمال دين خيرخواهى است. 

”8 رأْسٌالدَينِالنصِحَةٌللََلِدبنوَ 
ِرَسُولِهِ وَ لكتابه وَ لِأَفَّةِ المسلمينَ و 
اساس دين خيرخواهى براى خدا و 


459 


ء 3 ٠ ٠‏ ير ون 
وييثوايان مسلماتان وهمه على كل حال. 


١‏ المْرْمِناحُوالموْمِنَلايدَوْنَصيحَتَهُ ١‏ از خيرخواهى او جشم نيوشد. 


»00( 


© دخالت بىجا: الفُضُولُى 

7 أَكْثَرُ الئاس ذُنُوباً يَوْمَ الْقِيامَةٍ 
أَكْثَرهُمْكلأماً فيا لأيَغْنيه 

ل ا 
كس بيشتر است كه بيشتر از همه در 
جيزهايى كه بدو مربوط نيست 


سخن كويد. 


#ا دختر: الت 

.١ 0‏ آمِرُوا النساء في بَناتهن. 
بازئان دربارة دخترانشان شور كنيد. 
4 خَير كم خَي ركم لنسائه وَ لبناته. 
بهترين شما كسى است كه براى زئان 
ودختران خود بهتر باشد. 

0 لَئِسَ أَحَدُ من أَمّى يَعُول تلات 


لدي > 


إلأكنّ لَهُ كرأ مِنَ الثار. 

هيج كس ازامت من نيست كه سه 
دختريا سه خواهر را تكفل كند و با 
آنها نيكى كند مكر كه آنها حجاب 
وى از جهنم باشند. 
1”و الاتْكْرهُوالْبَنَانِقَا: نا لمْنساتُ. 
دختران را مكروه مداريد كه انها ماية 


اشكلة: 


2 


070 ما مِنْ مُسْلِم تَنْرِك لَهُ إنتَتاد 
ف 1 النهها ص محبناه لهأ كا 


١‏ عِنك 


هر مسلمانى كه دو دختر وى به بلوغ 
رسند وتا درخانه وى هستند با آنها 
بحي صايح م رةه 

م6١‏ عَيرعَل اللَهأْيَأْخُدْكَرمَقَ نَجَعَيْدِ 


بر خدا كران است كه دو دختر بنده 
.,١ 84‏ عن غال ثلات بنات 5-0 


أ 


زروجهن و 


2 >7 و 


حْسَنَ إِلَنيِنَ فلَهُ الجنه. 
هر كه سه دختر داشته باشد و تربيتشان 
كند و شوهرشان دهد و با انها نيكويى 


بن درخت: الجر 
نِعْمَ امال النّخْلٌّ الداسِحاتٌ 
الْوَحَلٍ. 


جه نيكو مالى است نخل كه دركل 
محكم است. 


6ك ١ولاتدلكات‏ وَف يد أَحَدكٌُ: 


أن فَإِنِ اسعَطاعَ أَنْ لا : يَقوم حَتى 
50-067 
اكر رستاخيز بياشد ونهالى دردست 
يكى از شماست اككر مى تواند أن را 
بكارد بايد بكارد. 
00م مِنْرَجُلِ يَفْرِسٌ غَرْسا كنب 
اله لَه َه من الأَجرٍ قَدْرَ ما يوج من كر 
ذلك الْعَْس. 
هركه درختى بنشائد خدا به اندازة 


ميوواى كه از ان درخت برون 
مى شود. ياداش براى وى ثبت كند. 
0417م غَرَ اا 
ل خَلْقٌ مِنْ خَلْقٍ الله إلأكان لَهُ صَدَفَه 

هركه درختى بكارد هر باركه انسانى 
يايكى از مخلوق خدا از آن بخورد 


براى او صدقهاى محسوب شود. 


لي 
ها درد: الداء 


5 و الله تَعْالْحَيِثُ خَلَقَ الدَاءَخَلَقَ 
الدَّواءَ فَتَدَاوَوا. 

خداوند كه درد را آفريده درمان را 
نيز أفريده يس دردهاى خويش را 
درمان كنيد. 

6 إن الله ل يَضَعْ ذاءً إلوَضَمَ لَهُ 
خدا دردى يديد نياورده جزآن كه 
علاجى براى آن قرار داده است. 
0 ١.إنَاللمَليْداء‏ َل تواء 
السَامَوَ هُرَ المت 

خداوند دردى يديد نياورده جز 


اينكه دوايى براى آن فرستاده هركه 


55 و 


ان را بداند بداند و هر كه ندائد 


تدذاتك. بجز مركق. 


جح 
5 


7م ما أَْرَلَ الله مِنْ ذاء إيةٌ 
خدامرضى نفرستاده جزآنكه 
شفايى براى ان فرستاده است. 
. مِنْ كنُوز الْبرٌ كان المضائب و 
الآمراض و الصَّدَقَة. 

ازكنجينههاى نيكى نهان داشتن 
مصيبتها و مرضها و صدقه است. 
4 أَلدَوْاءٌ مِنَ الْقَدَرِوَ قد ينْمَعُ بِإذنٍ 
الله تَغالى. 

دوااز وسايل تقدير است و به فرمان 
خدا فايده مى دهد. 

الطَبِيبُ اللَهُوَ لَعَلّكَ ثرْفَقُِاشياء 
طبيب حقيقى خداست شايد 
جيزهايى براى تو مناسب است كه 


م 


اله بيت الذاووا ليش أل جر 
دَوْاءِ. 
معده خانه مرص است و يرهير 


سرامد دواها سسعب. 


#ا دروغ: الكذب 
يالمنْافِقِتَلاثٌ:ذْاحَدَتَكَذِبَوَ 
ذا وَعَدَ أَخَلَفَ وَ إذا انّْمنَ خان. 
نشان منافق سه جيز است: سحن به 
دروغ كويد. از وعده تخلف كند ودر 
امانت خيانت تمايد. 
١00‏ اَلْصَدْقْ طُمَأَنِينَة نَهّوَ الكدذب ريية. 
راستى ماية ا است و دروغ 
ماية تشويش. 
4 إن أَسَدَ الناس تَصْرِيْقاً للناس 
َصدَقُهُمْ حَدِيْئاً وَإِنَّأَشَدَ اناس تَكْذِيباً 
اكْدييم . حَدِيثاً. 
هر كه راستكوتر باشد سخن مردم را 
زودترباورمىكند وهركه 
دروغكوتر است بيشتر مردم را 
دروغكو مى شمارد. 
6 نَالْصَّدْقَمْدى إل الْبرَوَإِنَالبرَ 
يندي إلى الجن وَ إن الرَجْلَ لَيَصْدقَ 
كي يكم عِنْدَ الله صديقاً وَ إن 
لَكِدْبَ > يلدي إلى الْفُجُوْرٍ وَ إن الفُجُوْرَ 
0 ارون اَل َيَكذِبُ حت 
يتب عِنْدَ الله كَذَاباً. 


7 


راستى رهنماى نيكى است و نيكى 
رهنماى بهشت است و مرد راست 
مىكويد تا بيش خدا راستكو به قلم 
مىرود. دروغ راهنماى بدى است و 
بدى راهمنماى جهنم است و مرد 
دروغ مىكويد نا بيش خدا دروغكو 


به قلم مىرود. 


خداوند دروع مصلحتاميز را 
دوست دارد وازراست فسادانكيز 
بيزار امست. 

01. إن فى المفاريض لَنْدُوحَةَ عن 
الكذّب. 

سخنان كوشهدار وسيلة رهايى از 
دروغ أست. 

أَْبَاكم عَنٍ الزور. 

از شرك ودروغ ببرهيزيد. 

١ ٠‏ ِناكْوالكِدْبَكَنالكِدبَيخانب 
لأريمان. 


از دروغ بيرهيزيد كه دروغ با ايمان 
سازكار بيست . 


تَحَرُوا الْصَّدْقَوَإِنْرَأَيْم أن فئِه 


الملَحَةَ فَإنَّ فيه النّجِاةَوَ اجْتَنيُوا الكذبَ 
وَإِنْرَأَيْمآنَ فيه التَّجاة فَإنَ في الملَكَة. 
در بى راستى باشيد اكر جه كمان 
كنيد كه ماية هلاى اسك زيرا واستى 
ماية نجات است واز دروغ ببرهيزيد 
اكر جه كمان بريد كه مايه نجات 
ابر ا ا 
0 حَسْبّكَ مِنَالكِدْ بأنْ تُحَدتَبِكُلٌ 
ما سمغت. 

در دروغكويى تو همين قدر بس كه 
هر جه شنيدهاى نقل كنى. 

0 غلك بالكد لْصَّدْق فَإِنَّهُ بَابٌ مِنْ 


1 


ببرهيزيد كه دروغ از درهاى جهنم 


است. 


٠6‏ كن بالمرْء كذبا أنْ 


- 
- 


مع 
دروغكويى مرد همين بس كه هر جه 
بشنود بكلويد. 


8 لكِدْ ب كله إنمإلأسائقَعّبه مُسْلِمُ 


0 


يحَدتَ لكل نا 


ه 90" »و 


دروع همهاش تاها است د 
دروغى كه مسلمائى را سود دهد. 
١06‏ ِيَكْذِبْ ْم مَنْمئْبَيْنَ دين ثنينٍ ليُصلح. 
هر كس ميان دو تن سخنى كويد كه 
اصلاحشان دهد دروع نكفته. 
واد ب ينين 
به الْقَوْم وَيْل لَه 
7 
كسان از آن بخندند. واى براو! واى 
براو! 
أَعْظَمُ الحَطايا أللَسانٌ الْكَدُوبُ. 
سركناهان. زبان دروغ يرداز است. 
48 إإياكَ وَ مُصَاحَبَةَ الْكَذْابِ قَانَهُ 
كَسَرْابِ يُقَرَبُ بُ الَيِكَ الْبَعيدَ وَ يبَعْدُ اليك 
الْقَرِيبَ. 
از مصاحبت دروغكو بيرهيز كه 
دروغكو جون سراب است دور را 
نزديك مى نمايد و نزديك را دور. 
200 1 


8لا يُدْخُلَ الْجَنّدَ قَنَاتُ. 


دروغزن به بهشت نمىرود. 


© دزدى: الس قّة 


٠١‏ نير الرَجُلْبِعَشَرَوَتِسْوَوخَيرٌ 


"2 


0 مَرْن بِإِمْرَأَةٍجارِه.وَ لآنْ 


اينكه مرد با ده زن زنا كند كناه أن 
كمتر است تا با زن همسايه خويش 
زناكند واين كه مرداز ده خاته دزدى 
كند براى وى آسان است تا از خخانه 
همسايه خويش بدزدد. 

١‏ من اشْترئ ِرْقَة وَهُوَيَعلَمأئها 
ِرْقَة ققد شَرِكَ في غارِها و إثها. 
هركه مال 2 بخرد و بداند كه 
دزدى است در نكك وكنه ان 
شريك است. 

و١‏ أيارَجُلٍ ند َدَينَ تو ميخ أن 
لايُوفِيَهُ إيَاهُ لي الله سارقاً. 

هركس قرضى بككيرد و در خاطر 
داشته باشد كه أن را نيردازد مانند 


وردان محشوو شنوة: 


لظا دست: اليد 
7 ١.إنَالْلَهَيَسْتَحْبِى‏ مِنَ الْعَبْدِنْيدْ فعَ 


3 عات ممم : --- 
إلئِه يَدَيْهِ فيردهها خائبين. 


خداوتد از بنلله شرم دارد كه 


اخعوهة 


دستهاى خود را به سوى او بلند كند 
و آن را نوميد بازكرداند. 

غ0 . إمْلك يَدَكَ. 

دست حويش رانكّه دار. 

0 لللأمْسَحْيَدَكَ بِتَوْبٍ مَنْ لأتَخْسُوه. 
دست خويش به جامه كسى كه اورا 
نمى يوشانى خشك مكن. 

7. مِنْ تنام التَّحِيّة الخد اليد 
كمال درودكفتن دست كرفتن است. 
أ لسلِمْمْسَِمَاُسلِمُونَمِنْلِسانِه 
وَيّده. 

مسلمان كسى است كه مسلمان از 
دست وزبانش در امان باشد. 
تَتَصَافْحُوايَرْهَبٌالفْلْعَنْقُلُوبكُم. 
با يكديكر دست بدهيد تا كينه از 
دلهاى شما برود. 

. َيْل بن استطال على مُسَلِمٍ 


واى بر آن كه به مؤمنى تطاول كند و 


حق اورا بكاهد. 


الا دشمنى: الخْصُومَة 


١‏ تاب المأ كيم ان 


و خميس فَيْْفَهُ فى ذَلِكَ اليو لكل 

ار ل اها ران بد و 

أَخيهِ شَحْنْاء. 

هر روز دوشلبه و ينجشنبه درهاى 

أسمان كشوده مى شود و در ان روز 

كناهان هر كس راكه براى خذا 

شريك قائل نباشد ببخشند مكر آن 

كين كدان ادو كوهد وشفتى ذاقعة 

باشد. 

١‏ أَحْبِبْ حَبيبَكَ هَناً ا عَسى أَنْ 

4 إن يغبضاك ؤم انض بَفيضّلدَ 
ما عَسئ أن يُكُونَ حَبمِ حَبِيبَكَ يَوْما مّا. 

در دوستى ميانه نككه 0 شايد 

دوست روزى دشمن شود ودر 

دشمنى راه افراط مسبار كه شايد 

دشمن روزى دوست كردد. 

م ١‏ إذاة ا 

شُكْرا لمث 

وقتى بر دشمن خود قدرت يافتى به 

شكرانة قدرت از او د ركذر. 

7م .١‏ أغدئ عَدُوكَ َْسْكَ لي يَْنَ 


خطرناكترين دشمن تو نفس تواست 


7ه 


كه ميان دو يهلوى تواست. 

84. أغدئ عَدُوَّكَ رَوْجَتُّكَ التى 
تَضاجِعُكَ وَ ما مَلَكَتْ مِينّكَ. 

است كه با تو همخوابه است و 
6 إن الْؤدَيُور ث و الْعَداوَةيُورث. 
دوستى موروتى ابِيت ودشمنى 
مورثى است. 

684 ١لَيْسَعَدوُكَالَدَىإِنْقَتلتَهُكَانَلَكَ‏ 
ثوراً و إِنْ قَتَلَكَ دَخْلْتَ الْجَنَّةَ وَلكنْ 
أغراق عا و لَك وَلَدُكَ الى خَرَحَ مِنْ 
صُلْبِكَ أَغدى عَدُرَ لَكَ مَالّكَ الُذى 


بكشى نور تو خواهد شد واكرتورا 
بكشد به بهشت مىروى بلكه 
بدثرين دشمن نو فرزند توااست كه 
از صلب تو در امده و باز بدترين 
دتمن تفال تواست كمالك ان 


شدواى. 


4 كق الم ءِتَضي را أن يَنْظرَِلىعَدُوهٍ 
ف مَعاصى الله. 
براى ييروزى مرد همين بس كه 


دشمن خويش را در معاصى خذا 


-2 - ها#ى 0 2 ص 
#رىى ل # بير 


بدترين مردم آن كس است كه مردم 
رادشمن دارد واورا دشمن دارند 
لظ دشنام: السّب 


إذَاسْبَّكَرَجْلْمَابَْلَممِْنْكَقَلاتَسَبهُ 


0500 


اكز كبن كور ابد انبعة او ثور مر داثد 
دشنام كويد تو بدانجه ازاو مى دانى 
وك ازا دساو سكرى انر بكار 


نصيب تو شود. وبال أن بدو باز 
00 


7 و طِّ 
١‏ للاتَسُبُوا الشَيْطانَو تَعَوَدُوا الله 


52 


من سير ث5. 
شيطان را دشنام مكوييد وازشرٌ وى 


به خدا يناه بريد. 

تننظ جه تشثرا الأمزات قوق" 'أَنْضًَا 
إلى ما قَدّمُوا 

مردكان را دشنام مدهيد كه انها به 
اعتفالئ كه ا تكن فرستاذ اند 
شنال 

١ 913‏ .لاتَسيُو الْأَمْواتَفَدُدْ ذو االأَخْياء. 
مردكان را دشنام مدهيد كه زندكان 
أزرده شويد. 

8 سِبابُ المشلم فُسُو قو قِنَالهكفروَ 
حُرْمَهُ ماله كَحُرْمَةِ دمِه 

بدكويى مسلمان كناه است و جتاف 
اوكفراست و حرمت مال وى جون 


حرمت خوناواست. 


© دغا: الدّغاء 


0 تُفْتَحْ أَنُوَابُ السّماءِ نضف اللَيْلٍ 
يادي مُنادِ: هَل مِنْ ذاع فَيُسْتَجِابُ 
لَه؟ هل مِنْ سائلٍ فَيُعْطئ؟ هَل من 
مَكْرُوب قَيْفَرَجَ عَلْهُ؟ فلايئق مُنلِم 


يدعو بِدَعْوَةِ إلا زأنية كه تشعئ بِفَرْجِهَا أو 
9 


ويكى ندا كند ايا كسى هست دعا 
كند تا مستجاب شوه؟ آيا كسى 
هست كه جيزى بشواهد تابهاو 
داده شود؟ أيا غمزدهاى هست كه 
غمش تخفيف يابد؟ در اين هنكام 
هر مسلمانى جيزى بخواهد خداوند 
خواهش اورا مى يذيرد مككر زن 
زناكارى كه با ناموس خود كسب كند 
[كسى كهاز طرف 
حكومت,. ماليات از مردم مىكيرد ] 
كه مال مرح رمم مى كير د. 

١65‏ ا اللْمواً و نَبالاجابَةَوَ 
اغْلَحُوا أَنَ الله لايَسْتَجِيبٌ دُغاءً مِنْ 
قَلْب عَافِلٍ لأه. 


ياعشارى 


خدا را بخوانيد و به اجابت دعاى 
خود يقين داشته باشيد و بدانيد كه 


نمى بذيرد. 
61 تي َْوَةالَظلُوم فيسل الله 
تال ص وَإِنَ الله تغالى لايمْت ذاحق 


از دعاى مظلوم ببرهيز زيرا وى به 


دعا حق خويش رااز خدا مى خواهد 


للف 


و خدا حق رااز صاحب حىق دريغ 


نمى دارد. 

0 نَمَو اطنَ لا ترَدُفهادَعْوَمُعَبدٍ 1 
رَجُلَ يَكُونُ فى يري حَيِثُ ليرا أَحَه إل 
للَّهَُقُومُ فبُصَلٍ وَرَجُلْ يَكُونُمَعَهُ َه 
فيك عَنْهُ حاب قيَنيِتُ و رَجُل يَمُو * 
مِن آخِر اللَيْلٍ. 


سه مورد است كه دعاى كسى در ان 
ردٌ نمى شود: يكى أن كه مردى در 
بيابانى باشد كه جز خدا كسى او را 
نمىبيند و بر خيزد و نمازكزارد 
ديكر ان كه مردى باكروهى در جدف 
باشد وياران وى بكريزند واو 
استوار ماند و سوم آن كه مرد در آخر 
شب براى عبادت برخخيزد. 

6 أَسْرَعٌ الدعَاءِ إِجايَةَ دُغاءُ غائْبٍ 


كند از همه دعاها زودتر مستجاب 


2 
به هنكام رقت. دعارا غنيمت 


تيئوا ةين امبقل: 
دعاى مؤمن مبتلارا غنيمت 


5غ 


شماريد. 

أَفْضَل الدّغاء دُعاءٌ المءِ لِنَفْسِه. 
بهترين دعاها دعايى است كه انسان 
براى خخود مى كند. 

١"‏ أكْيْرْ من الدّغاء فَإِنَّ الدّاء يَددُ 


بسيار دعا كن كه دعا قضارا دفع 
6ن 
5 إن الرَجُلَ ليُحْرَمُ الرزْقَ بَالدَنْبِ 


م 


ص 


مُصَيبهُ وَ لأيَدُدُ الْقَنَرَ إلا الدَّعْاء و 
يريد في الشثر إل اليك 
انسان به سبب كناه از روزى محتوم 
محروم ماند و تقدير جز به دعا بر 
تككردد و عمر جز به نيكوكارى دراز 


نشود. 

6 إن الله يحب الملِحينَ في الدّعاءٍ. 
خداوند كسانى راكه در كار دعا 
اصرار مى ورزند دوست دارد. 
7 ذعاءٌ الآخ لآخيه بِظَهْر الْمَيْبِ 


ع ك 
لايرّد. 


4740 


دعايى كه برادر يشت سر برادر خود 
كند رد شدنى نيست. 

خا اسن اليه مسن ليرد 
دعايى كه نكويى ديده براى تكوكار 
كت رد شبد نيس 

ا الرءِالمْسلِمِمُسْتَجِابٌ لآخيه 
كلا دا لخيه بحيْرٍ فال المكك: آمين و 
لك بل ذلك. 

دعاى مرد مسلمان كه يشت سر 
براحو عرد كا ا زرئية لبر دير مرا 
فرشتهاى موكل است وهر دم براى 
برادر خود دعايى كند كويد يذيرفته 
باد و براى تو نيز نظير آن باصد: 


- 


. ذَعْوَنَانٍ لس يتابن الله 


يردهاى 5 0 دعاى ستمديده و 


عا كهر ف متفك سو راقو ره 


يك دعاى نهانى مساوى هفتاد 
دعاى اشكار است. 
ألدعاءْبْنَالْآَذانَِالْاقامَةلايرَد 
دعايى كه ميان اذان و اقامه كنند رد 
رد 

07 ملدُعَاءجُنْدمِنْأَجنادِاللْديحتديثدُ 
القضاءَ ا 

دعا سباهى از سباهيان مجهز 
خداست و قضاى محتوم را دفع 
مىكند. 

ار أَلدعاءٌ لاح المؤْمِنِ. 


مِمْناحٌ الصّلاة مَ الصّلاً 
دعا كليد رحمت و وضو كليد نماز 


يلاخ الجنّة. 


است و نمازكليد بهشت است. 
أُلدُعَاءُ هُرَ العبادة. 

دعا عبادت است. 
أُلدعاءٌيرُدالْقَضَاءَوَإِنَالْبِرّيَزيدُ 
8 اررق و إن الشغند لَيُحْرَم الرَرْقَ 
ا دفع قا كلد ونيكى روزى را 


بيفزايد و بنده بوسيله كناهى كه 


اغا 


مرتكب شود از روزى خود محروم 
ماند. 

1017 لدعَاء ينه يَنْفَعْبنا نَرَلَ مما يَغْرَلُ 
فَعَلَيِكُمْ عِبَادَاللّهِ يالدّعْاء. 

دعا دربارة أنجه فرود أمده و آنجه 
نيامده مفيد است بندكان خدا از دعا 
غافل مشويد. 

4 َعَوَةالمظُلُوم مُسْتَجَايَه وَإنْكَانَ 
فاجرأ أَفَفْجُورُهُ َل نَفْسِه. 

دعاى ستمديده يذيرفته است اكر 
جه بدكار باشد بدكارى او مربوط به 
خودس ل 2 

6 مْسُدَعَوْا تِيُسْتَجَابُ فْنَدعْوَةٌ 
المظْلُومٍ حََْ يَنْتَصِرَ وَدَعْوَةُ الحاج حَق 
يَضْدِرَ وَ دَعْوَة 6 الغازي حَن يَقَفْلَ و 


دَعْوَهُ المريض حَقَ يَبْرَأ وَدَعْرَةٌ الأخ 
الدّعَوَاتٍ إِجابَةَ دَعْرَةٌ الآخ لأخيه بِظَهْرٍ 
بنج دعاست كه مستجاب مى شود: 
دعاى مظلوم تا يار ى شود و دعاى 


زائر كعبه تا بازكردد ودعاى كسى كه 


به جهاد مى رود تا به اقامتكاه خود 


برسد و دعاى مريض تا شفا يابد. و 
دعاى برادرى كه در غيبت برادر 
خود براى او كند واين دعااز همة 
دعاها زودئر مستجاب مى شود. 

.١‏ تلت حَوّ عَلَ الله أَنْ لأيثدٌ للى: 
لون نم حَتى حو يط وَ المظْلُومٌ حَقَ 
سه دستهاند كه بر خدا لازم اسبيث 
دعايشان رارد نكند: روزهدارتا افطار 
كند و ستمديده تا ستم ازاو دفع 
شود و مسافر تا به وطن خحود باز 
5 
١‏ الله تَعالى حَبيٌ كيم يَسْتَحْبي 
اذارَة قَعَ الدَجُلَ إلَيْهِ 0 
صفراً خائتين. 
خداوند باحيا وبخشنده است وقتى 
مردى دستهاى خود رابه سوى او 
بلند كرد شرم دارد كه آن را خالى و 
نوميد بازكرداند. 
لاه ليد الله دُغائَهُهْ :ألذاكه 
الله كَثِيروَ المَظلُومٌ وَ الامام المقْسِط. 
سه دستهاند كه خدا دعايشان را رد 


نمىكند: آن كه فراوان ياد خداكند و 
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ستمديده و ييشواى دادكر. 

عَمَلّ الْبرٌ كلّهِ نَضْفُ الْعبِادَةِ و 
الدّعْاءٌ نضْفٌ قَإذا أَرادَاللّهُ تغال بعيد 
خَيْراً إنتتحئ قَلْبَهُ للدّغاء. 

همه اعمال خير يكى نيمة عبادت 
است و دعانيمة ديكر و جون خدا 
براى بندهداى خير خواهد قلب اورا 
به دعا متمايل كند. 

4 ساعتان نف تح فيه أَبُو ا بالحَّماءوَ 
قَنَا 1 على 0 دَغْوَتهُ: حُصْورُ 
الصَّلأَةِوَ الصف فى سَبِيلٍ اللّه. 

دو راقع ايت كه ورهناف استمان :در 
اثناى آن كشوده مى شود و كمتر ممكن 
است دعاى دعا كنندهاى رد شود: هنكام 
نمازو صفارابى در راه نخدا. 

6 قال اللَّهُ تغالى م 


م 
٠"‏ 


اغضبٌ عليّه. 


مَنْ لايدعوني 


خداى والا فرمايد: هر كه مرا تخواند 
بر ركهم 

هنذا َيِسَ مَيْء أَكْرَمَ عِنْدَ الله مِنَ 
الدّعاء. 

هيج جيز نزد خدا كرامى تر از دعا 


تسمه . 


اي دالْقَضَاءَالاَالدّعَاء وَلايَزِيدُفى 
الْعُمْرٍ إلا البر. 

قضا جز به دعا دفع نشود و جيزى 
جز نيكوكارى 7 افزون نكند. 
8 ا 1 يَسْتَجِيبٌ الله لَهُ عِئْدَ 2 
الشّدائَدٍ وَالْكَرَبِ يكز الدّعاءَ فى 
الدَخْاء. 

هركه دوست دارد خدا هنكام 
سختى و مصيبت. دعاوى وى را 
اجابت كند. هنكام كشايش. د 
بسيار كند. 

4 رخفا للهتَعالْحَقَخْيمَته ْله 
الْعلم الذي لأجَهْلَ مَعَهُّ وَلَوْ عَرَفم الله 


تغالى حَقَّ مَغْرِقَتِه لَرْالَتْ لِدَعائِكُم 


الجبال. 

اكراز خدا جنانجه شايسته ترسيدن 
ازاوست برس داشتيد علمى كه به 
جهل أميخته نيست نصيبتان مى شد 
واكر خدارا جنان كه شايسته 
شناختن اوست مى شناختيد به 
دعاى شماكوهها جابجا مى شد. 
فتيل او امه وفأفَكافئوكًا 1 
تجِدُوا فَادْعُوا لَّهُ 
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هركه با شما نكويى كرد عوضش 
دهيد واكر نتوانيد براى او دعا كنيد. 
نعْمْسَلاحَالمؤْمِن الصَّبْروَالدَعْاء. 
جه نيكو سلاحى است صبر و دعا 
براى مؤمن. 

. تُفْتَم أَبُوَْابُ التَّماءِ وَ يُسْتَجِابٌُ 
الدعْاءُ فى أَرْبَعَةِ مَوْاطِنَ: عِنْدَ الْتِقاء 
الصّقُوفٍ في سَبِيلٍ اللَّهِ وَ عِنْدَ مُرُولٍ 
المَثِ وَ عِنْدَ إقامَةِ الصَّلاَوَ عِنْدَ رُؤْيَةِ 
جهار موقع درهاى أسمان را 
بككشايند و دعاها را مستجاب كنند: 
هنكام تلاقى صف مبارزان در راه 
خداء و هكام نزول باران. و هنكام 
نماز. و هنكام ديدار كعبه. 

77 مامِن عَبْدِمُسْلِميدْعو لآخيه بِظهْرٍ 
اليب إل فال املك وَ لَك مْله. 

هر بنده مسلمانى كه در غياب برادر 
خويش براى او دعا كند فرشته كويد 
براى تو نيز نظير أن باد. 

+ خَرَجَ نَى مِنَ الْأنْيياءٍ يالناس 
يَسْتَسْقُونَ الله تغالى فَإِذا هُوَ يِنَمْلَةِ 


َافِعَةٍ بَعْضّ قَوَانِِها إلى السََّاءِ فَقَال 


ارْجِمُوا فَقَدِ اسْتّجِيبَ لَكُمْ مِنْ أَجْلٍ هَذِهٍ 
ييغمبرى با مردم براى دعاى باران 
بيرون آمد مورجهاى را ديد كه 
دست خود رابه طرف آسمان بلند 
كرده است كفت با زكر ديد كه خدا به 
خاطر اين مورجه دعاى شمارا 
بدذيرفت. 

6 إاجْتَنبُوادَعَوْاتِ المظلُوم مَابَئِئْباوَ 
از نفرينهاى مظلوم بترسيد كه ميان 
أن و خدا حجابى نيست. 

1 نهو ادَعْوَ ا لَظْلُو م قإِناتحْمَلُعَلى 
الام يقُولَ اللَّهُ تَغال وَ عِرَّتى وَ جَلالى 


- 
دء وات تب 


لَأنْصرَنك و لَوْ يَعْدَ حين. 

از نفرين مظلوم بترسيد زيرا نفرين 
وى برابرهامىرودو خداوند 
مىكويد: به عزت و جلال من 
سوكند كه تو را يارى مىكنم اكر جه 
يس از مدتى باشد. 

1 .تَقُوادَعْوَدالَظنُوم َإِئاتَضْعَ دل 
المّياء كاعا قناز 


ازنفرين مظلوم بترسيد كه جون 


5 


شعلة اتش بر اسمان مىرود. 

.١108‏ تَمرْادَغْوَةَالمظْلُو م وَإنكانكافراً 

َنبا لَيْسَ دُوتَبا حِجابٌ. 

از نفرين مظلوم بترسيد اكر جه كافر 

باشد. زيرا در برابر نفرين مظلوم 

برده ومانع نيست. 

يا كمْوَدَغْوَةَالمظْلُو مِوَإِنْكَانَمِنْ ؛ 
كار فَإِنَهُلَئِسَ ا حجابٌ مِنْ دون الله 


م 


از نفرين مظلوم ببرهيزيد اكر جه 
كاف رباشد زيرا ميان آن و خدا حجابى 


لمستم ا . 


8 دعاهاى ييامبر أسلام 

.قل اللَّهُماجْعَلٌ سَريرتى خَيْرأ مِنْ 
لاني وَ أَجْعَلْ عَلأنيتق صَالَةٌ الله 
إن سالك مِنْ ضايح ما ت النَاسَ مِنَّ 


بكو خدايا نهان مرا از عيانم بهتر كن 
وعيانم را شايسته كن. خدايا از أنجه 
به مردم عنايت مىكنى از مال وزن و 
فرزند از نوع شايسته ان كه نه كمراه 


باشد ونه كمرا وكن از تو مى خواهم. 
4١‏ قل اللهُمَإِقََسْأنكَئَفْسا مُطْمَئِنّة 
َؤْمِنٌ لِقائِكَ وَ تَْضئ بِقَضائكَ و تَفنَُ 
بكو خدايا جان مطمثنى از تو 
مى خواهم كه به معاد ايمان داشته 
باشد و به قضاى تو رضا دهد وبه 


عطاى تو قناعت كند. 
511 اللُْدَاجْمَلْأَوْسَعَ َرِزْقِكَ عَلىَعِنْدَ 


كبر يني وَ الطاعٍ عنري. 
خداياروزى مرا 3-6 بيرى و 
وايسين زندكانى به بيشتر از مواقع 
ديكر وسعت ببخش. 


4 ا لمم كان 


تقصتيك و جزل في قاب 0 
ات 


في َك حقَ لاأحِب تَفجيلَ نا 
ولا تَأخيرٌ ما عَجّلْتَ وَ اجْعَل غِنْايَ فى 


خدايا مرا جنان از ذات خود ترسان 
كن كه كُويى تو را مى بينم ومرابه 
يرهيزكارى خود خوشبخت كن وبه 


نافرمانى خود بدبخت مكن قضاى 
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خود را براى من انتخاب كن و تقدير 
خود را بر من مبارك كن كه نخواهم 
آنجه را مؤخر كردهاى مقدّم كنى يا 
آنجه را مقدّم داشتهاى مؤخر كنى و 
تروثم را در خودم قرار ده. 

4 اللَّهُمٌ الجعلنى شكوراً وَ اجْعَلْني 
صَبُورا وَاجْعَني في عن صَغيراوَ في 
أَعْينِ الناس كبيراً. 

دا وتدااعرا كنا كن ووصتاير كه وها 
در جشم خويش خوار و در نظر 
مردم بزركواركن. 

ىك اللّهُمَاجعَنينَالّذِيَإذأحْسَئُو ١‏ 


هلم 


اسْتَئِفَت وا وَ إذاأَساوًا استَفمَتوا. 
خدايا مرا از جملة كسانى قرار ده كه 
وقتى نيكى كنند خوشحال مى شوند 
و وقتى بد كنند أمرزش مى طلبند. 
ل اللَهُمٌ اغفر بي ذَنْبي وَوَسّعْ لي في 
اودارة 2 وردي 

خدايا كناه مرا ببخش و خانة مرا 
وسعت بخش و روزى مرا افزون كن. 
13 اهمس ْغاقيناالأمر كلها 


.الى ٍ" 


عذاب 


و أَجِْنا مسن خْرْي الدتفا5 
الآخرّة. 


خدايا در همه كارها عاقبت مارا به 
خير كن و مارااز خوارى دنيا و 
عذاب آخرت تككمه دار. 

. الله مظني بالإسلام فااً و 
الحفطني بالإسلام فاعداً 8 : اخفطني 
بالاسلأم زاقدأ رَ لأ تُشْمِتْ ي عَدُوَا و 
لأ حخاسداً اللّهُم إن سأَلْكَ مِنْ كل خَيْر 
حَرائنهُ بيدِكَ وَأَعُودبكَ من كُلّ عَرّ 
خدايا مرا هنكام خفتن وايستادن و 
نشتسن به وسيلة اسلام حفظ كن و 
مرابه سرزنش دشمن و حسود ميتلا 
سان خندايا همة نيك هابى كنه 
كنجينة أن را به دست دارى از تو 
مى خواهم وازهمة بديهايى كه 
كنجينة أن رابه دست دارى به تو 
حاء مويرم 

4. أللَّهُمٌ أحيني يلكا تَوَق 
0 ا 
الدَنْيَاوَ عَذَْابُ الجر 

خدايا مرا در زندكى فقير دار و فقير 


"5ه 


ساز. بدبختتر از همة بدبختان 
كسى است كه فقر دنيا و عذاب 
ل 0 

.66 أَللَهُمَأّضْلِحْ ذا تَبَْيِنا ا وَأَلّفْ بَبْنَ 
ونا وَ اهنا سُبلَ السّلام وَ جنا مِنَ 
الظُلَاتٍ إلى الثُور وَ جَنَنَاالْقَواحِش ما 
ظَهَرَ منبنا وَ ها بَطَن. لهم برف لنانى 
ينا و أنضارنا و قينا دافا 
مُديَاتنَا وَ نْب عَلَيْنَا إنَكَ أَنْتَ الشَّحْابُ 
الرّحيمٌ 

خدايا ميان مارا اصلاح ده و دلهاى 
مارامتقق ساز و مارا به آرامش 
هدايت كن واز تاريكىها به سوى 
روشنى رهايى بخش واززشتى هاى 
أشكار ونهان دور ساز. خداياكوشها 
و جشمها و دلها و زنها وفرزندان ما 
را مبارك كردان و توبة مارا ببذير زيرا 
توبه يذير و مهربانى. 

1"6. لهم درفني عَيْئينِ مَطَالئَين 
تمْفيانٍالَلبَ ِثْرُوفٍ الدموع من 
خَنْيكَ قبل أن تَكُونَ اله 1د 
الأخراسٌ جَرراً. 


خدايا مرا دو جشم اشكبار بخش كه 


تو مىريزد شفا بخشند ييش از آن كه 
اشكها خون و دندانها اتش شود. 
0 للم أضيع ل دينى الذي هَ 


عفادي و أجل ليزن يادو 0 
َي وجل الت زْاحَة لي من كل 
خدايا دين مراكه حافظ كار من است 
و دنياى مراكه زندكى من در ان 
است و آخرت مراكه بازكشتم به 
سوى أن است به صلاح آر. زندكى 


را براى من ماية افزايش و ساز 


و مرك را براى من ماية اسايش 
بدىهاكن. 

67. للْهُمَأْعِي عَلى غَمَرَاتٍ ال وك 
سَكَرَاتٍ المت 

خدايامرابر تحمل سختيهاو 
رنجهاى مرك كمك كن. 

١64‏ . آَللَّهُمَ اغفِرْ لى ذ ني وَوَسْعْ لي في 
ذاري وَبارِك لى ف ررقم 


وسعت بخش و روزيم را بركت د. 


7ه 


1 لهم عفد لي حَطيئتي و جف 3 
1 شزافي فى أهري و ماأَنْت أَعْلَم به مى. 
لهم افر فزي خطيئتي وَ عَمْدي و هَزْيٍ 
وَجِدّي وَكُلُ ذلِكَ عنْدي الهم غْفِرْ لي 


7ت 


ما تَدَمْتُ وَ مَاأَخَّدتُوَ ما أَمْرَدْتُ وَما 


خدايا ازكناه و جهالت وافراط كارى 


من وآنجه بهتراز من مى دانى دركذر 


خدايا خطا و عمد وشوخى وجدى 
من همه را ببخش خدايا كناهان 
سابق و لاحق و نهان و عيان مرا عفو 
كن. 

االلهُمَاقْسِمْ 


ْنَا وَ 0 


ب لَنَامِنْ خَشيتكَماتحول 
ُبَلَْنا به جَننَكَ وَ مِنَ الْيَِينِ ا ير 
0000 
أَبْضارِنا وَ قُديِئْا ما أَحْسَيِتنَادَ رَ اجعَلْهُ 
الْؤَارتَ مِثَاوَ اجْعَلْ ارا عَلِى مَنْ ظَلَمَنا 
00000 00-0 
رك 
مَنْ لآيا حمنًا. 


خدايا از ترس خود أنقدر نصيب ما 


ساز كه ميان ما و نافرمانى تو حايل 
شود وازاطاعت خود انقدركه مارا 
به بهشت برساند وازيقين انقدركه 
مصيبتهاى جهان را بر ما اسان كند 
وماراتا هنكامى كه زنده مى دارى از 
جشم وكوش و نيروى خود بهرهور 
سازد و آن را تا آخرين لحظه براى ما 
محفوظ دار و انتقام مارا ازكسانى كه 
به ما ستم كردهاند بككير و مارابر 
كنا كه ماعنا دنتسي مر كسد 
فيروز ساز و مصيبتهارا در دينمان 
قرار مده وكار دنيا را بزركترين غم ما 
ونهايت دانشمان مساز وكسى راكه 


خدايا تو جان مرا افريدى وتو ان را 
مىكيرى زندكى و مرك أن متعلق به 
تو اسنبت كدر زندواس داشتى 
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ساختى بر او ببخش. خدايا من ازتو 


غافيت 0 

لله أنْمَنى بما عَلّتِوَ عَلني ا 
يتقش وني ِلما. 

دايا مرابه أنجه تعليم دادهاى 
منتفع كن و أنجه را براى من نافع 
است به من بياموز و دائش مرا فزون 
كن. 

9 اللَهُه إن أَسْأكَ المدئ و التّقوَ 
لعفاف و الفو. 


خدايا من از تو هدايت و تقوى و 
ل الا أَنالدَسِحُدُى يمان 


هاا في حُسْنٍ خُْقٍ و تباحأ يبع قلاح. 
خدايا من ازنو صحتى مى خواهم كه 
قرين ايمان باشد وايمانى كه با 
نيك خويى همراه باشد و موفقيتى 
كه رتكاف :وتبال ا اسك 
١‏ اللْهُمِعِلْمِكَ الْمَيْبِوَقُدْرَتكَعَل 
الْخَلتي أخيني ما عَلِْتَ اميا حَهْراً لي و 
وني إذا عَلِنتَ الوَفاة حيرا لي. لله 
وَأَسألَكَ حَشْيتَكَ فى الْقيْب وَ الشّهاة 27 
أسألكَ كَلِمَةَ الإخلاص في الرَضَاوَ 


الْعَضَبٍ وَأَسْأَنكَ الْمَضصْدَ فى الْتَقْرِدَ 
الغنى. 
خدايا تورا به غيب دانى و قدرتى كه 
بر أفرينش دارى سوكند مى دهم تا 
مول كا دكن را عرق مدق بيتز 
مى دانى مرا زنده نكه دار و موقعى 
كه مرك را براى من بهتر مى دانى مرا 
بميران خدايا از تو مى خواهم كه 
ترس خود را در أشكار ونهان نصيب 
من كنى ودر حال خشنودى وخشم 
كلمهة اخلاص را به زبان من جارى 
نمايى ودر حال فقر و تواتكرى 
ميانهروى را شعار من سازى. 
للْهُمَرَاآتنا الدَنيا حَسَنَهوَف 
الآخْرَةِ حَسَنَةٌ وَقِنْا عَدَابَ الْنار. 
خدايا! يروردكارا! در دنيا وآخرت به 
هاانكن نكفن و اانا ااعتدات 
جهنم محفوظ دار. 
0 أْللْهُمَردْنَاءَ لاتنقٌضْناءَآكْرِمْنادَ 
لامهناء وَ أَعْطِنا وَ لاتخرمنا وَ آبِرْنا و 
تئر عَلَيِنَاوَأَرْضِنا وَاوْضّ عَن. 
خدايا مارا بيفزاى و دجار نتمقص 
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را عطا ده و محروم مساز ومارا 
برترى ده وكسى را بر ما برترى مده 
ناوا متسر مي دو ادعنا ششسيوه 
باش. 
لانن أللهُمعْافٍني 
ممعي أللَههَ عافني في يَصَري. اللْهُماقَ 
أَعُودُبكَ مِنَ الك و القثر. اللّهُهُ إن 
غود بِكَ مِنْ عَدَابٍ القَيِء لا إلة إن 
َنْت. 
خدايا تن وكوش و جشم مرا سالم 
دار خدايا ازكفر وفقر به تويناه 
مى برم. دايا از عذاب قبر به تو يناه 
ل نمم 
بلحل . أللَهُدَ كَبَا حَءَ حَسَنْتَ خَلقٍ فَحَسّنْ 


و 


خُلقي. 


خدايا جنان كه صورت مرانيى 
ساختى سيرت مرا نيز نيك ساز. 
ال أللهُملاتكأني إلىتَفْسي طر فَدَعَينٍ 
ات ا 


مكذار و جيزهاى خوبى كه به من 


بخشيدهاى از من باز مكير. 
ا 


لهم مَنْ ولي م مِنْأَمْرأءَ مّى شيا 


قث َسَقَ عَلَدِيم اش قق عَلَيْهِ وَ مَنْ وَل مِنْ 
أئر أمّي سينا فَرَفِقَ بهم فازقق بهو 
َعُودُ بِكَ مِنَ الَّرِ كله 

خدايا هر كس عهدهدار كار امت من 
شد وبر أنها سخت كرفت براو 
سخت كير و هركس عهدهددار كار 
امت من شد وبا أنها مدارا كرد با او 
مدارا كن. و من از همة بديها به تو 
ينأه مى برم. 

4. اللْهُمَِقَأَسْأَلكَ مِنَ الْحيرِكُلِّ ما 
عَلِتُ وَ ما أعلمْوَأعُويكَ مِنَ ال 
كَل نا علدت مِنْهُ و ما 1َأَعْلم. 

خدايا من نيكى هايى راكه مى دانم و 
نمىدانماز تو مىخواهم واز 
بديهايى كه مى دانم ونمى دانم به تو 
يناه مى برم. 

8. الهم إن أَعْودْبكَ مِنَ الَْرَصٍوَ 
الجئُونِ و الجدام و عن شتقء الأشقاء. 

خدايا من از برص و ديوانكى و 
خوره وامراض بد به تو يناه مى برم. 
٠‏ لهم إن أَعُودُ بكَ مِنَ الْعَجْزِوَ 
الكل دلجب وَ ابل و الم شرَمٍ و 


ص 


الَْسوَوِوَ الْعَفْلَةِوَ اْعيئَةوَ الدَّةٍ 


(60؟ه 


المسكنَة وَأَعُودُبكَ مِنَ الْقَفْرِوَ الكفْر د 
الْفُسُوقٍ وَ الشفاقٍ وَّالنفاقٍ وَ السُّمْعَةِوَ 
الريِاءوَ أَعُودْبِكَ مِنَ الصَّمَم وَ البَكَمِ و 
الجنُونٍ وَ اجام و الْبَرّص وَ سَيَىءٍ 
الْأَسْقام. 

خدايا من ازناتوانى و تنبلى وترس و 
بخل و ييرى و ستككدلى و غفلت و 
تكدسشتى وذلت ومستمندى به ثو 
بناه مى برم واز فقر وكفر وفسق و 
اختلاف ونفاى وريابهتوياه 
مى برم و ازكرى وكنكى و ديوانكى 


و خوره وبرص وامراض بد به ثو 


خدايا از ناتوانى و تنبلى و ترس و 
بخل و بيرى به نو بناه مى برم و از 
عذاب قبر به تويناه مىىبرم واز 
عذاب جهنم به تو يناه مى برم وو از 


رسوايى در زندكى به تو يناه مى برم. 


للهُمَا دك مِنَالْمفْروَالْقِلّه 
وَالذُلَدَ وَأَعُودُبكَ مِْ أن أَظْلَمَأَر أظلم. 
خدايا از فقر و تنكدستى و ذلت به 
تؤباةمتىبرم وازستمكتى و 
ستمكرى به تو بناه مى برم. 

آللَّهُم إن أَعُودْبِكَ مِنْ الْكَسَلِوَ 
المَرَموَ اممو المقَْم و مِنْ فثنَة الْقَْرِ و 
عَذَابٍ الْقَبرِ وَ مِنَ فِثْنَةِ الثَارِ وَ عَذَابٍ 
خدايا از تنبلى وبيرى وكناه وقرض 
وبليه قبرو عذاب قبر ورسوايى 
جهئم وبليّه جهنم وعذاب جهتم و 
بليّه ثروت و بليّه فقر به تو يناه 
مى برم. 

5 همان أَعُودْيكَ مَنْجارٍ السّوءٍ 
في دار المَامَةٍ إن جار الْبادِية يتَحَوّل. 
خدايا از همساية بد در خانة اقامت 
به او يناو م يوم زيرا عمينانة مجر 
به زودى تغيير مى يابد. 

لمعو دك مِنْ خَليلٍ ماكر 
عَبْناهُ ترياني وَ قَلْبُهُ ران إن رَأى 


سن َتاَذ َأئ سيق أذاعها 


ذآاه؟و 


خداوندا به تو يناه مىبرم اززدوست 
حيلهباز كه ديدكانش مرا مى بيند و 
دلش مراقب من است,. اكر نيكى 
ببيند مستور سازد و اكر بدى بيند 
مشهور سازد. 
اللْهُمَاقَاْعُو ذبكَ مِْرٌو الَنِعْمَتِكَ 
وَ حول عافيتك وَ فَجَأَةِ نَفمَكَ و د جميع 
خدايا اززوال نعمت و تغيير عافيت 
وغضب ناكهانى وهمة جيزهايى كه 
ماية ناخشنودى تواست به تو يناه 
مى برم. 
يفذدس لمعو بكم ْعِلمٍ لاينقع فَعْوَ 
عَمَلِ لايرْقَعٌ و دْغَاءٍ لايسمع. 
خدايا از دانشى كه سود ندهد و 
عملى كه مقبول نيفتند و دعايى كه 
شنيده نشود به نو ينأه مى برم. 
يت للّهُمايأعْودْكَمِنْ عِلم لاينقع 


2 


والاعتع ردعار لايسْمَع و نفس 


> و 


خدايا از دائشى كه سود ندهد و دلى 


كه سوز بدارد و دعايى كه شليده 


نشود ونفسى كه سيرى نبديرد به نو 
بناه مى برم خدايا از اين جهار جيز به 
توايناه.مىبرم. 

9 للْهُمَإِقَأْعُو ذبِكَ من عَلَبَِالديْنِ 
وَغَلَبَة الْعَدُدَ وَ مََانَةَ الأغداء. 

خدايا از جيركى قرض و غلبة دشمن 
وسرزنش مخالفان به تو يناه مى برم. 
٠‏ للَهُمقَأَعْو دبك مِْفَِْةِالنّساءٍ 
وَأَعُودبكَ مِنْ عَذْابِ الْقَر. 

خدايا ازفتنة زنان به تو يناه مى برم و 
از عذاب قبر به نو يناه مى برم. 

0. أللَّهُمَ إن أَعْو ذبكَ مِن مُنْكََاتِ 
الأخلات و الأغبال وَ الْآَهْواءٍ وَ الأذواء. 
عدايا ان اخاذق بذ واعمال بندبى 
هوسهاى بد و مرضهاى بد به تو يناه 
مى برم. 

7 للْهُمَانَأْعْو ذْبكَمِنْيَوْم السُوءِوَ 
مِنْ لَيْلَةِ السّوءِوَ مِنْ ساعَةِ السّوءِوَمِنْ 
ضاجب السَُّوءِ وَ مِنْ جار السّوءٍ فى ذارٍ 
المقَامَةِ ظ 
خدايا ازروز بد وشب بد و ساعت 
بد ويار بد و همساية بد در خانة 


اقامت به نو يناه مى برم. 
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8 دعوت: الدَّعْرَة 

58 إِنْتُوا الدّعْرَةَ إذا دعي 

وقتى شمارا دعوت كردند. بيذيريد. 
84 "جيبو الدَاعِىَ وَلاتَدُ دو الَْدِيةوَ 
لاَضْرِبُوا المشلمين. 

دعوت را بيذيريد. هديه رارد مكنيد 
و مسلمانان را نزنيد. 

ني ذا اجْتَمَمَالدَاعِيانِ َأَجِبْأَفْرَ يش 
بايا أ فَإنَ أَفْريها باب هريما جواراً وَإن 
سَبَقَ أَحَدُهْنا َأَحِبٍ الذى ميق 

وقتى دوكس توراباهم دعوت 
كرةيك وغوت كس را كه ائةاءن 
نزديكتراست ببذير زيرا أن كه 
خطلانداش نزديكتراست در 
همسايكى مقدم است واكر يكى 
زودتر دعوت كرده است دعوت او 
را بيذير. 

270" مَنْ مه مَشئ إلى طَغام ليد 

دَخَلَ سارقاً وَخَرَجٍ عي 

هر كه بى دعوت به طعامى رود دزد 
درون رود و ننككين به درايد. 


95 , 1 بع #سا عم ه 
7س من اسْتَعْاد كم ياللّه فأعيذو هوَمَنْ 


يي 


فَأجِيبُوهُ وَ من أق إِلَيْكُمْ مَغْرُوفا 
فَكَافِئُوهُ إن لَتَجِدُوهُ فَادْعُوا لَهُ حَقَْ 
توا كه قد كأ ؛ 


هر كه به نام خدا به شما بناه أرد 
بناهش دهيد وهر كه به نام خدا از 
شما سؤال كند جيزى به او بدهيد و 
هر كه شما را دعوت كند بيذيريد و 
هركه با شما نيكى كرده تلافى كنيد 
واكر نتوانيد برايش دعا كنيد تا 
مطمئن شويد كه تلافى آن كردهايد. 
4م من دَعَا إلى هد ىَكانَلَهُ مِنَ الجر 
ل أجُورٍ من تيع 
جرهم شَيئاً وَمَنْ دعا إلى ضَلألِةِ كانَ 


انرون امن عام فلن نيقة 


ا 2 


لاينْقصٌ ذلك منْ 


يَنْقِصٌ ذلك مِنْ اثامهم شيا 

هركه به هدايتى دعوت كند ياداش 
وى جون ياداش همة كسانى است 
وازياداش انها 
جيزى نمىكاهد وهركه به ضلالتى 
دعوت كندكناه وى مثل كناهان همة 


كه بيروى أن كنند 


كنياتق انك كه يبروى أن كتند و 


اه 


8 دنيا: الدنيا 

6 إن للَمتَعالى يخا خَلْقَاهرَأَبْعَضُ 
إلَيْه مِنَ الدُنْيَاوَ ما نَظَرَ لها مُنْدّ خَلَقَهَا 
بُعْضاً ها. 


خداوند مخلوقى كه در نظراو 
مبغوض تر از دنيا باشد نيافريده و از 
بس أن را دشمن دارد از هنكام 
أفرينش بر آن ننكريسته است. 
الل مَْيَكرَوَدْف الدَلْياينْقعَهُالآخرَةٍ 
هركه از دنيا توشه بركيرد در آخرت 
سودش دهد. 

١‏ الدَنْيَاحْلَ تُخَضْرَمفَأَخَذَها 
بورك لَه فيها وَرّبٌ متَخْرضٍ 
اشتبكة زنقة لت له به القيامة 3 
اتاد 

دنيا شيرين و دوست داشتنى است 
هر كه از آن مطابق حق بهره كيرد بر 
او مبارك باد و ببساكانك هدر 


خواهشهاى خود فروروند وروز 


قيامت نصيبى جز د ن تدارئك. 
ممايَنْتَظرأَحَدُكُْ من الدُنياإلأغة” 


تطعا |؟ ققرا يننا أذ مضا مُفْسندأ أ 


0 
بك َم 


مقنداأ و متا يجْهزاً. 


هَرَمآ م 


طغيان ارد يا فقرى كه نسيان آرد يا 
مرضى كه فساد آرديا ييرىاى كه 


زبونى أرد يا مركى كه به سرعت از با 


درارد. 

ق #سم صن سمخ اهو م 
1 َاللَتَعْالىَ جَعَلَمَايخْمجْمِنْ ! 
آدَمَ ممَلاَ ِلدنيا. 


خداوند جيزى را كه از ادميزاد بيرون 
مىآايد مثال دنا قرار داده است. 

1ك 0 
أمْرِ الدُنْيا إلاآو سَعَهُ 

بر خدا لازم است كه جيزى از دنيا را 
بالا نبرد جز اين كه ان را تنزّل دهد. 
6م ما لى و لِلدّنيا, ما أَنَاوَ الدُنْيَا ! 


مرا با دنيا جه كار. من در دنيا جون 


مسافرى هستم كه در سايه درختى 


8 نشست و برفت و أن را واكذا* سما. 


ما سداس 


في م َ. 
هْلها فَانّهُ مَنْآخَدَ 


- 


11ت كوا الدَنْيَالا 


دنيا رابه مردم دنيا واكذاريد زيرا هر 
كس از دنيا بيش از حد كفايت بركيرد 
در هلاى خويش مىكوشد اما 
نو انك 

7 إتَقُواالدنياقَوَالدَىتَفْسى يِيَدٍائبا 
َأَسْحَُ مِنْ هارُوتَ وَ مَارُوتَ. 

از دنيا بيرهيزيد. قسم به أن كس كه 
جان من در كف اوست كه دنيا از 
هاروت وماروت ساحرتر است. 
أجلو افطَلَبِالدُياقإنكُلأَمْيسَرٌ 
كتيب لَه منها. 

در طلب دنيا معتدل باشيد زيرا به هر 
كس هرجه قسمت اوست مىرسد. 
لديا داب م ل رك 
دنيا خانة كسى است كه خانه تدارد و 
مال كسى است كه مال ندارد وكسى 
براى دنيا مال فراهم مىكند كه عقل 
فوا 

,٠٠‏ َعْظُمُ الثاس في الدِنْيا خَطَرا مَنْ 
تت ليلذ خرً 
در دنيا قدر كسى بيشتر 


در نظرش قدر ندارد. 


تر اسحتاكه دنيا 


أذ كرت عدا 

جنان كار كن كه كويى هيج وقت 
نخواهى مرد و جنان بيمناكى باش كه 
كويى فردا خواهى مرد. 


مر مهدض 


إر اليا حُلْوَةحُضُْرَةوَ إن الله 
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يي 
شما را در آن جاى داده تا ببيند جه 


2 
. 


.١7١‏ نالل تغالى لَاخَلَقَالدُنْاأَعْرَ 
نا نظ إلا من هَوانها ل 
خداوند وقتى دنيا را افريد روى از 
أن بككردانيد و جنان در نظر خدا 
ناجيز بود كه بر ان نتكريست. 

4 إن مَطْعَم ابْنِآدَمَ قَدْ ضْرِبَ مَثَلا 


وبي 


نيا وَإِنْ قَرَحَهُ وَ مَلَحَهُ فَانظر إلى ما 
يَصِيرٌ. 


غذاى أدميزاد را نمونه دنيا قرار 
دادهائد هر قدر آن راادويه ونمك 
بزند بنكر آخر جه مى شود. 

6 إنا يَكْق أَحَدَكُمْ ماكانَ فى الدَّنْيا 


ذ066؟4 


مِثْلّ زادٍ الذاكب. 

براى شما در دنيا جيزى كه به اندازة 
توش اشافري:باشد كافى است» 
مر الْدنْياْمَئْمِنَالصَرِوَاًسَدُمِنْ 
حَطم الْسيُوْفٍ في سَبِيلٍ الله عَروَجَلَ. 
كذشتن از دنيا از صبر تلختر و از 
شكستن شمشيرها در راه خدا 
سخت تر است. 

3 .حب الدّنْيارَأْسُ كل خَطيئَة. 


دوست داشتن دنيا سر همة كناهان 


شيرينى دنيا تلخى آخرت و تلخى 
ناموي اعرك ايخ 

ا عَجَبأْكُلَ الْعَجَبِ للْمُصَدَّقِ نار 
الْخْلُودوَ هُرَ يسع لِذار الْعُرورٍ. 
سخت در عجبم ازآن كه خانة 
جاويد را باور دارد و براى خانة 
غرور بكوشد. 

٠م‏ هَلْمِنْأَحَدِيْشَىعَلَ الما لانتل 
َدَمَاه؟ كَذْلِكَ صاحِبٌ الدَنْيا لايَسْلك 


د 
من الذنوب. 


مكر كسى هست كه بر أب رود و 
ياهايشتر نشود. همجنين دنيادار از 
كناه مصون نشواهد ماند. 
ا ار اويا 
دنيا ملعو ناسست وهر جه درآن 
است ملعون است مككر أنجه براى 
خداوند باشد. 
اما أَلدّنْامَلعُوَةملعُوننافيها إلأا 
ابْتَغىَ به وَجْهُ الله ه عَرَوَجَلَ. 
دنيا ملعون است وهر حجهدر أن 
است ملعون است مككر جيزى كه 
رضاى خدا بدان جويند. 
7 كن الْحَقَ فيا عَلىَ غَيَِْارَجَبَ و 
كأ أن الت فيا عل غَيِْنا يِب وَكَأَنَ 
الذِينَ يُشَيّمُ مِنَ الأمواتٍ سَفَرَ عَم قَليلٍ 
نا عائِدُونَ تَبُوء أَجذاتَهُمْ و تَأَكُلُ 
َرَائَهُمْ كأنا محَلَّدُونَ بَعْدَهُمْ قَدْ نَسِينًا كل 
َاعِظَةٍ وَأَمَنا كل جائحَةٍ. 
كويى در دنيا حق بر غير ما واجب 
است وكويى دراين دنيا مرك بر غير 
ما مقرّر است وكويى أن مردكان كه 
مشايعتشان كنند مسافرانند كه به 
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زودى به سوى ما باز مىكردند 
تنشان را در كور مىكنيم و ميرائشان 
را مى خوريم كويى ما بس از آنها 
جاودانيم هر اتدرزى را فراموش 
كردهايم وازهر حادثهاى در أمانيم. 
4 كن فى الدنياكَائكَ غَريبٌأَوْ عَايئُ 
سَبيل وَ عُدْ تَفْسَكَ مِنْ أَصْحَابٍ الْقجُور. 
در دنيا جنان باش كه كويى غريبى يا 
رهكذر و خويشتن رااز اهل قبور 


م لغ 


ْنا وَل قاكانَ لَكَ أَنا 


م 


دَعَل 


ها 
ات 
: 2 
- 
طم 
© 


آأخرت است. 

١701‏ لدَنْيْاسِجْن الممن وَجَنَّهُ الكافر. 
دنيا زندان مؤمن است و بهشت كافر. 
لوْكانتٍالدَنْيَائعْدِ لُعِنْدَاللهِجَنْاحَ 


بَعُوضّة ما سَقْ كافراً مها شَربَةَ ماءٍ. 
ارون نرة هد بان تساف برام 
بود. شربت ابن ازآن به كافرى 
لمئ وقانين: 

6 لِيَكُنْ بَلاْأَحَدِكُمْ مِنَ الدنْيا زا 
الاكب. 

بهره هر كدامتان ازاين دنيا جون 
توش ساف اد 

٠‏ لأتُشْغِلُوا قُلُوبكُم يزكر الدنيا. 
دلهاى خويش رابه ذكر دنيا مشغول 
مل اويل 


لاي ذا ذَالامءالأشْدَموَلاَالدّنيا إل 
إذْباراً وَ لا الناسٌ إلا سحَاً. 

دركارها جز سختى نمى افزايد و دنيا 
جزبه ادبار نمىكرايد ومردم بيوسته 
ججل برام فود 

5م ما الدّنيا فى الْآخِرَةٍ إلأكيا يَجْعَلَ 


0 وامار له ٠.‏ وو 3 م 
أحَدُكمْ إطْبَعَهُ السَّبْايَةَ فى الم مَنَظرْ بم 
00 


دنيا نسبت به آخرت جنان است كه 
يكى تان انكشت سبَابة خويش را به 
دريا نهد. بتكرد از دريااجهبر 


مى دارد. 
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م مَاأَخَدَّتِ الدِنيِامِنَ الْآخِرَةَإلأْكَ)ا 
َخَدَ الْيَطُ غَرَسَ فى الْبَحْرِ مِنْ مائه. 
دنياازآخرت آن قدر كرفتهكه 
سوزنى كه در دريا فروكنند ازاب ان 
كيو 


لم مَارُوِيَتِ الدُنْياعَنْأَحَد إلأكانث 


عن 2م 


خيرا له. 
دنيا را از كسى نكيرند مكر كه خير 
وق :دان اس 

6م مَل هذه لديا مَغْلَتَوْبِ سُقَمِنْ 
وَل إلى آخِره قبَق متَعلََّا بيط فى آخِرِهِ 
حكايت اين دنيا جون جامهاى 
است كه از اول تا آخر دريده وبه 
نخى از آخر آويخته باشد و نزديك 
باشد كه أن نخ ببرد. 

ام من يَشْنَّه 


الدنيا. 


يَشْتَهكرامَة الآخِرَةَيدَعْ زيتّة 


هر كه حرمت آخرت خواهد. زينت 
دنيا رها كند. 


77 اأَلَْرْم سوء الظّرٌ. 


3 
ونا 


دورانديشى. بدكمان بودن است. 
أحْرَّمْ التاس أَكْظْمُهُم للْمَيِْظِ. 
آن كه در فرو بردن خشم از ديكران 


است. 


#ة دوستى: الصّداقة 

أَبْد المَرَدَةَ لمن وادَّكَ قَائها أَنْبَتُ. 
آن كه با تو در دوستى مىزند با وى 
ره دوستى كير كه اين كونه دوستى 
بايدارتر است. 

أَفْضَل الآضخاب مَنْ إذا ذَكَوْتَ 
أغاتكَ وَ إذا سيت ذَكَرَكَ. 

بهترين دوستان كسى است كه وقتى 
اورا ياد كردى تو را يارى كند و وقتى 
اورا از ياد بردى تو را به ياد ارد. 
ا ا. إِغْتَيرُو | الصّاحبٌ بالصّاجب. 
يار را به يار توان سنجيد. 

7 أَفضَل الأغال بَعْدَ | ايان بالل 
لتوَدُدُ إلى الناس 

بهترين كارها يس از ايمان به خخدا 
دوستى با مردم است. 

يرو امِنَالإِحْوَانِقَإِيَرَ بكمْحَيىٌ 


4ه 


سه اس | من حخاته م 


م اقيق 
دوست بسياركيريد زيرا خداى شما 


باحيا و بخشنده است و شرم دارد 
كه روز رستاخيز بنده خود را ميان 
برادرانش عذاب كند. 

4 إن بر الْبِرَآنْ يَصِل الْرَجُل أهلود 
أبيه بَعْدَ أَنْ يُوَلَ الأث. 

بهترين نيكى أن است كه مرد يس از 
مرك يدر خويش با دوستاناو 
دوستى كند. 

6 إيَاكَوَقَرِينَالْسُوءِ َفَإِنكَبِتْعْرَ 
ازياربد ببرهيزكه تورا بدو شناسند. 
خَيالْأَصْحاب صَاحِبذْاذَكَرْتَ 
الله أعْانَكَ وَ إذا نَسيت ذَكُرَكَ. 

بهترين ياران كسى است كه وقتى 
خدا را ياد كردى تو راكمى كند و 
وقتى ياد دارا فراموش كردى اورا 
به ياد نو أورد. 


6-2و > على 


"7 . خير الْأضْخاب عِنْدَ د الله خَبرُ 
ِصَاجيدِوَخَيُْ الجهزان عند الله حدم 
لجاره. 


بهترين رفيقان ييش خدا كسى است 


كه براى رفيق خود بهتر باشد و 
بهترين همسايكان كسى است كه 
براى همساية خود بهتر بياشد. 
.١ 7‏ خَيرُ الدّفَقًا يوخي الطاايع 
يعياً؟ وَخَا يوك أديقة الأف. 
بهترين دوستان جهار تن و بهترين 
ييش قراولان جهارصد و بهترين 
سباهيان جهار هزار است. 
ضف لأخَيرَ لَك في صُحْبَةٍ نْبَةِ مَنْ لأيٌرى لَك 
ما يرئ لِنَفْسِه. 

در مصاحبت كسى كه تورا همسنق 
خود نداند خيرى نيست. 
1 لأخَيرَ ف صُحْبَة صحْبَةِ مَنْ لأيّرى لَكمِنَ 
الحقّ مِغْلَ ما ترئ لَهُ 
درمضاخيت كسى كه حفى براق او 
قائلى و نظير آن را براى تو قائل 
نيمست خيرى نيست. 
١‏ ماضاق جلس ممتَحابَينِ. 


هيج نشيمنكاهى براى دو دوست 


كسمت 
ل ورا 
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هركه از دين يا دنياى او سودى نبرى 
در مجالست او خيرى نيست. 
*249>. مَنْ أَحَبّ ب قَْماً حَشَرَهُ اللّهُ فى 
هر كه كروهى را دوست دارد خدا 
وى رابا انها محشور كند. 
غغ> من البرٌ آنْ تصل صَديق أبيك. 
دوست يدر خويش دوستى كن. 
26 > ألْدِمْمَعَمَنْ احَدَّوَلَّهُمًااكتّسَبٌ. 
مرد در صف دوستان خويش است 
ونتيجه اعمالش بدو مىرسد 
7 ذا أحَبأَحَدكُمْآَخْاهقَليُعْلِمْهُقَانَهُ 
آَبْق فى الألفّة وَ أَنْبَتُ فى الموَدٌة. 
دارد بدو خبر دهد كه اين كار موجب 
7 اذ ااخحْبَبْسَرَ تَبَبَسَرَ ألما رِوَلاعا رمو 
ودار :لكك نات تلن ١‏ 
اق له ذا طيرة .يا لين به 
قّ ما بَئْنك وَبَيْنه 


مجادله و رقابت مكن و بر او برترى 


مجو وازهيج كس دربارة او جيزى 
مبرس جه ممكن است به يكى از 
دشمنان او برخورى و دربارة وى 
سخن به خطاكويد و ميان شمارا 
تقر فه# ازاك 

4 إن الله تَغالى يحب المداوَمَةَ عَلي 
الإخاء الْقَدِيم فَدَاوِمُوا. 

خداوند ادامة دوستى ديرينه را 
وست دازف ستائرابة ووس 
ديرينه را ادامه دهيد. 


١١7/8‏ .ثلاث يُضْفِينَ لَك وُدَأَخْيكَ: تُسَلُهُ 


سه جيز محبت دوست را خالص 
عتن كتلة سبالافشل كن رقص :اودرا 
ديدى در مجلس جاى او را باز كنى 
واورابه بهترين نامهايش بخوانى. 
اين . حبك لِشَيْءٍ ء يُعُمى وَ يْصِمْ. 
محبتى كه نسبت به جيزى دارى كور 
وكرت مىكند. 

0١‏ حَبُوا اللّهَ إلى عباده يحِبّكُمْ اللّهُ. 
خدارادر بيش بندكانش محبوب 


سازيد نا خداويد شما را دوست دارد. 


4 


65م الْعَبْدُ مَعَ مَنْ أَحَبٍّ. 

هر كسى سيك حيزى است كه 
دوست دارد. 

61 مَنْ أَحَبّ شَيئاً كر مِنْ ذكرو. 

هر كه حجيزى را دوست دارد ياد آن 
سار كن 

0 ترَىالمؤْمِنِينَِتَرْاحمِهمْوتَوْادَهمْ 
و تَعاطْفهم كَمَثَلٍ الْجَسَد إذًا اشتكئ 
عُضُوأ تذاعئ لَهُ سائِرُ جَسَدِهِ بِالسّجَرِ وَ 
مؤمنان در مهربانى و دوستى 
يكديكر جون اعضاى يك بيكرند كه 
وقتى عضوى به درد آيد اعضاى 
ديكر أرام نكيرند. 

6 راس الْعفْلِيَعْدَالامانِيالله تود 
إلى الناسٍ و اصْطِناع المغرُوفٍ إلى كل 


اساس عقل يس از ايمان به خذدا 


دوستى با مردم ونيكوكارى با نيك و 


- 
٠ 


أهْل المّماء إِنَّ الله تعالى يُبْعْضٌ فلاناً 


خداوند وقتى بندهاى را دوست 
دارد جبرئيل را فرا خواند وكويد: 
من فلاتى را دوست دارم اورا 
دوست بدار و جبرئيل اورا دوست 
مى دارد. سيس در اسمان ندا دهد و 
كويد: خداوند فلان را دوست دارد 
اورا دوست داريد واهل اسمان نيز 
اورادوست دارند. يس از ان در 
زمين نيز مقبول كسان شود. 

وهمين كه خدا بندهاى را دشمن 
داشت جبرئيل رافرا خواند وكويد: 
من فلانى را دشمن دارم اورا دشمن 
بدار و جبرئيل اورا دشمن دارد. 
سيس در ميان اهل آسمان بانكى زند 
كه خداوند فلانى را دشمن دارد اورا 


دشمن بداريد واورا دشمن دارئد و 


ءه551١ذ‎ 


در زمين نيز مبغوض كسان شود. 
01ل عَلَىْ دين خَليله. 

مرد برروش دوست خويشتن است. 
ا أَلَجُلُ عَلىْ دين خَلِيلِه َليَنظرْ 
مرد بر دين يار خويشتن است 
بنكريد باكه دوستى مىكنيد. 

١7/64‏ :من أراة اللَّهُ به خَيْر رَرْقَهُ الله 
خَلِيلاً صالحاً. 

هر كه خدا خير او خواهد. دوستى 
شايسته نصيب وى كند. 

6 خِيار كُمْمَنْ ذْكرَكُمْباللَرُؤْيَتُهُوَ 


حلت د رَعبَكُمْ فى 
الآخرَةِ عَمَلَهُ 


5 أبنت كه ويدار 


او خدا را به ياد شما آرد و سخنانش 
داتثن شما رابيفزايد وارفتارش كما 


دين جز به جواتمردى قوام 


ركد 


١‏ إياكُمْوَ التّعَكّقَ فى الدَينَ فَإِنَاللّه 
تُطبقُونَ إن الله يب ما ذام مِنْ عَمَلٍ 
ضايع وَإِنْكانَ يَسيراً. 

از كنجكاوى در كار دين بيرهيزيد 
زيرا خداوند دين را اسان قرار داده 
است بنابر اين از مسائل دين انجه را 
طاقت داريد فرا كيريد زيرا خداوند 
كار نيك با دوام را دوست دارد اكر 
جه اندى باشد. 

5 خَيْرُ دينكم أَنْسَرُة. 

بهترين كارهاى دين شما آن است كه 
أسازنتر است. 
الْعِلْمُخَيْرمِنَالْمَملِوَمِلاكُالْوَرْمٌ 
وَ الغالح مَنْ يَعْمَل. 

علم از عبادت بهتر است و اساس 


دين ترس خدااست و عالم 


8 كل مُشْكل حَرام و ِ َيِسَ في الدين 


5 
98- 
اع 
د 


6 لَنْيَبْرَحَهذًاالدَينَقائاي 
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عِصَابَةٌ مِنَ الَسلِمِينَ حَقَ تقُومَ الشاعة. 
افت دين بيوسته استوار است و 
كروهى از مسلمانان برآن بيكاركنند 
تا قيامت در ايد. 

7. لئس لِأَحَدٍ على أَحَدٍ فَظل إلأ 
بالدّينٍ أو عَمَلِ ضاي. 

هيج كس بر ديككرى برترى ندارد 
مكر به وسيلة دين يا عمل شايسته. 
77> مَنْ قتِلَ دون دينه فَهُوَ َهِيدٌ. 

هر كه ضمن دفاع از دين خود كشته 
قوة كويد كد ة اس 

4 إن الله لَُوَيُّ هذًا الدّينَ بِالدَجُلٍ 
الْفُاجر. 


ام 


خداوند اين دين را به مرد بدكار 
يارى مىكند. 
ا 
8 إن لكل مَىْءِ دِعَامَة وَدِعْامَةٌ هذا 
الْفِقْهُ وَ لََقِيهُ وَاجِدٌ أشَدٌ عَلَى الشيْطانٍ 
براى شيطان از هزار عابد بدتر است. 
َّ و 578" - د 00 
إن لكل دين خَلْقاً وَإِنَّ خُلْقَ هذا 
الدين الحَياء. 
هر دينى خوى خاص دارد و خوى 


د 119" » 


ا ذكر: الذّكْر 


ل .2 


نياملْعُونَدٌمَلْعُونمافمهالاؤِكْرَ 
الله وَ ما والاءُوَ عا أَؤْ مُتَعَلّما. 


اندلأالا/ا/١‎ 


دنيا ملعون است وهرجه درآن است 


ملعوناست مر ذكر خداو 


فتتعلقات: اذى «الششصييل ننا 
دان شآاموز. 

لا ما جَلّس قَوام يذ كُرُونَ الله تعالى 
َيَُومُونَ حك يُقالَ كُمْ ُومُوا قد 
غَتْرَاللَهُ لكم ذنُوبَكُم وَيَدَّلُ سَياتَكُه 
حَسَنات. 

كروهى كه باهم به ذكر خدا 
بنشينند. از جابرنخيزند مكر به 
ايشان بكويند برخيزيد كه خدايتان 
أمرزيد و اعمال بدتان را به اعمال 


خوب مبدل كرد. 


مم0 


.ما صَدَقَمَفْضَلَمِنْؤِكْر اللّدتعالى. 
صدقهداى بهتر از ياد كردن خداى 
والانيست. 

01 وار جُلأَحُجْر وِتراهِمَيَنْسِمُها 
وَآخَرَيَدْكُبُ الله كان الذَّاكم للّه أفضَل. 
اكر كسى درهم و دينارى داشته 
باشد كه تقسيم كند و ديكرى خدارا 
ياد كند ياد خدا بهتر است. 

6 الله تَعالى يمو َأَنَامَععَبْدى ما 
ذَكَرَنى وَ تَحرَّكَتْ بِى شَفّتاه. 

خداوند كويد تا هنكامى كه بندهام 
مرا ياد مىكند و لبهايش به نام من 
مى جنبد با او هستم. 

تلات لأيرُدٌ اللَهُ دُعاتَهُم : الذَّاكِرُ 
الله كثيراً وَ المظَلُومٌوَ امام المفسط. 
سه كسند كه خذا دعايشان رارد 


0 


نمىكند أنكه فراوان يادخدا كند و 
ستمديده و بيشواى دادكر. 

1/0 ذْكْرُ الله شِفاء الْقُلُوبِ. 
يادكردن خدا شفاى دلهاست 
الذَّكُْ خَبْرٌ منَ الصَّدَقَةِ. 

ياد كردن خدااز صدقه دادن بهتر 
است. 

١/4‏ !لكل ساع غايَةو رَغايَة ابْنِآدَمَ 
الات فلكم بكر الله انه ُلك 
يرَعْبُكُمْ فالآخرَة. 

هر كه رأه مى سيرد مقصدى دارد و 
مقصد آدمىزاد مرك است از ياد 
خدا غافل مشويد كه ياد خدا كارها 
را اسان و شمارا به آن جهان راغب 
مىكند. 

٠‏ قَلْبٌّ شاكرٌ و لسانٌ ذاكرٌ وَرَوْجَهٌ 
صايَةٌ تُعِينُكَ عَلى أَمْرِ دُنْياكَ وَ دييِكَ 
خَيِرُ مَا اكْمَعَرَ النَاسُ. 

دلى شكركزار و زبانى ذ كركوى وزنى 
يارساكه نو را دركار دنيا ودينت 
اعانت كند بهترين جيزى است كه 
مردم ذخيره كنند. 

00 خَيُْ الْعَمَلٍ أَنْ تا تفارقَ الدنيا 


7 


لسائك رَطبٌ مِنْ ذكْر الله. 

بهترين كارهاآناست كه هنكام 
مفارقت از جهان زبانت به نام خدا 
كويا باشد. 

"ماكر الل فالْافِلينَمَعرِلََالصابرٍ 
فى القارينَ. 

آن كه در ميان غافلان ياد خدا كند 
جنان است كه در ميان فراريان جنف 
ثبات ورزد. 

/, ذَاكهٌ الله َه في الْافِلِينَ مل الذي 
يقال عَنٍ الْفَارِينَ وَ ذاكمْ الله في 
الَْافِلينَ كَالمِْباح فى الْبَيتِ المظلم و 
اكد الله في الفافِلينَ كَمَفَلٍ الشَّجِرَةٍ 
الْحَضْراء في وَسَطٍ الشَّجَرٍ الذي قَدْ 
تحات كن الكوين: وَذَاكدُ الله في 
الغافلينَ يَعْفِِ اللَّهُ مَفْعَدَهُ من الجنّة وَ 
اي الله في الافلين يذ * الله ِعَدَدِ كل 


قصبع وَأَعْجَم 
أن كه در ميان غافلان ياد خدا كند 


© ماس 


جون أن كس است كه از فراريان 
جنك دفاع كند و آن كه در ميان 
غافلان ياد خدا كند جون جراغ در 
خانه تاريك است و أن كه در ميان 


» 115 


غافلان ياد خداكند جون درخت 
سبز است در ميان درختانى كه از 
سرما بركريزان كرده و آن كه در ميان 
غافلان ياد خدا كند خدا جايكامش 
را در بهشت به او بنماياند وآنكه در 
ميان غافلان ياد خدا كند خدا به 
شماره هر زباندار وكتكاف اورا 
بيامرزد. 

4 خَيْرُ الذّكْر الْحَوُوَ خَيْر الرّرْقٍ ما 
بهترين ذكرها آن است كه مخفى 
باشد و بهترين روزىها آن است كه 
كافى باشد. 

6 معَلامَةٌحُب اللمتَعالْحُبذٍ ك الله 
وَعَلامَةُ بُْضٍ الله يُعْضٍ وِكْرٍ الله 
نشان محبت خدا علاقه به ذكر نخدا 


به ذ كر خداى عزوجل است. 


ذلّت: الذلة 

7 لاينبغي لمؤْمِن أَنْ مدل نَفْسَهُ. 
شايستة بعك نيست كه خويشتن را 
خوار كند. 

17 من اغتَرَ اليد أَْلّهُ الله 
هركه به وسيلة مملوكان عزت جويد 
خدايش ذليل كند. 

84 أَعَزِرْ أَمْرَ الله يُعِرّكَ اللّه. 

كار خدا را عزيز دار تا خدايت عزيز 
كند. 

8 الار ب مُكَرم لنَفْسِدِرَ هْرَهَامُهِين 
أرب مهن لدو هَُ ها كوم 
جه بسيار كسان كه خود را عزيز 
مىكنند وبه حفيقت خوار م ىكنند و 
جه بسيار كسانى كه خود را خوار 


مىكلند وبه حفيقت عزيز. 


7 


ها راستى. راستكوبى الصّدة 


أَحَتّ الحديث إِلْءَ أَصْدَ 


م 


2 


در نظر من بهترين سخنان أن است 
كه راست تر ياشد. 

١/1‏ .دع مان يُرِيبُكَ إلى مالا يرد يبك فَإن 
الصّدق يُنْجى 

از انجه شبههناك است بككذر و أنجه 


سهان كت كر الست 


ماية نجات است. 

١‏ . عَلَيكُمْ بالصٌّدق, فَان الصَدق 
تندي إلى 0 إلى الج 

وَمَا يَرَالٌ الرَجُلَ يَصْدٌ م 


الصَّدْقَ حَقَ يُكْمَبَ عِنْدَ الله صِدَيقاً و 
إياكم وَ الكِدْبَ قَإِنَّ الكِذْب يمدي |[ 


0 00 


الكذْب حَيَّ يُكْتَبَ عِنْدَ الله كَذَاباً. 

راستى بيشه كنيد كه راستى به سوى 
نيكى راهبر مى شود ونيكى به سوى 
بهشت راهبر مى شود و مرد بيوسته 
راست كويد و راستى جويد تا نزد 
خداراستىبيشه به قلم رود واز 
دروغكويى ببرهيزيد كه دروغ به 
سوى بدكارى و بدكارى به سوى 
جهنم مىكشاند و مرد بيوسته دروع 
كويد و دروغ جويد تانزد خدا 
دروغبيشه به قلم رود. 

37> عَمَلَ الجنّةِ الصّدْقٌ وَ 
اعد 4 271313 هت 5 اذا اف دحي 
الجن وَ عَمَلَ النارٍ الكذْبُ وَ إذا كَذِبَ 


إذا صَدَقَ 


عمل بهشت راستكويى است و 
جون بنده راست كويد نيكى كند و 
جون نيكى كند ايمن شود وجون 
ايمن شود به بهشت درايد و عمل 
جهنم دروغ است و جون بنده دروغ 
كويد بدكار شود و جون بدكار شود 
به كفر ككرايد و حون به كفر كرايد به 
جهنم رود. 


#اربا: الكبا 


- 


5 اذا ظَهْرَ الزّنَاءَ الرّبا فى قَرْيَةِ قََ 
أخلوا لشن عَدَابَ اللّه. 

وقتى زناكارى ورباخورى در 
دهكدهداى أشكار شود مردم ان. 
عذاب خدارابه خود خريدهائد. 
6 أأُلآخِد وَ المغطى سَواءٌ فى الرّبا. 
آنكه ربا مى دهد وآن كه مىكيرد در 
كناه برابرند. 

1 ألم افر و الْجنْطة بالحنطّة و 
ا 
خْتَلَفَت أَلْوائُهٌُ 


خرما در مقابل خرما كندم در مقابل 


كندم و جو در مقابل جو. نمك در 


مقابل نمى. جنس در مقابل جنس 


ا د 


بكيريد هر كس بيشتر بدهد يا بكيرد 
رباخوار است مكر أنكه در جنسن 


/41/ . 0 : كلك اكد 


رَجُلَ يس َيْنَ اَن بمراء قط و رَجُلٌ 
أَيحَدتْ نَفْسَهُ ه نا قط وجل ليفط 
كَسْبَهُ برباً قط. 


سه دستهاند كه روز قيامت همصحبت 
خدايند: كسى كه هيج كاه ميان دو تن 
سخن جينى نكند و كسى كه هيج وقت 
به فكر زنا نيفتاده باشد و كسى كه كسب 
جرد بر د 


١/64‏ وبي يأكلة لول وَهِوَ يَعْلَمُ 


35 0100 


0000 5 


ا 0 


١!‏ أ باوإن َعُرَكَِنَعاقِبنَهُ تصيرالى 
ربا اكر جه بسيار باشد سرانجام آن به 
كمى است. 


اه 


لَعَنَ اللّهُ الببارَ آكِلَّهُ و كاتيّهُوَ 
شاهِدَهُوَ هم يَعْلَمُونَ. 

خدا ربا ورياخواررا با نويسنده و 
تشاقذ :جعائلة وا دن صتوروتن كه 
بدائند [يعنى بدانند كه ربا حرام 
اسست و يدانند كه معامله ربوى 
انيت العندت كدد: 

١‏ لعَنَاللّها كلالرَباومُدٌ كِلَدُوكاتِبَهُ 
وَ مانع الصّدَقة. 

خدا رباخوار وربادهنده ونويسندة 
معامله ربا و مانع صدقه [يعنى كسى 
كه زكات واجب را يرداخت نكند ]را 
شاأَحَدَاَكْثَرَمِنَالتباإلاكانعاقبَةٌ 
ره إلى لَه 

هركه ربا فراوان خورد سرانجام اوبه 
فق اتجافية: 

8٠‏ أَلتَاجِسُ كل ربا مَلعُونٌ. 
بازاركرمكن رباخوار ملعون است. 


© رحم: الرَّحْمَة 


م 
و م 
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غ١18‏ .جَعَل اللهَالرَ حمَهَمِائهَ جِرْءِ فَامْسَك 


“اه 


الأزض جُرْءٌ واجداً قَِن ذْلِكَ الجَرْءِ 
تَْاحَمْ الخلق حَق تَرْهَم الْفَرَسُ حافِر ها 
عَنْ وَلَدِها حَشْيََ أن تُصيبَه. 

خدا رحم راصد قسمت قرار داد و نود 
ونه قسمت را بيش خود نككه داشته و 
يك قسمت رابه زمين فرستاده و به 
واسطة همين يى قسمت مردم بر 
يكديكر رحم مىكنند تا آنجا كه اسب 
سم خود را بلند مىكند مبادا به فرزندان 
خود آسيب برساند. 

6 إن الله تعالى لا خَلَقَ الْحَلْقَ كَتَبَ 
خداوند وقتى خلق را بيافريد بر 
خويش مقرر داشت كه رحمت من 
بر خشم من غلبه خواهد يافت. 

7 خَلَقَ اللَهُ مِانَهَرَحمَةِ فَوَضَعَرَحمَة 


-كء*» كأس عه ردم به ا ها 
واحدة بين خلقه يترا مون هاو خبا 


١ 


6#سه وي ربع 5 
عنده مائه إلا واحدة. 


يكى را ميان خلق نهاد كه به وسيلة 
أن بر يكديككر رحم كنند و نود ونه 


جزء انرا ييش خود نكه داشت. 


6 م 
7د 


ع هسه وعبى” 2 بره يدي 
ا لرَّحمهعِنْدَاللهمائه جِرْ ءِفَقَسّمَبين 


ل لششظضدقن 


الخلائتي جُزء و أَخَرَ تتسعاً وَ يَسْعِينَ إلى 
يوم الْقِيامَة. 

رحمت خداصد جزء است يىك 
جزء را در ميان خلق تقسيم كرده و 
نود ونه را براى روز رستاخيز نكه 
داشته است. 

رحِم اللَهُ عَبْداً قال خَيْرا َثَمَأَوْ 
مك3 ع تور دن 

خدا رحمت كند بندهاى راكه سخن 
نيك كويد و غنيمت برد يااز 
بدكويى سكوت كند و سالم ماند. 
4ل تَعْلَمُونَ قَدْرَرَحمة الله لَاتَكَلْمْء 
اكراز وسعت رحمت خدا خبر 
داشتيد بر آن اعتماد مىكرديد. 
8 ل ا 
خداوند هرجه 000 جيزق 
ديكرى براى غلبه بر 


ان أفريده و 


عصبس أفريده. 
0 إن اللّهَ لايدْحَمُ مِنْ عِباده إلا 


خداوند فقط به بندكان رحيم خود 
مح عن كك 

5 إنَاللَهَ خَلَقَيوْمْ خَلَنَالسَمُواتِوَ 
الأَرْض مِانَةَ رَحَةِ كل رَحمَةِ طِباقٌ ما 
تَيْنَ السّماءِ وَ الأْضٍ فَجَعَلَ مِنْها في 
الآرض رَحْمَةَ يها تَعْطِفُ الْوالِدَه عَلْ 
وَلَّدِها وَ الْوَحْشُ وَ الطَّيْرُ بَعْضُها عَلْ 
عض وَأ خَرَيِسْعاً وَتِسْعينَ فَإِذا كان يَْمَ 
اليامة أكملها يذه الؤة 

خداوند روزى كه آسمانها وزمين را 
أفريد صد رحمت بيافريد كه هر يك 
ازانها ميان زمين وآسمان راير 
مىكند ويكى را در زمين قرار داد كه 
به وسيلة آن مادر به فرزند مهربان 
است و وحش و طير به يكديكر 
مأنوسند ونود ونه رحمت رانكه 
داشته و همين كه روز قيامت شود 
اين يك رحمت رانيز بر آن بيفزايد. 
7 لأيَدْخُلَ الجنّةَ إلأرَحيٌ 

هركه رحم ندارد بهشت نرود. 
2111111110 
بض كنبة كانه هارن كيد 


ديكران را ببخشيد تا بخشيده شويد. 


كلاه 


1486 إئما يَدْحَمُ اللّهُ من عباده الَّاءَ. 


خداوند فقط به بندكان رحيم خود 


زرحم مىكند. 
57 حاب عَبْدوَخَسِرَ َيَجْعلِ اللّمتَعالى 
في قَلَبِهِرَحْمه للْبَمَر. 


بندهاى كه خداوند رحم نسبت به كسان 
راةو دل او قرا ئدادة زياتكار اسع 
ام راو نيد حَمهُماكَ م ْتبَارَكَوَ 
على إِرْحَمُوا مَنْ في الآزض يَرْحمْكمْ مَنْ 
فى السّماء. 

خداوند رحيمان را رحم مىكند با 
آنهاكه در زميناند رحم كنيد تا آن كه 
در اسمان است به شما رحم كند. 
لايَرْحَمُ اللَّهُ مَنْ لايدْحَمُ النّاسَ. 
خدا به كسى كه به مردم رحم نكند 
رض ال كن 

86. مَنْ لايَرْحَم لَايْرْحَمْ و مَنْ لايَغْفر 
لا يَغْم له. 

هر كه رحم نكند رحمش نكنند وهر 
دافا م5 زرا لامر اننا 

٠‏ وَالشَاة إن رَيسْبَهنَا يا حَمْكَ اللّهُ. 
حتى به كوسفند اكر رحم كنى خدا 
به تو رحم كند. 


8 رستكارى: القلاح 


م كلم ء مَنْ هَدِىَ إلى الإإسلام وَكانَ 
عَيْشَهُ كَفافاً وَ قَنَعَ به. 

هر كه با اسلام راهبر شده و لوازم 
زندكى به قدر رفع حاجت دارد و 
يدان :قناعت كبد عكار كدو ابت 
"م قَدأَكْلَمَ مَنْأَخْلَص قَلْبَهُلْلإيمانو 
جَعَلَ قَلْبَهُ سَلِيماً وَ رَ لسانه ارقا وَ نَْسَهُ 
مَطمَيِنة وي فيد واه 
مُسْتَمِعَة وَ عَيْنَهُ ذاظدة. 

هركه ايمان قلبش خالص باشد و 
قلب خويش سالم وزبان خويش 
راستكو و جان خويش أرام و خوى 
خويش مستقيم و كوش خويش 
رستكار شود. 

1 قَدْأَفْلَمَ مَنْ رُزِقَ لبا 

هركه را خرد دادهاند رستكارى يافته 


اشفثة: 


و 


غ141 ٠‏ لايفلح قو د :+ لكف اه هْرَأة. 
كروهى كه زمامدارشان زد است 


وستتكارى بسك 


ااه 


06 اإنّ المظْلُومينَ هُمْ المفْلحُون يَوْمَ 


ستتمديركان در روز رستاخير 


© رسوايى: الفضيحَة 


ىه 


مر ْخَلتْعَلْقَوْمٍ ع لندن 
متهم قليتت ين اللهِفى كيو 
يد يُدْخْلَهَا الله جَتَنهُوَأَئا رَجُلٍ جَحَدَ 
لَدَدُوَ هُرَ يَنْظْء إلَيْه إحْتَجَبٌ الله مِنُْوَ 
فضحه عَلى رُ رُؤُوسِ الَْوَلِينَ و وَ الآخرينَ 
يم القِيامَة. 
هر زنى فرزندى را به ناحق به كسانى 
ملحق كند خداوند از او بيزار باشد و 
اورا به بهشت نبرد وهر مردى كه 
فرزنئد خود راكه بدو نكاه مىكند. 
انكار كند خدا از او دور شود وروز 
رستاخيز وى را ميان اوّلين وآخرين 
را 


خداى والا فرمايد: عفو من كرامى تر 
و بزركتر از آن است كه در دنيا كار 
بنده مسلمانى را مستور دارم أنكاه از 
من حورا كين انور رسو ا كنم 
و مادام كه بندهام از من آمرزش 


خواهد اورا خواهم آمرزيد. 


#ارشوه: الرٌشْوَة 


ف 2507 َم 


4م أَخْدُ الأمير الَْرِيّة سحت وو 
الَْاضِي الرَسْوَة كر 
هده كفتك امير ناو انيت ورصوه 
كرفتن قاضى كفر است. 
6 أَنَا بَعْدُ نا بال الغامل تَسْتَعمِلُه 


قَبُول 


َهْدِيَ إل أقلا قعَدَ فى بَِتٍ أيه و مه 
يَْظرَ هَل تند لَهُأمْ لا؟ 

اما بعد جرا كسى كه ماكارى بدو 
مى سباريم. وقتى از مأموريت خود 
بيايد كويد اينها را براى شما وصول 
كردم واينها را به من هديه دادهاند. 


حرا در خانة يدر ومادر خود 


ت تا ببيند هديهاى بهاو 


لاه 


األذاشي وَ الرْنَشَى فى الثَار. 
رشوهدهنده ا دو أتشقك: 
لاما َه الل عل الراشي وَ الْرتَشي. 
لفحت واد لوقه ووو ورا 
اا قار 20007 يَوَالْذَي 
ل 


ميان آنها واسطه مى شود لعنت كند. 


ل رضا: الؤضاء 


8 إِتَق امخارم تَكُنْ أَعْبَدَ 0 1 
ارْض يما قَسَمَ اللَّهُ لَكَ تَكُنْ أَعْقَ الثاس 

از جيزهاى حرام ببرهيز نا 0 
كد عناندتيناقي ون قنيك 


خويش راضى باش تااز همه كس 


ترونمندثر باشى . 
4 لات مَنْكنَ فيه قَهْوَمِنَالأَبَذال: 
رظا وهار انض عن مارو الله و 


الْعَضَبٌ فى ذاتِ الله عَرَوَجَل. 
سه جيز است كه در هر كه باشد از 


شدن در راه حدا. 


6 ثلاث يُذْرِكُ + بن الْعَبْدَ رَعَائْبَ 
الدَنْيَا وَ الآخرّة: ا 00 


لضا بالفضاء وَ الدّعا فى الدَّخَاءِ. 

سه جيز است كه بنده به وسيلة ان 
خواستنىهاى دنيا وآخرت رابه 
دست مىأورد: صبر بر بلا ورضا به 
قضا و دعا در حال فراخ د ا 
ل ير ضِيّ هَدْيَ الرَّجُلِوَ 
عَمَلَهُ و فَهُرَ مثْلّه. 

هر كه از روش وكار ديكرى راضى 
باشد مثل اوست. 

م١‏ من أَحَبٌٍ عَمَلَ قوم خَيْرا كان أ 
شَرّأْكَانَ كَمَنْ عَمِلَهُ. 

هر كه عمل كروهى را خوب يابد 
دوست دارد جتان است كه أن را 


انجام داده است. 


© رضاع: ألرضاع 

لما الرْضاءٌ يُقَيرُ الطباع. 

رضاع طبايع را تغيير مى دهد [يعنى 
فرزند ازهر زنى شير بخورد خوى او 


راكيرد]. 


اه 


#8 رعد: اعد 

أ عْدْمَلَكُ مِنْمَلاَئَكَةاللْهمُوَ كَل 
بِالسَّحْابٍ مَعَهُ يخاريق مِنْ ار يَسْوقَ 
با الحَحابَ حَيِثُ شَاءَ اللّهُ. 

رعد فرشتهاى از فرشتكان خداست 
كه موكل ابرهاست و تازيانههايى از 
ا همراه دارد كه ابرها را هر جا 


للا رعيّت: الرّعيّة 


كلك زاع و كُلّكُمْ وول عَنْ 
همه شما فرمانئروا هستيد وهمه 
دربارة زيردستان خويش بازخواست 
خواهيد سد. 

.ما اسَْرْعَى اللّهُ عَبْدأ رَعِيَهٌ 
وقتى خدا رعيّتى را به رعايت كسى 
سيارد واو به لوازم خيرخواهى 
رعيّت قيام نكند. خدا بهشت رابر 


او حرام كند. 


# روزكار: الدّفْر 


7 قال اللَّهُ تغالى: يُؤْذِينى ابن ادم 


َب ايلم امارد 

خداى والا فرمايد: فرزند ادم مرا 
أزار مىكند كه به روزكار ناسزا 
مىكويد. روزكار منم و كارها به 
دست مناست و شب وروزرا 
حشرم دهم 

4 كْيالدَ هْرواعظاوَيالمَوْتِ مُكَرّقاً. 
جه أموزكارى است روزكار و جه 
جماعت يراكنى است مرى. 


- 


غ4 ل لأْتَسُو | الدَهْرَقَانَ اللَدَهْرَ الدَهْكُ. 
روزكار را دشنام مدهيد كه خدا 
ووزكاراسيت: 

6 ررحم اللَهُمَنْ حَفِظ لِسْانَهُوَعَرَفَ 
َمْانَهُ وَ اسْتَقامَتْ طريقئه. 

خدا رحمت كند آن كس را كه زبان 
خود را حفظ كند و روزكار خود را 


للا روزه: الصّوْم 


7 الله تعْالىْيَفُولإنَالصَّوْمْ ليو 


ماه 


أن أخزِي به إن لضام فَرْحَتَيْنِ. إذا 
أنْطَر فرح وَ إذا ل الله تَعْالن فَجَزَاه 
3 
خداوند كويد روزه براى من است و 
من ياداش أن را مى دهم روزهدار دو 
خوشحالى دارد. وقتى افطار كند 
خوشحال مى شود وهمين كه خدا 
را ديدار كند و اورا ياداش دهد باز 
خوشحال مى شود. 
7 تلات أَخْلِفُ عَلَنِِنَ: ابعل الله 
تغالى مَنْ لَهُ سَهُم في الإسلام كَمَنْ لأ 
0 سْجُمٌ الإشلام ثَلانَهُ: ألصّلاة 
وَ الصّوْمٌ وَ الرّكاة وَ يول اللّهُ عَبدا 
في الدّنيا يرل غَهرَهُ يَوْمَ الْقيامَةٍ و 
لايحِبٌ رَجُلَ قَْماً إل جَعَلَهُ اللَّهُ مَعَهُمْ و 
الذابعَة ال 
آنه لايَسْمُُ اللّهُ عَبْداً فى لديا إلأسَكَرَم 
ْم القِيِامَةب 
سه جيز است كه من دربارة آن قسم 
مى خورم: خداوند كبى راكه در 
اسلام سهمى دارد مانند كسى كه 


, هممى ندارد قرار تمى دهلد. 
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روزه وزكات وقتى خدا با بندهاى 
دوستى كرد روز قيامت اورابه 
ديكرى وانمىكذارد وهر كه كروهى 
رادوست دارد خدذا وى را عنانانها 
محشوركند و جهارمين اكر دربارة ان 
وقفتى خداكار بندهداى را در دنيا 
مستور داشت در روز رستاخيز نيز 
مستور خواهد داشت. 

4. صُومُوا نَصحُوا. 

روزه داريد. نا تندرست شويد. 
5 ضام فعِبادَوِمِنْ حينَيُضْبعإلىْ 
َنْ مْسِيَ ما لَيَْتَبْ يَغْتَبْ فَإذًا اغْنْابَ خَرَقَ 
روزهدارازآن هنكام كه صبح مىكند 
تابه شب در رود مادام كه غيبت 
نكند در عبادت است وهمين كه 
غيبت كرد روزه او ياره شود. 

م١‏ أَلصّوْمُ نه مِنْ عَذْابِ اللّه. 
روزه سير عذاب خداست. 

6١‏ الصا مف الشناءِ الْعَنِيمَهُ الَْارِدَه. 
در زمستان روزه داشتن بهره خنى 


بردن اسدنت:. 


لاه 


أصّيامُ نضفُ الصّير. 
روزه يك نيمة صبر است. 
6 لصّيام جُنَهَ ما ليخْرِفها كد ب أو 


ى- 


روزه سيرى است مادام كه آن را به 
دروغ ياغيبت لدرد. 

هك ليام جُنّهُ بن انار قن أضبَح 
ضائاً يهل يريزو إن أَصروَ جُهِلَ 
عَلَيهِ فَلايَشِْمهُ وَ لايَسَبّهُ وَليَقُلْ إن 
ضام ظ 
روزه بعر ا اسست وهركه روزه 
كرفت آن روز سبك سرى نكند. واكر 
كسى با او جهالت كرد بدوناسزا وبد 


نكويد. و بكويد من روزه دارم. 
0 500000000 جه ر ساا2 8# 
06 ألصِّيَامٌ نضفٌ الصَّيِرٍ وَ عَلى كل 


شَىْءِ رَكاةٌ وَرَكَاةٌ الْجْسَدٍ الصّيام. 
روزهدارى يكى نيمة صبورى است. 
هر جيزى زكاتى دارد و زكات تن 
روزه داشتن است. 

17م مَنْ ضام الْآبَدَ قلا ضام وََاأَفْطَرَ. 
هر كه روزه ييوسته دارد نه روزه 
داشته ونه افطار كرده. 

ام ألا بَّفَائٍ َس لَهُمِنَ الْقِيام | إل 


السَهَرُ وَرْبٌّ صا لَيْسَ لَهُ مِنْ صِيا 

ل لجع و الَْطَشي. 

جه بسيار كسان كه هنكام شب براى 
نماز بر مى خيزند و ازكار خود جز 
بيدارى ثمرى نمى برند واجه بسيار 
لحان كغروزة حي كرتو اراررورة 
خويش جز ك رسنكى و تشنكى 
سودى دمى برئد. 

مم١‏ مار حب رتاه 
وَدْعَاوٌةٌ مُسْتَجَابٌ وَ عم نُهُ مُضْاعَفٌ 
سكوت صائم تسبيح كفتن است و 
خواب وى عبادتاست و دعاى 
وى مستجاب است و عمل او دو 
ترابرا 

اأَلضاتمٌ لاثرَد دَعْوَنُهُ. 

دعاى روزهدار رد نمى شود. 

م مَنْ قَطَرَ صائاً كان لَهُ مِمْل أَجْرِه 
هركه روزهدارى را افطار دهد نظير 
ياداش وى دارد. 

0١‏ لكل شَيْءِ رَكاةٌ وَ زكاة الْجْسَدٍ 
الصَّوْدُ 

هر جيزى رازكاتى هست وزكات تن 


روزه داشتن أسيتت: 


78 ه 


ا روزى: الْرزْق 

5 إإبْنَ آدَمعِنْدَكَ ما يَكْفِيكَ وَتَطْلْبُ 
ا 
0 2 أنجه حاجت تو را رفع 
كند در دسترس خود دارى و دريبى 
أنجه تو را به طغيان وا مىدارد روز 
مىكذارى. به اندذكى قناعت نم ىكنى 
واز بسيار سير نمى شوى. 

إذْاكانَ عِنْدَكَمايَكْفِيكَ فَلاتَطْلُبْ 
ما يُطغيك. 


ا حيزى كه ماية كفايت باشد در 


دسترس دارى در جستجوى أنجه ثو 


14 أَطلَيُوا الرَرْقَ فى خَبِايَا الأزض. 


روزى را در نهانكاههاى زمين 


بيجوبيدك. 


6 إنَْطْيَبَ ما اكلم نْكَسْبِكُموَإنَ 


أَولاَكُمْ مِنْ كَشيِكُم. 


بهترين رؤزى شما ان است كه از 


كسس به دست آريد و فرزنذ كما 


7 إن الوَرْقَ لَيُطالِبُ الْعَبِدَأَكْثَر من 
وورف جكب اواج در جسيتجرى 
تكله اسنت: 

7 إن الصَبْحَةَ نَع بَعَضَ الرّرْقٍ. 
خواب صبحكاهى مانع قسمتى از 
روزى مى سشود. 

١1854‏ إِذَاللَهَ تَعالى إذاأَحَبٌّ عب عَبْدأً جَعَلٌ 
ِرْقَهُ كفافاً. 

وقتى خداوند بندهاى رادوست 
دارد روزى اورا به قدركفايت كند. 
1 !وح الْقْسِتَقْتَ فرَوْعي أن 
تسا لوت حَقَْ نكيل أَجَلَهَا د 
تَسْتَوْعِبَ رِرْقها قَاتقُوا الله وَأَجِنُوا في 
الطّلَب َ لايَْمِآنَ أَحَدَكُمُ اسْيِبْطاء 
الرّرْقِ أَنْ يَطْلَبَهُ : مَعصِيّة الله فَإِنَ الله 
تعالى اناما عند إل يطاعت 
روحالهدس اين بندار را در خاطر من 
انداخت كه هيج كس نمى ميرد جز 
أن كه روزش به يايان برسد و روزى 
خود را تمام كند يس از خدا بترسيد 
ودر طلب معتدل باشيد. اكر روزى 
يكى از شما دير رسيد أن رابه وسيلة 


ذولااه 


معصيت خدا نجويد زيرا أنجه بيش 
خداست جز به وسيلة اطاعت اوبه 
تست تمن اند 

خَيرٌا رّرق شاكانَ ْم لِيَوْ م كفافاً. 
بهترين روزى أن است كه روز به روز 
به حد كفايت برسد. 

8١‏ ذَعُوا الناس يَرْرّقٍ الله بَعْضْهُمْ 


9 


ببعض. 

بككذاريد خداوند بعضى مردم رابه 
وسيلة بعضى ديككر روزى دهد. 
"ل أرق أَْشَدُ طُلَباً للْعَئِدِ من أَجَلِه 
روزى بيشتر از مرك در جستجوى 
بنده است. 

187 طُوبمَنْأسْلَمَوَكَانَعَيِشمَكفافاً. 
حوشا أنكه مسلماناست ومعيشت 


كفاف دارد. 
اما لوه يل دَرقة] لله الكَفاف ثم 


خوشا آن كه خدا روزى او به حد 
كفاف داده باشد و بر آن صبر كند. 

6 لو أن ابْنَآدَمْ هَرَبَ مِنْرِرْقِه كا 
ا 


٠‏ 2 ل 


مَيْرَبُ من المات لَأَدْرَكَهٌ رزقفه 
يتركة المواث. 


اككر آدميزاد از روزى خويش بككريزد 
جنان كه از مرى مىكريزد روزيش 
بدو رسد جنان كه مرك مىرسد 
7 لأتَسْتَبْطوٌ الوّرْقَ فَإنَهُ ليَكْنْ عَبْدُ 
لَبُوتَ حَت يَبْلَقَهُ آخِرُ رق هُوَ لَه 
قَاتَهُوا الله وَأَجْمنُوا فى الطَّلَبء أ اد 
الخلال وَ تَرْكَ الحرام. 

مبنداريد كه روزيتان دير مىرسد كه 
هيج بندهاى نميرد تا آخرين بهرة 
روزى او برسد. از خدا بترسيد و در 
طلب ملايمت كنيد: كرفتن حلال و 
رها كردن حرام. 

41 ما قل وَ كو خَيْرُ ما كَيُرَ وَأَطى. 
اندكى كه كفايت كند بهتر از بسيارى 
كدفانة بطالتع شور 

مر ضِيَمِنَاللباليَسيرِفيا رّرق 
رَضِىَ اللّهُ مِْهُ القَلِيلِ مِنَ الْعَملِ. 
هركه از خدا به روزى اندى راضى 
شود خدا ازاوبه عمل اندى راضى 


سو 3. 


#ارؤيا. خواب ديدن: الرُؤيا 


ذَهَبَتَ الْبُدَةٌ قلا نُبُوَةَ بَعْدى الأ 


180 


المبَشّرَْاتُ: الرُؤْيَا الضّالحَةٌ يَرَاهَا الرَجُلٌ 


ل 


اأوصدى 


بيمبرى به يايان رسيد وو يس از من 
بيمبرى نيست مككر مؤدهرسانها و 
آن خوابهاى نيكوست كه مرد بيند 
يا براى او بينند. 

ريا الؤْمِنِجْْممربَعينَجُرمِنَ 
النْبّدةٍ وَهِيَ عَلى رِجْلٍ طائِرٍ اها ميحد يحَدَثْ 
بها قاذا تَحَدَتَ بها سَقَطْثْ وَلانحَدثْ 
بها الأ بيبا أ حَبيباً. 

رؤياى مؤمن يكى جزء از جهل جزء 
متمق اسع ريا اام وى كار 
آن سخن نككويند به ياى مرغى بسته 
است و وقتى ازآن سخن كويند 
خواهد افتاد. بنابر اين. خواب خود 
را جز به مرد خردمند يادوست 
صميمى مكوى. 

١‏ رُزْيَ امن جُْءْمِنْسِنَةِوَارْيعينَ 
جُرْءٌ من التي 

رؤياى مؤمن يك جزء از جهل و 
ححن جرع معيرى امت 

7 ريام مِنْكَلاميُكَلَمبِالْعَبْدْرَبّهُ 
فى المنام. 


رؤياى مؤمن سخنى است كه 
خداوند در خواب بابنده خود 
كويد. 

84 أَلدٌوْيا تلات فبُشرئ من الله و 
حَدِيتُ النْفْسِ وَ تَخُويفٌ مِنَ الشيْطانٍ 
قإذا تأئ أحَدُكُمْ وؤيا مجه ئها 
إن شاء و إنْ رَأَئ شَيْئا يَكْرَهُهُ فلايمُصَّهُ 
رؤيا سه قفسمت ابت ماده خدا و 
حديث نفس و تهديد شيطان. وقتى 
يكى از شما خواب خوبى ديد اكر 
خواهد براى كسان نقل كند وار 
خواب بدى ديد براى هيج كس نقل 
نكند. برخيزد و نماز كزارد. 

44 أَلدُؤْيَا تلاتهٌُ: منْها اويل من 
الشَيْطانٍ لِيَحْرنَ ابْنَ َ آدمْ وَ مِنهنا ما بهم ّ 


به الرَجُلَ فى يَقْظَتِهِ فَيْرَاهُ فى مَنْامِهِ و 


و ات ايت م 
منها جِرْءً مِنْ سِنَهِ و ازبعين جرْءً من 


رؤيا سه قسم است: يى قسم تهديد 
شيطان است كه خواهد به وسيله ان 
آدميزاد را غمكين كند و5 قسم ديكر 


ارزوهاست كه شخص در بيدارى 


» 581١ه‎ 


كند وو به خواب بيند و قسم ديكر 
يك جزء از جهل وهشت جزء 
ييغمبيرى است. 

1.46 يَبْقَ من النَّبوَةِ إلا المبَشْرْاتُ: 
أَلدُؤْيَا الصَالحَهُ. 

از بيغمبرى جز بشارترسانها نمانده 
يعنى رؤياى نيى. 

مإ أَصْدَقُ الدُوْيا بالأشخار. 

راس تترين خوابها خوابى است كه 
در سحركاهان ديده شود. 

1 إذا آزاد الله عبد يرا اتبَهُ ى 
مَنْامِه. 

وقتى خحداوند براى بندهداى نيكى 
خواهداورا در خواب عتاب كند. 
6844 بُشْرىَ الدَنْيا الدّوْيَا آَلصَّالحَه. 
بشارت اين جهان رؤيايى نيىك 


7 


#اريا: الرّياء 
6 أبْعَضُ الْعبْاد إل اللّهمَنْكَانَتَْيْاةٌ 
الأنبياء وَ عَمَلّهُ عَمَلَ الجيّارينَ. 


كسى است كه جامة وى از كارش 
بهتر بياشد. يعنى جامةاو جامة 
ييمبران باشد و كار وى كار 
ستمكران. 

“لحيل . إذاكان يام القيامَة: مَةنادئ مُنَادِمَنْ 
عَيلَ عَمَلاً ِعَْرٍ الله فَليَطلْبْ تَوَابَهُ يمن 
عَمِلَهُ لَه 
وقتى روز رستاخيز در آيد منادى 
بانف مى زند كه هر كس كارى براى 
غير خدا انجام داده ياداش خود رااز 
آن كس كه براى اوكار كرده بكيرد. 
0١‏ تام الب أَنْ تَعْمَلَ في الس عَمَلَ 
كمال نيكى أن است كه در نهان 
همان كنى كه اشكارا مىكنى. 

ألم أَنْضَلمِنَالْعَلانيَةوَالْعَلانِيَةُ 
فْضَلُ ِل أَرادَ الإقيداء. 

عمل نهان بهتر از عمل عيان است 
اما عمل عيان براى أن كه خحواهد 
سرمشق كسان شود بهتراست. 
0م كا حون إيَعْمَلَالدَجْ لكان 
الوَجُلٍ. 


45895 


حضور مرد ديكرى عملى كند. 

4 للْمُرَانتَلاشْعَلامَاتٍ:يَنْشَطإِذا 
كَانَ عِنْدَ اباس وَيَكْسَلَّ إذاكانَ وَحْدَهُ 
رياكار سه شان دارد: وقتى ييش 
مردم باشد بانشاط است و وقتى تنها 
باشد ملول اسست و دوست دارد در 
همه كارش ستايش شود. 

6 ممَْرََئْياللَهبِمَيراللهِفَقدبرِىَّمِنَ 
الله. 

هر كه به كار خدا براى غير خذا ريا 
كند از خدا بيزارى جسته است. 
5 إن الله تَغالى حَرَمَ الْجنّةَ عَلىْ كل 
اه 

خداوند بهشت را بر همة رياكاران 


حرام كرده اسست: 


اا رياست: ألرٌياسة 

61 أن شنم انبتكم عن الإمَارََوَما 
هِى: أَرََا مَلأمَةٌ وَخْانِبًا تَدْامَةٌ وَمْالئُها 
عَذَابُ يَوْم الْقيامَة. 

ار بخواهيد شما را از رياست خبر 
مى دهيم كه جيست: اولين مرحلة أن 
ملامت است و دومين مرحلة آن 
ندامت و سومين مرحلة آن عذاب 
روز قيامت. 

أُئارَجُلٍ اسْتَعمَلَرَجْلا على عَشْرَةٍ 
مس عَلِمَ أن في المَمَرَةِ أَفَضَلَ مَّنِ 
استَعمَلَ فَقَدْ غَْن الله وَغَسشٌ رَسُولَهُ و 
هر كس مردى را بر ده تن رياست 
دهد و بداند كه ميان آنها كسى 
هست كه ازاو برئر است با خذا و 
ييغمبر وكروه مسلمانان تقلّب كرده 


أاسدة: 


7 


و 


_ زائر: الزّائر 


5. إذا جاءَ كم الرَائِدُ ؛ فَأَكْرِمُوه. 
وقتى كسى به ملاقات شما آمد وى 
راكرامى داريد. 


لحل رز غبَا تَزدَذ حباً. 


به زيارت كسان كمتر رونا محبوبتر 
باشى. 

مل ع سءة رسيم 
.١‏ 0 اليه ل 


هه 
9 
١‏ 


قال: ا ققال: هَل لَّهُ 
عََيِكَ مِنْ نم تدا فا لَ: لأ إلا أنى 
ط ءا اس 


واه ل قف 


5 


مردى به ديدن برادر دينى خود به 
دهكدهداى رفت. خداوند ملكى د 
كذركاه او كيائيت وبدو : كفت: كجا 


مىروى؟ جواب داد: برادرى در اين 
دهكده دارم. كفت: آيا نعمتى به نزد 
تو دارد كه مى خواهى أن را افزون 
كنى؟ جواب داد نه. او را براى خدا 
دوست دارم .كفت من فرستادة خدا 
هستم هماتطور كهاورا دوست 
دارى خدا نو را دوست دارد. 

1 رزو روا لْفبُورَقا :بائذ كد كمالآخرة. 
به زيارت قبرها رويد كه آخرت را به 


ياد شما مىآورد. 


زنا: الرّنا 

.١5 ١“‏ إذا أََادَ الله بقَرْيَة هلاكاً أَظْهَرَ 
فمهم الرَّنا. 

وقتى خدا بخواهد مردم قريهاى را نابود 
سازد زنا را در ميان انها ظاهر سازد. 


زمه 


ار فَالْعَبْدْخَرَ ا 
َل رَأَسِهِ كَالظَلَة َإذا أَكْلَع رَجَعَ 0 

وقتى بندهاى زنا كند ايمانازاو 
بيرون رود وجون سايهاى بر سرش 
بايستد و هنكامى كه ازآن دست بر 
دارد باز مىكردد. 

ل عه ينِضْهُم الله تغا :أَلَْيِاءٌ 


الحلذف و الْقَقِيئ امال و الشّيْحْ الزاني 
وَ الاماء الْجَائرُ. 


جهار كس را خداويد دشمن دارد: 


فروشنده قسم خور. فقير متكبر و بير 


إشْتَدَ غَضَبُ الله عَلىَ الزّناق 


ادك كا وكرام حل 
عَلى قوم وَلدأ ليس مِنْهُمْ يَطَلعُ عَلى 


عَوْراتهم وَ يَشْرَكُهُمْ وأثراقة 
زنى كه فرزندى [به خطا يديد اورد] 


- 


وبر خانوادهاى در أورد كه به ناحق 
محارم أنها را ببيند و در اموالشان 
شركت كند خشم خدا نسبت به وى 


بسيار سخت است. 


إن الدُناةَيَأَُونَ تَشْتَعل دجُو هه 
ثاراً. 

روز قيامت جهرة زناكاران از اتش 
مشتعل است. 

9 إن السّمْواتٍ السَّبْعَ و الأَْضينَ 
السّبْعَ وَ الجبَالَ ليَلْعَنُ الشّيْحَ الزاني. 
هفت آسمان وهفت زمين وكودها 
بير زناكار را لعنت م ىكنند. 

لفحل ل 0 


خداوند , برآدميزاد قسمتى از زنا رقم 

زده است كه ناجار مرتكب آن 

مى شود: زناى جشم نككاه نارواست 

وزناى زبان سخن بى جاست. نفس 

أرزو مىكند و مى خواهد و عورت 

أن راراست يا دروغ مى سازد. 

١‏ نزنا اللّسَانٍ الكلام. 

زناى زبان سخن بى جاست. 

١11‏ ألزان لجار لايَنْظةاللَهَالَيْه 
الا اث لد كر للخل 


الفلدك 


النآرّ مَعَ الدَاخِلِينَ. 

أنكه بازن همساية خود زنا كند روز 
قيامت خدا به او نتكرد واوراياك 
نكند و بد و كويد با جهنميان به 
جهنم برو. 

ألرَّنَا يورت القَقرَ. 

زنا ماية فر است. 

4 كيب عَلَّابْنَ[ 0 
مُْرِكُ ذْلِكَ لا تحالَة: فَالْعَيْنانِ زناه 
لط وَ الأدُنانٍ زِنَاهُما الإسهاع. و 
اللّسَانٌ زناه الْكَلام وَ الْيّدُ زناه 
الببطش. و الرَّجْلُ زِناهَا الخطاء وَ الْقَلْبُ 
ينوي و يَتَمَْ وَ يُصَدَّقْ ذلِكَ الْقَرْجُ و 
بر فرزند آدم سهم وى از زنا مقَرّر 
است كه ناجار مرتكب بشود: زناى 
جشمان. نكاه است. و زناى كوشهاء 
سماع است. زناى زبان. سخيحى 
است. وزناى دست. تعدى است. و 
زناى ياهاء. رفتن است. قلب هوس 
كند وآأرزوكند وعورت عمل كند يا 
6ك عَيْنِان نيَمُوَاَذَااسْتَعْطَرَثْ 


رت ياْجْلِسٍ فى زانية 

هر جشمى زناكار است و زن وقتى 
خوشبو شود وبر انجمنى بكمذرد 
زناكار است. 


00 يطعن فرَأسٍ َحَدِكمْ خط 


اين كه با سوزن آهنين به سر يكى از 
شما زنند براى وى بهتر است نا به 
زئنى كه حلال نيست دست بزند. 
مرف خَرَج نه انناب 
ناب اللَهُ عَلَيْه. 

هركه زناكند ايمانش برود واكر توبه 
كند خحدا توبة او بيذيرد. 

0ن نأا 5 بَالم َرَعَاللَهُمِنْهُ 
الإئمانَ كا يَخْلَعْ الإنسان الْقَميصَ مِنْ 
رَأَسِه. 

شر كنا كتن بااشرات!بتوشد هذا 
ابمآن از ناو كين همجتان كة اسان 
بيراهن از سر خويش بيرون مىكند. 
89. من رَلى رن يد 

هر كه زنا كند با كسان وى زنا كنند. 
ممَنْرََامَةِرَهائرْنجَلَدَهاللَهُ 


زلاماة 


َم الِْيِمَةِ يِسَوْطٍ مِنْ نار. 

هركه باكنيزى كه زنا كارى وى نديده 

زنا كند روز قيامت خذا وى رابه 

تازيانة آتشين تازيانه زند. 

١ه‏ االمْقِيمْ عل الرّنا عاد وَئّنِ. 

أن كه بر زنااصرار ورزد جون 

بتيرست است. 

اناه شَرَالتَلأَةإذاعَمِلَبِعَمَلٍ 

أَبَوَيْه. 

زنازاده ار زنا كند از يدر و مادر 

خويش بدئراست. 

1 وَالرَافنَفيأريَحَ خضال: 

تُذْهِبٌ الْبَاءَ عَنِ الْوَجْهِ ه وَ تَقْطَعْ الرّزْقَ 
وَتُشخط الوَعُنَ َو الْخْلُودَ في الثار. 

اززنا بيرهيزيد كه درآن جهار 

خحصلت است: روئق از جهره ببرد و 

روزى را ببرد و خدارا خشمكين كند 

وماية عذاب جاودان شود. 

ع ا 

خَرِبَ وَ لَيَعْمُرْ بِالْبرِكَةِ: الخِيانة 

السَّد قَهُ لت رون 

جهار جيز است كه هر يك از انها در 


خانهاى درايد خراب شود وبه 


بركت اباد نككردد: خيانت ودزدى و 
شراب خوارى و زنا. 

6 إ اذا اسْتَغطَرّت الوه قدت عَلَ 
َم ليجدُوارعتها نه زايية 

اكر زنى خودرا معطر كند وبر 
مردمى بككذرد كه بوى او را دريابند 
زنا كار امست. 

7 ألا لايَحلَرَنَرَجُلَ بِإِمْرَأَة إل 
تالته) السَيْطان. 

بدانيد كه هيج مردى با زن نامحرم 
خلوت نمىكند جز أن كه سومى أنها 
شيطان است. 

ا إن السَّمْواتٍ السّبْعَوَ الأؤْضينَ 
السّبْعَ الجبال ليْعنُ الشيخ الرّانيَ و 
إن فُرُوِجٌ الرناةٍ َيُوْذِي أل ار نَيْن 
ريحها. 

عفنت اسْمَان وهفت زمين وكوهها 
قوز كارن الدع م كندل و تعد 
عورات إتاكار حديتنيان راااذيت 
مركن 


© زيان: اللّسان 


4 أنْضَرصَدَ َدَقَجَا سانا لشَفاعَمتَفُكُ 


0 


بهترين صدقة زبان. شفاعتى است 
كه به وسيلة أن اسير را آزاد سازى و 
ازريختن خون جلوكيرى كنى و 
نيكى و احسان را به سوى برادر 
خويش بكشانى و بدى را از او دفع 
كنى. 
ا 
ليتق الله عَبْدُهوَلْينْظَْ ها يَقُول. 
خداوند مراقب زيان هر كويندهاى 
اسست بنده بايد از خدا بترسد و 
بنكرد كه جه مىكويد. 
إاإِحْفَظ لساتك. 

زبان خويش رانكه دار. 

١‏ إذا آزاد الله بِقَوْم خَيْأمَدَ هُمْ فى 
عرو آلَمَهُجُ الشّكر. ' 

وقتى خداوند براى قومى نيكى 
خواهد عمرشان را دراز وزبانشان را 
به شكر باز كند 

7 إذا أَصْبَحَ ابْنُ آدَم فَإِنَّ الأعْضاءً 


كلها تُكَنْدُ اللسان فََهُ 


تقول انق اللَّهَ فينا 


نا تحن ِكَ قَإنٍ استقنت اسْتَمَمْنا وَ إن 
لعفت اموجكنا 

وقنى صبح فرا رسد همة اعضاى تن 
دوشقابل راق تلم كعد و كويند 
دربارة ما از خدا بترس زيرا صلاح 
كار ما به تو وابسته است. اكر به 
استقامت كراييدى مانيزبه 
استقامت كراييم واكربه 
متمايل شدى ما نيز كج شويم. 
“03 فَعُو لْسِتتَكُمْعَنِ الْسْلِمينَوَِذا 
مات أَحَدٌ مِنُْمْ َقُولُوا فيه خَيْراً. 

زيان خود را از بدكويى مسلمانان باز 
داريد. اكر كسى از مسلمانان مرد 
دربارة او به نيكى سخن كوييد 
4 أَفْضَلُ الصَّدَقَةٍ حفْظ اللّسان. 
بهترين صدقهها. ككهدارى زبان 


- 


أست. 

0ل أَكْرُ خَطايًا ابن آدَمَ في لِسائه. 
بيشترين كناهان فرزند 4 اززبان 
اوسست. 

7 إملك عَلَيْكَ لساتك. 

زبان خويش را نككهدار. 

١١00‏ اَحَبألاحْما لل اللْوحِفْظاللّسان. 


(9ؤماه 


بهترين كارها در بيش خدا نكهدارى 
زيان اشت»ه 

رجحم الله امْرَءأأْصْلَحَ مِنْ ِسانِه. 
خا زخمت كبد كتسن :زا كدرزبان 
خود را اصلاح كند. 

6. سُكُوتُ اللّسْانِ سَلامَةٌ الإْسان. 
خاموشئ رزيان:نانة كلامت البسان 
است. 

لأيَبْلُمْ الْعَبِدُ حَقِيقَة الامان حَتَ 
بنده به حقيقت ايمان نرسد نا زبان 
خويش نكه دارد. 

١‏ لاشَبِى ءََحَوُيا لسّحِنمِنَاللّسانٍ. 
هيج جيز به زندان شدن شايستهتراز 
زبان نيست. 

7 إن اللّهَ تَغالى لايحبٌ الْفاحش 
المتَفَحّنَ وَ لآ الصَّيْاحَ فى الأسؤاق. 
خداوند مردم بدكو و بدزبان و 


بانكزنان در بازار را دوست تدارد. 


روز قيامت موقعيت ان كس اززهمة 


5 طُويْلَنْ مَلَّكَ لِسَائَّهُوَبَكى عَلىْ 


- 


و بركناه خويش بكريد. 


6ل ليَرُدَّكَ عَن الناس ما تَعْرفُ منْ 


- 
ع0 ع اس ا لم 


5000 موه كط 
تفسك و اخْرّنَْ لساتك الآ من خَير فَإنَكَ 


6 
ص- 


- 


أنجه از خويش مى دانى تو را از 
[معايب] مردم باز دارد. زبان 
خويش رانكه دار مكراز خير كه 
بدين وسيله بر شيطان جيره 
مى شوى. 

.ليس مَيْءٌ من الْجْسَد الأو هُوَ 
يَشْكُو ذَربَ اللّسان. 

هيج عضوى نيست مككر از آزار زيان 
شكايت دارد. 

7ل ما يُكِبٌ النَاسَ عَلِى مَنْاخِر ها إلا 
عضائة لي 

حاصل زبان مردمان ماية هلاكشان 
مى شود. 

مم ْكانَذَا النسائيْنٍ فى الدَنْيَا جُعِلُ 
هيوم الَْيامَةٍِسانانٍ مِنَ النار. 


09 


هركه در دنيا دو زبان باشد براى وى 
روز قيامت دو زبان ازاتش نهند. 
منْخافَالنَاسٌ لِسائَهُتَهُوَمِنْافْلٍ 
النار. 

هركه از زبانش بترسند ازاهل جهنم 
است. 

مَلْعُونٌ ذُوَالوَجْهَينِ مَلْعُونٌ 
ذُوَاللْسَائَيْنِ. 

دورو ملعون است. دوزبان ملعون 


اسك 

0١‏ إن اللّهَ لا يَقْبَلَ عَمَلَ عَبْدٍ حَقَ 
يَرْ ضئ قَوْلَهُ. 

خداوند عمل بنده را نمى بذيرد مكر 
آن كه ازكفتار وى خشنود باشد. 
ةنكث كلاس كبر سَقَطُدرَمَن كع 
مقط كثن د نويه واه كث وليه كانت 
الَارٌ أَوْلى به. 

هر كه كفتارش بسيار باشد خطايش 
بسياركردد وهركه خطايش بسيا 
باشد كناهانش بسيار شود و هركه 
كناهانش بسيار باشد جهنم براى او 
شايسته تر است. 


0 إمَاْعْظَمَالنّاس خَطايايَرْمَالْقِيامَة 


خخ 


أكْتَرَهُمْ خَوْضاً في الباطل. 

به روز م أن كس از همه 
مردم بيشتر بيشتر است كه بيشتر از همه 
كلكو يوه ردك 

6 إن الله يَمِيِكُمْ عَنْ قيل وَ قال. 
خداوند شما را ازكفتكوهاى بيهوده 
نهى كرده است. 

6ح قيل وَ قال وَكَْرَةَ السّؤآل و 
إضاعة المال. 

از قيل و قال وكثرت سؤال وتلف 
كردن مال دركذر. 
7 أَحَسّ ب الحديثِ 


- 
س6 


ث إل أْصدَقه. 

در نظر من بهترين سخنان أن است 
ا ا 

مولا دك فُضول الْكَلاموَ حَسْبُكَ مِنَ 
الكَلام ما تَبِلع به حَاجَتَكَ. 
اززسخنان بيهوده جشم ببوش 
سخنى كه رفع حاجت كند تو را 
إفْبل الحو ْأَناكَيهِمِنْ صَغيرأَ 
كبيرٍ وَ إن كان يَغيضاً يَعيداً واد 
الْباطِلَ عَلى مَنْ جاءكَ بهِ مِنْ صَغيرٍ أ 
كبر وَ إنْكانَ حَبيباً قريباً. 


ؤاوكه 


عر حا برا زساى معدي مدير 
كر جه دشمن و بيكانه باشد وناحق 
را از هر كه شنيدى نبذير اكر جه 
دوست ونزديك باشد. 
489 رد السّلام وَ عُضُوا الْبَصَرَ وَ 
َحْسِنُوا الكلام. 
سلام را جواب بدهيد واز محارم 
جشم ببوشيد و سخن نيك كوييد 
ل أَلكَلِمَهُ الطَّبَةُ صَدَ دَق 
سخن نيكو صدقه است. 
١0.مامِنْ‏ صَدَقَةٍ أَفْضَلَ مِنْ قَوْلٍ 
صدقهاى بهتر ازكفتار نيك نيست. 
7مَنْكا دَيُوْمِنُ بالل واليَوْم الآخر 
فَليُحْسِنْ إلى جارِه وَّ مَنْ كان يُؤْمِنُ بالله 
وَ الْيَوْم الآخرٍ فَلْيْكْرِمْ ضَيْقَهُ وَ مَنْ كان 
يؤْمنُ بالل و ليذم الآخر فلي خَيْرا أ 


و 


أتفكث. 


صر 


هركه به مدا وروز جا أيمان دارد با 
به خدا وروز جزا ايمان دارد مهمان 
خويش راكرامى دارد. هر كه به خدا 


بالحق. 


مَلَبِكْمِِلََاْكَلام ولا يسْتَهْوِينَكُم 
الشيطان. 

سخن كمترككوييد و شيطان 
مجذ وبتان نكند. 


4 كن بالمءِ إمَاَأَنْ يحَدَ يحَدتْ يكل ما 


موى دا 


كناه مردهمين بس كه هرجه 
مى شنود بكلويد. 
6 رَحِمَاللَّهُامْرَءأْأْمْسَكَ الْمَضْلْمِنْ 
قَوْلِهِ وَأَنْقَنَ الْمَضْلَ مِنْ ماله. 

كفتار خود را نكه دارد و مازاد مال 
ور د 

3006 حب الحَديث إِلَأَضْدَ سَدَقَهُ 

در نظر من بهترين سخخنان ان است 
كه راس تر باشد. 

لَئْسٌ الْبِيانٌ ره اكلام وَلكنّ 
الخؤض فيا يحب اللَّهُ وَرَسُولُهُ وَ ليم 
الْعَيّ عَن اللّسان وَ لكِنْ قِلَّةَ ال مُغْرفَةِ 
بيان خوب به فراوانى كفتار نيست 


خلا و ييغمبرشس دوست دارد. 


زكوكاه 


لكنت به زبان نيست بلكه از قلت 
معرفت حقّ است 

إن َأَمَرَأَنْيَكُو نطق ذكرأو 
نَظرِي عرش 

يروردكارم به من فرمان دادهوكه 
سخنم ذكر باشد و نظرم مايه عبرت. 


9 زراعت: الرّراعة 


كر مم 


م مَنْرَرَعَرَرْعافَاكَلمِنْهُطْيرَكَانَلَهُ 


عر كه كشيدن كبد وبرنلءا اران 
بخورد براى وى صدقهاى محسوب 


شود. 


#ازكات: الرّكوة 

“0 الكو : قَنْطَرَة ألإشلام. 

زكات بل اسلام است. 

١‏ معِلْملاينْفَعْكَكَز لأينْقَقُمِنْهُوَعَل 
كل مَيْءٍ رَكُوةٌ وَرَكوةٌ الْجْسَدٍ الصّيام. 
علمى كه سود ندهد جون كنجى 
است كهازآن خرج نكنند و هر 
جيزى زكاتى دارد و زكات تن روزه 


داشتن اشت: 


© زمامدار: آلوالى 

7 أَينا وال كنا يز أن أع 

0 تح مو تود لم 0 و 
جُهْدِه لتَنْسه كَيَهُ اللهُ عالق عل وَجْهه 

َم القيامة في الثار. 

هر زمامدارى جيزى از كار امت مرا 

به دست كيرد و دركار انها مثل 

كارهاى خصوصى خود دل سوزى و 

كوشش نكند روز رستاخيز خداوند 

اورا وارونه در آتش اندازد. 

14377 أي َال وَل فَلانَوَرَفِقَرَِقَ الله 

تعالى به يوم القِيامَةٍ. 

هركس به زمامدارى برسد وبا مردم 

بهملايمت و مدارارفتار كند 

خداوند روز قيامت با او مدارا كند. 

او 0 الوَلِيَمِنْأَمْرٍ ميغد يقي 

عَل الصَّرْاط وَتَهَرّتٍ الَلائَكَةٌ 

ا غادلاً عَجْاهُ الله ِعَدْلِه 

به الصٌّرْاطٌ 

افاضة زا ا حَقَ يَكُونَ 


رفء 59ظ 5-8 : ره ع 

بين عْضوَيْنِ مِنْ أَعْضَائًهِ مسيرة ماة 
ره > : : 
عام ثم يَنْخْرِق بِهِ الصّراط. 


ذ919؟» 


هر زمامدارى كه يس از من كار امَت 
مرا به دست كيرد روز رستاخيز بر 
صراط متوقف شود و فرشتكان نامه 
اعمال اورا بكشايند اكر عادل باشد 
خداوند اورابه وسيله عدلش نجات 
دهد واكر ستمكر باشد صراط زير 
ياى او جنان بلرزدكه بندهاى اورااز 
هم جدا كند جنان كه ميان دو عضو 
أو ضدا سال رآة قاضله ناشد سيسن از 
متراظا تفل 

6ل صِنْفَانٍ مِنَ الثاس إِذا صلخا صَلُمَ 
النَاسٌ وَإِذا فَسَدًا فَسَدَ النَاسٌ الْعُلََاءُوَ 
امراك 

دوكروهاز مردمند كه اكر صالح 
بودند مردم به صلاح أيند واكر 
فاسد بودند به فسادكرايتكل: 
دانشوران و زمامداران. 

5. لَنْيُفْلِحَ قوم وَلَوا َمْرَهُمْ إمْرَأَة 
كروهى كه زمام كار خويش به زنى 
سيارند هركز رستكار نشوند. 

6117 مَنْ وَل عَلى عَشَرَوِكانَ لَهُ عَفْل 
أَربَعِينَ وَ مَنْ ول أَرْبَعِينَ كانَ لَهُ عَفْلٌ 
أبَعواة. 


هركه زمامدار ده تن شود عقل جهل 
تن دارد و هركه زمامدار جهل تن 
شود عقل جهارصد تن دارد. 

أُمإِمْرِءِوَلِىَمِنْأمْر المسلِمينْسَيعاً 
يبحِطهُمْ با يوط نفْسَه ل يرح زائحَة 
هر كس جيزى ازكار مسلمان رابه 
دست كيرد و در كار أنها مائند كار 
خود دلسوزى نكند بوى بهشت بدو 


نخواهد رسيد. 


8. ألشتاء رَبِي الْمْؤْمِنِ. 


ا زمين: الأزض 

06 َحْمَظُو ام نَالآز ضِفَإِئامُكُْوَنَهُ 
2 من أَحَدٍ عامل عَلَبِها + خَيرأ أو عَبَأً 
إل هِيَ مخْيرَة به. 

حرمت زمين بداريد كه به منزلة مادر 
شماست وهركه روى زمين كار بد يا 
خوبى كند. ازآن خبر مى دهد. 
4و١‏ . مَسَّحُوا بالأزض قإنها بكم بده 


9ه 


زور اعدف كدراقة سيرك باينا 
نيك اسبت:. 

47 لكل عَبْدٍ صِيْتٌ: فَإذاكانَ ضالحاً 
وُضِعَ في الأرْضٍ و إنْ كان سَيْتاُ وْضِعٌ في 
الأزض. 

هر بندهاى شهرتى دارد ار نيك 


باشد در زمين رود واكر بد باشد در 


زمين رود. 


لازن همسر: المرئة 

8 لديا مَناعٌ وَ خَيْرُ مَنْاعِهَا امه 
الصالحة. 

دنيا متاعى است و بهترين متاع أن 


4 حَقٌ الْزَّوْحِ عَلى 


2" 
> جما م 


رت م 6 ور رين 
وان تير قسَّمَّه و 00 


حق شوهر برزن آنست كه از بستر 
وى دورى نككيرد. و قسم اورا انجام 
دهد وفرمانش رااطاعت كند و 
بى اجازة او بيرون نرود وكسى راكه 


دو ست تدارد به خانة اونياورد. 


6 حَقالدٌ ُحَعَلَ الرّوْجَتَنْلاتَصُو م 
يَوْماً واحداً إلا بإذنه إلةَ الفريضّة فَانْ 
َعلَث أَمَت و لَيتمَبَلُ مِنْها وَأَنْ امعط 
ات َه شَيْئاً الأ باذنه فَإِنْ فَعَلَتْ كان لَهُ 
جه يه لاتخوج 
ته إلا بإذنه فَإِنْ فَعَلَتْ لَعَنّهَا اللَّهُ و 
مَلايَكَة كد لتب حو وب أ تراج و 
إن كان ظااً. 
حق وهر ابويزن أن اميت كه بدون 
اجازة او يك روز. روزه كيرد - مكر 
روزة واجب - و اككر كرفت كناهكار 
امست و قبول نمى شود و بدون اجازة 
اوجيزى ازمال او به كسى ندهد.اكر 
داد ثوابش از شوهر وكناه از زن 
اسست. واز خانة او بىاجازهاشس 
بيرون نرود. واكر رفت. خداوند و 
فرشتكان غضب او را لعنت كنند تا 
توبه كند يابازكردد.اكرجه 
شوهرش ستمكر باشد. 
7 حَقَّ المرأَوِعَلَ الرَّوْجءأَنْ يُطْعِمَها 
إذا ظَعموّ يَكْسوَها ذا اكتنىة 
لايَضْرِبَ الْوَجْهَ وَ لايُقَبّمَ وَ لأتْجُرٌ إلا 


ذ96؟ه 


حقى زن بر شوهر أن است كه وقتى 
غذا خورد به او بخوراند ووقتى 
لباس يوشيد به او بيوشاند وبه 
صورت او نزند و به او بد كويد و 
جز در خانه ازاو دورى نكميرد. 

١ 41/‏ توا الله في النّساءِ ا بج عد كر 
عوان. 

دربارة زنان از دا بترسيد كه آنها 
سكن شما اسيرنة: 

84 سْذاءوَلُودٌخَيرُمِنْ حَسْنْاءَلأتَلدُ 
وَإِفِ مُكائِك بكم الأهم. 

زن سياه كه فرزئد بسيار آأرد بهتر از 
زن خوبروبى است كه فرزئد نياورد 
كه من به فزونى شما بر امتهاى 
ا ئْرَا دو لُومَأحَثُ إل اللّهِتَغالى مِنِ 
امْرأَةَ حَشْناء لاتَلدُ إن مُكْائد بكم العم 
زنى كه فرزند بسيار آرد در بيش 
خحداوند از زن زيبايى كه فرزند 
نمى آرد بهتراست من در روز قيامت 
به فزونى شما افتخار مىكنم. 
إن الدَجُلَ إذا نَظَرَ إلى امْرَأَته وَ 


نَظَرَتْ إِلَيهِ نَظَرَ اللَّهُ تغالى مها نَظْرَ 
الدحمة. 

وقتى مرد به زن خود نكرد وزنش 
بدو نكرد خداوند به ديدة رحمت بر 
انها مى نكرد. 

0١‏ لَعَنَ الله الْمْسَوْفَاتٍ الى يَدْعُوها 
رَوْجُها إلى فِرَاشِهِ فَتقُولَ: «سَؤْف» حَقَ 
خدا مماطله كر را لعنت كند يعنى 
زنى كه شوهرش به بسترش خواند و 
كويد: «كمى بعد» تا شوهرش به 
خواب رود. 

5 ذَرُوا الْحَسْناءَ العقموَ عَلَيْكُمْ 
بالسَّوْداءِ الْوَلُودٍ. 

زن خوبروى نازارا واكذاريد و 
شباهن كة قرؤت بسار آرة بركريتيد: 
001 كلتف مِنْبَني آم سَيدَلجُل 
سيد أَهْلِه. وَالرأَة سَيِدَ اك سَيدَه بَكْتنا. 

هر يك از فرزندان آدم فرمانروايى 
است. مرد. فرمائرواى كسان خويش 
است و زن فرمائرواى خاتة خويش 


أت 


4 أن تُصَلَالرأ بها خَيْرٌهَامِنْ 
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ع ىقر 


لآن صل في الذارٍ ْنَا أن صل 
اينكه زن در اتاق خويش نماز كند 
براى او بهتر است نا درايوان خويش 
تقار كتد او اشكة كن انوان و 
نماز كند بهتر است ثا در صحن خانه 
نمازكند واين كه در صحن خانه نماز 
كند براى وى بهتر است تا در مسجد 
نماز كند 

8 لِلْمَرَاَةِ تان ألْقَْرُ وَ الرَوَاجٌ. 
زن دو يرده دارد: قبر و زناشويى. 
0 دابا ا لاود قرا سرجه 
وقتى زنئى دور از بستر شوهر خود 
شب را به روز أورد فرشتكان تا صبح 
اورالعنت كتند. 

17 إذا قالت رأ لِرَوْجِها مَارََيْثُ 
منِْكَ خَيْراً قل ة فَقَدْ حبط عَمَلْهًا. 

وقتى زنى به شوهر خود كويد: ازا 
خيرى نديدم اعمال نيكش بىاثر 


ا 


أعَْظمالناس حََاعَلَ المأ َرَوْجُهَا 
500 4 
وَأَعْظَمُ التاس حَمَاً عَل الرَجُلِ أمهُ. 
شوهر از همه كس بيشتر بر زن حقٌ 
دارد و مادراز همه كس بيشتر بر مرد 
حقٌ دارد. 
6 الا أْخْبرٌك يحبر ما يَكْيْرُ الموغ؟... 
لمأ الصّالحَة إذا نَظَرَ لها سَدَنْهُ وَ إذا 
أَمَرَها أْطاعَيّْهُ وَ إذًا عاب عَنْهَا حَفْظَنه. 
مى خواهى تو را از بهترين كنجينة 
مرد خبر دهم؟ زن يارسا كه وفتى 
بدو نككرد مسرور شود وهمين كه 
بدو فرمان دهد اطاعت كند و هنكام 


غيبت امانت -- 0 دارد. 


زن به صورت شيطان در مىايد وبه 


صورت شيطان مى رود وقتى يكى از 
شما زنى ديد كه وى رابه شكفت 


اورد بيش همسر خود رود زيرا بدين 
وسيله انجه در دل دارد از ميان 


مىرود. 


:واه 


٠٠١‏ إ يض امح مئينتجائبه 
ذَيْلَها تشكو رَوْجَهَا. 

من زنى راكه از خانه خود دامنكشان 
براى شكايت از شوهرش بيرون 
شود دشمن دارم. 

؟.. "يا كُمْوَ خَضْرَاءَ الدّمَن قَيلَئوَمًا 
خَضْرْاءٌ الدّمَنِ؟ قال: لَه الْحَسْناء في 


خانواده بل. 
م 0 ممه 00 ع 6 
2٠ ٠"‏ يما إِمْرَاةِ إستغطرت ثم خرّجِتٌ 


ته >ماةى ف ل سي اد نل رن 
فرت على فوم لِيَجدواريحها فهي زَانِيّه 
2 0 


هر زنى عطر بزند و بيرون رود و بر 
كروهى بكذرد كه بوى او را دريابند 
زناكار است وهر ديده زناكار است. 
٠‏ أَْياإرَِخَرَجَتْ مِنْبَئِا فير إِذْنِ 
زَوْجها كانّث في سَحَطٍ الله تعلق حَق 
يَرجِعَ إلى بَئتها أو يد ضئ عَنْها رَوْجُها. 

هر زنى كه بدون اجازة شوهر از خانه 
خحود بيرون رود مورد خسم 
خداست تابه خانه بازكردديا 


شوهرش ازاوراضى شود. 

6 "ما امْرَأَدمْاتَتْوَرَوْجُهَاعَمْهار اض 
هر زنى كه بميرد و شوهرش ازاو 
خشنود باشد به بهشت مىرود. 

"٠-1‏ ارا وتَرَعَتْثيابها فى غَيْرِبَِتها 
خَرَقَ اللَهُ عَرَّوَجَلَّ عَنْها سر 

هر زنى كه لباس خود را جز در خانه 
خود بيرون آورد خدا يردة؛ خويش را 
از او بركيرد. 

٠‏ أَياإمرَاتَوَضَعَسْثياياف غَيِبيْتِ 
رَوْجها فَقَد مَتَحَتْ سِكْرَ ما بَِنّها وَيَيْنَ 
الله عَرّوَجَلَ 

هر زنى كه لباس خود را جز در خخانة 
شوهر بيرون أورد يردهاى راكه ميان 
اوو خدااست ياره كرده است. 
٠٠‏ حيو التطَفِكْفََنْكِحُو االأكفاءو 
َنْكِحُوا لهم 

براق تقذ عا كنود نا نابتنا 
انتخاب كنيد و از اشخاص همشأن 


خود زن بككيرد وبه أنها زن بدهيد. 


٠-9‏ إذاكاتث عِنْدَ الرَجُل إِمْرَأتان فَلَمْ 


يَعْدَلَ بينّهما جا يَوْمّ الْقِيامَةِ وَ سَقَه 


و598؟» 


ساقط. 

وقتى مردى ذوازن داشت باتداو 
ميان انها به عدالت رفتار تكند روز 
رستاخيز يك نيمة اوافتاده است. 
0 ا 
اي مِنّ الخَئرٍ وَ الغاق و 
كف أَهْلهِ ليت 
000 خداوند بهشت را بر 
آنها يه است: شراب خوارى 
خوارى كرده 


00000 


تناراضى باشند وديوثا كه 
بىناموسى را در خانواده خود نديده 
كيرد. 

انهلا يبل مصلا لاز ع طم 
إلى السَّماء حَسَنَهُ حَسَنَة: ألْعَبِدُ الآبقٌ حَقَْ يَدْجمّ 
إلى مَؤاليه وَ الكَرْأَءٌ الشاخِطٌ عَلَنْا 
رَوْجُهَا حَّ يَرْضئ وَ السّكْرانُ حَىَ 


- مه ”مم 


سه دستهاند كه دعايشان يذيرفته 
نمى شود وكار نيكشان را به اسمان 
نمىبرند: بنده كريزان تا بيش 
صاحب خود بازكردد وزنى كه 


شوهر از او تاراضى باشد تا وى را 


خشنود كند ومست نا هنكامى كه به 


هوش آيد 
٠١ 1‏ تَلأتَةلاينظَاللهإليويد *مَالْقِيامَة: 
اغاى لالدو لالج التقيية 


سه دستهاند كه خدا روز رستاخيز به 
سوى آنها نمى نككرد: عاق والدين و 
زنئى كه مردنما باشد و ديوث. 
زا اِرْصَلاحٌالْبَيْتَِالإِماءْفْسادُ 
اليبت. 


ا 


زن أزاد. ماية اصلاح خانه است و 


دوست و تلف شدن مال و سرزنئش 
دشمنان و ترك دانش و زن بد. 


2*6. 


6 ضَلاةٌ الم وَحْدَها تَنُْلُ عَلىْ 
صَلاتها في الجنع مس و عِشْرينَ 


آم 
ا نا 


نماز زن تنها بيست و ينج بار از نماز 


4749 


جماعت او بهتر است. 

١١‏ ٠"ك‏ قبا لرءِ عأ يُضيّم مَنْ ع يقَُوتُ. 
كناهكارى مرد همين بس كه عيال 
خويش را بى تكليف كذارد. 

١‏ 1000 حَقَ ارج دما 
حَضَرٌ غَداوٌهُ وَعَشَاوٌَهٌ حَ يَفْرَعْ مِنْه. 
اككر زن حقٌ شوهر بداند هنكام ناهار 
اشنا اواتشييد تابهر 3 يابد. 
سَدَدَجُو|التَسَاءَفَاء 
زذبكيريد كدزنان توانكرى مىآورند. 
"١‏ اليس للْمَراتْتَنتهِائَسَيتَامِْمايا 


زن حق ندارد جيزى از مال خود را 


يتا كَال. 


بى اجازة؛ شوهرش ببخشد. 

2 و رد اس الى 
لم ماصَلَتٍامْرَأ وَصَلوْوَحَب ِل الله 
مِنْ صَلوتها في أَسَه بها ظلمَة. 
نمازى كه زن در تاريكترين كوشة 
خانه خود كند از همة نمازهاى او 

2 ماوعا كل واو ماله 0 
50١‏ ما اشتفادَ المْؤْمِنٌ بَعْدَ تَقْرَى الله 


سمه 2ع 


عَرَّوَجَلُ خَيْرألَهُ مِنْ زَوْجَةِ ضَالَةِ إنْ 
ع ل 


أَقْمَمَ ع1 باأبَة 8 3 عا 


نَصَحَنّْهُ فى نَفْسِها وَ ماله. 

مؤمن يس از بيرهيزكارى خداى 
عزوجل جيزى بهتر از زن بارسايى 
كه فرمانش دهد اطاعت كند واكر 
بورك ره سرورة ملاو كردي 
او قسم خورد قسمش رارعايت كند 
واكقرازاو غايب شود مال وى و 
عفت خويش حفظ كند. جيزى بهتر 
از اين نيابد. 

"١‏ 7 أَعْظَمٌالنّساءِبرَكَدَأَقلهُنَ مَؤُونَةٌ 
از همة زنان يربركتتر أن است كه 
خرجش كمتر باشد. 

٠١‏ كنت آ مرا أَحَداأَنْيَسْجُدَ لِأَحَدٍ 


أَمَوْتُ النّساء أَنْ يَسْجُدْنٍ لِأَزْوْاجهِنٌَ 


اَل لَه عل من الح" 


ار به كسى دستور مى دادم كسى را 
سجده كند به زنان دستور مى دادم 
شوهران خويش را سجده كنند از 
بس كه خدا براى شوهران حق به 
كردن زئان نهاده است. 

4" ؟. إن لِلروْج مِنَ المرَِلشُعَْةَ ما هِيَ 
و 


شوهر در ييش زن مقامى دارد كه 


آم "٠٠‏ ي 


ره د ل 
0-2 م 


وَمالك وَالدَابّهٌ تَكُونُ وَطيئَةٌ 
نيلك بأضحابك و الت تور 


واسِعَة كَثِيرَة المرافق وَ من الشّقاء لاه 


تراها فَتَسُوؤّكَ وَ تحمل لساتها عَلَيِكَ وَ 
إن غبت عَنْها لثما عَلىَ نَفْسها 
مالك وَالدَابَهٌ تكونٌُ قطوفاً فَنْ خَرَبْتّها 
أَنْعبئكَ وَ إن تَرَكْتها لَتُلْحِفْكَ بأَصْحابكَ 
والناء تكؤن نُ ضَيْقَة قَليلَةَ المرافِي. 

سه جيز است مايه خوشبختى است 
وسه جيز مايه بدبختى است . انجه 
مايه خوشبختى است: زن يارسايى 
است كه ديدارش نو را مسرور سازد 
وازاوغايب شود و وى رابر عفت 
خويش ومال خود امين دانى و 
مركب راهوار كه تورابهمقصد 
رساند و خانهاى كه وسيع باشد و 
جاى فراوان داشته باشد. و سه جيز 
كه ماية بدختى است: زئى است كه 


ديدارش تو را دلكير سازد وباتو 


زبازدرازى كند و اككر از او غايب 
شوى وى رابر عفت خويش و مال 
خود امين ندائى و مركب كند رفتار 
كه اككر اورابزنى تورا به رنج آرد واكر 
به حال خود كذارى تو رابه مقصد 
نرساند و خانة كوجك كه جاى كم 


داشته باشد. 


# زنان: النّساء 

7*” إِنَقُوا الدّنيا وَ انَقُوا النّساءَ فَإنَّ 
اس تي ك5 8ل سمه 27 2 ٠.‏ 
اليس طلاع رَضَّاد و ما هوّ بشئء مِنْ 


ل 15 
فَحوجِهٍ بأَوْنّقَ لِصَيْدِهِ في الأثقياء مِنَ 


النساء. 

ازدنيا بترسيد واززنان ببرهيزيد زيرا 
شيطان نكران و در كمين است و 
هيج يك از دامهاى وى براى صيد 
يرهيزكاران مانند زنان مورد اطمينان 
لْوَدُودُ الْوَلُودُ المَوُدُ ان إذا ظَلَمَتْ 
قالّث هذِهِ يدي فى يَدِكَ لا أَدُوَقُ غَنضاً 
مى خواهيد شما را از زنانى كه اهل 


#٠0١5 


بهخندد خير دهم " زن وفادارى كه 
فرزند زياد آأورد وزود اشتى كند و 
همين كه بدى كرد كويد اين دست 
من در دست نوست جشم برهم 
نمىكذارم تااز من راضى شوى. 
أن النساء إلى آبائِهنَ وَرضَاهُنَ 
كار زنان به دست يدرهايشاناست و 
رضايت أنها سكوت است. 
؟أَصَابَتِكْْقِبْتَمالضَرٌ الف ذا 
َخْوَفَ ما أَخاف عَلَيْكُمْ فِثنَهُ التّدْاءِ مِنْ 
قبل النّساءِ إذا تَسَوَرْنَ الذَّهَبَوَ لَبِسْنَ 
ُبُط الشام وَ عَصْبَ الْمَنِ وَأَنْعينَ بْنَ الى 
وَكَلَفْنَ لْمَقيرَ ما لايجد. 

فتنة سخت را ديديد و صبركرديد و 
من از فتنهاى سختتر بر شما بيم 
دارم كه از طرف زنان مى ايد هنككامى 
كه اللتكوى طلا به دست و 
بارجههاى فاخر به تن كنند و 
توانكران را به زحمت اندازند واز 


فقير جيزى كه بدان دسترس ندارد 


كمترين ساكنان بهشت زنائئد. 

"١‏ ؟ أَكْمَلَلْمِننَإانآحْسَنْهمْخْلْقَ 
خيارٌكم جار كم لنسائهم. 
كاملترين مؤمنان آن است كه 
خلقش نيىتر است وازهمة شما 
نينر كسانى هستند كه براى زنان 
خود نيكوترند. 

06 إن الله تغالى يُوصيكُم بالنّساءِ 
َي نين أكهائكئ و ناتك د 
خالائك 

خداوند شما را دربارة زنان به نيكى 
سفارش مىكند. زيرا زنها مادران و 


دختران و خالههاى شما هستند. 


7" إياكُم وَمحادَنَةَ النّساءٍِقَإِنَه لايخلُو 


رَجُلَّ يامْرَأةٍ لئس نا ترم لذ هَمٌبيا. 
ازكفتكو با زنان بيرهيزيد كه هر وقت 
مردى با زئى خلوت كند. قصد او 
مىكند. 

ع" 'اخَلاتَطا يد خُلُو نا لجدَّتَداأَلدَتُوتُ 
وَالَْجُلَهُ مِنَ النساءِوَ مُدْمِنٌ الخمر. 
سه دستهاند كه هركز داخل بهشت 
تمى شوند: ديوث و زنان مردنما و 


شرابخوارى كه معتاد به شرايخوارى 


له 


تخت 

". ؟. تَلاتَةٌ لايَدْخُنُونَ الجَنَّدَ ألغاء 
لوالديّه وَ الدَيوث وَرَجُلَهُ النّساء. 
سه دستهائد كه داخل بهثشت 
تمى شوئد: عاق يدر و مادر وديوث 
وزنان مردنما. 

خاملاث والذاتٌ مُرْضْعاتٌ 
رَحياتٌ بأَولادِمِنَ ل لذ ما يَأتينَ إلى 
أزؤاجهنّ دَخَلَ مُصَلَيْامجُنَ الجّة. 

زئان باردار فرزند دار و شيرده كه با 
فرزندان خود مهربانند اككر رفتارى كه 
با شوهران خود مىكنئل تبود 
نمازكزارانشان به بهشت مى رفتند. 
يفف خَيُْالنّاءِ الي نَسْرٌهُ إذا نَظرَوَ 
نَطيعٌهُ إذا أَمَرَ و لاتُفالِقُهُ فى نَفْسِها و 
لأمايها يما يَكْرَهُ. ظ 

بهترين زنان آن است كه وقتى مرد 
بدو نكرد مسرور شود و وقتى بدو 
فرمان دهد اطاعت كند وباتن ومال 
خود بر خلاف رضاى شوهر كارى 
>١4‏ خَيْرٌ النّساء الْوَلُودُ الْوَدُوة. 


بهترين زنان زن مهربان است كه 


بهترين زنان ان است كه وقتى بدو 
نككرى تو را مسرو كند و وقتى فرمان 
دهى اطاعت كند وتن خويش ومال 
تو را در غيابت محفوظ دارد. 
شك خض كالأهلة وَأنا حي كه 
لتر لضا ترم ور 
أها ! تجن إلذّ لني 

بهترين شما كسى است كه بسراى 
كسان خود بهتر است. من از همه 
شما براى كسان خود بهترم. 
بزركمردان زنان را كرامى شمارند و 
فرومايكان زنان را خوار دارند. 
بهترين شما كسائى هستند كه براى 
زئان بهتريناند. 

خَيرٌ مَساجِدٍ النّساء فَعْرُ ُيُوتهن. 
بهترين مسجد زئان كنج خانه انها 


ال 


"١1‏ خَيرنِسَائْكُمْاْعَفيقَهالْقَلِمَهُعَفِيفَه 


ا 


فى فَرْجِها عُلِمَهُ عَلى رَوْجِها. 
وع تان مانن مسف رضن 


شوهر خود رغبت داشته باشد. 


غغ*". خَيْرُ نسائكم الْوَلُودُ 0 


المؤاسِيّةُ المواتيهُ إذًا اتَقَينَ الله و 
ناكم المتَبَرَجَاتٌ المتَخَيْلاْتُ وَ هر 


0 


1 


٠ 


المنَافِقَاتُ لايَدْخُلْ الجن منُتَ إلا م 
الغُرابٍ الأغضم. 

بهترين زنان شما بجهاور مهربان 
است كه شريى و مطيع شوهر باشد 
اككراز خدا بترسند و بدترين زنان 
شما اراي شكنان و متكبرانند و آنان 
منافقانند و از انها جز به اندازه 
كلاغى كه خط سفيد به كردن دارد به 
بهست تمى روند. 

6 ؟. لَعَنَ اللّهُ الدَجُلَدَ مِنَ النّساء. 
خدازنان مردنما رالعنت كند. 
لَعَنَ اللَهُ المَسَبَّبَاتِ مِنَ النّساءِ 
بِالرّجِالٍوَالْمُتَشَيِينَ مِنَالرّجال 
بالنساء: 

نذا زنان هردنما و هران ووَثنمارا 


7-». ما تُرِكَ يَْدي فِْنَُ أَضَرٌَ عَلَى 
الرّجْالٍ مِنَ النّساء. ظ 

يس ازز من براى مردان فتنهاى 
زيانانككيزتر از زنان نخواهد بود. 

8 ".مَل لْوأَةالضّالحَةفالنَسَامِكمَكلٍ 
الْغْزاب الأغصَم الذي إحدىرجْلَهِ 
حكايت زن يارسا در ميان زنان جون 
كلاغ نشاندار است كه يك باى آن 
سفيد است. 

. أَلنّساءُ جِبالَةٌ الشّيِطان. 

زنان دامهاى شيطانند. 

٠-٠‏ هن أعْلَْبُ. يني النّساء. 

أنها. يعنى زنان جيرهترائند. 
0ق لاح إبْليسّ النّساء. 
محكم ترين سلاح شيطان ل 

0 ديل نارين : :الذّهَبِدَ 
واى بر زنان از دو جيز رنككين: طلا و 
جامه زيبا. 

١ 8"‏ 7 .مَمَل الرْافِلَة فى الرينَةَمِنْغَيْرِ أَهْلِها 


كَمَكَلِ ظُلْمَةِ ر يَوْم الْقِيامَةِ انور ها. 


حكاييتزنى كه در زينت خويش بيرون 


غ06 


خانه. دامنكشان رود جون ظلمتى 


است در روز قيامت كه نور ندارد. 


8 زهد: الزّهْد 

٠١‏ ماران الله الْعِبادريئَةأَفْضَلَ مِنْ 
رَهَادَةٍ فى الدَّنْيْاوَ عَفَافٍ فى بَطْنِهِ وَ 
خدا به بندكان خويش آرايشى بهتر 
از بى رغبتى به دنيا و عفت شكم و 
عورت نداده است. 

7١0‏ من ارْدادَ عِلْماوَلْتَرْد فى الدّنيا 
زُهداً ليَرْدَدْ مِنَ الله إلا بُْداً. 

هركه علمش فزون شود و بى رغبتى 
وى به دنيا فزون نشود. دورىاش از 


فى أَيْدِي الناس يحيّكَ الناس. 


دوست دارد وازانجه درا دست 
دوست دارئد. 

كود رط .اإكنيةه# 5 
١‏ ” أَرْ هَدا لاس ف الْغَالمأهْلْمُوَجِيرانه. 


كسان و همسايكان مرد دانشمند از 


بى رغبت ترند 
4 رهد الثاس مَنْ لَيَنْسَ الْقَيرَ و 


زاهدترين مردم أن كس است كه قبر 
وبلارا فراموش نكند و از بهترين 
زينت دنيا جشم ببوشد ونعمت 
باقى را بر نعمت فانى ترجيح دهد و 
فردا رااز عمر خويش حساب نكند 
و خود را دررديف مردكان شمارد. 


- 


ل ع عم يبي 


٠‏ 7 .جُلساءالله غَدأهْلَالْوَرَعَْالرّهدٍ 
فى الدنيا. 1 

فردا همنشينان خدا صاحبان ورع و 
زهد در اين جهانئند. 

تقوم السْاعَدَحَتَْيَكُونَالرّهْدُوَ 


(0.ه 


حلال را بر خود حرام كنى يا مال 
خود تلف نمايى. از جهانكذ شتكى 
اين است كه بدان جه در كف تو 
افيثك ميثتر از السحة وز دست 
خداست اعتماد نداشته باشى و 
هنكامى كه مصيبتى به تو رخ داد به 
باداش أن بيشتر ازرخ ندادن 
5 أَلرُهْدُن الدِيايرَالْقَلْبَوَالبَدنَ 
َ الرَغْبَهُ فيا تَنْعِبٍ الْقَلْب وَ الْبَدنَ. 


كذشتن از جهان تن و جان را بياسايد و 


ا زيان: الضرّر 

١‏ ؟. مَنْ ضار ضار اللهُبهِ وَمَنْ شاقٌ 
هر كه زيان به كسان رساند خدا 
زيائش رسائد وهركه سختكيرى 
كند خدا با وى سخت كيرد. 

5" مَلْعُونٌمَنْ ظَارَمُؤْمِناأَوْمَكَرَيه. 
هر كه به مؤمنى زيان رساند يا بااو 
حيله كند ملعون است. 

06 خا بعَبدوَخَسرَ لعل اللمتَغالى 
بندهاى كه خداوند رحم نسبت به كسان 


را در دل او قرار نداده زيانكار است. 


_ن 


فا 


ل سائل: السَائل 


7 ؟. هَدِيّهُ الله إلى المْؤْمِن السَائِلٌ على 


كدا هديه خداست كه بر در مؤومن 


- 


ايل. 
١7‏ ؟.إذأأَناكَمٌالسَائِلْقَضَعُوافَيدِمِوَلَو 


ظلفاً حرقاً. 


م 


وقتى سائلى بيش شما آمد جيزى 
بدو بدهيد اكر جه يك قطعه سم 


سوخته باشد 
شاه رىن # ا داكو فى# م 
4 إياكَوَالسُوَالَ فَإِنَهُ ذل حاضرٌ وَ 


از سؤال و تقاضا ببرهيزكه سؤال 


دلت تقد اس وافقرى اسه كدر 


رسيدن آن شتاب م ىكنى. 
ا . ِلسَائل حَقَ وَإِنْ جاء عَلىْ فَرَسِ. 


خواهنده حقى دارد كر جه سوار 
اسب بيايد. 
على طهرو ْوَل مأ -_- 


أيل ' ه الله م مز انضله قنناً! 


0-0 
دع ا 


ع 
6 


اينركه يكيتان ريسمان خويسشس 
بركيرد و با ان به 
كنك اسا نر اسست ثا ييش مردى 
رود كه خحدايش از فضل خويش 
ازوى تقاضاكند. 


بيش خويش هيزم 


جيزى داده و 
بدهد يا ندهكد. 
؟. ل تَْلَمُونَ ما فى المَسأَلَةِ ما مشى 
أَحَدٌ إلى آحَدِ يَسْألَهُ شَيئا. 

اكر مى دانستيد در درخواست جه 


جيزها هست هيج كس سوى 


7 


ديكرى نمىرفت كه ازاو جيزى 
بخواهد. 
اران بدا نالسُوال يكدبون مَا قدي 
مَنْ رَدَهم. 
اكر دروغكويى كدايان نبود. هركه 
نوميد شان مىكرد. نقديس نمى شد. 
6" دغ قل وَ قال وَكَْرَة السّوَالٍوَ 
إضاعَة المال. 
از قيل و قال وكثرت سؤال و تلف 
كردن مال در كذر. 
لمشتل الْعَىَ نارٌ. 

د د دل زود 
١‏ مَسْأّلَةٌ اله 
الْقِيامَ 


سؤال كردن بى نياز روز قيامت عيبى 


ب شَيْنَ في وَجْهِهِ يَوْمَ 


ماهير يمف 

1 ا 
شَيْئا أَتَكَقَلُ لَه بالجثّة 

كيست كه تعهل كند از مردم جيزى 
نخواهد و من براى او بهشت را تعهد 
- 

“الم.؟ 0 دا 


مم 


خَردَ لدي أ نان الات 

امن كه ركق أ شنهناروميمفا لاسو نكن 
بركيرد و به كوه رود و هيزم فراهم 
أرد و بفروشد وبخورد وصدقه كند 
براى وى بهتراست كهاز مردم 
نخو عند 

4 ”. لَيْسَ الميسكين الذي يَطُوفٌ عَلى 
الثاس فَيْرِدَه الَْمَهُ و التّقمان و افر 
َالفرنَانٍوَ لكِنَّ المسكينَ الذي لايد 
غىّ يُغْنِيهِ وَ لايُغطئ لَهُ فَيُنَصَدَقَ عَلَيْه 
َلايعُوم تسأك. 

مستمند أن نيست كه ميان مردم رود 
ويك لقدمه يا دولقمه ويك خرمايا 
دو خرما بدو رسد بلكه مستمند آن 
است كه جيزى ندارد و بدو توجه 
نكنند كه صدقهداش دهند و براى 
سؤال نخيزد. 

6 مَارَقَعَ قَمٌأَكْنّهُ:ْ إل الله تَغالى 
يَسأَلُونَهُ شَيئاً إلذأكانَ حَتاً عَل الله أَنْ 
يَضَعَ ف أَيْدِِهمٌ الذي سَأَنُوا. 

هيج كروهى دستان خويش به 
استدعاى جيزى سوى خدابر 


ندارند مكمر آن كه خدا عهدوددار 


لك 


است درخواستةشان را به كفشان نهد. 
64 لاتسألالنا س شيئا و لأسَو' طَكَإنْ 
سَقَط مِنْكَ حَقّ تَفْزلَ ليه قتَأَحُدَهُ 

از مردم جيزى مخواه اكر تازيانهءات 
افتاد. فرود آى و آنرا بردار. 

١47‏ ؟. لاتدُوا السَائِلَ وَلَوْ بِشِقَ كرَةٍ. 
جيزى به سائل بدهيد كرجه نصف 
غَيْرها باشند: 

الوَأْسِ وَ ذاءٌ فى الْبَطُنْ. 

هر كه با وجود بىنيازى سؤال كند. 
رنجى به سرش و دردى در شكمش 
افتد. 

01 رلك اموا ترقا 
هر كه براى فزونطلبى جيزى از مال 
مردم بخواهد اتش است كم بر كيرد 
ياواه 

٠‏ من سَأَلَ من غَيْرِ َف َك يَأ كل 
الخَشْر. 

هر كه فقير نباشد و سؤال كند كُويى 


شرا خورده است. 


ا سيا سكذارى. ستايش: الحَمد 
0١‏ مد عَلَ النّعْمَة أَمَانٌ لرَوايها. 
سياس بر نعمت ماية امنيت از زوال 
| 0 للا 
؟.إنَأشْكَرَ الثاس أَسْكَرهُم للئاس. 
سباسكزارتر از همة مردم كسى 
است كه سباس مردم را بيشتر 
مكداز 
0 ا ا ال 
لملا ئكده كته قَبَضْمٌ 'وَلَدَ عَبدي؟ تيفو لون 
نَعَمْ فيَقَوْلَ ماذا قال 0 فَيَفُولُونَ 
عَنْدَكَ وَ اََْجَعَ فَيَمُوْلُ اللهُ إبِنُوا 
ل 
وقنى فرزند بندهاى بميرد خداوند 
به فرشتكان كويد: فرزند بنده مرا 
كرفتيد؟ كويند: آرى. كويد: بندة من 
جهكفت؟كويند: توراسياس 
كذاشت وكفت همه ما متعلق به 
خدا هستيم و به سوىاوباز 
مىكرديم. خداوند كويد: براى بندة 
من خانهاى در بهشت بسازيد و آن را 
«خانة سباسكزارى» نام نهيد. 
4 "ا لَئِسَأَحَدَأَحَبَإلَيِهالمَدْحْمِنَاللّموَ 


ه٠‎ 


9ح اك ناد روامث الله 

هيج كس ستايش را بيش از خدا 
دوست ندارد وهيج كس بيش از 
خدا عذر نيذيرد. 

١6‏ ؟.حُبَالتَنْاءِمِنَالناس يُغْمي وَيْصِمٌ. 
انتظار ستايش از مردم جشم راكور و 
كوش راكر مىكند. 

71 ماأَنعَمَ الله عَلىْ عَبْدِنعْمَةَ فَحَمِدَ 
الله عَلَنها إلأكانَ ذلك الْحَمْدُ أَفْضَلَ من 
تلْكَ النَّعمَةِ وَإِنْ عَظُمَتْ. 

وقتى خدا بندهاى را نعمتى دهد و 
خدارا برآن ستايش كند اين ستايش 
ازآن نعمت. هر قدر بزرك باشد بهتر 


ا 
ما ولى مَعْرُوفاً فلم يجِدْ جَرْاءِ إلا 
الثناء فَقَدْ شَكْرَهُ وَ مَنْ كَتَمَهُ فَمَدْ كَفَرَهُ. 
هر كه نيكىاى بيند و ياداشى جز 
قاين نتواند شكر أن كذاشته ات 
وهر كه آن را ينهان دارد كفران آن 
كرده است. 

8 .من طَلَبَنَحَامِدَالنّاسيَعاصِى الله 
عاد حَامِدَهُ مِنَ الناس ذامَاً. 


خدا جويد ستايشكرانش مذمتكر 
فون 

ص 1 لفك 2 
6 المؤّمِنْ بخير على كل حال يتزع 
َْسَهُ من بَْنِ جَْئِِ و هو يحْمَدُ الله 
يوم هميش وي اننت جالتن أذ 
تن من زوه وعندا راستائكن توكتك 
٠‏ أَجِلُوا الله يعفر لَكُم. 
لاوا منهاف كعد ]تنهار 
بيامرزد. 
١‏ أماإِنَرَيكَ يحب الماح. 
يروردكار تو ستايش رادوست دارد. 


شف 50 


خداى نو ستايش را دوست دارد. 


9 ستا يشكر: المَداح 


- 


5٠‏ إِيَاكُمْ وَ المح فَِنّهُ الذبح. 

از مدح كردن ببرهيزيد كه مانند سر 
بريدن است 

٠١‏ وَبْحُ الوَجُل أَنْ تُرَكْيَهُ فى وَجْهِه. 
سو ءنسر يدن زد :ان اميت كله در 
حضورش تمجيد وى كنى. 

6 حْتُوا اراب فى وٌجُوالَدَاحينَ. 


بر جهرة ستايشكران خاك بيفشانيد. 


زاللاة 


الا ستم: الظلّم 


71 لُلدَواوِييْتَلاتَةٌخَدِيو ارلَايَغفءالله 
مِْهُ شَيْئَاُ و ديوانٌ لأيغباً اله به شَيئا و 
ديوانٌ لايَثدكُ اللّهُ منهُ شَياً. فَأمَا 
الدّيوانُ الَّذِي لأيَفْفءُ اللّهُ مِنْهُ شَيا 
فالا مراك الله 5 الديوائث 0 
لأيَغْبأ اللَّهُ به شَيئاً فَظلم الْعَبْدِ نَفْسَهُ 
يوبن يه : مِنْ صَوْمٍ يم 5-7 
صَلاة تَركها قن الله يَف ذلك إنْ شاء 
َ يتجَارَرُ وَ أَمًا الدّيوان الّذِئ لايَمُْكُ 
اللَّهُ مِنْهُ شَيْاً فَظَالٌ العِباد يَيْتهُمْ 
القصاصٌ لأحالة. 
براى اعمال بندكان سه دفتر هست 
دفترى كه خدا جيزى از أن را 
نمىأمرزد. و دفترى كه خدا بدان 
اهميت نمى دهد. و دفترى كه خدا 
از هيج جيزان نمىئكذرد. اما دفترى 
كه خدا جيزى از آن را نمىامرزد. 
شرك به خداست و دفترى كه خدا 
بدان اهميت نمى دهد ستمى است 
كه بنده ميان خود و خدا به خويشتن 


كرده است مانئند روزهاى كه خورده 


يا نمازى كه ترك كردهاست و 
خداوند ار بخواهد ان را ببخشد و 
ازآن دركذرد. و دفترى كه خداوند از 
هيج جيز أن نمىكذرد ستمهايى 
است كه بندكان به يكديكر كردهاند 
وناجار بايد تلافى شود. 

٠‏ أبْقَضُ البادإل اللَهِمَْكَانْتَؤْياة 
الآنييِاء وَ عَمَلُهُ عَمَلَ الجبارين. 
منفورترين بندكان در بيش خدا 
كن اميت كه يعانة و ار كاردة 
حود ربا نو بر ان اران 
ييميران باشد وكار وى كار 
ستعكران, 

٠‏ توا الظَلمَقَإنَالظَلم ظَلَيَاتٌ يوم 
الْقِيِامَة 

از ستمكرى بيرهيزيد كه ستمكرى 
قابة تارك رو وسعا حو انث 
محرو الْبَغْىَفَانَّهُليِسَمِنْ عُقُو ب 
هِىَ أَخْضَرٌ مِنْ عُقُوبَِ الْبغْي. 

از ستمكرى ببرهيزيد زيرا كيفرى از 
كيفر ستمكارى امادهتر نيست. 

٠‏ سْتَدَعَضَبُ اللَهعَلىْمَنْ ظَلَممَنْ 


1ه 


ديح اصراً غَيْرَ اللله. 

آن كس كه بر بينوايى كه به جز خخدا 
يناهى ندارد ستم مىكند خشم خدا 
نسبت به او بسيار سخت استث. 

١ن‏ َالنَا سَإِذارَأَدالظاِكَلْيَاخُدُوا 
َل يَدَيْه أَعَكَ أن يَعْعَهُم الله قاب 


اليك . 


وقتى مردم ستمكررا ديدند واورااز 
ستم باز نداشتند بيم أن مىرود كه 
خدا همه رابه عذاب خود مبتلا 
كند. 

!11" حُتمَعَلَ اللهأَنْلايَءء يَسْتَجِيبَ دَعْوَة 
مَظلُوم و لَحَدٍ همي تأتعيه. 

بر خدا لازم است كه ستم زدهاى را 
كناو فزي ديككران نحا تيتتمى 
كرده است نيذيرد. 

ولا 2 الم 25 كا 
إن نم الذي الا بن اشر الله 
ا ّي يُْدُ َنْب اعد بن 0 
لوأك الذي لبك قط 
الْعِبادٍ بَعضِيم بَغضاً. 

كناهى هست كه بخشيدنى نيست و 


كناهى هست كه از ان جشم نيوشند 


وكناهى هست كه بخشيده تواند 
شد أنجه بخشيدنى نيست شرك به 
خداست و انجه بختنيده توائد شد 
كناه بنده ميان خود و خداى 
عرّوجَلٌ است اما آنجه از آن جشم 
نبوشند ستم كردن بندكان به يكديكر 
است. 

5 أَلظْلهُ ظَلََاتٌ يَوْمَ الْقِيمَة. 

ستم ماية تاريكى روز قيامتست. 
6 أَلظَلَمَهُ وَأَعْوْائكُمْ في الثأر. 
ستمكران و يارانشان در جهنمند. 
6_7 ليس أَسْرَعَ عَقُوبَةٌ مِنْ يَّي. 
عقوبتى از عقوبت ظلم سريعتر 


اسم ةا ٠.‏ 


3 لايَبْغى َل النَاس الأو لَدبَغْيتَ َال 
برمردم ستم نكند جز فرزند زناكاريا 
كسى كه ركى از زناكار دارد. 
ممنْأْصْبَحَلايَئُوي ظَلْمأحَد غَفرَلَهُ 
ما جَنى. 

هركه صبح كند وكصد ستم كسى 
نداشته باشد كناهانش بخشيده 


سو 3. 


"١1‏ و 


69" مامِن عَبْدِ يَظْلِمٌرَجُلاً مَظَلَمَهُ فى 


0 
هس با 


الدنْيا لايَقُصّهُ من نَنْسِهِ إلأ قَصَّهُ اللَهُ 
تغالى مِنْهُ يَوْم الْقيامَة. 

هر كس در دنيا به ديكرى ظلمى كند كه 
شخصاً تلافى أن نكند خداى والا در 
روز قيامت تلافى آن ازوى بككيرد. 
م من أَعْانَ ظااً سَلّطَهُ اللَهُ عَلَيْهِ 
هركه ستمكرى رااعانت كند 
خحدايش بر او مسلط كند. 

0١‏ مَنْ مَشئ مَعَ ظال قَقَدْأَجْرَم. 
هركه باظالمى راه رود كناهكاراست. 
ممم نْأعانَظالا ليد حض بباطلِهحََا 


6 » 
م ص صر تو 


2ه 


َقَدْبَرَِتْ مِنْهُ ذمّهُ الله وَرَسُولِه. 

هر كه ستمكرى رااعانت كند به وسيلة 
باطل خويش حقى را يايمال كند. از 
حمايت خدا و بيغمبر برون باشد. 

,ررحم اللّهُ عَبْدأكانّث لأخيه عِنْدَهُ 
مَظلمَةٌ ف عِرْضٍ أَوْ مال قَجِاءَهٌ 
أن يُاحَدَ وَ ليس تَمٌدينارٌ 
ولا دِرْهَمَ وَ إن كانت لَهُ حَسَناتٌ اخَدَ 


مِنْ حَسَناتِهِ وَ إن يكن لَهُ حَسَناتٌ 


خدارحمت كند بندهاى راكه به ابرو 


يامال برادر خود تجاوزى كرده باشد 
وازوى حلالبود طلبد بيش ازانكه 
ازاو بازخواست كنند و دينار و 
درهمى نباشد اكر كارهاى نيكى 
داشته باشد از أن بكميرند واكر 
نداشته باشد از كناهان ستمديده بر 
كناه او بيفزايند. 

4م ْأعانَعَلَْحُصُومَةِظلْمِ يرل 
هر كه به وسيله ستمى بر خصومتى 
كمى كند بيوسته مورد خشم خدا 
باشد نا دست بردارد. 

6 ممنْدَعْعَلْمَنْظَلَمَهُكَمَدِانُصِرٌ. 
هركه بر ظالم خويش نفرين كند 
يارى شود. 

7. مَطَلُ الف ظلْم. 

مماطله [دست به دست كردن وبه 


ا لجبازى: اللْجاجَة 


2 8 - لد ,مع يي هس 
١7‏ بغضالرٌ جا ل | لىا لله الا لذا لخصم. 
عور ون مروان دن ححن خد مره 


لجوج و سئيزه جو سب . 


ة"١غذ‎ 


54 اياك وَ اللّجاجَةَ فَاِنأَوَهَا جَهْلَُ 
آخْرَها نَدامَهٌ 

از لجاجت بيرهيزكه اغازش جهالت 
است و انجامش ندامت. 

١‏ .عرض الْأَعْمالْعَل اللَمِتَعالىْيَوْمٌ 
الإنْنَيْنِ وَ الحتميس فَيَْفمُ اللّهُ إل ما كان 
مِنْ مُتَشاحِنين و قاطع رَحِمٍ. 

روز دوشنبه و ينج شنبه اعمال را بر 
خداوند عرضه مى دارئد و خداوند 
كناهان را مى بخشد مك ر كناه 
ستيزهجويان وكلى كداز 


خويشاوندان بريده باشد. 


8 سجده: التُجود 

معَليكَبا لسّجُو دِقَإنَكَلاتَسْجُدُلِله 
ا سَجْدَةٌ إلأرَفمَكَ اللَهُ بهأ دَرَجَهٌ وَ حط 
نك مأ َطية 

از سجده غافل مشوكه هر سجدهاى 
براى خداكنى خداوند يكى درجه تو 
را بالا برد وكناهى از تو محو كند. 
تاك الثاد ابْنَادَمَ] لمر رَالسّجُودِ 
حَدَمَ اللّهُ عَرَرَجَلَ عل الثار أَنْ تَأْكُلأثر 
المسّحجُودِ. 


ا : جهنم آدميزاد رامى خورد جر 


جاى سجده رازيرا خداوند جاى 


سجده را رات ى حرام كرده است. 


سَحَر: الفجر 
نَسَخَرُوا فَإنَّ فى السَّحُورٍ بَرَكَه. 
سحرخيز باشيد زيرا سحرخيزى 
ماية بركت است. 
1 أَغْدُوا فى طَلَبِ الْعِلم فَإِنَ الهم 
بَرَكَهٌ و تجِاح. 
در طلب علم زودخيز باشيد زيرا 
زودخيزى ماية بركت و كاميابى است. 
غ0 إنَّ الصَّبْحَةَ نَم بَعْضَ ض الرّرْق. 
خواب صبحكاهى مانع قسمتى از 
روزى مى سود. 
"١0‏ نَوَرُوا بالفجر فَإِنَهُ آحْظُمْ للأجر. 
صبحدمان جراغ روشن كنيد كه 


ياداض شما بيشتر شود. 
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خانه سخاوتمندان نامند. 
7" المَنَّةٌ ذارٌ الأشخياء. 

بهشت خانه سخاوتمندان است. 
20200 لحب إل ىّاللّه مِنَ 
الْعالم الْبَخيل. 
سخاوتمندان نادان نزرد خدااز 
دانشمند بخيل محبوبتراست. 
4 قبل الَجيَ هن الله آخد 
5 كلا عَنََ 
ازلغزش مرد سخاوتمند بكذريد 
زيرا هر دم بلغزد خدا دست اورا 
مى كير د. 
السخٌِ قَرِيبٌ مِنَّ الله قَريبٌ مِنَ 
لأس قربي بن ال عب ين ارو 
لتخي بَعيدٌ مِنَ الل بَعيدٌ منَ اشاس 
بَعيدٌ مِنَ الج قَريبٌ مِنَ النار.وَ الجاهل 
السَحِيٌأَحَبٌ إلى الله من ال بخيل. 
سخاوتمند به خدا نزديك وبه مردم 
نزديك وبه بهشت نزديك واز 
جهنم دوراست و بخيل ازخدا دور 
واز مردم دور واز بهشت دور وبه 
جهنم نزديكااست. نادان 
سخاوتمند. نزد خدا از عالم بخيل 


محبوب تر است. 

١‏ السَخِينٌ !ايج جسن الظَياللَه 
سخاوتمند به سبب خوشكمانى به 
خدا سخاوت مىكند و بخيل به 
علت بدكمانى بهخدابخل 
مى ورزد. 

سمه 
آخِدٌ يِه كلا عَثََ 

كناه سخاوتمند را نديده بكيريد كه 


هركاه بلغزد. خدايش دست بخيرة: 


قلف إِشْتَدي أ مه افرط 


وقتى كار به نهايت سختى رسيد راه 
جاره بيدا مى شود. 

إِغْلَم أَنَّ النّصْرٌ مَعّ الصَّبْرِ وَأَنَّ 
القَرَجَ مَعَ الْكَوْبِ وَأَنَ مَعَ الْعُْرٍ يُثراً 
بدانكه ظفر قرين صبر است و 
كشايش قرين رنج و به درستى كه با 
هر سختى يك راحتى است. 
06 لَنْيَغْلبَ عْسْرٌ يُشْرَيْن ذفن مَعْ 


الْعْئْرٍ يمرأ ع وَإِنَمَعَ الْعْسْرٍ يُسْرأَء 


"هي 


يك سختى با دوكشايش بر نيايد كه 
با هر سختى يك كشايش است و با 
هر سختى يك كشايش. 
00 ذا الحَحْرَ لجاء 
التِدْدٌ قَدَخَلَ عَلَيْهِ فَأَخْرَجَه 

ار سختى بيايد و وارد اين سوراخ 
شود كشايش بيايد و وارد آن شود و 
سختى را بيرون كند. 

. الل لوخ 
الْكَرْبِ وَإِنَّ مَعَ الْعْمْرٍ يُسْر 

فيروزى قرين صبراست وكشايش 
قرين رنج است و همراه هر سختى 
4 الماح رَيْاحٌ وَ الْعُشرٌ شُوْم 
سهلانكارى ماية سودااست و 
سختكيرى شوم است. 
للاتكنْمنْيَشدعَ ل الناس وَيحَقُفٌ 
ازآن كسان مباش كه بر مردم سخت 


وبا خويش آسان كيرند. 


© سخن جين: النّمَام 


عه قر 


6٠‏ أْتَنْرُونَمَاالعضَة؟. .نقْلَالحَديثِ 


سخن جينى أن است كه سخنى رااز 
كسان بيش ديكران نقل كنند و ميان 
أنها را به هم بزنند. 

0١‏ َلاتَةٌهُمْحُدَاثُ الله يَوْمالْقيامَة: 
رَجُلٌَ يش بَيْنَ نين باء قط وَرَجْلَ ا 
يحَدّثْ نَفْسَهُ بزناً قط وَرَجْلٌ تخبط 
كَسْبُهُ برباً قط. 

سه دستهانتد كه روز قيامت 
همصحبت خدايند: كسى كه ميان 
دو تن سخنجينى نكند وكسى كه 
هيج وقت به فكر زنا نيفتاده باشد و 
كسى كه كسب خودرايهربا 
نياميخته باشد. 


و 


إيا كم و العضّة الفيمة الْفالة بين 


از سخن ججينى مردم برهيز كنيد. 
,١16‏ الْكِذْبُ يُسَوَدُ الْوَجْهَ وَ الفيمَة 
عَذَابَ الْقَمر. 

دروغ ماية روسياهى است و 


سخن جينى موجب عذاب قبر است 


"١7‏ هم 


دلف مَنْرَوَعَمُؤْمناَيُؤْمِنِ اللْمُرَوْعَتَهُ 
َم الْقِامَةٍ و مَنْ سَعئ يُؤْمِنِ أقامَه 
الله معام ذل وَ خِرْي يَوْم الْقِيامَة. 
هركه مؤمن را بترساند خداروز 
وهر كه از مؤمنى بكري د دا 
روز قيامت اورا خوار وزبونش كند. 
١6‏ ١.مَنسّعئيالناس‏ فَهُوَيِفيرِرُ شْرِوأ 
فيه شيْءٌ منه. 

هر كه بل مردم كويد از عمل به دور 


است يا خلل دراو هست. 


07 نَعُمَ الآدام الخل. 


جه نيكو نان خورشى است سركه. 


5607 أمَّنَكَ مَنْ عَتَبَكَ. 


هركه تورا سرزنش كرد ازكينة 


- م 
000 
1 


برادر خويش را شماتت ت مكن كه 


خدااورامعاف دارد و ثورامبتلا 
كند. 

68 مَنْ ع مَنْ عَيْرَ خا دَْبِ لَيِيْتْ حَق 
هركه برادر خويش را به كناهى 
تررك كدد نعيزة كا جريكب ان 


سو 2. 


لا سرنوشت: التّقُدير 
إن اللَّهَ إذا أرادَ ائضاءً أَمْر 2 


لَ الرّجالٍ حَقَ نْدِيَ أَمْرّهُ قإذا 


التّدامَه. 

وقتى خداوند بخواهد كارى را انجام 
دهد عقل مردان را بكيرد تاكار خود 
را انجام دهد وقتى كه ان را انجام داد 


عفلشان را بازيس دهد و يشيمانى 


رخ نمايد. 
0 اللَّهَإذاأَحَثّ إنفاذأشر سَلَبَكُلَ 


ذي لَب لبه 

خداوند وقتى بخواهد كارى را انجام 
ممد صل حر وعدن رابكو 
1 لوأ الم َالّذييَكُونُ منْهُ الْوَلَدُ 


ما" ه 


أَهَرَفْتَهُ على صَخْرَةٍَ لَآخْرَجَ اللّهُ تعالى 


منها وَلّدأ وَلَيَخْلَمَنَ الله تعالى نفْساً هُوَ 


ال 


خالقها. 

اكر أبى راكه بايد فرزند شود بر 
سنكى بريزى خخداى والا فرزندى از 
أن بيرون خواهد آورد خدا كسى را 
كه بايد خلق كند خلق مىكند. 
07 الدَجْلَ مِْكُمْ ْمل بعَمَلِ أَهْلٍ 
لجح ما يَكُونُ يِه َبَها إل فاع 
َيَسبقٌ عَلَيِهِ الكنابُ فَيَعْمَلُ بعَمَلِ أَهْلٍ 
الثارٍ فَيَدْخُلَ الثارَ وَ إن الرَجُلَ لَيَعْمَلَ 
بتعل أل ار حق ا يكو ينه 
ها إلا فاع في يَسْبقٌ عَلَيْهِ الكنابٌ 
يل بعمل أل ته فد الج 
كسى از شما كار بهشتيان را انجام 
مى دهد تا أنجا كه ميان او و بهشت 
راعو يي لماناو راق بكار 
اوجيره شود وكار جهنميان كند وبه 
جهنم رود وني زكسى كار جهنميان 
كند تا انجاكه ميان او و جهنم ذراعى 
بيش نيست ولى سرنوشت براو 
جيره شود وكار بهشتيان كند وبه 


71" للايَبْلُم الْعَبْدُحَقَيعَمَالاهَانِحَوْيْغْلمَ 


6و مع 


ا 
بنده به حقيقت ايمان نرسد نا بدائد 
كه أنجه بدو رسيده ممكن نبود كه 
خطا برود و به اونرسد وآنجه بدو 


نرسيده ممكن نبود كه به او برسد. 
#ا سعادت و شقاوت: 


السّعَادَهٌ وَ الشقاوّة 


6 . تَلأنَهَ مِنَّ السّعادَةِ وَ ثَلانَهٌ منَّ 
الشَّقاء فْنَ المّعادَة: أَلَرْأَةُ الصَالحَهُ 
تراها فَتْْجِيّكَ وَتَغِيبٌ عَنْها فَتَأَمَمَا على 
نَفْسها وَ مالك وَالدَابَهَ تَكُونٌُ وَطيئَةٌ 
فَتُلْحِفُكَ بأُضحابكَ وَ الدارُ تَكون 
وَاسِعَةٌ كثيرَة المرافِق وَ مِنَ الشّقاء أَلرأَةٌ 
تراها فَتَسُووّكَ وَ تَحْمِلَ لساتها عَلَيْكَ وَ 
إذ غبت عَنْها مها عل تَفسها 
مالك وَالدَابَهَُكُونٌ قَطُوفأ إن ضَرَبْتها 
أَنْعبنِكَ وَإِنْ تَرَكْتها ل تلْحِفْكَ بأَصْحابكَ 
وَالدَارٌ تكون ضَيّقَة قَليلَةَ المرافِق. 

سه جيز ماية خوشبختى و اسه جيز 
ماية بدبختى است. أنجه ماية 
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است كه ديدارش نو را مسرور سازد 
وازاو غايب شود و وى رابر عفت 
خويش ومال خود امين دانى و 
مركب راهوار كه تورابه مقصد 
وسانة وخانهاى كه وسيع بناشد بو 
جاى فراوان داشته باشد. و سه جيز 
كه ماية بدختى است: زنئى است كه 
ديدارش تو را دلكير سازد وباتو 
زباندرازى كند واكرازاو غايب 
شوى وى رابر عفت خويش و مال 
خود امين ندانى و مركب كند رفتار 
كه اكثر اورابزنى تورابه رنج آرد واكر 
به حال خود كذارى تو را به مقصد 
نرساند و خانة كوج كه جاى كم 
داشته باشد. 

1 انلا سُخِصالمِرْسَعادَوَا ءا لَسْلِم 
ف الدّنيا لجار الصَايعٌوَ الَسْكَنُ 
الواسِمٌ وَ الموْكَبُ الهنى. 

سه جيز در اين جهان مايه سعادت 
مرد مسلمانست: همساية خوب و 
خانة وسيع و مركب خوش رفتار. 
”.إن لسّعَادَ كل لسّعْادَيَطُو لَالْعُمْرِ 
فى طاعَةَ اللّه. 


سعادت كامل أن است كه عمر دراز 
را در عبادت خداوند به يايان برند. 
4 أَلسّعيد مَنْ سَعِدَ فى يَطْن أَمّهِ و 
8 7 ' 
اش من شي في بَطن أمه. 
خوشبخت كسى است كه در شكم 
مادرش خوشبخت شده وبدبخت 
كسى است كه در شكم مادرش 
بدبخت شده است. 
6 إن السَّعيدَ لمَنْ جَنّبَ الْفنَ وَ لمن 
جع زتهت أنناشفيت كه افده 
كناره كيرد و أن كه به زحمتى مبتلا 
شود و صب ركند. 
“00 أَرْبَعٌ مِنْ سَغادةٍ الموء: أَنْ يَكُونَ 
كه ضالحة وَأَوْلاهٌه أبْزاراً وَ خُلَطادٌةٌ 
صَالِِينَ وَأَنْ يَكونَ رِرُقُهُ فى بَلَدِه. 
جهار جيز نشان خوشبختى مرد 
است؟ زنكن يازسا باشد و فرزندانس 
نيكوكار باشند. و معاشرانش صالح 
باشند وروزى خويش را در شهر 
خود به سنت اورة: 
١‏ , مِن سَعْادَةِ الء أَنْ يَشْبَه اه 


از لوازم نيكبختى مرد أن است كه 


و 


مانند يدر خويش باشد. 

011 بَعٌخِصالِمِنَالشَقَاء :بمو دَالعَينِ 
وَقَسَاوَة الْقَلَب و 1 بُعْدُ الأمَلِ وَحُبٌ 
البقاء. 

جهار جيز نشان بدبختى است: 
خشكى اشكى جشم و سختى دل و 
أرزوى دراز و حب بقا [بيش از حد 
لزوم ]. 

الشوكُلالشَّوَمَنا در كَمْهالسَاعَةٌ 
بدبخت كامل أن است كه رستاخيز 
بدورسد وزنده باشد. 

4 خَلَقَ اللّهُيَحيَى ابْنَرَ كر يافى بَطْنٍ 
مه مُؤْمِناً وَ خَلَقَ فرْعَوْنَ فى بَطْن أَمّهٍ 
كافراً. 

خداوند يحيى يسر زكريا را در شكم 
مادر مؤمن خلق كرد و فرعون را در 
شكم مادر كافر آفريد. 

0 شْقَ الأَشْقِياءِمَنِ اجْتَمَع عَلَي 
قَمْد الدَّنياوَ عَدَابُ الآخرّة. 

بدبخت ترين بدبختان كسى است كه 
فقر دنيا و عذاب آخرت راباهم 


دارد. 


57 كن يالمموء سَعَاد ةن يُوَتَقَ به فىأمر 
دينه و دنياه. 
خوشبختى مرد همين بس كه دركار 


#ا سفر: ألسّفر 

؟. إلَقِسُوا الجا قَبْلَ شرّى الدار و 
الَفيقَ قَبْلُ الطّريق 

ييش از خحريدن خانه همسايه 
بجوييد و بيش از سفر رفيق بيابيد. 
34 أَاد قَبِلَ الدَار وَ الرّفيقٌ قَبْل 
الطَّرِيقٍ وَ اراد قَبْلَ الرَحيل. 

همسايه را ييش از خانه ورفيق را 
بيش از راه و توشه را ييش از سفر 
بايد جست. 

. سافِرُوا مع ذو الْجَدُودِوَ ذَوِي 
المبجرة 
با مردم خوش اقبال مرفه سفر كنيد. 
. شافروا تَصِحُوا و تَغْنَمُوا. 
سفر كنيد تا تندرست شويد و 
مك ابن 

١‏ امَف قَطعةٌ مِنَ الْعَذْاب. 


سفر يارداى از عذاب اسْيت:> 


لقف" 


> لسَفْرَة فى سَبيلٍ الله خَيْرٌ مِنْ 
.6 دن ىس 


سفرى در راه خدا از ينجاه حج بهتر 


اسه 


© سلام: السّلام 

أَفْشُوا السّلام بَيتَكُ:ْ تَحَابُوا. 
سلام را أشكار كنيد تا رشتة دوستى 
شما استوار شود. 

814 أَفْشُوا السّلام تَسْلَمُوا. 

سلام را أشكار سازيد تا سلامت 
ا 

6 أَلسَلامُ قَبْلَ السّؤالٍ قَنْ يَدَأَكُمْ 
َالسُؤْالٍ قبْلَ السّلام فَلاتجِيئُوة. 

سلام مقدم بر سؤال است هركه 
بيش از سلام به سؤال أغاز كرد 
جواب مدهيد. 

7 ألسَلام تَطَوُعٌ وَ الدَدُ فَريضّةً. 
سلام به دلخواه است و جواب أن 
ياست 

4 َلسَلامٌإسْمٌ مِنَأَْماء اللْهِوَضَعَهُ 
اللهُ فى الأؤض قَأَفشوهُ يَيْنَكُمْ فَإِنَّ 
الرَجُلَ الم إذا مر بِمَوْمِ فَسَلَمَعَلَِم 


و ع ل و ا ل د 
فرَدوا عليه كان له علمْهم فضل دَرَجَة 


تَدْ كير : إِيَاهُمُ السّلام قن لَيَرُدُوا عَلَيْه 
رَدَ عليه مَنْ هُوَ خَيْرٌ مِنْهُمْ وَأَطْيَبُ. 
سلام نامى از نامهاى خداست كه أن 
را در زمين نهاده است سلام را ميان 
خودتان فاش كنيد زيرا مرد مسلمان 
وقتى به قومى كذ ركند وبرانها سلام 
كند و جوابش دهند. وى را بر آنها 
فزونى مرتبت است كه سلام را به 
يادشان أورده اميت و ار جوابش 
ندهند كسى كه از أنها بهتر و باكيزهتر 
است جوابش دهد. 

"1١44‏ ألسَلام تيه تيه ملاو أَمَانٌ لِذِمّمنا. 
سلام درود براى ملت ما و حافظ 


ذمه ماست. 

8 مَنْ دا اكلام قَبْلَ السّلام 
0 7 

هركه بيش از سلام سخن آغازد. 


0 4ض 6 
الْبِادِئٌ بالسّلام يَرىء ٌمِنَ الكير. 
أن كه سلام أغاز مىكند. از تكبّر بر 
ل 


رار 


سلف َب إلَيَكْدا لمم قَبلَكُمالحْسَدُوَ 


7” 


البَعْضَاءُ مِىَ الحالقَةُ خَالقَةُ الدّينٍ لأ 
حالِقَه الشَّعْرِ وَ الّذَى نَفْسٌ مُحَمَّدِ بِيَدِهِ 
لادْخُلوا الجن حت نؤْمِنُوا و لانؤْمنُوا 
حَقَ تَحابُوا آقلا أَنَكُكُمْ بشئء إذا 
َعلمُوه تحَابَبم؟ آفشوا السّلام بَينَكُم. 
مرض امتهاى قبل در شما نفوذ كرده 
است. حسد و دشمنى كه تراشنده 
است. امانه تراشنده موى؛ بلكه 
تراشندة دين است. به خدايى كه 
حان فختمد تدا كته ارسي نه قت 
نمىرويد تامؤمن شويد ومؤمن 
نشويد تا يكديكر را دوست داريد. 
أيا مى خواهيد شما رابه جيزى خبر 
دهم كه اكر انجام دهيد يكديكر را 
دوست داريد؟ به همديككر سلام كنيد. 


ها سود: التْفُع 

5 خَيْرُ اناس أَنْمَعُهُمْ للئاس. 
بهترين مردم كسى است كه براى 
مردم سودمندتر باشد. 

5191 . مَن تنْفْغهُ يَنْمَعْكَ و مَنْ لايعد 
الصَالَائِبٍ ادر يجو رضن 


الات جرم مس سو جرعتم و وما5علهث يم 
س فرّضوه و مَنْ تر كهم لم يثر كوه. 


هر كه را سود دهى سودت دهد وا هر 
كه در حوادث دنيا صبورى نكند عاجز 
ماند هر كه بد مردم كويد بدش كويند و 
هر كه آنها را رها كند رهايش نكنند. 
14 لمن مَنْقعَةنَْاشَيتتَفَعكَوَنْ 
شَاورتَهُ ََكَ و إن شار كْتَهُ فك وَ كل 
عَىْءِ مِنَ أَْرِه مَْفعَةب 

مؤمن ماية سود است اكر همراهش 
شوى سودت دهد واكرباوى 
مشورت كنى سودت دهد واكر 
شريكش شوى سودت دهد وهمة 
كار وى مايه سود است. 

6 خَيِرٌ التاس من الْتَفَعَ به النّاسٌ. 
بهترين مردم كسى است كه مردم از 
او منتفع شوند. 

7 عَلَيِكَ بول اسم قن البح مَع 
السّماح. 

در معامله نخستين عرضه را بيذيركه 


#ا سوكند: اليّمين 
17. مِينكَ عَلِىْ ما يُصَّدفَكَ عَلَيْهُ 
صاحبكَ. 


7559 نو 


سوكند دربارة جيزى توانى خورد كه 
مصاحب تو تصديق آن كند. 

4 اتا الْحلفُ جِنّثٌ أ تَدَهٌ 
ندذامت. 

ك6. من كا نَّ حالفاً فَلايحْلِف إلا باللّه. 
هركه قسم بايدش خورد جز به خدا 
قسم نخورد. 

٠‏ أْجَرَوْكْعَ كسم الجناجروْكُمْعَلَ 
الثار. 

هركس از شمادر خوردن قسم 
جدى جرىتر است به جهلم 
نزديك تر است. 

١‏ تينظ اللِلِمْيَْمَالْقِيامَةٍ 
َلايرَكِيمْ وَهُمْ عَذْابٌ ليث أَتْمَطُ زان 
َعائْلٌ مُسْتَكْبِرٌ وَرَجُلُّ جَعَلَ الله 
ته لايَشثري إل بِِمينِهِ و لايبيع 
سه دستهاند كه در روز رستاخيز خدا 
به سوى أنها نمى نكترد و ياكشان 
نمىكند و عذابى دردناى دارند: بير 
زناكار و فقير متكبر و مردى كه خدا 


را سرماية خود كرده جيزى نخرد 


مكر با قسم و جيزى نفروشد مككر با 
قسم در معامله. جنس را تمام و 
07,” مَنْ حَلَفَ بِغَيْر الله فَقَدْأَشْرَ ك. 
هركه به غير خدا قسم خورد مشرك 
أست. 


“ا لاوساء .وهام 7 ف عض 
5 ١٠1.ألبين‏ الْكَاذِيه مُنْفِقَهَ ِْسَلْعَةِ حقة 


قسم دروغ. كالارا تلف كند وكسب 
5 م - 

6 األبين على نيّةَ المنتخلف. 

قسم مربوط به نيّت قسم خور است. 
7 للا تحتلفف با للّهكاذباً وَل صادقاً من 
غَيْرٍ ضرْورَةٍ وَ لاتَجِعَلٍ الله عُْرْضَّهٌ 
عِينكَ فَإِنَّ اللّهَ لايَدْحَمْ وَ لايَذْعئ مَنْ 
قسم مخور و خذداراوسيلة قسم 
خويش مكن كه خدا كسى راكه به 
نام وى به دروغ قسم خورد رحمت 


ورعايت نمىكند. 


1" »و 


نا سيرى: الشّبَع 


إن أَهْلَ الشبَع في الدنيا هم أل 
الجوع غَدا في الآخِرَةٍ 

سيران اين جهان كرسنكان ان جهانند 
4 الا يارْبٌ نَفْس طاعِمَةٍ اعِمَةٍ في 


جه بسيار كسان كه در اين جهان سير 
و خوشند ودر روز رستاخيزكرسنه 
و برهنهاند و جه بسيار كسان كه در 
اين جهان كرسنه و برهنهاند وروز 
رستاخيز سير و خوشند. 

8 إن أَكْثَرَ الثاس شَبَعاً فى الدُنْيا 
أَطْرَهُمْ جُوعاً يَوْم الْقِيامَة. 

أن كه در دنيا 00 مسيرثر 
اسست روز رستاخيز بيشتر از همه 
كرسنه خواهد ماند. 


# سيرت: السّيرَة 


56٠‏ إن مُغَيرَ الخلق كَمُغَيْرٍالخَلتي إِنَكَ 
لاتشتطيع أن تَقَيرَ خُلَقَُ حت تَُيرَ خَلقَهُ 
أن كه مى خواهد سيرت را تغيير 
دهد مانئند كسى است كه مى خجواهد 
صورت را تغيير دهد اكر توانستى 
صورت را تغيير دهى سيرت را نيز 
تغيير توانى داد. 

ألْبَذَاء شُوْمُوَ سُوْء الملَكَة لوم 
بدزبانى مايه شئامت است و 
بدسيرتى سرجشمة لئامت. 

منْكان تْلَمُسَريرَ دُصَالحَدَاوْسَيةٌ 
تَمَرَ الله عَلَيِْ مها رذاءً يُعْرَفُ به. 

هر كه سيرتى نيك يا بد داشته باشد 
خداوند نشانى ازآن بروى اندازدكه 


بدان شناخته شود. 


زه 


5 


ا شاهد: الشاهد 

”.| َالشاهدَيّرئ مَالايَرَى الْغائبُ. 
اضر شيزها مئ ربد كه غايت 
4 شاهِدٌ الزُورٍ لاتَرُولُ قَدَماهُ حَقَ 
يُوجبٌ اللّدُ لَهُ الثأر. 

شاهد دروغ قدم بر ندارد تا جهنم بر 
او واجب شود. 

6 لَنْ تَرُولَ قَدَمْ شَاهِدٍ الزُورٍ حَتَ 
يُو جب اللّهُ لَهُ النأر. 

شاهد دروغ از جا ترود تا خداوند 
جهنم را بر او واجب كند. 

7 يُبْعَدُشَاهِدلزُورِيْمَالقيِمَمِمُدْلَعا 
لا 

شاهد دروع روز قيامت اويختهزبان 


مبعوت مى سود. 


ره م م مع 0 
7. كر مو_الشهودفإنالله يَستخرج 
ال 0 م 
بهم الحقوق وَ يَدَْعْ بهم الْظلم. 
شاهدان راكرامى شماريد زيرا خدا 
حقوق كسان رابه وسيلة انان احقاق 
مىكند و ستم را به وسيلة أنها دفع 
4 خَيْرٌ الشَبَادَةَما تدا ضاحئها 
قبل أن يُسأها. 
بهترين شهادتها شهادتى است كه 
يكن از'آن كه بمرستد اذا شوة 
50 ا 2 
6 خير الشهودمَنْادّئ شهادته قبل 
أنْ يُسْأها. 
نهترين شاهذان كسدى :سيت كه بين 
ازان كه بيرسند شهادت دهد. 
-. مَنْ كم شَهَادَةَإذَا ذْعِىَ إلناكان 
ل حم وه 
كمَنْ شد يالزور. 


7 


هركه شهادتى راكه ازاو خواستهاند 
نهان دارد جنان است كه شهادت 
دوع داده باشد. 

ص و 5 07 ً رن شوس سه اله 
5 ايام شلم شهد لاز بَعَه بخيراذخله 
الله تغالى الجنّة. 
هر مسلمانى كه جهار تن به نيكى او 
شهادت دهند خدااورابه بهثشت 
ع در 
5ن شبد سباح بن مال 
امرىء مُسْلِم أَوُ يُسْفَكَ بِيادَمٌ فَقَدْ 
أَوْجَبَّ الثارٌ. 
هركه شهادتى دهد كه به سبب أن 
مال مردم مسلمانى را بخورند يا 


ا شبهه: الشبهة 


الل 


خلال يَيْنوَ احزام بَيْنوَ يسا 
أمورٌ مُشْعَيهأتُ لايَعْلَمهَا كَغيٌ مِنَ 
النّاس: فَنِ انّقَ الشيهات قَقَدِ اسْتَرَء 
لعِرْضِه وَ دينِه وَمَنْ وَكَعّ في الشبّهاتٍ 
َف في حرام كرا يزعئ حَوْلَ الميمئ 
يُوشِكُ أن يُواتِعهُ ألاوَ إن لِكُلَّ مَلِكٍ 


مي ألا وَ إن جمى الله تَغالى فى أَرْضِهٍ 


َارمُهُ ألا وَ إن في الْجَسَدٍ مُطْفَةٌ إذا 
صَلَّحَتْ صَلُّمَ الجَسَدُكُلهُ وَإذا َسَدَتْ 
حلال: ووكدن ابنت« و حرام روسن 
است و ميان انها جيزهاى شبههناىك 
هست كه بسيارى از مردم أن را 
ندانند. هر كه از جيزهاى شبههناك 
دورى كيرد دين و آبروى خود رااز 
ارتكاب محرمات بركنار داشته وهر 
كه در جيزهاى شبههناى افتد در 
حرام افتد مانند جويانى كه اطراف 
قرق كوسفند جراند بيم مىرود كه 
در قرق افتد. بدانيد كه هر يادشاهى 
قرقى دارد و قرق خخداوند درزمين 
محرّمات اوست بدانيد كه در تن يارة 
كوشتى است كه اككر به صلاح أمد 
همه تن به صلاح آيد واكر به فساد 
أمد همه تن به فساد آيد بدانيد كه او 
همين قلب است. 

5ن مايُريبُكَ إلى مالايرِيئُكَ قَنْ 
رَعئ حَوْلَ الحيمئ يُوشِكُ أَنْ يَقَحَ فيه. 
ال اتععة تسبهيةنا كه اسنت».دركد وو 


انجه را شبههناك نيست بركير زيرا 


8ه 


هركه در اطراف قرق. كوسفند 
جراند ممكن است در أن افتد. 
لقف دغ ماير يبك إلى مالا يرد بك فَانَكَ 
لَنْتحجِدَ فَقْدَ قَىْءِ تَرَكْتَهُ للّه. 

از اتحه تببهةنا امت وركدذر و 
آنجه را شبههناك نيست بركير زيرا 
فقدان جيزى راكه براى خدارها 
كردهاى احساس نخواهى كرد. 

7 الْوَرِعٌ الذي يَقِفُ عِنْدَ الشنية. 
يرهيزكار كسى است كه كار شبههناك 


ألا شبيه: الشبيه 


٠ 57‏ مَنّْ د َيه عَم قَهوَ مِنهُم. 
هركهبهكروهى تشبّه جويداز 
انقاسة: 

8 شجاعت: الشّجاعَة 


العز ماكر صر عه اَذ ىيَعْضِبُ 


كال «لجرق آن:انيك كه فيو 


حل كا فوا وال م ب 


شود و جهرهاش سرخ شود. مويش 
بلرزد وبر خشم خود جيره شود. 

6 أَشْجَعٌ الثاس مَنْ غَلَبَ هاه 
شجاعترين مردم أن كس است كه بر 
هوس خويش تسلط يابد. 

أقَدٌُ الشّجاعَة الْبَغ. 


تركش افك لداعت ايت 


* شراب: الخئر 

0١‏ اِجْتَبُواا حمر امهنا مفناح كل شَمّ. 
ازشراب بكريزيد كه كليد همة 
بديهاست. 
شففة 0- جتَيبُو ا كل مُسْكِرٍ. 

از هر جه مست مى كنل ببرهيز. 
033 أنهنا كم عَنْ قليل ما أسْكَرَ كثيرة. 
هرح هزيادسش مست مىكند از 
0 ا اقل خلبتاتز و 
الخطايائ) أن سَجَرَتها َه ع الشّجَر. 
ازشراب بيرهيزيد كه از كناه ان 
آن درختان مىرويد. 

6 حرم اللّهالحَمْرَ َكل مُسْكِرٍ حَاء. 


5 »م 


خداوند شراب را حرام كرده و هر 
حدس ادعام اليك 
١1‏ َمَتَ الَّجْارَه في الحثر. 
جارف قرا جرم ايف 
صَلائهُ عن يَؤماً إن مات وَ هِيَ في 
يَطْنِهِ مات ميتَةٌ جاهلة. ظ 
شراب مادر تاياكىها است. هر كه 
بنوشد جهل روز نمازش يذيرفته 
نشود واكر بميرد و شراب در شكم 
اوباشد جتان است كه در دوران 
50 مرده باشد. 

1 


8 نرم الفَواجش وَأْكْبَرُ الْكَبائر 
و 
مَنْ شرٍبها وَقَمَ عَلى مه وَ خالَتِه وَ 


شراب مادر بديهااست وازهمه 
كناهان بزرك بزركتر است هركه أن را 
بنوشد باك ندارد كه با مادر و خخاله و 
عمه خود زنا كند. 

ْنَم جماع الأفام. 

شراب مجموعة كناهان است. 
لنْيرَالَالْعَبْدُففْسْحَدَمِنْ دينِهما 


يَْرَبٍ الْحَمْرَوَ إذا شَرِبا خَرَقَ الله 


عَنْهُ سِكْرَهُ وَكَانَ الشَئْطَانٌ وَليّهُ وَ سَمْعَهُ 
وَيَصََرَهُ يَسُوقُهُ إلى كل شَرّ وَيَضْرِقَهُ 
بنده تا شراب ننوشد عرصة دين بر 
ا وكشاده باشد و جون بنوشد يرد 
خدا از او بدرد و شيطان يار وكوش 
و جشم او شود واورابه سوى بديها 
براند واز نيكىها منصرف كند. 

١‏ معَنَاللهالْحَْرَوَشارِيِاوَساقِبَيادَ 
بَائِعَها وَ مُبْنَاعَها وَ عاصِرها و حامِلها 
وَالْمْمُولة َه وَ آكِلَ قَها. 

حدا شراب ونوشنده و ساقى و 
فروشنده و خريدار و فشارنده و 
حامل وكيرنده و خورندة قيمت أن 
رالعنت كند. 

دل ما ماني عَنْهُرَىَ بَعْدَ عِبادةٍ 
الأَوْئْانٍ شرب تئر 8 ملحا الرّجال. 
يس از بت يرستى نخستين جيزى كه 
خحدايم مرااز آن نهى كرد 
شراب خوارى و بدكويى مردان به 
يكديكر است. 


2 


“تلات ةلايحْجَبُونَلنَارَ:المنَانُوَغَاقٌ 


0 


سه دستهاند كه ميان انها و جهنم 
حجابى نيست: منتكزار و عاق يدر 
و مادر و شرابخوار. 

4 جلت الدَنُو بُكُلَهَا بَْتَِجْعِلَ 
همذكاهان را در خاتهاى تهاده 
وكليد أن را در شرابخوارى قرار 
دادوايد. 

م" شَارِبُ الْحَئْرٍ كعْابدٍ وَتَنِ. 

شرا ب خوار مانند بت يرست است. 
5 .م ما أَخْافٌ عَلى أَمّتى فته أَخْرَفَ 
عَلَنَْا مِنّ التسَاءِوَ الحَمر.. 

ازهيج فتنهاى كه خطرناكتر اززن و 
شراب باشد برامت خويش بيم 
ندارم. 

07 مَنْ شَرِبَ الْحَئرَأَقَ عَطْشَانَ يوم 


القمة 


- م 


هر كه شراب نوشد روز قيامت تشنه 
بيارئبدشس. 


و 
- 


منْشَرِبَرأَخَرجئُورُ الايمانمِنْ 
جوافه. 
هركه شراب نوشد نورايماناز 


ضميرس برود. 


إئ 
#8 شَرّ: الشرّ 
لمر الثاس مَْزْلّهٌ عِنْدَ الله يم 
6 اه ل 7 
القَِعَةِ من ياف الثاس مِن شي 
بدثر از همة مردم بيش خداروز 


قيامت كسى است كه مردم از شرّاو 


َك د وكير را وعم م رمم 
52575200 شر الناس مَنْ | كل وحدهو مَنْع 
ءارس ماس ململ 25 1 م يو و 
رفده و جلد عبّده و شر منه مَنْ يقيل 


لايجى خَيره و لابو مَنُ سَرّه. 

بدترين مردم أن كس است كه تنها 
غذاخورد ورسيدة خويش را 
بى نصيب كند و بندة خويش را بزند 
وبدترازاوكسى اس تكه خطايى را 
نبخشد و عذرى نيذيرد و بدترازاو 
كسى است كه به خيرش اميد نيست 


وان ككف امال سيط 


روز قيامت موقعيت أن كس از همه 
مردم بدثتراست كه از زبائش ترسند 


لش" 


م 3-0 
00 يمد 


بالآضابع إِنْ كان َيه مدأ 
0 وَ إن كان 2 كَرَأْ فَهُوَ 
َك 

نععر. 

براى مرد همين كناه بس كه ان تكتيت نهنا 
باشد اكر به خير باشد لغزش است مكر 
آن كه خدايش رحم كند و اكر به شرٌ 


2 


00 )ء يمْقص يَنْقُّصٌ الأَالشء فَإِنّهُيَدْدادُ 
هر جيزى كاسته شود به جز شرّكه 
0 
لا تقفو عَهٌ ال عَلِىْ شرْارِ 
الثناس. 

قيامت به يا نشود مككر بر اشرار خلق. 
06 شرارٌ التاس شزارٌ الْعُلَاء. 
بدترين مردم علماى بدند. 

171. شار كمع ربكم وَأَرْاذل مَوْنا كم 
وطومكى 

عزابكم. 

بدترين شما عزبانند واراذل 
مردكانتان عزبائند. 


61 شي الناس مَنْ أ كْرَمَهُ الناس اتقاء 


ث0 
لعسر 6 


ازبيم شرّش كراميش دارند. 

له عراس فَإاصَد صَدَقَهُ 
شر خويش را از مردم كوتاه كن كه 
اين صدقهاى است كه به خويشتن 
6 إذأرْادَاللَمبِعَبدٍ 


خَيْأرَرَقَهُمالوفقَ 


> قير 
ع 


ف مغاِشِيم و ذا أَزاة يم كر ري 
الْحَرْقَ فى مَعْائشِهِم. 

وقتى خداوند براى بندكان نيكى 
خواهد أنها را در كارهاى زندكيشان 
بامداراقرين سازد و هنتكامىكه 
برايشان بدى خواهد آنهارابا 
زيادهروى همراهى كند. 


اضف كن بالمرءِ كرأ أ ن كسار رَإِلَيْه 


بالأصابع : 


بدى مرد همين بس كه الكقيت نهنا 
با 
© شرط: الشردط 


ّ- را هيات - 
0١‏ المسْلِمُون عِنْدَ شرّوطهم ماوافق 


39" »ي 


مسلمانان بايد به شرايط خويش كه 
يهان اليل طَلْق. 


شرطبندى روى اسب مباح است 


الح 


7 


خداوند كويد من عمل كسى راكه 
براى من شريك قرار مى دهد خوب 
نقسيم مى كنم هر اكه كسى را با من 
شري كند عمل اوازكم وزياد 
فتعلق نه ريك انتت :ومين آز آن 
بى نيازم. 

4 إنَأَخْوَفَ ما أَخافٌ عَلى مق 
الإشزاك بالله أماإنَ لنت أثول 
يدون تنا وَلا قرولا وتنا لحن 
ا 0 
به خدا بيم دارم. من نمىكويم كه 


خورشيد وماه ياابت مى يرستند ولى 


كارهايى براى غير خدا انجام 
مى دهند و دست خوش شهوت 
نهانى مى شوند. 

6 الل 0 


١4 
١ 
0 
لخن‎ 
نك‎ 


مَعىّ غيرِي 000 

خداى والافرمايد: منازهمة 
شريكان از شريك بىنيازترم وهركه 
غير مرا با من در عبادت خود شريكىك 
كند وى رابا شركش رهاكنم. 

7 يب لْعَبْدَبسَئْ َأَشَدَمِنَالشَّرْكِ 
رَ لَنْيبتَكَ بِمَْءِ بَعْدَ الشّرْك أَسَدَ منْ 
ذَّهَابٍ بَصَرِهِ وَ لَنْ يُْتى عَبْدّ بذَهاب 
بَصَرِهِ فَيَضيرَ إلا غَفْرَ الله لَه 

بنده را بليهاى سختتر از شرك 
نيست و يس از شرى بليهاى بدتر از 
كورى نيست وهر بندهاى كه به 
كورى مبتلا شود و صبورى ورزد 
خدايش بيامرزد. 

دنب عَسَى الَأ ْيغْفِرَملمَنْ 
هر كناهى را شايد خدا ببخشد مكر 


كسى كه مشرك مرده. يا مؤمنى رابه 


ني 


عمد كشته باشد. 
4. األشّرْكُ الْحَق أن يَعْمَلَ الدَجُلُ 
مكانٍ الرّجُلٍ. 
ترق تهان آن :ات كند ره سراق 
حضورمرد ديككرى عملى انجام دهد. 
لي ل 
يُعْمَه له نأنا الذي لأيُغْمَءُ قال كُ الور 
أن ني تا همي نَهُ وَ بين 
للجلا وَأَمَا الذي لامرك قله 
كناهى هست كه بخشيدنى نيست و 
كناهى هست كه از آن جشم نبوشند 
وكناهى هست كه بخشيده تواند 
شد. أنجه بخشيدنى نيست شرك به 
خدااست وانجه بخشيده تواند شد 
كناه بنده ميان خود و خداى 
عزوجل است اما انجه از ان جشم 
نيوشد ستم كردن بندكان به يكديكر 


ات 
338 ا الدز ك إلة مر 41 
ميان بنده و شرى جز ترك نماز 


فاصله نيست و جون نماز را ترك كند 


مشرى است. 

كم ُأَخْو مق مِنْدَبيبٍالَقْلٍ 
عَلَ الضّفا فى ا 
نب فدهل لاي 
الله وَ البْفْضٌ فى اللّه؟ قال اللَّهُ تغالى: 
دقل إن كنم تحبُونَ الله قَاتَيعُونى 
شرك در امّت من ازكذر كردن مور بر 
كوه صفا در شب تاريك نهانتراست 
ونزديكتر ااهممة ان اميت كته 
جيزى از ستم را دوست دارى يا 
جيزى از عدل را دشمن دارى. مكر 
دين جز دوستى در رأه خدا و 
دشمنى در راه خداست؟ خداى 
والا كويد: بكو اكر خدارا دوست 
داريد مراييروى كنيد تا خذا 
دوستتان دارد. 


لمكم م 


فففق" دنَس يغقهة و دنب لايفف وَذَلت 


اي 


كناهى هست كه بخشيده تواند شد 
وكناهى هست كه بخشيدنى نيست 
وكناهى هست كه سزاى آن دهند. 
اماكناهى كه بخشيدنى نيست شرك 
به خداست. اما كناهى كه بخشيده 
تواند شد عملى است كه ميان خود 
و خداكردهواى. اما كناهى كه سزاى 
آن دهند ستمى است كه به برادر 
خويش كنى. 

١1‏ الجر انْثَلانَةبفَجارٌ لَمُحَقٌَو احدوَ 


2 


أَذْقَ الجيران حَقَا رَ جارٌ لَهُ حَقَانِ وَ 


كهيى حق دارد واوازهمة 
هسايكان كم حوّتراست و 
هسسايهاى كه دو حق دارد و 
هسسايهاى كه سه حق داردء 
همسايهاى كه يى حق دارد همساية 
مشرى است كه خويشاوندى ندارد. 
او فقط حقى همسايكى دارد... 


لقا شر يف: لمكم 

74 إن الله يحب مَْاليَ الأمُورٍ و 
أَمْرْافَهَارَ يَكْرَهُ سَنْسافَهًا. 

خداوند جيزهاى بلندمرتبه و 
شريف را دوست دارد واز جيزهاى 
يست و فرومايه بيزار است. 

0 سَلُواأَهْلَ الشَّرَفِ عَنٍ الْعِلم قَإنْ 
كان عِنْدَهُمْ عِلْمٌ فَاكْبُوه فَإِتهم 
لاتكديون. 

شريفان را از علم بيرسيد اكر علمى 
نزد ايشان بود بنويسيد كه أنها دروغ 
نمىكُويند. 

7. لاتَصْلَحٌ الصّنيعَةُ لذ عِنْدَ ذى 
نكويى جز بيس شريف و دينزدار به 
برض ريده 

01/1 شي ف المْؤْمِن قِيامُهُباللَيْلِ وَعِرهُ 
اسْتِغْناؤُهُ عَنِ الناس. 

شرف مؤمن در شب زندودارى 
اوست و عرّت وى در بىنيازى از 


مردم است. 


0" و 


8 شعر: الشّعر 


إن مِنَ الْبِانِ لَسخراً وَ إن مِنَ 
الشغر لكا وَ إن مِنَ الْقَْلٍ عََاوَ إن مِنْ 
بعضى بيانها سحر است و بعضى 
شعرها حكمت است و بعضى 
سخنزها الكن است و بعضى 
دانشجويىها جهالت است. 
ألشعْْمَعْرَِِاْكَلامِفَحَسَنُهُ فَحَسَنْهُحَسَنُ 
الْكَلام وَ قَبيحُه ٌ بيع الكلام. 

شعر جون سخن است. شعر نيك 
سخن نيك است و شعر بد سخن بد 
است. 

0٠‏ تمه ربكم 

لَبِيدِ: : الكل : ءا حل بال 


بهترين شعرى كه عرب كفته سخن 


به جز خدا همه جيز باطل است. 


8 شفاعت: الشّفاعَة 


امم " أمَاأَهْلٌالنار الّدِينَمَمأَهْنُهَاَائُم 


لايمُوتونَ فيا ايحن د كن ناس 
صاب نكم الثارٌ يدوم | فََمَاتمهُمْ إماتة 


حَئَ إذا كانُوا فحماً أؤنَ بِالشَّفَاعَةِ 
فجىء ءَ بهم صبائِرَ 2 َبنُوا عَلىْ أَمْارِ الجن 
قيل يا أَهْلَ الْجَنَّةِ أفيضوا عَلَبْهمْ 
الْسَيْلٍ. 

جهنميّان كه در جهنم ماندنى هستند 
در آن مرك وزندكى ندارند ولى 
مردمى كه به واسطة كناهان خود 
جهنمى شدهاند در جهنم مى ميرند 
وهمين كه ذغال شدهاند اجازه 
شفاعت داده مى شود و أنهارا 
كر وه كُروه مى 
بهشت مى اندازند سيس به بهشتيان 
كويند آب بر انها بريزند و انها جون 


داتهاى كه د ركذركاهء سيل باشد از 1 


أورند وبه كنار نهرهاى 


مى رويلل. 

20 جُلِحالَتْسَفاعَتهدُونَحَدَمِنْ 
حُدُود الله تَغالى لَيَرَلْ في سَخَط الله 
هر كس شفاعت او مانع ازاجراى 
حدى شود در معرض خشم 


خداست تا ازكار حود درست بردارد. 


"3١‏ و 


*4١خُير‏ بين لشَّفاعَةَوَبَينَاَنْيَدْخُلَ 
شَطء مي الجن ارت الشّفاعَة لِأنهنا 
أعَُوَأَكْ و أَترَوْئها لِلْمُؤْمِِينَ المحُقِينَ؟ لا 
مرا مخيّر ساختند كه شفاعت كنم يا 


يك نيمة امتم به بهشت درآيند ومن 


شفاعت را اختيار كردم زيرا دامنة أن 
وبسغ ترب و كنفايت ان ييشتر انيت 
تسود كبوعتنا عدت ترات مرمنان 
يرهيرزكار است؟ نه بلكه براى 
كتهكاران الوده خطاكار است. 

شفاعت من خاصٌ اهل كبائر از امت 


6. مَنْ كَذِبَ بالشفاعَة يلها يَوْم 


الْقِيِمَة. 


هركه شفاعت را دروغ شمارد روز 


قيامت از آن بىنصيب ماند. 


4 نِعْمَ الشَّفيع العا لضاجبه يَومَ 


الْقِيِمَة. 


جه نيكو شفيعى است قرآن در روز 
قيامت براى كسى كه قرآنخوان. باشد. 


47 إذَا اجْتَمَعَ الْغالجوَ الْغايدُ عَلىَ 


الصَّرَاطٍ قيل للْغابدٍ أَدْحْلٍ | الجن وَ تَنَعُم 


عبَادَتِكَ وَ قيل لِلْعالم قِفْ قف هناو فاشفع لمن 
أَحْبَيْتَ فَاِنَكَ لاتَشْة تَشْنَعُ لِأَحَدِ إل سقفت 


قَقَامَ مَقَامَ الأَنيياء. 

وقتى عالم و عابد بر صراط اجتماع 
كنند به عابد كويند به بهشت در أى 
وازعبادت خويش بهرهمند شو وبه 
عالم كويند اينجا بايست و براى هر 
كه مى خواهى شفاعت كن زيرا هركه 
را شفاعت كنى شفاعت نو يذيرفته 
خواهد شد. انككاه عالم در صف 


نيقعور اناهن اعد 


#ا شكر: الحَئْد 


مو ود حو وه مان 
84 1ن الله إذااجر عَلَيدِرَجْلِ خيرَ 
الرَجُلٍ فَلَمْيَشْكُرْهُ فيس لِلَهِ يشاكر. 
نكزارد سياس خدا را نيز نداشته 
اسَس. 
امف إذَاللّه يحب إذاار نْعَمَعَلى عَبْدِِأَنْ 


ل ال ل 0 -» هه . و م 
ير أنه نفمته عَلَيْهِ وَ يُبْفْضُ الْبوّسَ 


7/1" يو 


حدا دوست دارد كه وفتى به كسى 
نعمت داد اثر نعمتش بر او اشكار 
ديده شود وازفمر واظهار فقر بيزار 


است. 

6٠‏ َللطاعِم الشاكرمِنَالْأَجْرِمِئَْنا 

ِلصّابم الصّاير. 

ياداش أن كه غذا مىخورد و شكر 

مىكذارد. مانند روزهدار صبور 

است. 

تلثم مَنْكُنٌ فيه واه الله كنف 
ل نَتَرَ عَلَيْهِرَحْمَهُ وَأَدْخَلَهُ جَننَهُ: مَنْ إذا 

أ تكد وَإِذا قَدَرَ غَفْرَ وَ إذا غْضْبَ 


2 


سه حجيز است كه در هر كه باشد 
خداونداورا در يناه خود جاى دهد 
ورحمت خويش را بر او بككستراند و 
داخل بهشت كند: آن كه وقتى عطا 
بيند شك ركزارد. و وقتى قدرت دارد 
عفوكند. ووقتى به خحشمايد 
5 اأَلطَاعِمٌ الشاكء مَْرْلَةِ الصَاتُ 
الصٌابر. 


صم 


غذاخور شكركزار جون روزهدار 


صبور است. 

يلضف عَجِبِتُلْمْسْلِمٍإذأصابَئْهُمُصيبَة بَهُ 
ا 
اللْدَوَشَ 

از مسلمان عجب دارم كه وقتى مصيبتى 
بدو رسد صبر ورزد و جون خيرى بدو 
رسد ستايش و شكر خدا كند. 

4 قليل نُؤّدّى شَكْرَهُ خَير مِنْ كثير 
اندكى كه شكر أن توان كذاشت بهتر 
از بسيارى كه تاب أن نتوانى داشت 
6 مأَنَاأّشَدَ شَدَعَليْكُمْخَوْفامِنَ التّعَمِمِق 
مِنَ الذَئُوبٍ ألا إن العم التي لاتذئه: 
هِىَّ الْحتّفُ الفاضي. 

من دربارة شمااز نعمتها بيشتراز 
كناهان بيمناكم بدانيدكه 
نعمتهايى كه شكر أن نكزارند 
هلاى قطعى است 

1 للا يشب الله مَنْ لايَشْكُبُ الثاس. 
هركه شكر مردم ندارد شكر خدا 
نكمزارد. 

م ْنْعَمْعَلْعَبِْتِْمَدَقَلَمْيَشْكُد ها 
قَدَعا عَلَيْهِ اسْتُجِيبَ لَه. 


ذ 8" »و 


هر كه نعمتى به بندهاى دهد كه شكر 
وى نكمزارد واورا نفرين كند نفرينش 
4. مَنِ ابَثإى و 


ظَلِمْ فَغَثَرَ و ظَلَمَ فَاسْتَغْفَرَ 


ثمى وروماىر 


الْأَمْنُ و هم مهتّدون. 


َرأ شك 
ْر أُولَيِكَ م 


هركه مبتلا شود وصبر كند و 

عطايش دهنلد و شكر كند و ظلم 

بيند و ببخشد و ظلم كند وامرزش 

طلبد آنان درامائئد وآنها هدايت 

يافتكانند. 

6م مَنْ أديلّت إِلَئِهِنِعْمَةٌ فَليَشْكُرُها. 

هر كه نعمتى يابد بايد شكر آن بككزارد. 
كم 2 وميه سك 02007 

08 يَشْكَر الْقَليل 4 ْيشْكرٍالكثير ٍ 

هر كه سياس كم نكمزارد سياس بسيار 

نيز ندارد. 

١‏ من شكر النَعْمَة إفشاؤها. 

از لوازم شكر نعمت داشتن نمودار 


كرون ع 


الا شوخى: اليزاح 
0 إَاللََلايوْاخِذَالَرّامَ الضادِقَفي 


مَرّاحه. 


2 م 


خداوند شوخى راكه در شوخى 
خود راتكن باشد مؤاخذه نم ىكند. 
"٠7‏ للأْمرَح قَيَذْهَبَ باك وَلاتَكْذِبْ 
َيَدْهَبَ نورٌك. 

مزاح مكن كه رونقت ببرد و دروغ 


مكو كه روشنيت برود. 


8 شهرت: الصّيت 

7-4" مَامِن عَبْدِإِأَوَلَهُصِيْتٌ في الَّماءِ 
إِنْكان صِيْهُ في التَّماء حَسَناً وْضِعَ في 
الآَرْضٍ وَ إن كانَ صِيْتُهُ في التَّماءِ سكا 
وْضِع في الض. 

هر بندهاى در أسمان شهرتى دارد 
اكر شهرت ون :در اسمان نيك باهذ 
در زمين نهند واكر شهرت وى در 
أسمان بد باشد در زمين نهند. 
بحسب اشرىء مِنَ الشَّرأَن يُشارَ 
الآضابع في دين أ يا إل مين 
عَصَمَهُ الله 

براى مرد اين بدى كافى است كه در 
كار دين يا دنيا انكشتنما باشد جز 
كسى كه خدايش حفظ كند. 

. مَنْ نمم اناس بِعِلْمِهِ سمّعَ الله به 


765" في 


قر اع خورت غلم خويش كرض 


فضيحت وى كوش مردم ير كند و 


موت الْغَريبٍ شهادة. 

مرى غريب. شهادت است. 

8 ؟.إذاجاء الموْتُ طالب الْعِلْم مات 
هر شَمهِيد. 

وقتى مرك طالب علم فرارسد شهيد 
مى ميرد. 

-. مَنْ تل ذُونَ مالِهِ فَهُوَ شَهِيدٌ. 
هركه ضمن دفاع ازمال حويش 
كشته شود شهيد است. 

٠‏ مَنْ مَاتَ غريباً مات شهيداً. 


هر كه به غربت بميرد شهيد مرده است. 


© شهوت: الشَهْوَة 
تدلقرفق أَخْافُ عَل متي مِنْ بَغدى تلان 


ءءء 


ضَلالَة الأهؤاء وَ اتباع الشَّبَو اتِ فى 


ُو لوج و القثلة بغ المغرقة: 
يس از خودم بر امتم أز سه ججميز بيم 
دارم: كمراهى هوسها و يبيروى 
خواهثهاى شكمها و فرجهاو 
غفلت يس از معرفت. 
إخُذَرُواالسشَيْوَةَ لْحَِيهَ:الْعْايحِبٌ 
أن ييْلّسَ إِلَيِه. 

از شهوت مخفى بيرهيزيد: شهوت 
مخفى أن است كه دانشمند دوست 


دارد كسان در محضر وى بنشيللدك. 


لا شيطان: الشيطان 


0-7 م 


0. أن الشياطين تَعْدُوا بزاياتها إلى 
ال.ء سؤاق فَيَدْخُلونَ مَعأَوَلٍ داخِلٍ و 
بي 

شيطانها صبحكاهان با بيرقهاى خود 
به بازارها مىروند وبا هركه زودتر 
به بازار رود داخل مى شوند و با هر 
كه ديرتر در ايد بيرون مىآيند. 
5 إن الشَيْطانَ يدري مِن ابْنٍ آدَمَ 
يرَى الدم. 

شيطان مانند خون در تن انسان 


جارى است. 


غم 


"١ 0‏ إنَالشَيْطانَيا قأَحَدَكَمَْيعُولءَ 
خَلَقَكَ؟ فيقُولُ اللَهُ فَيَقُولٌ فلن خَآق 
اللّه؟ قَاذا وَجَدَ أَحَدُكُمْ ذْلِكَ فَليَقُل: 
آمَئْتُ بِاللَّهوَرَسُولِهِ فَإِنَّ ذْلِكَ 
ك2 ا مام 


بد طب 


شيطان بيش يكى از شما آيد وكويد 
كى تو را خلق كرد؟ جواب دهد: 
خداءكويد: خداراكى خلق كرد؟ اكر 
يكى از شما جنين بندارى به خاطر 
يافت. كويد به خدا و بيغمبراو 
ايمان دارم واين ينداراز خاطراو 
برود. 

1 بكاء من الدَحمة 
الشئطان. 


و 


وَالصَّرْاحٌ مِنّ 


كريه از رحمت است و فرياد از 
شيطان است. 

67م اَلْمئرَة مِنْ زيئَة الشّئِطان. 
سرخى أرايش شيطان است. 
ألشيِطان 


8 فس © م 


ميا لْوْاحِي وَالْإنْتَيْقَِذا 
كانوا تلاتَة لمهم بهم. 

شيطان به يى تن و دوتن يردازد و 
جون سه تن شديد قصدايشثان 


89 األصّلو 5 تُسَوُدُ وَجْهَ الشَّيْطانِ و 
الصَّدَقَهُ نُكَسْرٌ ظَهْرَدُوَ التَّحابٌ في الله 
نماز جهرة شيطان را سياه كند و 
محدقه ؤاول بحي اورا بشكند و 
دوستى در راه خدا ريشه اورا بكند 
وقتى جنين كرديد از شما به فاصله 
شرق و غرب دورى كند. 


7٠‏ فيه وَاحِدَأشَدُ عَلََ الشَّيْطان مِنْ 


تحمل يك فقيه براى شيطان از هزار 
عابد سخ ت نر است. 

١‏ إلِْمُؤْمِنأَ يتا عْذاءِمُوْ مو مده 
وَ ماف ينِِضٌهُ وَ شَيْطانٌ يُضِلّهُ كاف 
مؤمن جهار دشمن دارد: مؤمنى كه 
براو حسد برد ومنافقى كه دشمنشس 
دارد و شيطانى كه كمراهش كند و 
كافرى كه با او بيكار كند 


ل 


تَاوَوًا بأ لبان الْبَمَرَفَاقَأَرْجُواأَنْ اميد وارم كه خخدا در آن شفا قرار داده 
ع مم 


ىر ايو بات و 
يَجْعَلَ الله فمها شفَاءً انها تأكلٌ من كل 2 باشد زيرا ازهمة درختان مى جرد. 
الشّجر. 


"و 


| 


8 صير: الصّبْر 
". خَصْلَتَانٍ مَنْ كانتا فيه كَتَبَهُ الله 


شاكراً صابراً وَ مَنْ يكونا فيه ليكْ: 22 
اللَّهُ لاشاكراً وَ لاصابراً: مَنْ نَظَرَ فى 
دينِه إلى مَنْ هو فَوْقَهُ قَافتدى به وَ نَظْرَ 
فى دناه إلى مَنْ هوَ دُونَهُ فَحَمِدَ اللَّهَ على 
ما فَضَّلَهُ به عَلَيْهِكَتبَهُ اللّهُ شاكراً صابراً 
وَمَنْ نَظَرَ فى دينه إلى مَنْ هرَ دونه و 
نَظَرَ فى دُنْياُ إلى مَنْ هُوَ فَْقَهُفَأَسِفَ عَلى 
ما فاته مِنْهُ 9يَكْدُبْهُ اللَهُ شاكراً رَ لا 
صايراً. 

دو خصلت است كه در هر كه باشد 
خدااورا صبور و شكركزار رقم زند و 
هر كه از ان بىبهره باشد وى رانه 
صابر رقم زند نه شكركزار: هر كه در 


بنكرد واورا بيروى كند و دركار دنيا 
به آنكه فروتر از اوست بتككرد واخدا 
رابر أنجه بيشتر دارد شكر كند. خدا 
اورا صابر و شاكر رقم زند وهركه در 
كار دين به أنكه فروتر از اوست 
بنككرد و دركار دنيا به آنكه فراتر 
اوست بنككرد و بر آنجه كمتر دارد 
تأسف خورد خدا اورا نه صابر رقم 
زند نه شكركزار. 


ارا 0م 


0 أَلصَّْرٌ عِنْدَ الصَّدَمَةَ الأولى. 
صب رحقيقى هنكام صدمة نخستين است. 
6 الصَّبرٌ رضاً. 

صبر ماية خشنودى ا 

1 أ لصَّبرُرَالاحْتِسابانْضَلمِنْعِيْق 


-. 


الرقاب وَيدْخْل اللَهُ ضَاحينَ الجنة 


م 6 
3-7 م 1 


م 4غ"* 


صبر و سكون از آزاد كردن بندكان 
بهتراست وخدا صاحب أن را بدون 
حساب به بهشت مى برد. 
7 لصَّبْرمِنَ الايمان: مَعْزْلَةَالَ 
الجسَد. 


صبر نسبت به ايمان جون سر نسبت 


به تن است. 

اررق الْعَبدرِرْقاَوْسَعَ عَلَيْ مَعَلَيْه 
الصَّير. 

هيج كس راروزىاى وسيع تراز صبر 
نذاذهانك: 

6 لو كان الصَّبِرٌ رَجُلاً لَكانَ رَجُلاٌ 


الأرصبرمردى بود.مرد بزركوارى بودى. 
"٠‏ قال اللّهُتغالى :إذاوَجَهْتإلى عَبْدٍ 


مِنْ عَبيدي مُصيبَةٌ في يَدنِهِ آَوْ في وَلَدِ 


أؤفى ماله فَاستقبلهُ , بِصَبرٍ جميل 
اشتَحَيْتُ يَومَ القيامة آن أَنصِبٍ ل؛ 
ميزاناً أ أَنحّرَ لَهُ ديو'انا 


خداى والا فرمايد: وقتى مصيبت تن 
يافرزند يامال. متوجه يكىاز 
بندكان خويش كنم و اوبا صبر نيكو 
مصيبت را استقبال كند روز قيامت 


شرم دارم كه ميزانى براى او نصب 
كنم يا دفترى براى او يهن كنم. 

اث مِنْكنُوزالبرٌ:إخْفاءًلصَّدَقةٍ 
وَكِمْانُ المصيبَة وَ كيان الشّكوئ يَقُول 
اللَه: إذا اِتَلَيِثْ عَبْدى فَصَبرَوَ 


يكن إلى ء 


6 اس 


عاد أ دنه لما خَيرأ 


مخفى ساختن صدقه و ينهان داشتن 
مصيبت و مستور ساختن شكايت. 
خداوند كويد: وقتى بندة خحود را 
مبتلا ساختم وصبر كرد وبا 
عيادتكنندكان خود ازمن شكايت 
نكرد كوشتق بهت آز كوشةةاوو 
خونى بهتر از خون وى بدو مى دهم 
اكراورا شفا دادم همةكناهانش محو 
شدهاست واكر جانش راكرفتم اورا 
مشمول رحمت خود كردهام. 
اي ل كت مها للْمُوَ 
مَنْ يَكْظِمْ يط بجر الل 


هر كه بر مصيبت صبر كند خدايش 


»"40 5 


عوض دهد وهركه خشم خويش 


بخورد خدايش ياداش دهد. 


الا صحرا: البادية 
«». مَنْ سَككْنَ الْبادِيّةَ جَفًا. 


هركه در صحرا سكونت كيرد. 


خسن سو د. 


8 صدقه: الصّدّقه 


غ7" الصَّدَقَةٌعَلََالْقَرابَتصَدَقَمَوَصِلَه. 
صدقه به خويثشاوندان هم صدقه 
است هم ييوستككى خويشاوندان. 
إِبْدَِ بَنَفْسِكَ قَتَصَدَق عَلَمْهَا قَإنْ 
فَضَلَ نَىْءٌ فَلأَهْلِكَ فَإنْ فَضَلَ مَيْءْ عَنْ 
أَهْلِكَ فَِذِي قرابيكَ قن قَضَلَّ عَنْ ذِي 
قَرَابتكَ نَىءِ فَهِكَذا وَ هكَذَا إِندَءْ مَنْ 
تغول. 

صدقه رااز خويشتن اغاز كن اكر 
جيزى فزون آمد به كسان خود ده اكر 
ازكسان تو جيزى فزون أمد به 
خويشان ده واكراز خويشان نيز 
جيزى فزون آمد به ديككران ده و 


همجنين صدقه رااز عيال خويش 


اغاز كن. 

5 إِيدَوَا با يدأ اللّهُ به. 

صدقه را ازآن جه خداوند اغاز كرده 
ابنت اغاز كنيك: 


#ر 296 هه 


فقن إذا مات الإنْسان الْقَطع عَمَلّهُ إل 


رهده وير 


من تلاث: : صَدَقَةٍ جار أَوْ حلم يُنْتقُع ب 
ةلاع عله 


نيك او بريده شود جز سه جيز: 
صدقة جارى و دانشى كه كسان ازان 
بهرهور شوند و فرزند درست كارى 
كه براى او دعا كند. 

3+4 أْنْضَلَالصَّدَقَة قَةَمَاكانَعَنْظْهْرِغِنى 
وَالْيَدُ الْعلِيَا خَيْرٌ من الْيَدِ السَّفْ وَايْدَءِ 


و 


و 


شئ تبار سورت كشيرة ودس 


دهنده بهتر از دس تكيرنده است. 

6” أَنْضَلٌ الصَدَقَةِ أَنْ تُصَدُقَوَأَنْتَ 
صَحيحٌ شَحيحٌ تمل الى و تَْمَى اقفر 
وَلامَهَلَ حَتْ إذا بَلَفَتِ الْحُلْقُومْ ُلْتَ 
لِفلانٍ كذا وَ لِفُلانِ كذا. الأ وَ قَرْ كان 


-. 


25" هم 


بهترين صدقهها ان است كه هنكامى 
كه سالم و تنتكخدستى واميد ثروت و 
بيم فقر دارى صدقه بدهى نه أن كه 
بكذارى تا وقتى جان به كلو رسيد 
كوين اومان فارتوو ابو ماك 
فلانى. زيرا آنها متعلق به فلانى شده 
اسست. 

الصَّدَقَةَ لتُق عْضَبَالوَّبُوَ 
تَدقم ميته الكو 

صدقه خشم خداوندرافرو 
مى نشاند واز مرك بد جلوكيرى 
مىكند. 

حيفا إِنَّ الصَدَقَةَ تُطْ عَنْ أَهْلِهَا حم 
الور وَ إِغا يَسْمَظِل الموْمِنُ يَوْم الْقِيامَة 
صدقه كرماى قبر صدقهدهندكان را 
تخهفيفا مى دهل و مؤمن روز 
رستاخيز در ساية صدقه خويش قرار 
مى كيرد. 

7 الصَّدَقَة لاتزيد المالإِلأكثْرَة. 
صدقه مال را افزون مىكند. 

47" إن الْعَبْد لََتَصَدَقْ بِالْكَسْرَة تَرْبُو 


2 
2 لاه 
عِنْدَ الله حَتى تكون مثل احد. 


بنده يى ياره نان صدقه مى دهد و 
بيش خدا بزرف مى شود تا مثل كوه 
احد مى شو د. 

4" إن الله تغالى يَقْبَلُ الصَّدَقَةَ و 
يأَخُذُها بِيَمبِنِهِ قيربا لأَحَدِكُمْ كنا يري 
حَدْكُمْمُهْرَهُ حَقَ إن امه تَصرُ ِل 


ل" 
حجل. 
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الاب هاج حب 


خداوند صدقه را مى بذيرد وآن را 
به دسستراست خود مى كيرد و 
براى شما بزرق مىكند همجنان كه 
كره اسب خود را بزرق مىكنيد تا 
انجا كه يك لقمه به اندازه كوه احد 


سو 35. 

6 نلَهَليْرَْالصَدَقَتِسَبْعِينَميَة 
من السّوء. 

خداوند به وسيلة صدقه هفتاد قسم 
مرك بد را دفع مىكند. 

7 نْصَدَقَةَالسرٌ ُطَوَعْضَبَالَبٌ 
وَإِنَ صِلَةَ الرّحِم تزيدُ في الْعْسْرِ وَ إن 
صَنائعَ المْموُوْفِ تت مَصَارَعَ السُوءٍ. 
صدقة نهان ل خدارافرو 
مى نشاند و نيكى با خويشاوندان 


اع" 


از مركهاى بد جلوكيرى مىكند. 
7 تصَدقو افَإِنَالصَّدَقََفَكا كَكُْمِنَ 
الثار. 
صدقه بدهيد زيرا صدقه ماية أزادى 
شما ازاتش جهدم اند 
00.تصد نصدَعُو ايكيرما ْيئِى 
الرَجُلّ بِصَدَقَتهِ فَيَقُولُ الّذى يَأتيه 5 
نت بها الس ليها قا الآن 
فلأ حاجَة لى فيها فَلايحدُ مَنْ يَمْبَنُهَا. 
صدقه بدهيد زيرا زمانى بيايد كه 
انسان براى صدقه دادن برود وآنكه 
صدقه را براى او بردهاند كويد اكر 
ديروز آورده بودى قبول مىكردم اما 
امروز بدان حاجت ندارم وكسى را 
نيابد كه صدقه او را قبول كند. 
تَصَدَقُواوَ لَوْبتَمْرَةَقَئهاتَسُدَمِنَ 
3 فى الخطيئة كَبا يُطقءْ الماء 
انار 
صدقه بدهيد وكرجه يك خرما باشد 
زيرارنج كرسنهاى را تخفيف 
مى دهد وكناه را خاموش مىكند 
جنازكه آب آتش را خاموش مىكند. 
6٠‏ ثلاث أَقيِمٌ عَلَِنَ: مانَقَصَ ما 


و 


يفن تدر 
ارول اللذعلما دَ ردقه 
ا 0 
َعَِلْتُ بَعَمَلٍ لان فَهُرَ بيه فَأَخْدمُنا 
سَوَاءٌ وَ عَبْدُ رَرَقَهُ اللَّهُ مالا وَ لَهْيَرْرفهُ 
عِلْماً تخبط فى ماله بغَيرِ عِلْم: لايتّق فيه 
ريه لايَصل فيه رَيِمَهُوَ لايم لله فيه 
حَنَاُ قهذا بأَحْبَثِ الممَازِلٍ وَ عَبْدِ لَيَْرُفْهُ 


فهو صادق النيّة 


الله مالا وَ لا عِلْماً فهو يَقُولَ: لَوْأَنَ لى 
00 

سه جيز است كه من دربارة ان 
سوكند مى خورم: مال كسى از صدقه 
دادن كاهش نيذيرد وكسى كه ستمى 
بيند وبر ان صبر كند خدا عرّت اورا 
بيافزايد و هر كس دست به سؤال 
كشايد خداوند در فقر را بر او باز كند 


445و 


و سخنى با شما مىكويم كه أن را به 
خاطر بسباريد. مردم دنيا جهار 
كونهاند: يكى خدا مال و دانش به او 
داده در مالدارى جانب خدا را 
رعايت كند و خويشاوندان را دست 
كيرد و داند كه خدارا در مال او حقى 
هست واومقامى برجسته دارد. 
يكى ديكر خداوند به او دانش داده 
ومال نداده نيّتى صادق دارد كويد 
كر مال داشتم مانند فلانى رفتار 
مى كردم او بيرو نيّت خويش است و 
باداش آنها برابر است. ديكرى 
خداوند به اومال داده ودانش نداده 
در مال خود بدون دانش تصرّف 
كند. جانب خداوند رارعايت نكند 
وخولار لذن راجت 1 
مال خويش حقّى براى خدا قائل 
نيست وى مقامى يست دارد و يكى 
ديكر خدانه مال بهاودادهونه 
دانش. كويد اكر مالى داشتم ما 

فلانى رفتار مىكردم او بيرو نيت 
خويش است وكناهشان مساوى 


1 


2 كا نَلِأَحَدِهِمْعَشْرَ دانير 
قَتَصَدَقَ مِنها يدينار وَ كان لِآخَرَ عَشْرٌ 


7 
9 


واق قُتَصَدَّقَ مِنْها بأَوْقِيَة وَ] ا احَدُ كان لَّهُ 
ىٍ؛ٍّ 0 و 


مائه اوقيّه قي فصَدقَ ينها بعش أواقي ' 
ف الْأَجْرٍ سَواء كل م تَصَدَّق يِعْشْرٍ ماله. 
سه نفر يودند يكى ده دينار داشت 
يك دينار صدقه داد و ديكرى ده 
اوقيه طلا داشت و يك اوقيه صدقه 
داده و سومى صد اوقيه طلا داشت 
ودهاوقيه صدقه داد همه در ثواب 
برابرند زيرا هر كدام ده يك مال خود 
را صدقه دادواند. 

5 خَيْرُ الصَّدَقَة مَاأَبَْتْ غوْوَ الْيَدُ 
العلا خَيْرٌ مِنَ الْيَدٍ السّفلى وَ ابْدَءْ بَنْ 
تغول. 

بهترين صدقهها ان است كه حجيزى 
بن أن اناه ناى. ماند» و دست 
دهنده بهتر از دست كيرنده اسست و 
صدقه را ازنانخوران خود اغازكن. 
6" خَيْرٌ الصَّدَقَةِ مْاكانَعَنْ ظَهْرِ غنى. 
لكتريد صسدقة ان اسث كةبا 
فراخ دستى م دهند. 


إسيارا 


4 خَيْرُ أَبْْاب البرٌ الصَّدَقَهُ 


عند 


بهترين رادهاى نيكى صدقه دادن 
است. 


ا اال 2 


000 َيْمَايحَلَفُ الإنْسانْبَغْدَمُتَلاثٌ 


بر .وو مث مه 


وَلَدٌ ضاي يَدْعْو لَهُوَ صَدَقَهُ تجرى يَبْلَقُهُ 
َجْدْهاوَ عِلْم يُنْتََعُ 


بهترين جيزى كه انسان يس از خود 


به من بعده. 


وا مىكزارد سه جيز اسست: فرزئد 
يارسا كه براى او دعا كند و صدقه 
جارى كه ياداش أن بدورسد و 
دائشى كه يس از وى از آن بهرهمند 
شولك 


07" سبي انلف وز َرَجُلُلَه 


يك درهم از صد هزار درهم بيشى 
كيرد مردىكه دو درهم دارد يكى را 
بركيرد و صدقه دهد و مردى كه مال 
فراوان دارد واز آن ميان صد هزار 
بركيرد و صدقه كند. 

01" صِلَهالرَجم تَزِيدُ فى الْعُمْرِوصَدَقَهُ 
السّرّ تُطقّ غْضَّبَ الوب 


بيوند خويشان عمر را فزونى دهد و 


صدقه نهان خشم بروردكار را 
غخاموض كد 

8 صَائعالمعروْ فيِتق ودار اده 5 
وَ الصَّدَقَهُ خَفِيَاً نطق عضب جا 18 


ِلَهُ الرّحِمِ زِيادَة في الْعمْرِ وَ كل 


تدر دن اهل ا 
الدنيَا هم أَهْلَ لدف فى الْآخِرَةَوَأَهْل 
0 --5-00 


جلوكيرى مىكند و صدقة نهانى 
خشم بروردكار را خاموش مىكند و 
بيوستكى با خويشان عمر را افزون 
مىكند وهركار نيكى صدقهاى 


آخرتند و بدكاران دنيا بدكاران 


آخرتند و نخستين كس كه به بهشت 


مىرود تكوكارائند. 

0" الصَّدَقَه نطو لحَطيئَةَكَايْطْ الما 
ل 

النارٌ. 


صدقه كناه را خاموش مو كند 
11 . أصَدََهُ نه مبَة َ ميمه السّوءِ. 


هاه 


صدقه مائع مرق بد مى شو د. 

١‏ للمَّدَقَمَتَسْدُسَبْعيَابانَالسّوءٍ. 
صدقه هفتاد در بدى را مسد ود كند. 
ألصَدَقَهُعَلَالسْكينٍصَدََهوَهِيَ 
عَلىْ ذى الدَحِم إِنْنَنَانِ صَدَقَهُ وَ صِلَهُ 
الوّجِم. 

صدقه دادن به مستمند فقط صدقه 
است و صدفه دادن به خويشاوند دو 
جيزاست: صدقه و ييوند خويشاوند. 
7, الصَّدَقاتٌ بِالْعَدو اتِ يَدَهَينَ 
بالغاهات. 

صدقه صبحكاه مرضها را مى برد. 
14 أرَجُلْ فى ظِلّ صَدَقته حَقَيُقضى 
َينَ الناس. 

مرد در ساية صدقه خود بياسايد تا 
ميان مردم قضاوت كنند. 

6 ألْْمِنٌيوْمالْقِيمَةفىظِلٌصَدَكْتِه. 
مؤمن روز قيامت در ساية صدقة 
خويش است. 

لضف كُُ مَعْرُوفٍِ صَدقه 
هر كار نيكى صدقه است. 
مَليكمْا صْطنا المعرُوْ ف قَانَهيْتعَ 
مَصارٍع السّوءِ وَ عَلَيكمْ بِصَدَقَةَ السْرٌ 


اس 


َنبا تطى عَضَبَ الله عَرَوَجَل. 
اعمال نيك انجام دهيد كهاز 
سقوطهاى بد جلوكيرى مىكند و 
صدقة نهان دهيد كه خشم خداى 
عروحل واخامو ين فى كيد 

ث. . عر موى 2 
4 كل مَعْدو ف صَتَغْتَهُإلىْغَوْفَقير 
فهىّ صَدقه. 
هر كار خير كه دريارة تروتمند يا 


فعقيرى كنى. صدقه است 


اضرف لَأَنْيتَصَدَقَ11 ع حَيْاتَهِ بِدِرْ هم 


ص مي ب 


> 6م 5 
د > هب 


خَ دض أن يَتَصَدَّقَ بَانّةَ عِنْدَ مَواتِهِ. 
اين كه مردى در زندكى خويش 
درهمى صدقه كند براى وى بهتر 
اسست نا صد درهم هنكام فرش 
صدقه كند. 

٠‏ ليس لَكَ مِنْ مالك إلا ما أَكَلْتَ 


_ّ 260 


فافنييت ل اك 


از مال خويش بهره ندارى جز آنكه 
بخورى و تمام كنى يا ببوشى وكهنه 
كنى يا صدقه كنى وادا كنى. 


201 


فعق لايل الصَّدَقَهُ لِقَىوَلألذ ى مِرَّة 


يي 
ع 


وة"0ه١فذ‎ 


صدقه كرفتن بر غنى روانيست ونيز 
براى آن كه طبعى نيرومند دارد. 

لا صَدَقَةَ وَ ذو رَجم تناج 
اككر خويشاوندى محتاج هست 
01 0 
70/7 مَاخالَطتَالصَدَقَهُمالةلأأهْلكَنهُ 
صدقه به مالى ا 
نابود كند. 
7" ما نَقَصَ مَالمِنْ صَدَقَةِ وَل عَق 
رَجُلَّ عَنْ مَظْلَمَة إلأرْادَهُ اللَّهُ بها عِرَا. 
هيج مالى از صدقه كاهش نكليرد و 
هيج كس از مظلمهاى لكذرد مكر 
خدا در قبال آن عرّت وى بيفزايد. 
تيضف .ما احْسَنَ سر ع عَئْدُ الصَّدَقَةَ الأَآحْسَنَ ّ 
اللّهُ الحلاقةَ عَلى تَرَكَِه 

وقتى بندهاى صدقه نيكو دهد خدا 
سرانجام تركة او را نيكو كند. 
مانَصَدَقَالنَاسُبِصَدَقَتَافْضَلمِنْ 


وه ” 


فيج صدقهاى كه مردم دهمند از 
علمى كه منتشر شود بهتر نيست. 
يفضف مَامِنْصَدَقَةَأحَب إل اللْهم مِنْقول 


- 


الحق. 


نزد خدا صدقهاى محبويتر ازكفتار 


حى المستمصه - 


8 صف: ألصّف 

4" خَيْرُ صُقُو ف لجال أَوَخَاوَشَر ها 
ادها 5 لوف الشباء اوقا 
خَيرٌها اخدها. 

بهترين صفهاى مردان صف اول 
است و بدترينش صف آخراست و 
بدترين صفهاى زنان صف اول 


مسبتو بهتريتشس اضكف أن امت 


ا صلح: ألصّلح 

4 لصَّلْعْجائَرْبينَ لُسلِمنَإلأصُلحاً 
َحَلُ حَراماً أو حَدَمَ حَلألاً. 

فر سلكى :ميان عسلنانان وؤاسشة 
مكر صلحى كه حرامى را حلال يا 
حلالى را حرام كند. 


ها صله رحم: صَلَةٌ الحم 


4٠٠‏ َالْبِرَوَالصّلَةَيَسْتَطيلانٍالأغيارٌ 


- 
6© 


3 يُعَمَرَانِ الديارَ وَيُكَثْرَانِ الأموؤال و ل 
ا 


"0 


نكو ا كننان ورعهرياتى :ا خويهان 
عمرهارا دراز و شهرهاراابادو 
اموال را زياد موكنداكر جه 
انجام دهندكان آن بدكاران باشند. 
١ل‏ الرَحِمِوَحُسْنالْلْقوَحُسْنٌ 
الجوار يَعْمُرْنَ الدَيِارَ و يَزِدْنَ فى الأغزار. 
ييوند خويشان و نيكخويى و 
خوش همسايكى شهرهارا اباد كند و 
عمرهارافزونى دهد. 

7 صل مَنْقَطَعَكَوَأَغْط مَنْ حَرَمَكوَ 
اف عَمَّنْ ظَلمَكَ. 

با آنكه از تو بريده ييوند كير وآن كه 
تورا محروم كرده عطايش ده و از آن 
كه با تو ستم كرده دركذر. 

4".. صِلَهُ الّحِم تَزِيدُ فى الْعُمْرِ وَتَدْقَعُ 
ميته السَّوءِ. 

بييوند خويشان عمررا فزونى دهد و 
از مرك بد جلوكيرى كند. 

+8 صِلَه الْقَرايَةِمَغْرَاة ف المال تحب فى 
0 ا 


و محبّت كسان و تأخير اجل است 


# صورت: الوَجّه 


6م" إِذا ابْتَعَيِم المغرُو ف فَاطْلْبُوهُ عِنْدَ 
حِسَانٍ الْوُجُوه. 

اككرنيكى مى خواهيد أن را بيش نيك 
صورتان بجوييد. 

7 اإغفْر فَإنْ عَاقَبْتَ فَعَاقِبْ بقَدْر 
الأنباز تق الْوَجْهَ. 

كناه كسان را ببخش و اكر مجازات 
مىكنى به قدركناه مجازات كن و 
صورت را ميازار. 

/ى1؟. إن الله تَعَالى انظ إلى صُوّر 
َمْوْالِكُمْ وَلَكِنْ يَنْظُدُ إلى أ 1 
أغيالكم. 

خداوند به صورتها واموال شما 
نمى نككرد. بلكه به دلها واعمال 
ا رن 

84 . لَعَنَ اللَّهُ مَنْ يَسِمٌ م فى الْوَجْه. 
هركه بر جهره علامت نهد خدايشس 
لعدك كنق: 


د 60193" »و 


ص 


للا ضعيف: الضّعيف 


أيْلِقُوا حَاجَةَ مَنْ لآَنِستَطيعٌ يلاغ 
حاجته. قن أَبلَعَ سُلطاناً حاجَةً مَنْ 
لأيَسْتَطيعٌ إبلأغَهَا نَيّتَ الله قَدَمَئْهِ عَلى 
الصّرَاطٍ يَْمَ الْقِيِامَة. 

حاجت كسى راكه از ابلاغ آن ناتوان 
است به بزركان برسانيد؛ زيراهر 
كس حاجت درماندهاى را به بزركى 
برساند روز رستاخيز خداوند ياهاى 
وى را بر صراط استوار مى سازد. 
6٠‏ نعُونِ الضعفاء قَإما ترون و 
ناتوانان را بيش من أريد زيرا شما به 
بركت ناتوانان خود روزى مى خوريد 
ويارى مى شويد. 


ك2 


إن للمَتَعالَلا يقد سُأمََلايُغْطُونَ 


خداوند اي راكه حىقى ضعيفان 

خود را نمى دهند. تفديس نم ىكند. 

كيف يُقَدّسٌ الله امَّهٌ لاا 
شديدهم لضَعيفهم؟ 

خداوند مردمى راكه حقّ ضعيفان را 

ازنيرومندشان ككيرند حكونه 

تقديس كند. 


9 هَل تَنْصَرُونَ إل يِضَعَفائِكم 


- 


شمارابه دعا و عقل ضعيفانتان 
يارى مىكننل. 

5 َلانَهُلايَنْتَصِفُو نَمِنْتَلاثَة:حُدُمِنْ 
َب غال من اهل وَ قَوِيّ ين 


0ن 


سه كس از سه كس انتقام نككيرند: 


7 


آزاد از بنده و دانا از نادان و توانا از يعد فها. 

ناتوان. هر كه كمشدهداى راجا دهد مادام كه 

وجود آن را اعلام نكند كمراه است. 
اله ذةا باط #0 

"م لأتبوَى الضال إلا ضال. 


2 2 00 - 


# ضال: الضّالٌ 


:01" »ي 


9 طايفه: الطايفة 
1 خَيْرَكُمْ المذافِمٌ عَنْ عَشِيرَتَهِ ما 
خود دفاع مىكند به شرط أن كه در 


اين راه مرتكب كناه نشود. 


لا طلاق: الطّلاق 


. أَبْعَضٌ الحلأل إلى الله الطّلاق. 
منفورترين جيزهاى حلال در بيش 
خدا طلاق است. 

6 إن اللّهَ تغالى يُبْغْضٌ الطّلاق. 
خداوند طلاى را دشمن دارد. 
تَرَرجُواوَ لاتطَلقُوا إن الطّلاق 
دا مِنُْ اعؤشل. 


زن بككيريد وطلاق مدهيد زيرا عرش 


از وقوع طلاق مى لرزد. 

١‏ ممامِنْ حَلال أَبْعَض إلى الله مِنَ 
الطلاق. 

هيج حلالى نزد خدا مبغوض تر از 
طلاق نيست. 

مما آحَلَ اللَهُ شَيْئاً آَبْعَضَ إِلَيْهِ مِنّ 
حدا حيزى رأ حلال نكرده كه زد 
وى از طلاق دشمنتر باشد. 

١“‏ غ0. لاتطَلّقُوا النّساء إلا مِنْ رَيْبَةِ فَإِنٌ 
اللّهَ لاحب الذواقينَ وَّ لا الذواقات. 
زنان را جر در نتيجة بدكمانى طلاق 
مدهيد كه خدا مردان بسيار زنكير و 
زنان بسيار شوهركير را دوست 
ندارد. 


١4‏ أَمامرَةسَأَلْتْرَوْجَهاا لطّلاقَّمِنْ 


4» "608 


غَيْرِ ما يَأس فَحَْامٌ عَلَا رائْحَة الجنّة. 
هر زنى كه بدون جهت از شوهر 


حرام است 


از طمع بيرهيزيد كه فر آماده اسنت: 
7 إنَالصَفَاالولالَاَّدَىلاتفْتْعَلَيه 
دام الْعُلََاءِ الطّمَعْ. 


داتشمندان بر ان استوار تمى ماند. 


-خ"عَلَيِكَباليَأْسِيما فى أَيْدِى الناس و 
ياك وَالطْمَعَ فَاِنّهُ الْمَقْدُ الخاضر. 
ازان جه در دست مردم است نوميد 


أ 


4 5ف قُقَرُ الناس الطَامِعٌ. 


طمعكار. از همة مردم فقيرتر است. 
خياد المْؤْمِنينَ لْقَانعٌ وَ شِرْارُهُمْ 
الطامع. 

بهترين مؤمنان كسى است كه قانع 
است و بدترين انها كسى است كه 
طمعكار است. 

6٠‏ األطّمَعٌ يُذْهِبُ الحِكَةَ مِنْ قُلُوب 
الْعُلَيَاء. 
طمع حكمت از دل دانشوران ببرد. 
١‏ َلك باليَأْسِيما فى أَيْدِى الثاس. 
از انجه در دست مردم است نوميد 
باش. 


م مَنْ مَشئ مِنْكُم إلى طْمَع فَلْيَئمْشِ 


2 
رُويدا. 


هركه از شمابه دنيال طمعى مىرود 


»"08 


8٠‏ إن الذى يَأ كل از يَشْرَّبُ فى انيّة 
لض و الذَهَبٍ إما يجرْجمُ في بَطَِهِ نار 


كى كه در ظرف نقره و طلا 
مى خورد و مىأشامد آتش جهتم را 
در شكم خود فرو مى برد. 

5 لاتضْرٍبواإماءكمعَل ىكش رإناكم 
فَإِنَّ لها أجَلاً كا جال النّاس. 

كنيزان خويش را براى شكستن 
ظرفهايتان مزنيد كه ظرفها را نيز مثل 
مردمان أجل هاست. 


هركه مىميرد بايد به خداوند 
خوشكمان باشد. 

71.ممِنْ حُسْن عِبِادَوَالموءِ حُسْنُ ظَنّه. 
ازاجمله عبادت نكوى مرد 
خوشكمان بودن اوبه خداست. 
إن حُسْنَ الظَّنّ الله مِنْ حُسْنٍ 
عِبادَة اللّه. 


د 
أنها كه به خدا كمان خوب دارند 
براىئاينست كه خذاراخوب 
عبادت م ىكنلند. 

مال اللمتَعالَاَنَاعِنْدظَنَعَبْدِىَ بي 
إن ظَنَّ خَيْرأ فَلهُوَ إن ظَنَّ عَرَأَ لَه 
خداى والا فرمايد: من باكمان 
بندهام كه به من دارد قرينم. اكر نيكو 
كمان كند نيكى يابد و اكر بد كمان 


الل" 


5 إاخْتَرِسُوامِنَ الئاس يِسُوءِ الظَن. 
به وسيلة بدكمانى از مردم در امان 
افيد 

حُسْنٌ الظّنَّ مِنْ حُسْن الْعِبادة. 
خحوشكمانى ازنيكى عبادت است. 
١‏ إن اللّهَ تعالى يَقُولُ أن عِنْدَ ظَرٌ 
عَبْدي بى إن خَيْرا فخَيْراً وَإِنْ هرأ 
خداوند كويد: من ناظ ركمان بنده 
خويشم اكر كمان خوب به من برد 
خوبى بيند و اكركمان بد برد بدى 
د 

1 أكْيرُ الْكَبائِرٍ سُوءٌ الظّنّ باللّه. 
بدترين كناهان بزرف بدكمانى به 


خداست. 


#ا ظهور أمام زمان(عج): آلظّهور 


2 م2 0 ع و 
00 الأزض جورأ وَ ظَلْما قَاذا 


عرو 


بعت اللَّهُرَجُلاً مث إسْمهُ يي و 


و > 


ف أب فَيَمْلَوُها عَدْلا وَقِسْطاً 


رع يم 


كا مُلِنَتْ جَورأ و ظلماً. 


زمين از جور و ظلم بر مى شود و 


كطافم رغيات سبد زاجم 
بدرش اسم بدر منست برانكيزد تا 
أن رااز عدل و انصاف ير كند جنان 
كه از جور و ظلم بر شده است. 

614 لو لَيَبْقَ مِنَ الدّنْيا إلأَيَوْمُ لَطَوَلَهُ 
اللَهُ حت يَبْعَتَ فيه رَجُلَّ مِنَ أَهْلٍ يَئْتق 
انل انا إلى و الم ا سجدااة ان 
يك الأَرْضّ قسطأ وَ عَدْلا كما مُلِنَتْ 


اككر از دنيا جز روزى نماند خدا آن را 
دراز كند تا در اثناى آن مردىاز 
خاندان مرا برانكيزد نام وى موافق 
لام قن واداء درن نام يدر مره باكد 
وزمين راكه از ظلم و جور ير شده 
06 ,مان الأرض ظَلْماً وَ عُنواناً م 
ليَخْجَنَ رَجُلّ مِنْ أَهْلٍ يَئتِى حَقَّ يها 
قسطاً وَ عَدْلاً كما مُلدَتْ ظَلْماً وَ عُدُواناً. 
زمين از جور و تعدذى بر مى شود 
انكاه مردى از خاندان من بيرون ايد 
تا آن را از انصاف وعدل يركند 
جنانكه از ظلم و تعذى بر شده 


أن : 


5 »و 


3 


8 عدل: العَدّل 

7 ,غدل النّاس مَنْرَضِيَ لِلنَاسِ ما 
يَدْضئ لِنَفْسِه وَكَرِةَ لهُمْ ماكرِة لنَفْسِهِ. 
عادلتر از همة مردم كسى است كه 
انجه براى خود يسندد براى مردم 
نيز يسندد وانجه بر خود روا تدارد 
بر مردم روا ندارد. 

7 عَدْلَ ساعَة خَيرٌ مِنْ عباةة سَنَةِ. 
بك سناعة فنة التااذ يك سبال 
عبادت بهتر است. 


االْعَدْلَ حَسَنٌّ وَ لكن فى الأمراء 


كوي اسك 


خوشا آنكه سبكسرى نكند و فزونى 


ببخشد و به عدالت عمل كند. 

1 نالمقْسِطِينَعِنْدَ اللِّيَوْم الْقِيامَةٍ 
َأَهْلِييمْ وَ ما وُلُوا. 

دادكران روز رستاخيز در ييشكاه 
خدا بر منبرهاى نورند كه طرف 
راست وى جاى دارند وهر دو 
دست خداراست است دادكران 
كسانى هستند كه در حكم خودو 
دربارة كسان و زيردستان خود به داد 


رفتار مىكنند. 


ها عافيت: العافية 


هت قاعم هوام علا 2 
56١‏ إِذَارَاَيْمَأَهْلُ الْبَلاءِ قَاسْألوا الله 


وقتى اهل بلارا ديديد از خداوند 


, 4 


7 مر فالرُهْدَأنْيَسْكُنْ قَلْبِكَ عَلْ 
ما رُرْقْت وَ ِنَأ شُرَفَ ما تَسَأَلٌ من الله 
عَرَّوَجَلَّ العافيةٌ فى الدين وَالدّنيا. 
بهترين زهدها تنمت كه ازانجه 
دارى خشنود باشى و بهترين جيزى 
كه از خدا توان خحواست عافيت دين 
ف د3تياست.. 

يفدقا أطْنُب العافِيَة لَِيْرِكَ تَزرّفها فى 
عافيت را براى ديكران بخواه تا 
نصيب نلو شود. 

”.سوا اللَدَالْعَفْوَ وَالْعَافِيَةَفَإِنَأحَداً 
يط بَعْدَ الْيَّقِينِ خَيْراً مِنَ العافِيّة. 

از خدا بخشش و عافيت طلب كنيد 
كه يس از ايمان. هيج كس را جيزى 
بهتر از عافيت ندادهاند. 
6 سَلْرَيّكَ الْعافِيَةوَ 
وَالآخرَ ل 


وَأَعْطِيبَّها فى ا 
از يروردكار خويش عافيت و معاف 
بودن دنيا وآخرت بخواهكه اكر تو را 


در دنيا عافيت دهند و در آخرت نيز 


دهند وأاستكاد شدواى. 
ابَعْدَكَلِمَةِ الإخلاص مِثل 
العافيّة فَاسَْنُوا اللّهَ العافيَة 


1 لنَؤْتوا 


شمارا يس از كلمة اخلاص حيزى 
مثل عافيت ندادهاند از خدا عافيت 


طلسد. 


ها عبادت: العبادة 

87" بَيْنَ العالم و الْعَابدٍ سَبْعُونَ دَرَجَه. 
ميان عالم و عابد هفتاد درجه است. 
8 إكُلَهُوا مِنَ الْعَمَلِ ما تطِيقون فَإِنّ 
الله لايل حت مَلُواوَ نحت الْعمَلٍ إل 
الله تعالى أَدوَمُهُ وَإِنْ قل 

به قدر توانايى خود عبادت كنيد زيرا 
وقتى شماملول شديد خدانيز ملول 


مى شود. در نظر خدا بهترين كارها 


أو 


آنست كه بادوامتر است اكر جه 
اندذى باشد. 
خَيْرٌ العبادة أَخْفيها. 


بهترين عبادتها انست كه ينهانتر 


است. 
الله ا َي كَلُوا. 


6ه 


عبادت به قدر طاقت خود كنيد كه 
خداملول نشود نا شما ملول شويد. 
١‏ أعْظَمٌ الْعبادة أَجرا أَحْفيها. 

نر اترترية غعاوكها ايت كه 


نهانتر باشد. 


8 عجز: الضّئف 


لام 


حدق إنَأبحَلَ الناس مَنْتخِلَ السلا مو 
أَعْجَرُ اناس مَنْ عَجَرَ عَنِ الدّعاءٍ. 

بخيل ترين مردم آن كس است كه در 
سلام دادن بخل ورزد و ناتوانترين 
مردم كسى است كه از دعا ناتوان 


باشد. 


ها عجول: المُتَسَرّع 


3 


إذَهْذَاالدينَمَتينَكاَوْغِلٌفيهير ف 
وَ لاتبغض , ل إلى نَفْسِكَ عبادة الله فَإن 
المت لا أَرْضاً قَطَعَ وَ لا ظَهْرا أنق 


ين دين محكم است به ملايمت در 


ان بيش برو و عبادت خدا را منفور 


م كع 


خود مكن زيرا رهرو عجول نه راهى 
سير 3ه ونه مركوب خحودرا حفظ 
كرده است. 


4 لاحْملنكْ إِسْتَبْطاء أمر عَلَ 
اسْتِعْجالِهِ فَإِنَّ الله عَرَوَجَلَُ لايَعْجَلَ 


- 
حرن | #» 
جلة <١‏ 
بعحلة أحد. 
> سم ك3 


تصوّر تأخير كارى وادارتان نكند كه 
أن را به شتاب خواهيد كه خداى 
عزوجل از عجلة كسى عجله 


م كنل. 


ا عذاب: العَذاب 


16. نالعال يعد ب يَوْمَ الْقِيامَة 
الذي تعد نَ التَاس فى الدئيا. 
خداوند روز رستاخيز كسانى راكه 
در دنيا مردم را عذاب كردهواتد 
عزات سس كن 

1.. مَنْ نُوقِشن الحساب عُذَّب. 


هر كه به حساب در ايد عذاب بيند. 


© عذر. يوزش: الإغتذار 
7 من ْ قبل اْعُذْرَمِنْمُتَتَصّلِصاوقاً 
كان أَْ كاذياً يتل شَفاعَتي. 
هركه عذر معتذرى راراست باشد يا 


دروغ نبذيرد از شفاعت من بهرهور 


1١‏ »و 


ا ام ىءَأَْخَرَأْجَلَمُحَقَ 


م 
م 


ينين سنَة 
هر كس را خداوند تا ا شصت سال 
زبدذه كاه دارد عذررا به روى او 
ا مُمُتَنَصَّلا فَلْيَقْبَلٌ ذلك 
منه قا أذ 
الحروضّ. 


هر كه برادرش به عذرخواهى بيش 


- 


بطل إن تتفل رذ َل 


وى ايد بايد عذر وى رادرست 
باشد يانادر فنت نبد يود و اكر نيد يرد 


بر من به حوض در نيايد. 


ها عرش: الْعَرْش 

٠ه‏ غ؟. ثلاث مُعَلَقَاتٌ بالعَزش: َلدَحهُ 
تقول: الام إن بكَ قلا أَمْطْمٌ» و 
الأمانه تقول: : «أَلَلَهُه إن بكَ قَلا 
َخْتانٌ» وَ النَّعْمَه تَقُول أَلَلهُهِقّ بكَ قلا 
أمفئ». 

سه جيز به عرش اوتكتهابدة: 
خويشاوندى كويد: «خدايا من به تو 
وابستهام. مرا نبُرند» و امانت كويد: 


«خدايا من به تو وابستهام. در من 


«خدايا من به تو وابستهام. مرا كفران 
تكنند». 

0١‏ ثلاث مَنْ كُنَ فيه أَظَلّهُ اللّهُ تَحْتَ 
ظِلّعَرْشِهِ ْم لأ ظِلٌ إلا ظِلّه: أَلْوْضُوء 
عَلى اللكاره وَ المشْىّ إلى المساجد فى 
الظَلّم وَ إطعام الجائع. 

سه حيز است كه در هر كه باشد 
خداوند وى راروزى كه سايهاى جز 
سايه خدا نيست در سايه عرش 
حجاى دهد: وض و كرفتن با زحمت و 
راه مسجد سيردن در تاريكى و سير 


كردن كُرسنه. 


للا عفو: العَفُو 

5 أؤْلى التاس بِالْعَفو أَقدَرُهُم عَلى 
الْعَقُوبَة. 

هر كددزا قزرت محاراث مقع اسيك 
عفو ازاو يسنديدهتر است. 

86؟ أَحْسِنُوا إذا ونيم وَ اغْمُوا ع 
وفتى فرمائروايى يافتيد به نيكى 


كراييد و زيردستان خود را ببخشيد. 


7/٠‏ و 


. تَعافُوا يَسْقط الضَّعائنُ بَينَكُم. 
همديكر را ببخشيد تا كينه هايتان از 
06 االْعَفْوُ أَحَقَّ ما عمل به. 

عفو شايستهترين كاريست كه كللد. 
7. مَنْ عَنَا عِنْدَ الْقَدْرَةِ عَفَا اللّهُ عَنْهُ 
يم الْعَسْرَة. 

هر كه هنكام قدرت بب: ببخشد خدا در 
روز سختى اوراسخشد. 

/اةغ». عَفْوُ الله أَكْيرُ مِنْ ذتُوبكَ. 
عفو خدا ازكناهان تو يزركترا 
120111110 
يعفر لهم وَ يْخِلَهُمَ الجّة. 

اكر تو كناه نمىكردى خدا قومى را 


اول كنند و بيامرزد شان و 


به د شان در آرد. 


© عقل: العَقْل 

64 عم لالنَا سأسَدَم : هُمْمّداراةللئّاس. 
عاقلتر از همة مردم كسى است كه با 
مردم بيشتر مدارا كند. 

٠‏ ننَاالشَاهِرُعَلَاللَداَْلايَغثرَعاقِلٌ 
لأَرَقَعَهُ كه لايَغْبْرَ إلأرَقَعَهُ ث لايَْيرَ إل 


رَقَعَهُ يعبر يَغْْرَ إلآرَفَعَهُ حَقَ مَل 
مَصيرَهُ إلى الْجنّةب 

من از طرف خدا تعهّد مىكنم كه 
عاقلى نلغزد مككر أنكه خدا اورا بلند 
كند يس از آن نلغزد مككر آنكه او را 
بلند كند يس از ان نلغزد مر اورا 
بلند كند يس از ان نلغزد مككراورا 
بلند كند تا سرانجام او را به بهشت 
بكشاند. 

١‏ ماخَلَقَاللَهُن الأَرْض شَيْمَقَلّمِنَ 
الْعقْلٍ وَأنَّ العقل في الأض قل من 
الكبْريتِ الأحمر 
000000 
نيافريده كه عقل در زمين ازكوكرد 
ف م 

امير د الْحَيكُلاْعَفْلِوَلدِينَ 
َنْ لا عَفْل لَه 

همه خوبيها را به عقل مى توان 
دريافت و هركه عمقل ندارد دين 


ندارد. 


ع 


شح 


دين مرد عفل اوست وهركه عفل 


4ه 


تدارد دس تدارد. 


اساس عقل مداراست و نيكوكاران 
دنيا نيكوكاران آخرتند. 

6ه قوام المءِ عَفْلهُ وَ لأ دين لمَنْ لا 
اعتبار و اساس مرد به عقل اوست و 
هركه عمل ندارد دين ندارد. 

7 يُْجِبِكْمْإسْلامْرَجُل حَقَْتَعْلَمُوا 
مسلمانى مردى :ششارااءنه: شكفت 
نيارد تاكنه عقل وى بدانيد. 

0 أأَلنَاسٌ يَعْمَلُونَ الَيراتِ وَ إنا 
يُطَونَ أَجُورَهُمْ يم الْقِيامَةِ على قَنْرٍ 
ل 

مردم كارهاى نيك كنند اما روز 
قيامت ياداششان را به قدر عقولشان 


مى دهيل. 


عَمَّهُمُ اللّهُ تعالى مِنّْهُ بعقاب. 
هركروهى كه در ميانشان كناه كنند و 
ايشان از كنهكاران قوىتر و بيشتر 
باشند و جلوكيرى تكنند. خداى 
والآ ازجانب خويش همه را عقوبت 
كند. 

8 مممنْأذْنَبَ فى الدَنْياقَعُوقِبَيه قَاللَهُ 
هر كه در دنيا كناهى كند و عقوبت 
أن بيند خدا عادلتر از أنست كه 
عقروك عتوركن زا مر متده تكرار كد 
ممَنْ أصاب حَدَأْ فَعُجَل عَمُوبَتَهُ فى 


م 


سر اللَهُ عَلَيِهِ قَاللَهُأكْرَمٌ مَنْ أَنْ يَعُودَ 
هر كه كناهى كند و در دنيا عقوبت 
أن بيند خحدا عادلتر از آن است كه 
بار ديكر بندة خويش را در آأخرت 
عقوبت كند وهر كه كناهى كند و 
خدا آن را بيوشاند خدا كريمتر از آن 


است كه به بخشيدة خود بازكردد. 


#ا علم. دانش: العلم 

١‏ دَاللائِكَةلتَضَعْأَجْنْحَمَهَا طالب 
العلم رضاً بما يَطْلْبُ. 

فرشتكان بالهاى خود را براى طالب 
علم بهن مىكنند زيرااز آنجه 
مى جويد رضايت دارند. 

6 إذا عَلِمَ العالم فَلَمْ يَعْمَلُ كان 
داتثمندى كه بداند و به كار تبندد 
مانند جراغ است كه مردم راروشن 
كند وخود را بسسوزاند. 

87" شد النَّاس عَذَابأيَوْمالْقِيامَة عاله 
روز رستاخيز عذاب دانشمندى كه 
از دائنش خخود بهره تمى برد از همة 
مردم سخ نر است. 

4 أعْلَمٌالئَاسمَنْجسَعَعِلْمَالنّا سإِلى 
دانشمندتر از همة مردم كسى است 
كه دانش ديكران را به دانش خود 
بيفزايد. 

06 إن اللّهَ تعالى يُعافى الْأَمّيينَ يَوْمْ 
الْقِيامَةِ ما لايُعانى الْعُلّماء. 


خداوند روز رستاخيز بر بيسوادان 
جيزهايى را مىبخشد كه بر 
دانشمندان نمى بخشد. 

7 إن مَمَلَ الْعُلَماءِ فى الأْض كَمَثَلٍ 
النْجُومٍ في السَّماءِ متدى بها في ظُلَاتِ 
لْبَدوَ الْبَحرِ قَإذًا الُطَمَسَتِ النْجُومٌ 
أَوْسَكَ أَنْ تضل المُداةٌ 

دانشمندان در زمين مانند ستاركان 
أسمانند كه در ظلمات خشكى و 
دريا به كمك أن راه جويند و همين 
كه ستاركان نهان شدند ممكن است 
رهيافتكان نيز ككمراه شوند. 

17 . تَعَلّمُوا ما شِدْم أَوْ تَعلَمُوا فَلَنْ 
هرجه خواهيد بياموزيد زيرا 
خداوند شما را از علم منتفع تكند 
مكر آنكه هر جه را مى دانيد به كار 
بنديد. 

4 . صاحبٌ الْعلم يَسْتَغْفِرٌلَهكل شَىيءٍ 
حَت الحُوتٍ ف الْبَحْرٍ. 

همه جيز حتى ماهى دريا براى 


دانشمند امرزش مى خواهد. 


عو 


1" اعارذ اراد بعلمو رَجْهَ الله تعاال 
هابَهُ كل > شَيْءٍ وَ إذا أَرادَ أَنْ يُكْبْرَ به 
الكُورٌ هاب مِنْ كل َيْءٍ. 
عالم اككر از علم خويش 
خواهد همه جيز از او يترسد واكر 
خواهد به وسيله آن كنجها بيندوزد 
از همه ججيز بترسد. 


٠‏ ألْعابْوَ الْعِلَم فى اله فَذالَيَعْمَل 


الْعالم با يَعْلَمُكانّ الْعِلْموَ الْعَمَلْ فى ]١‏ 9 
وَ كان الْعالِم فى النَارِ. 

عالم و علم در بهشتند اكر عالم به 
علم خويش عمل نكند علم و عما 
در بهشتند و عالم در جهنم 

١‏ مضل الْعالِعَك الْعابِرِكَنَضل عَلى 


رضاى خدا 


فضيلت عالم بر عابد جون فضيلت 
منست بر أمتم. 

ممَلالْعالِ الْذَى يُعَلُمالنَاسَالحَيرَوَ 
ينس نَفسَهُكَمَمَلٍ السّراج يُضِيءْ لِلنَاسٍ 
حكايت دانثمندى كه مردم را 
تعليم دهد و خويشتن را فراموش 


كند جون جراغ است كه مردم را 


روشن كند و خويش را بسوزانئد. 
#المخ 7م مَنْ طَلبَ اللْملِيُجاري يه الْعُلماء 


ه مس ل 


أَوْ هاري به السُّقَّهاءَ 2 


.تو 


وُجُوةَ الناس إِلَْه أَدْخَلَهُ اللّهُ المَارَي 

هر كه علم جويد كه به وسيلة أن با 
دانشوران همجشمى كند يا با 
سفيهان مجادله كند يا توجه عامه را 
به سوى خود جلب كند خدايش به 
جهنم برد. 

8. من ازْدادَعِلْماوَلَْتَرْدَدُ فى الدّنيا 
زُهْدأ لك يَرْدَدْ مِنَ اللّه إلا بُْداً. 
هركه علمش فزون شود و بى رغبتى 
وى به دنيا فزون نشود دورىاش از 
ناا مم وه 

1 فضل الْعال على غَيْرِِكَفَضْلٍ الي 
َل مت 

فضيلت عالم بر غير عالم جون 
فضيلت بيغمير بر امت اوست. 
در 
ما بَيْنَ كل دَرَجََيْنِ كما يَيْنَّ التّما 
الأزض. 

فضيلت عالم بر عابد هفتاد درجه 


است كه فاصلة هر دو درجه حون 


ل لشضافد 


فاصلة زمين و اسمانست. 

م" مضل الْعاِعَل الْعابدِكَمَضْل عَلى 
أَدْناكم إن الله عَرَّوَجَلَوَ مَلأئَكَتَهُ وَأَهْلَ 
الكئوات و الآرضين حَق الْفْلَة ة فى 
جُخْرها وَحَت الحوتٍ لَيُصَلُونَ على 
مُعَلّم الئاس لير 

فضيلت عالم بر عابد جون فضيلت 
من بر يستترين شماست. خداى 
عزوجل وفرشتكاناوواهل 
أسهانها تو رقي ها بحسن مره :در 
سوراخ و حتى ماهى كسى راكه 
نيكى به مردم أموزد دعا مىكنند. 
مضلا لْعالعَل العايكفضل الْقَمَرِ 
لَيْلَهَ الْبَدْرِ عَلِى سائرٍ الكواكب. 
فضيلت عالم بر عابد جون فضيلت 
ستاركانست. 
84. وَيْل أي مِنْ علباء الكوي: 
واى برامت من از 0 
كْعَتانٍمِنْعا أكْضَل 15000 
رَكْعَةٌ مِنْ غَيرٍ عالم. 


دوركعت نماز داتشمند بهتر از هفتاد 


ماه دو هفته بر ساير 


ركعت غير داتشمند امست. 
0 كْعَة من عالم باللّهِ خَيْرُ مِنْ أَلْفٍ 


رَكْعَةٍ مِنْ مُتَجَاهِلٍ ياللَه. 

وو ركعت تمار كيت قد متواجم ندا 
باشد بهتر از هزار ركعت كسى است 
كه از خدا غافل باشد. 

7 لئس مِني إلأ عال أو مُتَعلُمُ 
هيج كس از من نيست بجز دانشمند 
يا دان شاموز. 

7 لايَشْبَعُ عالِممِنْ عِلْمِهِ حي يَكُونَ 
عالم از علم خويش سير نكردد تا 
سراتجام به بهشت رسد. 

4 مما أن اللّهُ عالا عِلْماً إلاأَحَدَ عَلَيْهِ 
الميغاق أَنْ لا يَكْتمَهُ. 

خدا به عالمى علم نداده مكر انكه 
ازاو بيمان كرفته كه علم خويش را 
نهان ندارد. 

0 طالِبٌ الْعلم تَبِسْطٌ لَهُ الملأئكَة 
َجْنِحَتها رضاً يما يَطْلْبُ. 

فرشتكان بالهاى خويش براى طالب 
علم بكسترانند كه از آانجه وى 
مى جويد رضايت دارند. 

7 طالب الْعِلمِييْنَ الْجهالِكَا لحي بَيْنَ 


الأمؤات. 


اناه 


جوياى علم ميان جاهلان جون زنده 
ميان مردكان است. 
طالب امل للع عِنْدَاللّه منَ 
امَاهِدٍ فى سَبِيلٍ الّه. 
هر كه علم براى رضاى خدا جويد 
نزد خدا از مجاهد فى سبيل الله بهتر 


سيت 

طالب الْعلم طالب الدَحمَةَ طالب 
الِلم رُكْنُ الإشلام وَ يُغطئ أجْرُهُ مع 
جوبائ علم جوياى رحمت است. 
جوياى علم ركن اسلام است و 
باداش أو را با بيمبران دهند. 

4 م طْلَبٌ الْعِلْم فَرِيضَةَعَ َكل مُسْلِموَ 
الحيفان في البَخْر. 

جستن علم بر هر مسلمانى واجب 
است وهمه جيز. حتى ماهيان دريا 
براى جوياى علم أمرزش مى طلبند. 
0٠‏ طَلَبُّ العم آفْضَلٌ عِنْد الله مِنَ 
الصَّلأةٍ وَ الصّيام وَ الْحَجٌ وَ الججهاد فى 


ججستن علم. زد حدا ازئماز وروزه 


وحج وجهاد درراه خداى عزوجل 
بهتر است. 

١‏ من طَلَبَ الْعِلَم تَكَفَلَ الله برِرْقِه. 
هر كه علم جويد خدا عهدددار 
روزى او شود. 

7 مطلبُ الْعلْم ساعَةَخَيْرمِ نْقِيام ليل 
وَطَلَبُ العلم يَْماً خَيْرٌ مِنْ صِيام ثَلانَة 


26 


باعي عيكم جييتن رار 
نمازكزارى يك شب است و روزى 
علم ججستن بهتر از سه ماه روزهدارى 
است. 

كلق طَلَبالْعِلمِفَريضَهَعَىكل كُلمُسْلِموَ 
راقم اليل يك ضار اذه كت 
الْحتازير الْوْهَرَ وَ الَلْؤْلُوء وَ الذَهَبَ. 
جستن علم بر مسلمانى واجب 
است وأنكه علم را ييش نااهلان 
نهد جنان است كه كوهر و مرواريد و 
طلابه خوكان أويزد. 

60 .طَلَبُالْعِلم فَرِيضَةَعَلَكلمُسْلِموَ 


ل 0 - 


ججستن علم بر هر مرد مسلمان وهر 


لماك واو است: 


0 


6خ "ظظ» مام خارج خرَحمِ نه فيطل 
الْعِلْم إل وَضَعَتْ لَهُ الملأبَكَةٌ أَجْيْحَتَها 
رضاً بما يَصْنَعَ حَقَ يَْجع. 

هر كه از خانة خويش به طلب دائش 
بيرون شود. فرشتكان به سبب 
رضايتى كه از رفتار او دارند بالهاى 
خويش براى وى بككسترند تا باز 
كردد. 

1 م اخَرَجَرَجُلُمِنْ بَئتِهِيَطلْبُ عِلْما 
إلا سَيَّلَ اللّهُ لَّهُ طريقاً إلى الجنّة. 

هركس از خانة خويش به جستجوى 
علمى برون شد خدا براى وى راهى 
به سوى بهشت بككشايد. 

صاجب عِلْم غَرْثْانٌ إلى عِلْم. 
دي اميد ى ريطا كر 
أاست. 

00" مَنْطَلَبَعِلْماَاَئْرَ كَمُلمُكِفْلانِمِنَ 
0 ين رِكْهُ كْتبَ 
لَهَ كفل مِنَ الْأَجرٍ. 
هر كه علمى جويد و بيابد براى او 
دو بهره ياداشش نويسند وهركه 
علمى بجويد و نيايد براى اويك 


بهره ياداشس بويسلك. 


8 2 
الذي لايَبْتَعيه لجل 
00 


كه در يى دانش مىرود وازهمة 


٠‏ اطلْبُواالعلْمَوَلَوْبالصَّْفَإِنَطْلَبَ 
العلم فَريضَهٌ عَلى كل مُسْلِم إن الملائَكَة 
صم أَجِْحبَا طالب العلم رضاً ينا 
دانش را بجوييد اكر جه در جين 
بال خويش را براى طالب علم يهن 
مىكنند زيرا ازآنجه وى در طلب ان 
است خشنود هستند. 
١‏ ااطْلْبُواالعِلِمَ مِنَ المهْدِ إلى اللّحْدِ. 
ازكهواره تاكور دانش بجوييد 

2 ساس 0 ص ٌُ 
لو كان العلم مَعَلَعا بِالمْرَيَا لتَنَاوله 
قَوْمْ مِنْ أبُناء فارِسّ. 
اكر علم به ثريًا اويخته بودكروهى از 
فرزندان فارس بدان مىرسيدند. 


و اللََّتَعَاىْيسًْلَالْمَبْدَعَنْفَضْل 


غلا 


4 


عِلْمِهِ كا يَسْأَلَهُ عَنْ فَضْلٍ ماله. 
خداوند از بنده مى يرسد كه فزونى 
دانئش خحود را كجا صرف كرده 
همجنان كه از فزونى مال مى يرسد. 


م 


4 نعِلْماً لايُنْتَقَمُ مِنْه منه لكتز لا ينفق 
دانشى كه از آن سود نبرند مثل 
كنجى است كه ازان خرج نكنند. 
6 َكَل لَالْعَمَلِمَ مَعَالْعِلمكثير وكثيرَ 
الْعَمَلِ مَعَ الجَهْلٍ قليل. 

كار اند كه با بصيرت و دانش انجام 
كيرد بسيار است و كار بسيار كه با 
نادائنى صورت يذيرد اندذى است. 
7. تَعَلّمُوا ما تسد مم أن تخلثرا 
تَعلَمُونَ. 

هرجه خواهيد بياموزيد زيرا 
خداوند شما را از علم منتفع نكند 


مكر انكه هر جه را مى دانيد به كار 


بنديد. 


خُيرسُلَئ بين المالوَالملَكِوَالْعِلْم 


فَاخْتارَ الْعِلمَ فاغطى المُلْكَ وَ المال 
لاختياره الْعِلم. 


سليمان ييغمير را ميان مال و ملك و 


دانش مخيّر كردند دانش را بركزيد 


ملى ومال رانيز بدو دادند ضرافئ 


انكه دانش را بركزيده بود. 


سار عو اف طْلََالْعِلْمقَالحَديثْمِنْ 
صادق خَيْرٌ مِنَ الدَنْيا و ما عَلَِها مِنْ 
ذهب وَ فِضَةٍ. 

راستكو. نقل كردن از دنيا وهمة 
مِن عام مُتَكِىُ عَلىَ فِراشِه 
يَنْظَرٌ فى علمه خَيرٌ مَنْ عبادة العابدٍ 


ص سي سم 


8. ساعة 


سَيْعِينَ غاماً. 

يك ساعت وقت دانشورى كه بر 
بستر خويش تكيه زده در علم 
خويش مىنكرد از هفتاد سال 
عبادت عابد نيكوثر است. 

ين سَلُوا اللَمَعِلْمانافِعاوَ 3 تَعَوَدواباللّه 
مِنْ عِلْمٍ لاينقع 
از خدا علمى سودمند بخواهيد واز 


علمى كه سود ندهد به خذايتاه 


2و 


بريد. 


0" ضَالَه المْْمن الْعلمِكُلاقَيّد قَتَدَحَد 


هلله 


طَُلِبَ لَه آخَهُب 

كمشدة مؤمن علماست هر دم 
حديثى فراكيرد حديثى ديكر 
مطلوب أو شود. 

7 عِلْمْ لأيقال به كَكَْزِ لاينْقَقُ مِنْهُ. 
علمى كه ظاهر نكنند جون كنجى 
ات كه ازاآن خرج نكنند. 

"مر االْعِلْمُ أفْضَلٌ مِنَ الْعَمَلٍ وَ خَيْرْ 
الأغمال أَوْسَطُها. 

علم از عبادات افضلست و بهترين 
عملها عملى است كه معتدلتر 
است. 

. ألْعلء تأنه كتابٌ : 
مَاضِيّةٌ وَ دلا أذري». 

علم سه جيز است: كتاب كويا و 
سنت متبع و «نمى دانم». 

6 ملعِلْمٌعِلانِ:فَعِلْمٌ فى القَلْبِ قَذَلِكَ 
الْعلمُ التافع. رَ عِلْم عَلى اللّسان قَذْلِكَ 
حُجَّهُ اللَّهِ عَل ابن ادم 

غلم وويغلم انيت علعى ك:درقلت 
امناو غلم حالم هين ابت و 
علمى است كه بر زبانست واو 


حجّت خدا برفرزند ادمست. 


7 الْعِلمٌميرائي و ميراثٌ الْأَنياءمِنْ 
علم ميراث من و ميراث ييغمبران 
ييش از منست. 

َالمالَ يَسْكْرانِ كل عَيْبِ وَ 
الْجَهْل وَ الْمَمُ يَحْشِفَانِ كل عيْب. 
علمبوعال هر ضيين :زا شبواقنانة و 
جهل وفقر هر عيبى را نمايان كند. 
الْعلْمُ لايل مَنْعُهُ 

منع علم روا نيست. 

0 
فضيلت علم, عشت از فضيلت 


7 العلم 


عبادت است. 

قليل الْعَمَلٍ يَنْقَعُمَعَ العم وَكثير 
العمل لا ينع مع الجفل 

عمل اندى با علم سودمند افتد و 
عمل يعاري ل بره هد 
١‏ قَيّدُوا الْعلَمْ بالكتاب. 

علم رابه نوشتن در بند كنيد. 
"”». كاتم الْعلم يَلْعَنّهُ كل قَْءٍ حَقَ حقَّ 
الحُوتٍ ني البَخرِ و الطَيْر في السَّماء. 
هبه حبر حت امن دوبيا ومح هوا 
نهانكنندة علم را لعنت كنند. 


51١‏ »و 


0" كل عِْم وبال يوم القِيامَةٍ إلآمَنْ 
همة علمها روز قيامت وبال است 
مكر علمى كه بدان عمل كنند. 

مَنْ كَمَرَعِْماً عَنْ أَهْلِه ألجم يوم 
الْقيامَة ة لجاماً مِنْ نار. 

هر كه علمى را از اهل آن نهان دارد 
روز قيامت لككامى ازآتش بر او زنند. 
06 ممنْ طَلّبَ الْعِلْمكانَكَفَارَ لمامَضئ. 
هركه علم جويد كفاره كناهان 
كذشتة وى باشد: 

من عَلَّمَعِلْما فَلَهُأَجْ مَنْ عَمِلَبِه 
لاينْقصٌ مِنْ أَجْر العامل. 

جراكه حدس ااه دي ياذاسن كس 
كه بدان عمل مىكند از اوست و 
ياداش عامل كاسته نشود. 

00 مَنْ أكلَ بالْعلم طَمَس اللَّهُ على 
وَجْهِهِ وَرَدّهُ على عَقِيِهِ وَكانتٍ النَارُ 
أَوْلى به. 

هر كه به وسيلة علم نان خورد خدا 
جهرة او را دكركون كند و كارش را 
وازكون كند و جهنم سزاوار او باشد. 
مم سَلَكَ طريقاً يَلْتَمِسٌ فيه 


سَجّلَ الله لَهُ طريقاً إلى الْجنّة. 
هر كه به جستجوى علم راهى سيرد 
خدا براى وى راهى سوى بهشت 
عا ع عام داه يفعؤ م 
م ".مَنْ عَمِلعَلىغَيْر عِل كان مايْفَسِد 
أكْمْرما يُصْلِح. 
فركه بئى علق عمل كتدد يدن :از 
أنجه اصلاح مىكند افساد خواهد 
كر 
رم مُو|الْعُلَاء فَإنمْوَرَتَُ َالْأنْياء 
َنْ أكْرَمَهُمْ فَقَدْأَكْرَمَ الله وَرَسُولَهُ. 
دانشمندان را كرامى داريد كه أنها 
وارثان بيغمبرانند و هركه أآنهارا 
عزيز دارد خدا و بييغمبر را عزيز 
العلا هُمْوَرَنَهُ الأنيياء وَرِمُوا 
الْعلم قن أَحَدَهأَخَدَ يح وافر. 
دائش را از انها ميراث بردهاند هر 
كس دانش فرا كيرد سهم فراوان از 
ميراث بيغمبران كرفته است. 
ملْعُلَامْتَلانَهُرَجُلَ عاش به الناسٌ 
وَعاش بِعِلْمِه. وَرَجُل عاش به النَاسٌ وَ 


ص ص م 


لمفظاد 


26 ما عه 


أَهْلَكَ نَفْسَهُ وَرَجْلَ عاش بِعِلِْهِ وَ 
ليعش به غَيْره. 
داتشوران سه قملكد: مردى كه 
مردم ازاو سود برند واونيزاز علم 
خود سود برد ومردى كه مردم ازاو 
سود برند و خود را هلاك كند. و 
مردى كه از علم خود سود برد و 
ديكرى ازاو سود نبرد. 

5 
568 الْعُلََاء أمَناءٌ اللّهِ عَل خَلْقَه. 
دَانكووَان افيئان خدابر خلق اويئل. 
لْعُلاءُ متصابيحٌ الأْض و خُلَفاءٌ 
الأنبياءِ وَ وَرَتَت وَ وَرَثَةٌ الأنيياء. 
دانشوران جراغهاى زمين و جانشين 
بيغمبران و وارثان من ووارث 
شومر اكد 
0156. َلْعُلَا قادة و ١ل‏ لمتّقونَ سادة وَ 


دانشوران بيشوايانند و يرهيزكاران 
سرورانند و مصاحبتشان ماية فزونى 
است. 

7 يي رَنْيوْمالْقِيامَة مِداذْالْعُلَماءوَدَم 
الشبَداءِ فَيْرَجَّمُ مِدادُ الْعُلَاءِ عَلى دم 
الشُبّداء. 


روز قيامت مركب دانشوران و خون 
دانشوران بر خون شهيدان مرجح 


سو 3. 


8 عمر: العُئر 


7 مطو بن طَالعْمْدُُوَحَسُنَ عَمَلَهُ 
تعدو نكا رجن جنار و 
من طال عُمْرُهُ وَّساء عَمَلّهُ فساء مُنْقَلَبُهُ 
إذْ سخط عَلَيْهِ رَبُهُ. 

خوشا آن كه عمرش دراز شود و 
عملش نيكو باشد و عاقبتش نيك 
شود زيرا خيدايش أن اوزراضئ: اسَت 
و واى بر آن كه عمرش دراز شود و 
عملش بد باشد و عاقبتش بد شود 
ا ا ا 
أغاث 5 ما بَيْنَ الشَّجِينَ إلى 
عمرهاى امت من ميان شصت و 
هفتاد سال است. 

5 إنَالسّعادَ كلا لسَّعادَتَطُو َالْعمْرِ 
فى طاعة ة الله. 


سعادت كامل انحت كه عمر در رازرا 


طلا 


در عبادت خداوند به يايان برند. 


الله تعالى يَزِيدٌ فى عمْر الدَجُل 


خداوند به وسيلة نيكى با يدر و مادر 
عَم انان راافرون م كتكد 

0١‏ حُسْنٌَالملَكَةماءوَسوء الاق شْوْمٌ 
وَ الَبِرٌ ِيادهٌ فى الْعُمْرِ وَ الصَّدَقَهُ نَع 
مين السّوءِ. 

نيكخويى رشدأست و بدخويى 
شئامت است و نيكى افزايش عمر 
است و صدقه از مرك بد جلوكيرى 
0-0 

0 "ا خيار كُمأَطرَلُكَْغْمارأوأَحْسَنُكُهْ 
أغمالا. 

بهترين شما كسانى هستند كه 
عمرهايشان درازتر و اعمالشان بهتر 
است. 

١66٠‏ .كلا طال عُمُْ المْشلِم كان لَهُ خَير. 
عمر مسلمان هر جه دراز شود خير 


اوست. 
4 "من مُسْتّقبل يومالا يَسْتَخِلهُوَ 
مُنْتَظر غَداً لايبْلعُه. 


بساكسى كه به روزى برسد كه أن را 


رك 

06 مَنْ عَذَ غَدأ من أَجَلِهِ فَقَدْ أساء 
صُحْبَةَ الموات. 

هر كه فردا رااز عمر خويش شمارد 
مرك را خوب نشناخته است. 

71 خَيْرٌ النّاس مَنْ طال عَمْرُةْوَ حَسُنَّ 
0007 7 9 5 

عَمَلَهُ وَشّرٌ النّاس مَنْ طال عَمْرُهُوَ ساء 
بهترين مردم كسى است كه عمرش 
دراز و رفتارش نيك باشد و بدترين 


رفتارش بد باشد. 


© عمل: العَصَل 


0 لَوْأَنْرَجُليجَدُعَلْوَجْهِدِمِنْيْمٍ 
ولِدَ إلى يم ييُوتُ هَرَمأً فى مَرْضَاةَ الله 
تعالى لَقَرَهُ يَوْمْ القيامَةِ. 

اك ركسى از روزى كه زاده تا روزى كه 
بير بميرد به جلب رضاى خذا بر 
جِهرهة خويش بغلطد روز قيامت 
عمل خويش را حمير خواهد شمرد. 


م8 


100 سَلالأغمالتَلاتَهُ:التَّوَاضْعْعِنْدَ 


ل أشفاد 


الدَوْلَةَ وَ الْعَفْدُ عِنْدَ الْقَنْرَةِوَ اله 


بِغَيرِ المنّة. 


بهترين كارها سه جيز است: تواضع 
به هككام دولت و عفو به هنكام 
قدرت و بخشش بدون منت. 
ال ره 
ِعِيُوب الخَلقي. و قَسْوَةٌ الْقَلب.وَ حُبُ 
الدنيا. وَ قِلَّهُ الحَيِاء وَ طُول الْأَمَلٍء و 
ظالم لايَنتبي 
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شش جيز است كه اعمال خوب را 
نتاورة سب كقدة الال مه عست 
خلايق (عيبجويى از مردم). 
ستككدلى و دنيايرستى و بى شرمى و 
درازى أرزو و ستمكرى كه بس نكند 
[كسى كه ستمكرى را بيشة خود 
كرده است ]. 


3 حَبٌ الأغمال إل اللَهأوَ مُهاوَإن 


-< 
اس 


قَل. 

محبوبترين كارها در بيش خدا 
كاريست كه دوام ان بيشتر است 
اكرجه اندى باشد. 

خب الأغمال إل الله بَعْدَالْمَر ائْضِ 
ذخال الشّرُورٍ عَلَ المُسلِم. 


بهترين كارها در ييش خدا بعداز 
اداى واجبات خ و شحال كردن مرد 
مسلمان است 

5 أحَبٌ الأغمال إل اللَّهِالحبٌ ف الله 
وَ البُعْضٌ فى اللّه. 

بهترين كارها در بيش خدا دوستى و 
دشمنى درراه خداست. 
أَفْضَلُ العمل أَدْرَمُهُ وَإِنَّ قل. 
بهترين كارها أن است كه دوامش 
بيشتر است اكر جه اندى باشد. 
8 َاللَهَتَعالىْيحِبٌ إذاعَمِلَاحَدكُهْ 
عَمَل أَنْ ) يعقنله. 

خداوند دوست دارد كه وقتى يكى 
از شما كارى مىكند أن را كامل كند. 
6 إن مقَلَ الّذِي يَعْمَلُ السَّيَاتٍ ثم 
َعْمَلُ الْحْسَناتٍ كَمَتَلِ رَجُلِ كان عَلَيْه 
درع ضَيفَةٌ كَدَ حَنَقه حتف م عمل حُكننَة 
فَالفَكَتْ حَلْقَهٌ عَليهَ ف غيل اخرن فَالْفَكّتَ 
الأخرئ حَيَ يَْْجَ إلى الْأزض. 

أن كس كه كارهاى بد مىكند سيس 
كارهاى نيى مىكند مانند مردى 
است كه زرة تنك به تن دارد و نفس 


0 


حلقهاى از أن كشوده مىشود سيس 
كار نيك ديكرى مىكند و حلقه ديكرى 
كشوده مى شود تا به زمين مىافتد. 

7 أي الأمَِنَ للأخاف عَلَيِكُدْ فيا 
لأتَعلَمُونَ وَلَكِنٍ انْظَرُوًا كيف تَعْمَلُونَ 
اى امت من! از أنجه نمى دانيد بر 


شما بيم ندارم ولى بنككريد انجه را 


7. تُعْرَضٌ الأغمال يَوْمْ الائتين وَ 
الخميس عَلى اللَّهِ وَ تَعْرضٌ عَلى الأنبياء 
وَعَلَ الآباءِ وَ الأمّهاتٍ يَوْمْ الجَنْعَة 


> عم ير 


تياضاً وَ إشراقاً فَاتَقُوا اللَّهَ وَ لاتّؤْدُوا 
ونا كا 

روز دوشنبه و ينج شنبه اعمال را بر 
خداوند عرضه مىدارند وروز 
جمعه از نظر يدران و مادران 
موكذرانند وازكارهاى نيك 
خوشحال مى شوند و جهرههايشان 
سفيد و روشن مى شود يس از خدا 
بيرهيزيد و مردكان خود را اذيت 


مكشد. 


4ه ؟خُدُوامِنَالْعَمَلِ ماتْطيقُو نَقَإَاللّهَ 
لايل حَت هَلوا. 

عمل به قدر طاقت كنيد زيرا ملالت 
شما ماية ملالت خدا مى شود. 
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8.ه. شَنَانَ ما بَيْنَ عَمَلَيْنِ عَمَل تَذْهَبُ 


عملى كه لذت آن برود و عواقب آن 
بماند و عملى كه زحمت أن برود و 
ياداش أن بماند. 

٠‏ لوأ ْأَحَدَكُمْيَعْمَلُ في صَخْرَةِضَأَةَ 
لَيِسَ ا بابٌ وَ لأ كُوَةٌ لََرَجَ عَمَلَهُ 
لاس كائناً ماكان. 

ار يكى از شما در دل سناكف سحت 
كه نه در داشته باشد ونه روزن. 
كارى كند كار وى هر جه باشد ميان 
مردم شايع شود. 

6١‏ لاتُعْجِبُو ابعَمَلٍ عامل حََ تَنْطُرُوا 


04 0 


م يخم له. 

ازكار هيج كس شككفتى مكنيد تا 
بنككريد عاقبت أن جه مى شود. 
5 مَنِ اشتطاع مِنْكُم أَنْ تَكُونَ لَه 


ذاللء 


هر كه ]و قنماقوائد تشيرة نهاتق عمل 
شايسته داشته باشد بايد جنين كند. 

لي يه 
هركه عملش ؛ 


ييسنسن بير 3. 


بدن :ارد كردن 
مَنْ يعم ) سُوء ميْرَ به في الدنيا. 
هركه عمل بد كند در دنيا 


0" عرزأذ فاشتكا تومن 2 


سزاى أن بيند. 


ع غَيِرَ مُؤْمناً به بِمَئْءِ لَيمْتْ حَت يز كبّه. 
عامل آنست وهركه مؤمنى رابه 
كارى عيب كند نمى ميرد تا مرتكب 


آن شود. 


الا عرر ت: العَورَة 
7, اإحفَظ ما بَينَ لحيِيِكَ وَ ما بين 


دهان وفرج خويش رانككه دار. 

01 ". احفْظ عَوا ةنما 
مَلَكَتْ يِيئُكَ قيلّ إذَا كان الْمَوْمُ بَعْضبُهٌ 
مِنْ بَعْضِ قال إن اسْتَطَت أَنْ لايرَيتها 
أَحَدُ فَلايَرَيَتها قيلٌ إذَا كانَ أَحَدنا خالياً 


عورت خويش را جزاز همسر و كنيز 
خود مستور دار.كفتند: اكر كسان 
خويشاوندان يكديكر باشند؟ كفت: 
اأكر توانستى كه هيج كس آن را نبيند 
بهتر است. كفتند: اكر يكى از ما تنها 
باشد؟ كفت: از خداوند بيش از 
مردم بايد شرم كند. 

58 إن الْفَخْدَ عَوْرَة 

ران. جزء عورت است. 

6.,. تَمَبّلوًا لى ب بست أتعئل كربا لنه: 
ذا حَدَثَ أَحَدُكُمْ فَلايَكْذِبْ وَ إذا وَعَدَ 
فلامخلف وَإِذَا انثمِنَ فَلايحُن. عُْضُوا 
اتضاركة و كقوا انتليكه وَاخقطوا 
شش جيز را براى من تعهد كنيد تا 
بهشت را براى شما تعهد كنم: وقتى 
كه يكى از شما سخن كويد دروغ 
نكويد و هنكامى كه 
تخلّف نكند و وقتى امانت به او 


وعده دهدل 


سيارند خيانت تكتلة ديدة خودرا 


ببنديد ودست خود را نكّه داريد و 


5 


عورت خود را محفوظ داريد. 


١1م"‏ غَطَفَحِدَدَكَإنَقَحَذِالَجُلِعَوْرَة. 
ران كوتو سوق كور اده عزوت 
است. 

0١‏ مَنْرَأئ عَوْرَةقسَئرهاكان كم 
أَخْيا مَوْءوَدَةٌ مِنْ قَبْرها. 


هر كه عورتى را ببيند و مستور دارد 


حنان است كه دختر زنده به كور 


كردهاى را از قبر زنده برارد. 

المه؟ .مَنْوَقَاء اللَّهُسَبَ مابين بن ان 
ما بَيْن رِجْلَيْهِ دَخَلَ الجنّة. 

هر كه خدايش از شر دهان و عورت 


نكه داردح بهكتن است: 


#ا عيادت: العيادة 

08 أ فْضَل]لْعبادَتأَجْرأرْ عَدَالْقِياممِنْ 
عِنْدٍ المريض. 

از همة عبادتها بهتر و يراجرتر آن 
اس تكهزودتر از بيش مريض برخيزى. 
0ن مْسْلِمَإذاعا دا خاما لْسْلِم يرل 
مسلمان وقتى به عيادت برادر 
مسلمان خود مىرود تا هنكامى كه 


بازكردد در بهشت قدم مى زنئد. 
مِنْأعْظَمالْخَطايامَن اقْتَطََمال 
امرِىء مُسَْلِمِ بغَيرٍ حَقّ وَ إن مِنَّ 
الحَسَنات عيادة المريض. 


ان 


از كناهان بزرك اينست كه مال ديكرى 
رابدون حق تصرف كنند و عيادت 
مريضي از كارهاى نيك است. 

1" .عائدُالمريض يشي في طريق ق الجن 
حَق يَاْجع. 

كسى كه بيمارى را عيادت كند تا 
وقتى كه بازكردد در راه بهشت قدم 


ا يض َنْ 0 يَدَهُ على 


كسى كه بيمارى را عيادت كند در 
رحمت فرو مىرود و جون نزد بيمار 
بنشيند رحمت اورافروكيرد وكمال 
عيادت بيمار اينست كه يكى از شما 
دست بر جهره يا دست اونهد وازاو 
يرسد حالش حطوراست و كمال 


٠» م5‎ 


درود كفتن شما ميان خودتان دست 
دادن است. 

4ع عَدْمَنْ لايَعُودُكَوَاهْدينْ لاتبند 
ازانذ كه توراعيادت نمىكند 
عيادت كن و به أن كس كه هديه به 


نو نمى دهد هذيه بله. 


ها عيال: العيال 

6 قِلَّهُ الْعِيال أَحَدُ اليَسارَيْنِ 
نانخور كم داشتن يكى از طرق 
توانكر بودن است. 

بالماء أن يُضَيّم مَنْ يَقُوتُ. 
كناهكارى مرد همين بس كه عيال 
خويش را بى تكليف كذارد. 
وين َرَكَ عِيالَهُ بحَير وَقَدِمْ 
على رَبهِ ِشَر. 

واى بر انكه خير براى عيال خود 


نهد وبا شر به نزد خدا رود. 
#8 عيبجو: العَيّاب 


أَحَدُكُمْالْقَذى فعَيِْأَخيرَ 


در ا س ددر 


صر 


يكيتان خس را در جشم برادرش 
ببيند وثنة درخت رادر جشم 
خويش نديده كيرد. 
09 إذاأَرَدْتَ أَنْ تَدْكُرَ عُيُوبَ غَيْر كَ 
َاذْكرْ عُيُوبَ 
وقتى مى خواهى عيوب ديكران را 
ياد كنى عيوب خويش رابه ياد آر. 
4 طُو ب ِلَنْ شَفْلَهُ عيْيُهُ عَنْ عُيُوبٍ 
الآ راقن بن ما تنما ين حر 
: مَعْصِيَةٍ و خاقط أهْلَ الهو الحٍَْ و 
عاك أل لد والشعة 
خوشا آنكه عيوبش او رااز عيوب 
مردم مشغول دارد وازمالى كه بدون 
معضنيت بة دست أورذةه اثفاق كتد و 
با اهل دانش و حكمت همراهى كند 
وازاهل ولخو ستصيت:دورى كيد 
6م مَنْ ذَكَرَ إضر ا ليس فيه لِيُعيبَه 
حبَسَهُ اللَّهُ في نار جه َه يق يفا 
ماقال. 
هر كه به عيبجويى كسى رابه صفتى 


كه دراونيست ياد كند خدااورادر 


انس 0 4 محبوس دارد تاكفتة 


0 _ 


9 غفلت: الغَفْلة 
15 © أغْفلَالنَاسمَنْليتَمِظْبتَفيرِ نيا 
مِن حال الى حال. 


تغير احوال جهان يند نككيرد. 
ير 29 لقت 


عَحِبْتُلِغافِلِ وَل يُعْقَلعَنْهُ 

َأمّلِ الدّنْيا وَ الموْتُ يَطْلْيُهُ وَ عَجِيْتُ 
إضاباكٍ يلا ِو لانثري َي ال 
عَنْهُ َم أَسشْخَطَهُ. 

عجب دارم از غافلى كه از او غافل 
نشوند و عجب دارم از آرزومند دنيا 
كه مرك در طلب اوست و عجب 
دارم از آنكه از نّه دل بخندد و نداند 
كه آيا خدا ازاو خشنود است يا 


خحشمكي. 


غذا: الطّعام 


5-0 َحَبٌالطّعاء إلَاللَّهِماكمُر تْعَلَيهِ علي 


بهترين غذاها در بيش خدا آن است 
كه كروهى بسيار بر آن بنشينند. 
6 إن آَطيَبَ طَعَامِكُمْ ما مَسّنْهُالثارُ. 
بهترين غذاهاى شما آنست كه با 
أتش بخته شود. 

يدوا طَعَامَكُمْ يُبارَكُ لَكُمْ فيه. 
غذاى خود را سرد كنيد تا بركت 


نابك. 


١‏ رب طاعِم شاكر أَعْظُمأجراً مِنْ 
صابم صاير. 

بساكسان كه غذا خورند و شك ركنند 
وياداششان از روزهدار صابر بيشتر 


ناشيك: 


581 »و 


طْهُورُ الطّعام يَزِيدُ فى الطّعام وَ 
الدين وَ الرّرّق. 

باكيركى طعام. غذاء. دين و روزى را 
فزون مىكند. 

ا كلا الم بْتَوَ ادهئو نوا به فَإِنَهُ مِنْ 
لخر ارك 

زيتون خوريد وبا آن روغزكارى 
كنيد كه از درخت مبارك است. 
4 لأتُصاحِبٍ إلا مُؤْمِناً وَ ايأ كل 
طَعَامَكَ إلا تق. 

جز با مؤمن مصاحبت مكن و غذاى 
تو را جز يرهيركار نخورد. 

6 -. مَن ابْتاع طعاماً فَلايَبِعْهُ حَقَ 


فمّه. 


- - 


26م 


هركه غذا مىفروشد نفروشد يا 
كامل بفروشد. 
احالف .ما أكَلَأَحَدُطعاما قَطّ خَيْرا من أن 


يَأَكلَ مِنْ عَمَلٍ يَدِهوَ إن نَىَ اللَّهِ داوة 


كان يَأَكُلُ مِنْ عَمَلِ يَدِه. 

هيج كس غذايى بهتر از آنجه از عمل 
خويش خورد. نخواهد خورد داود 
بيغمبر نان از عمل خويش مى خورد. 
م ْطْعَومَر يضْأَتَيْوَتَهَاَطْعَمَهَاللَّهُ 


هركه غذاى دلخواه مريضى را به او 
بخوراتد حدا از ميوهدهاى رِ بهشت به 


او بخورائد. 


© غصب: العَضْب 

+1 أغظم الم راع ين ال 
يَنْتَقِصُهُ الم من حَقّ أَخِيه لَئِسَتْ جطاةٌ 
أَخَدَّها إل طُوَقَها يَوْمْ الْقيامَة 
بزركترين ستمها آن است كه مردى 
يك ذراع زمين از حقٌ برادر خويش 
بكليرد. هر ريككى كه بدين طريق در 
تصرّف او در ايد روز رستاخيز در 
كردن او طوقى مى شود. 

مر جْل ظَلَمَشِيْر أَمِنَالأرْضكَلْقَهُ 
الله تغال أَن يَحْقره حت يَبِلَُ آخِرَ سَيْع 
َرَضينَ تم يَُوفهُ يَوْم القِيامةٍ حَقَ 
َقْضِيَ بَيْنَ الناس. 

هركس به قدر يك وجب زمين را به 
ناحق تصرّف كند روز رستاخيز خدا 
وادارش مىكند كه أن را تا عمق 
مين هفتم بكند و طوق كردن كند تا 
رسيدكى ميان مردم به يايان رسد. 


لام ,و 


_ غلام, برده: العُلام 


5 خَوَلْكُمْجعَلهُم لوي 
تحت اندلكة ف كان آخرة عدت يلد 
فَلْيُطْعِمْهُ مِنْ طَعامِه وَ لَيُلِْسَهُ مِنْ لباه 
وَ لايُكَلَفْهُ ما يَغْليُهُ فَإنْ كَلَّفَهُ ما يَغْلِيُهُ 
بندكان شما برادران شما هستند كه 
خداوند أنها را زيردست شما قرار 
داده هر كسى برادر وى زير دستش 
باشدبايدازغذاى خودبدو 
بخوراند وازلباس خويش براو 
بيوشاند و كارى كه بيش از طاقت 
وى باشد بدو رجوع نكند و اكر كار 
سختى بدو رجوع كرد ياريش كند. 
١‏ أرِقَا كم أَرِقَاءكُمْ فَأَطْعِمُو هُمْ با 
تأكُلُونَ وَ أَلِسُوهُمْ يما تَلْبَسُونَ وَإِنْ 
جاوًا بذَنْبٍ لاتُريدُون أن تَْفِرُوهُ قَبيعُوا 
عِبادَ اللّه وَ لاتعَذبُوهُم. 

بندكان خود را رعايت كنيد هر جه 
مى خوريد به أنها بخورانيد و هر جه 
مى بوشيد به آنها بيوشانيد واكر كناهى 
كردند كه نمى خواهيد ببخشيد. آنها را 


بفروشيد و عذابشان ندهيد. 


اف أَرِقَاوُكُمْإحْوانْكُْفَأَحْسِنُو نوا الهم 


.- 


اح و 


إستَعيُوض هم على ما غلبَكم و 
بندكان شما برادران شما هستند با 
انها نيكى كنيد أنها را در كارهاى 
مشكل خود به كمك كيريد و أنها را 
كار عاك ل كد 


ّت_-" ّآ”" 
© س هم 


51 أَللَدأَللَه فيا مَلَكَتْأَئانكُْا ليسُوا 


اهم 


وَأَعينُوهُم 


در رفتاربا بنكان خود خدا را در نظر 
داشته باشيد. تنشان را بيوشانيد و 
شكمشان را سير كنيد و با آنها به 
ملايمت سخن كُوييد 

14 للْمَمْلُوك طَعامُهُ وَ كسوَثَه 
ا 
مملكوى حىٌ طعام و غذاى شايسته 
دارد وكارى كه تاب أن تداردبه 
عهدة او نكذارند. 


106 1. مَنْ حَبَّبَ رَوْجَهُ امْر ء أو تَلُوكَهُ 


ين 


زخلكاه 


فريب دهدازمانيست. 

71 لللْمَمْلُو دِعَلىْسَيّدِ ولت خصال: 
لاحل عن صَّلاته 7 لأيقيمه عن 
طعامه 7 يُشْبِعُهُ كل الإشباع. 

مملوك بر آقاى تود سه حتق دارد: در 
اداى نماز شتاب زدهداش نكند و از غذا 


او را بر نخيزاند و كاملاً سيرش كند. 


ا غيبكو: القريف 
حاف أما ان عونك يف يدْقَعٌ فى النَار دفعاً. 
شخص عحن كز در جهنم رائده 


مى سود. 
7 من أق عَرافاأوْكاهنا قَصَدَ قَصَدَّقَهُ بها 


ل 


يَقُولَ تقد كرجا أَنْزلَ عَلَ جمد 

هركه بيش غيبكُو ياكاهن رود وكفتة 
اورا تصديق كند به دين محمد كافر 
شدهءاست 

غيبت: ألعَئبَة 


86 ".ذاو 3 قف الَجُلِوَأَنْتَ ف مَلَإْفَكُنْ 
للرّجُلٍ ناصراً وَلِلقَوْمٍ زاجرا و كم عَنْهم. 
وقتى در انجمنى كه نو هستى دربارة 


مردى بد مىكويند أن مرد را يارى 


كن وآ نكروه را ازبدكويى بازدارواز 
أنجا برخيز. 
ْتَعُواأَلْسِتتَكْمْعَنَالمُسْلِمِينَوَذا 
مات أَحَدَ مِنُمْ فَُولُوا فيه خَيراً. 

زبان خود را از بدكويى مسلمانان باز 
داريد. اكر كسى مُرد دريارة اوبه 
نيكى سخن كُوييد 

الْفِيِيَةُ ِكْدُكَ أَخَاكَ ما يَكْرَه. 
غيبت انست كه برادر خودرابه 
حجيزى كه دوست ندارد ياد كنى. 
7 كَفَارَ ُمَنِ اغْتَبتَأُ نْ تَسْتَغفِرَ لّه. 
كفارة كسى كه عيب وى كردهواى 
اينست كه براى او أمرزش بخواهى. 
, لَيْسَ لفاسق غِيْبَه. 

غبت 0 0 


م 


0 
عمنة. 


هر جيزى كه دوست تدارى روبروى 
برادر خويش كنى غيبتست. 

6. من 0 0 ُالمْسْلِم قله 
يفاره وه د يد نشد أله “الله 
تعالى فى الدُثيا و الآخرة. 


هركه برادر مسلمائش را در حصور 


ذ9مه 


او غيبت كنند و توائد ياريش كند و 
اورايارى تكند. خدا اورا در دنيا و 
آخرت خوار كند. 

751 من ذَكرَّرَ رَجُلاًبما فيه فَقَدِ اعْتَايَهُ. 
هركه مردى رابه صفتى كه دراو 
هست ياد كند غيبت وى كرده است. 


007 لأتَغْمَابُوا المشلمينَ وَ لاتَنْبَعُوا 


جستجوى عيوب أنها نباشيد. 
1 الْغيِية فَانَ الْغئِيةَأَسَدُمنَ 
الرّنا. لر ل 0 
الله عَلَيْهِ وَ إن صاحبّ الْغْيْبَة لايَعْمَءُ لَه 
حَت يَعْفِرَ لَه 

از غيبت ببرهيزيد كه غيبت از زنا 
مخ د الدع قبس كوا م كد 
تنوبه مىكند خدا توبه اورا مى يدذيرد 
ولى أنكه غيبت مىكند كناهش 
أمرزيده نمى شود تا غيبت شده از 


كناهمش بكذرد. 


# غيرت: الغَيْرَة 


6 لا أَحَد أَغْيْرٌ من الله. 


هيج كس غيرتمندتر از خدا نيست 
إن الله تعالى غَيُورٌ يحب الْغَيُورَ. 
خداوند غيرتمنداست ومرد 
غيرتمند رادوست دارد. 

0١‏ 1ن َاللَّهتَعَالْيعاروَإِنَالمْْمِنَيَعَادٌ 
وَغَيْرهُ الله أَنْ يَأَقَ المْؤْمُِ ما حَدَمَ الله 
خداوند غيرت مىبرد ومؤمن 
غيرت مى برد غيرت خدا اينست كه 
مؤمن مرتكب كارى شودكه خدا 
حرام كرده است. 

اَلْغَيِرَةُ من لإمانٍ و المذَاءُ مِنَ 
الثفاق. 


غير تمندى از ايمان و بى بند وبارى از 


ثفاق است. 
17 , إن الله يغَارُ للْمُسْلِم عَل المسشلم 


خداوند براى مسلمائان غيرت 
مى برد. آنها نيز بايد غيرت ببرند. 

4 إنَاللََتَعالْيحبٌ مِْعِبادِِالْمَيُورَ. 
خداوند ازبندكان خود شخص غيور 


ر دوست دارد. 


ا فاجر: الفاجر 


6 ممَتَلَالمؤْمِنِكَمَكَلٍ خامَة مََالرَرْعمِنْ 
حَيِثُ أَتَمْنا اليم كَقَتّها فإذا سَكَنَتْ 
مدل وَكَذلِكَ لمن يُكَْا بالبلاء و 
مَل الفاجر كَال أَرْرَةِ صَاءُ مُعْنَدِلَهُ 
يَقْصِمَهًا اللَهُ تعالى إذا شاء. 

حكايت مؤمن جون ساق كشت 
است ازهر سوكه باد وزد آن را 
منحنى كند و جون باد ساكت شود 
راست شود مؤمن نيز جنين است كه 
به بلِيّه منحنى شود و حكايت بدكار 
جون درخت صنلوبر است,. استوار و 
برجا و تا وقتى كه خداى والااكر 
خواهد درهمش شكند. 

اسلف مَمَلُ المؤْمِنِ كَالبَيْتِ الْخَرِب فى 


الظاهر فَإذا دَخْلَِهُ وَحَدَنَه متها وق 


0 


0 


الفاجر كَمِفْلٍ الْقَبْرٍ المشرفٍ يدن 
حكايت مؤمن جون خانهاى است 
به ظاهر خراب كه جون وارد أن 
شوى ببينى ياكيزه است و حكايت 
بدكار جون قبر مرتفع كجكارى 
است. بيننده را به شككفت أرد و 


باطن أن از عفونت ير است. 
8 فتنه: الفدئة 


0" إثْنانٍ يَكْرَهُهُا ابْنُ آدَمْ لمات 
اموت خَيْرُ آ دين الب يم و؛ 
المال وَقِلّهُ المال أَقَلَّ للْحجساب. 

ويه انان وروي ردقه 
يكى مرك در صورتى كه مرك براى 
اواز فتنه بهتراست وكمى مال در 


7 


صورتى كه هر جه مال كمتر باشد 
حساب أن آسانتر است. 

نَالْفِْنَةتجي 
وَيَنْجُوا العالم مِنها يعلمِه. 


و 00 7 00 
6 فتنسف| لعبادتَسْفا 
ص 


فتنه بيايد و بندكان را مغلوب كند و 
دانشمند به كمكى دانش خود از آن 
رهايى يابد. 


سَلاْمَةٌ الرَجُل مِنَ الْفِئة أن يَلدَهَ 


.2 لل 
كه 


مردكه در خانة خويش بماند از فتنه 
بالدفالت. 

يدي الشاغة فِمكَقِطع اللَيلٍ. 
بيش از رستاخيز فتنهها يديد أيد 
جون قطعات شب تاريى. 


ل فى 


لض مَاأَنْتَ محَدَتٌ قَوْماحَدياً لاتَئلغهٌ 
200 إلأكان عَلى بَعْضِهم فِنْنَهَ 

وقتى با قومى سخنى 5-0 كه 
عقولشان بدان نرسد براى بعضيشان 
ماية فتنه خواهد بود. 

قلف" بَلِلْمَخْلِصنَأولَئِكَ قصابيح 
خوشا مخلصان. انان جراغهاى 


هادا تند ونه يرتو آنها هر فتية تاريكف 


وقكفض امنأ بغي رِعِْكانَإِهُعَلىْمَنْ 
أنْتَاهوَ مَنْ أشار عَلكْ أَخْيهِ بأمر يَعْلَم أن 
الؤْشْدَ فى غَيْرِهِ فَقَدْ خاته. 

هركه بدون علم فتوى دهد كناه 
حاصل از ان رابه كردن دارد وهركه 
به برادر خويش كارى سفارش كند و 
داند كه مصلحت در غير آنست به 


وى خخيانت كرده است. 


8 فحش: الفْخْش 


22 


.أن شَرَّ الئاس يَوْمالقِيمَةِعِنْدَ الله 
مَنْ قَرَقَهُ النَاسٌ اتقاء فُحْشِه. 
بدثر از همة مردم بيش خدا روز 
قيامت كسى است كه مردم از بيم 
بدزبانىاش از او حذر كنند. 
6 حو مَاللّها ْنَع لْكُلْفَاجِشِيَذِيٌ 
لايبالبي ما قال و لا ما قيل لَهُ 
000 بهشت را بر مردم بدزبان كه 
هرجه بكويند و شنوند اهميّت 


نمى دهند حرام كرده است. 


99" وي 


1 الْمنّهٌ حَرْامٌ عَلى كل فاش أن 
دخول بهشت بر مردم بدزبان حرام 
است. 

7 م لْسبَانِ ماقالا فَهُرَعَلىْ اباي ما 
يعد الَلُوم. 

كتاندن اسراكو نر كشي الست كده 
آغازكرد به شرط أن كه مظلوم تجاوز 
5.48 إن اللَّهَ تعالى يُبِْعْضٌ الفاحش 
خداوند شخص بدكو و بدزيان را 
دشمن دارد. 


4 عَلَيِكَ بالرّفقٍ وَ إِيَاكَ 


مره 


كو الْعْنْفَ و 


ملايمت كن واز خشونت و ناسزا 


بيرهيز. 
. كن بِالرَجُلٍ جُل إن أن يَكُونَّ بَذِيا 
فاحشاً بخيلاً. 


كناه مرد همين بس كه بد زبان و 


بدكار وبخيل باشد. 
0١‏ لكان الْفُحْسُ حَلْقَالَكانَ عر خَلق 
اللّه. 


لودو اما ا رت ا 


#ا فرزند: أَلوَلّد 

7 سارو بتاكم في اْعطِية ل 
كنت مُنَضَّلاً أَحَدأًلَقَضَلْتٌُ النّساء. 

در كار بخشش ميان فرزندان خويش 
مساو الك وا رفانت كتيل فين كر فى 
را برترى مى دادم. زنان را برترى 
مى دادم. 

69” إن من حَوٌ الْوَلَدٍ على والده أَنْ 
يُعَلّمَهُ الكنابّة و أَنْ يحْسِنَ الْمَهُوَ أَنْ 
5 إذا يَلَغْ. 

ازجمله حقوق فرزند بر يدر آن 
است كه اورانوشتن أموزد ونام اورا 
خوب انتخاب كند و هنكام بلوغ به 
اوزن بدهد. 

14 حَقَالْوَلَدِعَلَالو ابأ أيحَسَنَ 
وَتحَسن موؤضعة وطن أده 

حق يسر بر يدر آن است كه نام اورا 
نيك و جاى او را نيى وادب اورا 
نيك كند. 

6ح الْوَلَدِعَلْْالِدِيأنْيحسَنَانْمَهُ 


7 


وَيُرَوَجَهُ إذا أَئرَكَ وَ يُعلَمَهُ الكنابة. 

حق يسر بر يدر آن است كه نام او را 
نيك كذارد وهمين كه به بلوغ رسيد 
به اوزن دهد و خط نوشتن بدو 
بياموزد. 

يقُولُ أَنَّ لي هذا؟ قيال باستغفار 
وَلَدِكَ لك. 

مقام يكى را در بهشت بالا برند و 
كويد: اين مقام از كجا براى من 
حاصل شد؟ كويند: فرزندت براى 
تو امرزش طلبيد. 

ُو اللَمَوَاغْدُِوابَيْنَاَولادِكُْكَها 
ونان رارك 


از خدا بترسيد و ميان فرزندان خود 


يماض 3 


به عدالت رفتار كنيد همان طورى كه 
مى خواهيد با شما به نيكى رفتار 
4 إإغَدِنُوا بين أَوْلادِكُمْ بالْنُحلٍ كما 
حِبُونَ أَنْ يَعِْلُوا بَيْنَكُمْ فى الْبروَ 
اللُطفٍ. 

شماكه مى خواهيد فرزندانتان در 
نيكى و محبت با شمابه عدالت 


رفتار كنند دركار بخشش با أنها به 
عدالت رفتار كنيد. 

6 ينوا أَوْلادكُمْعَلَ لير مَنْ شا 
اسْتَخْرَجَ الْعُقُوق مِنْ وُلْده. 

فرزتئدان خودرادر خوب شدن 
كمك كنيد زيراهر كه بخواهد 

مى نوائد نافرمانى را از فرزئد خود 

بيرون أورد. 

رم طٍِ ولاه كُمْوََخْس أخسئوااداتهم. 

فرزندان خود را كرامى شماريد و 

نيكو تربيتشان كنيد. 


الطريث الثقر, 
لأوَلَد. 
منفورترين بندكان خدا به نزد وى 
شخص سركشى است كه در مال و 
فرزئد مصيبت نديده است. 

إن الله تَعالى يحب أَنْ تَعْدِ لُوا بَينَ 
خداوند دوست دارد كه ميان 
فرزندان خود حنَّى در بوسيدن أنها 
به عدالت رفتاركنيد. 


1 انظ ف أيّنِصاب تَضَعْوَلَد رقا 


و 99806» 


العزقَ دَسْاسٌ. 
بكر فرزند خود را در كجا قرار 


مى دهى كه خون. تأثير خود را باقى 


م ىكذارد. 

ا لو لَدَمَئِحَلَه يحبَنَه يحهَلَه نحَرَنَة. 
فرزند موجب بخل و ترس و نادانى 
وغم است 

56 صِغاركُمْ دعاميصٌ الْجَنَّة يلق 
أ م آنا فيأَخُرُ ب بثوابه بِهِ فلاينتبي حَقََْ 


كوجولوهاى شما زالوهاى بهشتند 
يكيشان يدر خويش را ببيند و 
لباسش را بككيرد و رها نكند تا خدا 
بدرش را با اوبه بهشت در اورد. 

71 عَلمُ أَبْناءَكُمالسّبَاحَتَوَاكَمَايَتوَ 
نعم لو المْمِنَة في بيتها الِعْرّلَ وَ إذا 
دعاك أَبَواكَ فَأَحِبْ أَمّكَ. 

فرزندان خود را شنا و تيراندازى 
أموزيد و جرخ نخريسى براى زن 
مؤمن در خانهاش جه سركرمى 
خوبيست. وقتى يدر ومادرت تو را 
خوانديد اجابت مادركن. 


0 اكيس 


511 ولد وخ لدمنات 


اينكه دري فر خويش راادب 
كند براى وى بهتر است از ييمانهاى 
صدقه كند. 

4 ما 0 نه 
الْوَلدِ م يَِلْقُوا الحنْتَ إلا تَلَقّوْهُ مِنْ 
واب الجن 0 ف : شاء دَخَلْ 
هر مسلمانى كه سه فرزند وى قبل از 
أنكه به عقل رسند بميرند بر هشت 
در بهشت به او برخورد كنند كه ازهر 
كدام خواهد درايد. 

4م من دَفَنَ تَلانَهُ من الْوَلَدِ حَدَّم اللّهُ 
عَلَيْه التآر. 


هركه سه اولاد به خاى بسيارد خدا 


٠‏ ولد الرّجُلٍ مِنْ كَسْبِهِ مِنْ أطيّبٍ 
كَسْبِهِ فَكُلُوا مِنْ أنوالهم. 


نيكوترين كسب اوست,. از اموال 


فرزندانتان بخوريد. 


200 رََالْقلَسِوَأَنيحْبَنَه مَبْحَلَهُ 


فرزند ميوة دل است وماية ترس و 


91" »م 


لوعي السك 
"/االْوَلَدُ من خ رَيحانٍ الجنّة 


#4 فرشته: الملى - الملائكة 


“7 نَلِلَمِمَلائْكَةفالْأَر ض تَنْطِقْعَى 
َلْسِئَةِ : بَنى آدَمْ يما فى المْء مِنَ اتير و 
المّك. 

خداوند در زمين فرشتكانى دارد كه 
به زبان آدميزادكان سخن مىكويند و 
ازبد ونيك كسان خبر دهند. 
00 
بادا 1 ةا .لبر 
شخص بايد از دو فرشتة خويش كه 
با او هستند شرم كند جنانكه از دو 
مرد يارسا از همسايكان خود شرم 
مىكند كه فرشتككان شب وروز بااو 
هسشدل. 


7110 . َلْوْمِنُ أَكْرَمُ عَل الله منْ بعض 


مقو تزه هبنتي بطر از 


عزيزئر است. 0 


8 فرصت: الها صَةَ 


ويك 
قَنَهُ لأيَْري مَت يُْلَقُ عَنْهُ 

هركه درى از خير براوكشودند 
فرصت غنيمت شمارد كه نداند جه 
وقت بسته خجواهد شد. 

7 أَحْسِنُو ا جِوارَنِعم الله لاتقو ها 
َقَلّها زالَت عَنْ قم فَعادث إِلْهم. 

قدر نعمتهاى خدا را بدانيد وان رااز 
خود مرانيد زيرا كمتر ممكن است 
نعمتى از قومى زايل شود ويس أنان 


بازكردد. 


ها فروش: البيع 

4" .من باع عَيْباً اي ع بيه يَرَلَ فى مَفْتِ 
اللّهِ وَ لَتَرَلِ الملأبكَه تلْعنُهُ تلْعَنُهُ. 

هر كه جيز معيوبى فروشد و نككويد. 
ييوسته در دشمنى خذا باشد و 
فرشتكان بيوسته اورا لعنت كنند. 

6 مم قال نادمابَئِعَهأَقالَهُاللّمَتَعالى 


هر كه معاملة يشيمانى را اقاله كند 


ه 917" و 


خدا ازكناهانش بكذرد. 

مام عَبْدِيبِيعٌ قالداًإلأسَلّطَ الله 
عَلَيْهِ تالفاً. 

هر بنده كه حيز فاسد فروشد خدا 


تلفكنندهاى را براو مسلط كند. 


ا فرومايه: اللّئيم 


4 الرجالأزيعة 0 


جوائمرد و بخيل وفرومايه: 
حفتدنه أناسيت كه سوردو 
بشوراند. جوائمرد آن است كه 
نخورد و بخوراند. بخيل آن است كه 
بخورد و نخوراند. و فرومايه ان 
است كه نه بخورد ونه بخورانئد. 

7 رمن عكر يمو الفاجث خب لت 
مؤمن شريف وكريم است و فاجر 
فريبكار و فرومايه است. 


© فضيلت: الفُضيلة 
87 أنْضَلَالمَصائلانْتَصِلْمَنْتَطْمَكَ 
بهترين فضايل اينست كه با انكه از 


ا فطرت: ألفطرّة 
صَدَنُوا و إذا تعغكُ جل ذال عن 
خُلْقِهِ فَلاتَصَدّقُوا فَإِنّهُ يَصيرٌ إلى ما جُبل 


46" اذا 


ار شنيديد كوهى ازجاى خود تكان 
خورده باوركنيد وار شنيديد كسى 
از خوى خويش دست برداشته باور 
مكنيد زيرا عاقبت به فطرت خويش 


باز مىكردد. 


4و" , 


ها فقير: المسكين 

7 عدوا عِنْدَ اُْقَراءأَيادِيَ فَإنَّ لم 
دَوْلَه يَوْمَ الْقيامَة. 

بافقمرا دوستى كنيد زيرا در روز 
رستاخيز. دولتى بزرك دارند. 
كف إسْتَعيدُواباللَه مِنَ الْمَقْرِوَالْعَيِلَدِوَ 
مِنْ أَنْ تَطْلِمُوا أو ؛ تظلَمُوا. 

به خدا بناه بريد از فقر و عيالمندى و 
اين كه ظلم كنيد يا تحمّل 000 
تلات انظ اللَهُ لهم غَدأً:سَيْحْ 


295 007 


زانٍ وَ رَجُلَ امَحَد الأيمان يضاعَة يَخْلِفٌ 


مِنْ كل حَقَّ و باطِل وَ فَقيرٌ تال ير 


ير هو 


سوى انها نمىتككرد: بير زناكار و 
مردى كه قسم را سرماية خود قرار 
داده درحق وباطل قسم مى خورد و 
فقير متكبّر و مغرور. 


م < 


الح وض أَلمَدْه أمانَهُ فن كمه كان عبادة. 


فعرامانتى اسست وهركهآانرا 
يوشيده دارد عبادتى است. 

قفد شين عِنْدَ النّاس وَدَيْنٌ عِنْدَ 
الله يَوْم الْقِيامَة 


فهر بيش مردم زبونى است و روز 


قيامت ييش خدا زينت است. 

0 كاد الْقَمْد أَنْ يَكونَ كثراً. 

بيم آنست كه فقر به كفر انجامد. 

7 لاتُطْعمُو|المساكين ما لاا كلون. 
أنجه خودتان نمىخوريد 
مستمندان مضورانيد. 

5,51 ليُبْشرْ فُمَرا ----- 
الْقيامَة قبل الْأَغْنِياءِ بقار خسان عا 
هَُؤُلاء فى الْجَنَةِ يُنْعمُو يتعمُوق ل 
يحاسَيُونَ 9 

مؤمنان فقير را بشارت كه روز قيامت 
به اندازه يانصد سال زودتر از اغنيا 
فارغ كوي انان ود نيت عتمتن 
واينان حساب يس مى دهند. 

5 مالّذييُغطى مِنْسَعَة ِب غْظ ءاجرا 
مِنَ الذي يَقْبَلٌ إذاكانَ محْتاجاً. 

ياداش كسى كه در حال كشايش 
بتختشن ند از اذكه يشتشن :را 
مى بذيرد بيشتر نيست. به شرط 
انكه محتاج باشد. 

6م مُناوَلَةُ المشكين تق مَيْتَةَ السّوءٍ. 
عطا به مستمندان 1 ترك ييل 


جلوكيرى مىكند. 
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7 ب أشْعَتَأَغْير ذي طِمْرَيْن تَنْيُو 
عَنْهُ أَعْينُ الَاسٍ لَؤْأَقْسَمّ عَلَ الله 
لبت ه. 

جه بسا زوليده كردالود كه دو لباس 
كهنه دارد وجشم مردم ازاو بيزار 
است اكر از جانب خدا تعهّدى كند 


خداوند انجام دهلد. 


له فقه: الفقه 


7 لكل شَيْءِ عِمادٌوَ عاد هذا الدينِ 
الفقه. 

هر جيزى را ستونى هست و ستون 
اين دين دانايى است. 

4 قفد واجِدَأسَدُعَلَ الشَّيِطانٍ مِنْ 
تحمل يك فقيه براى شيطان از هزار 
عابد سخت تراست. 

5 ماع دَاللَهِتَئِْأَفْضَلمِنْقِّهِ فى 
الدين. 

هيج عبادتى بهتر از دانا شدن دركار 
دين بيست . 

م مَنْ يُرِدٍ اللّهُ به خَيْراً يُفَقَهْهُ فى 
الدين. 


- 
)ام 


هركه خدا براى اونيكى خواهد. 
وى را در كار دين دانا كند. 

"٠٠ ١‏ من فِفْهِ الرَجُأَنْيُضْلِحَ مَعِيشَتَهُوَ 
اصلاح معيشت از دانش مرد است و 
جستجوى جيزى كه معاش تو را به 
صلاح أرد دنيايرستى نيست. 

الممعَبّدُ بغَيْرٍ فِقْه كَالْحارٍ فى 
الطاحون. 

كسى كه بى دائنش عبادت كند حون 


الاغ اتنا 


8 فكر: الفكر 

"7٠١‏ ذارَأيْمأهْلَا لجو وَالتَمَكرقَاذنُوا 
وقتى اهل كر سنكى و تفكر را ديديد 
به انها نزديك شويد زيرا حكمت بر 
زبان آنها جارى مى شود. 

5 أفْوىْمَعْفُوء لِصاحِبه مالَيَعْمَلْيه 
بندار بد اككر به كردار وكفتار نيايد 


3 ثّ - 
بدعحسوو ده است. 


ل 


ا قبر: القَئْر 

6 اإطلع فى الَْبُور وَ اغْتَبِر باالنشور. 
در قبرها بنككر وازرستاخي زيند آموز. 
7 الْمَبراَلْمَعْزِل مِنَْازِ ل الآخِرَة. 
قبر نخستين منزل از منزلهاى آخرت 


است. 


8 قتل: القثل 

أن َاللَدانْيجعَلَلِاتلالأمِنْتَويَة 
خداوند ازكناه قاتل مؤمن نم ىكذرد 
وتوبة اورا نمى يذيرد. 

إن اللَدأَبى عَلََ فى مَنْ قَتَلَ مُؤْمِنا 
ثلاثاً. 

كنا لجيه نار حو امنكن مراك روماه 
بخشش كسى كه مؤمنى راكشته رد 


كرد. 


روا ل!لدَنْياهْرَْعَلَاللَّهمِنْقَئْل 
سقوط دنيا نزد خدا آسانزتر از قتل 


© قحطى: القخط 

٠م‏ ماسَلّط اللَّهُ الفط عَلىْ قم إلا 
ِتَمَدُدِهِمْ عَلى اللّه. | 
خحداة قحط را بر كروهى مسلط نكند 
مكربراى نافرمانى كهاز خذدا 


كر دوائد. 


ل 


71. َلهأ قُدَرُ عَلَيْكَ منك عَلَيْه. 


قدرت خدا بر تواز قدرت تو براو 
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قرآن: القدآن 

57 إفْرَأوا الْقَوْآانَ مَا انْتَلفَتْ عَلَيْه 
قُلُوبُكُمْ فَإذا الْتَلفْم' فيه فَقُومُوا. 

قرآن را تا هنكامى كه دلهاى شما بر 
أن اتفاق دارد بخوانيد و وقتى دربارة 
أن اختلاف بيدا كرديد برخيزيد. 
7 إِقْرَءِ الْقَوْآنَ ماتهاكَ فَإِذَا ل يَنبَكَ 
فَلَسْتْ تَقْرؤة. 

اكر خواندن قرآن تو را ازكار بد منع 
مىكند آن را بخوان ولى اككر تو را از 
كار بد وا نمى دارد به حقيقت قرآان 
نمى خوانى. 

4 فْرَءُواالُْرْآنَوَاعْمَلُو ابهوَلاتَحِهُوا 
عله 3 لاتنلرا فيوة لاتاكلرا دز 
لاتَسْتَكْيْرُوا به. 

قرآن را بخوانيد و بدان عمل كنيد و 
ازآن دور نشويد و درآن غلو نكنيد 
به وسيلة قرآن نان نخوريد وبهكمك 
أن فزونى مجوييد. 

اإهْرَأوًا الْقَرَآانَ فَإنَّ الله تعالى 
أيُعَدبُ قبا وَعَى الْقرْآنَ. 


قرآن را بخوانيد زيرا خداوند دلى را 


كه قرآن را دريافته معذب نم ىكند. 
7 إ إن هذه الْقُلُوبَ تَضْدَءْكَا يَصْدَءُ 
الحديدُ قيل: فا جَلاءُها؟ قال ذَكْدٌ 
المت و تلاوة الْهُرْآن. 

دلها مانند أهن ا مى زند. كفتند: 
صيقل أن جيست ؟ كفت: ياد مرك و 
خواندن قرآن. 

١7‏ األْبَيِتُ الذي يُْرَءُ فيه الْقُرْآنْ 
يُتَراءى لأَهْل السَّماءِ كما ُعَراءَى النجُومٌ 
لأَهْلٍ الض. 

خانهاى كه در آن قرآن خوانده 
مى شود در نظر اهل أسَمان حجنان 
مى نمايد كه ستاركان در نظر اهل 
زمين. 

نُورُوا مَعَ كتاب الله حَيْعا دارّ. 
بيوسته بيروكتاب خدا باشيد. 
| أَلرَّانيهُ إلى فَسَقَةِ حمَلَة الْعَُآنِ 
أشْرَعٌ مِنُْمْ إلى عَبَدَة الأؤثان فيو لُون: 
يُبَدَهُ بنا قَبْلَ عَبَدَةَِ الأؤثان؟ فَيُقال لهم: 
مأمورين عذاب فاسقان قرآنخوان 
را زودتر از ب تيرستان به جهنم در 
أرند آنها كويند ايا مارا بيش از 
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بتيرستان مى بريد بدانها جواب 
دهند انكه داند مائند آنكه نداتد 
ءا 0 0 2 ًَ 5 ل 4 
٠‏ عَلَيْكُمْ بالقزان. فاتخذوة اماما و 
نه كلام رَبّ العالمين الزى هو 


اغتيرُوا يأمثاله. 

با قرآن مأنوس شويد وآن را بيشوا و 
رهبر خويش كيريد كه قران كفتار 
خداى جهانيان است كه ازاوست و 
به سوى او باز مىرود به متشابه أن 


ايمان داشته باشيد و از مثلهاى أن 


جَوافٍِ ظالم. وَ مَسْجِد فى بادى قوؤْم 
0 1 2 1 
لأيْصَلى فيه. وَ مُصْحَفٌ فى بَيْت لايقرًا 


فيه. وَرَجُلَ صا مَعَ قَوْمِ سُومٍ. 
غريبان جهان جهارند: قرآن در خاطر 
ستمكر. و مسجدى در ناحيه 
كروهى كه در آن نماز نكنند. و 
متحتي ذا عاهاى قشو الا 
مرد يارسا يا مردم بد. 

"ا لمان هْرَ الدّواك. 


قرآن. دواست. 

7" أَلْمْآنُ غن” لا فَفْرَ بَعْدَهُوَ لأ غنى 
دونه. 

قرآن غناييست كه يس از آن فقرى 
نيست و غنايى جز ان نيست. 
14 لكل مَْءٍِ حُلِيَة وَ حَلْيَهُ الْهَدْانِ 
الصَّتُ الحَسَن. 

هر جيزى زينتى دارد وزينت قرآن 
صوت خوش است. 

6 لافاقَة لِعَبْدِيقرَءٌالْمَرْانَوَلاغِنلَهُ 


مو عر 


بعل ة. 

بندهاى كه قرآن خواند فقير نشود و 

اورا بالاتر از قرآن نيازى نيست. 
0000 م الى كن اءّءد ٠‏ 

7م مَثَل الْقَرْآنٍ مَمَل الابل المعقَلَةِ إنْ 

عَقَلَها صاجِبها أمسَكها وَ إن ترَكها 


“*جراه 
ذهبَت. 


ماند واكر ولش كند ازدست برود. 


ا قرض: الْقَرْ ض 
إن صاحب الدَّيْن لَهُ سُلْطانٌ عَلىْ 


5 سس"‎ ٠ 
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طلبكار بر قرضدار تسلّط دارد تا 
هنكامى كه قرض خود را بيردازد. 
4 أقِلَ مِنَ الدَيْنِ تَعثل حُرَا. 
قرض كمتر كير تا أزاد باشى. 
8. لأتّزال نه تفْسٌ الرَجُل مُعَلَقَ ديه 


جان مرد ييوسته به قرضص وى 
أويخته است تا قرض وى ادا شود. 
٠‏ 07.مامِن عَبِْكانث لَدُِية فأَداءِدننه 
إلأكان لَهُ مِنَ اللَّهِ عَوْن. 

هر بنده كه نيّت اداى دين خويش 
داشته باشد. از جانب خدا يارى 
شود. 

١‏ لكان لي مِثْل 

لأمْدَ عَلىَّ تلاث و عِنْدِي مِنْهُ 


7 5 0 #رومسه 
شئء أرّصده لدين. 


دعا ل 
أاحد 


اككر به اندازة كوه احد طلا داشتم. 
دوست داشتم يس از سه روز جيزى 
ازآن به نزد من نباشد مككر جيزى كه 
براى فرضى اخيره كرة هباشم 
ضففة إَأَعْظَمَالدَنُو بَعِنْدَاللَأَنْ يَلَة 
بها عَبْدَ - بَعْدَ الْكَبائ الى > بتي ألله 


عجادأة 6.2 جراد عله اد 


لايَدَعَ لَهُ قضاءً. 

بعد از كناهان بزرك كه خداوند ازآن 
نهى كرده بزركتر از همة كناهان 
أنست كه مردى بميرد و قرضى 
داشته باشد و محلى براى يرداخت 
أن نكذارد. 

7 إنَاللّمتَعالى مَعَالدَائْنِ حَتَْيَقْضيَ 
دَيِنَهُ ما لَيَكُنْ َيْهُ فم يَكَرهُ الله 
خداوند يار قرض دار است تا قرض 
خود را بيردازد به شرط أنكه قرض 
وى برخلاف رضاى خداوند نباشد. 
4 خِيار كم أَحْسَئُكُمْ قضاء للدين. 
بهترين شما كسانى هستند كه قرض 
خود را بهتر ادا كنند. 

م دَخَلْتُ الْجنّةَ فَرَأَنِتُ ع ابايها. 
أَلصَّدَقَةُ بعَشَرَةِ وَ الْقَرْضٌ بِانِيةَ عَهَرَ ِ 
َقْلْتُ يا جبريل كَيِفَ صارَتٍ الصَّدَقَهُ 
يعَشَرَةٍوَ الْقَْض انيه عَشَّرَ فال لأنّ 
الصَّدَقَةَ تَمَعُ فى يَدٍ الْعَنّوَ الْفَقير و 
الْقَضٌ لأيقَعُ إل في يد من باج إلئه. 
به بهشت درامدم و بر در آن نوشته 


ديدم: صدقه را إل برابر ياداش است 


و قرض را هيجده برابر ياداش .كفتم: 
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اى جبرئيل حكونه صدقه را ده برابر 
كفت براى أنكه صدقه به دست 
بى نياز و نيازمند افتد و قرض جز به 
دست محتاجان نيفتد. 
مالةب ين هَمبِاللَيْلٍ و مَذَلَهُ بالتهار. 
“ا للدي ينص منَالدَيْنوَالحَسَب. 
قرض دين و بزركى را بكاهد. 
. صاحبٌ الدَّيْن مَغْلُولُ فى قبره 
لأيفَكَهُ إلا قضاءُ دَيْنه. 

قرضذار در قبر خويش در غل است 


وجز يرداخت قفرض وى غل اورا 


قضاءه 55 الذي ؛ 1 من حَسّناته 
ئس يَوْمَئذ دينارٌ ولا هه 

دو جور قرض هست هركه بميرد و 
در دل دارد كه قرض خود را بيردازد 
من ولى او هستم وهركه بميرد و در 
دل دارد قرضص خودرا ندهذ. در 
مقابل أن از اعمال نيك وى بردارند 


3 
ينا 


زيرادر ان روز دينار و درهمى 
لَلدَيْنُرايُاللّهِ ف الأرْض قَإذااراة 
نيل عبد وَضَعَها في عَتُق 

قرض يرجم خدا درروى زمين است 
وهر كه را خواهد ذليل كند آن را به 
كرذنسن 0057 

١‏ أُلدَيْنٌ سَيْنُ الدين. 

قرض مايه خوارى دين است. 

قَرْض الشَّىْءِ خَيْرٌ من صَدَقته. 
جيزى را به قرض بدهى بهتر از أن 
است كه به صدقه بدهى. 
7“ . قر ض مَرَنَيْنِ خَيرٌ مِنْ صَدَ 


دو بار قرض دادن بهتر از يك بار 


صدفقه دادن اشيت 
9 


:4 كل قر ض صدقه. 


هر قرضى صد قه است. 


غمى جون غم فرض نيست و دردى 
جون درد جسم نيست. 

1 م ْنَفَّسَعَنْ عيبا وتحئ عَنْمُكانَ 
فى ظِل الْعَرْش يَوْمْ الْقِيامَة. 


لدان 


هركه به قفرضدار خويش مهلت دهد 


يا قرض اورا قلم كيرد روز قيامت در 


ساية عرش باشد. 
57 مَنْ كان عَلَيْه دَيْنٌ فَهَمٌ بقَضا بقضا 
َيَرَلَ مَعَهُ مَعَهُ مِنَّ اللّهِ حارسٌ 


هركه قرضى داشته باشد و قصد 


جانب خدا بر اوكماشته باشد. 


4 مم نْإدَانَدَيْنايَئُوى قَضَاءَءْآدَااللّهُ 


900 يَوْمٌ القيمَة. 
هر كه دينى به عهده دارد كه نيت 
يرداخت أن دارد. خدا روز قيامت 
قرض وى راادا كند. 

م ْأَخَذََمْوالَالنّاسِيُرِيدَأَداءَها 
أذى الله عند وَع أحَذها ” يريد اتلاقها 


ا ]0 


أَتلَقّهُ الله. 

هر كه مال مردم بكيرد و اراده يرداخت 
آن داشته باشد خدا يرداخت أن كند و 
هر كه بكيرد و اراده تلف كردن داشته. 
خدا آن را تلف كند. 

6٠‏ أَلْمْكُ طَرَفٌ مِنَ الظلّم. 
تأخبريرداخت دين. شمهاى از ظلم 


الس 


8 قضاوت: القضاوّة 

6١‏ إذَا ابثلَ أَحَدُكُمْ بِالقَضاءِ يَيْنَ 
الملمينَ فلايفض و هُرَ غَضْبانٌ وَلِيْسَوُ 
ِنَم فى النَّطروَ امجيس و الإشارةٍ 
اكر يكى از شما به كار قضاوت ميان 
مسلمانان دجار شود بايد به هنكام 
غضب از قضاوت خوددارى كند و 
ميان ارباب دعوى در نكاه و 
نشيمنئكاه و اشاره تفاوتى نككذارد. 
الهم مع القاضى ما ليد قَإذَاجارَ 
تَحَل اللَّهُ عَنْهُوَ لَزِمَهُ الشّيْطان. 

عدا ونديار تاضى ات :نا موقي كه 
ستم نكند. وقتى ستم كرد خخدا اورا 
رهامىكند و شيطان قريناو 
مى سود. 

67 إن الْقاضِى الْعَدْلَ لَيُجَاءُ به يَدْمْ 
ليامة تلق من شِدَةٍ مساب ما يتمق 
أن لأيكُونَ قضى بَيْنَ إن في كرةِ 
قاضى عادل را روز قيامت 5 حساب 
تي كد واريتتى جناب جرها 
مى بيند كه أرزو م ىكند ميان دوكس 


دربارة يى خرما قضاوت نكرده بود. 
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6 نَاللهَتَعالى م م القاضي ما يِف 2 

عمّدا. 

خداوند تا هنكامى كه قاضى ازروى 

عمد ستم تكند يار اوست. 

0 مقاضِيانٍ فى النَارِوَ قاض في الجنّة: 

قاض عَرَفَ الح فَقَضئ به فَهُرَ في 

الجن وَقاض عَرَفَ الحَقَّ فَجارَ مُتَعَمّداً 

أو قضئ يغَيْ عم فَهها في الَارٍِ 

دو قاضى در جهنماند ا 
وفهيقت اماق كه :د 

بشناسد و دانسته منحرف شود. يا 

ندائنته قضاوت كند هر دو در 

جهنم اند. 

7 لسان القاضى بَيْنَ طَريَيْنِ اما إلى 

جَنَةِ وَإِمًا إلىنار. ْ 

زبان قاضى ميان دو راه است يا به 

سوى بهشت يا به سوى جهنم. 

0 لَيَأَتَينَ عَلَ الْقاضى الْعادِلٍ يَوْمَ 

القيامَة ساعَةٌ يَتَمَيَ أَنَّهُ و يَفْضٍ بَيْنَ 

تو قوق 

روز قيامت بر قاضى عادل ساعتى 

بككذرد كه أرزو كند هركز ميان دو تن 


دربارة خرمايى قضاوت تكرده بود. 


ممامِنْ قاض مِنْقُضاةَالمسلِمينَإلآ 
َمَعَهُمَلَكانٍ يُسَدّدانِِ إلى الحق ما لير 
غَعْرَهُ قَان أرادَ غَْرَه واجَادَ متمكدا تيا 
منه الملذكان وَوكلاة إلى نفسه. 
هريكازقضات مسلماتان دو 
فرشته موكل داردكه وى را مادام كه 
جز حق نخواهد بر آن استوار كند و 
اكأر غير حق اراده كند و به عمد 
منحرف شود فرشتكان ازاو برى 
شوند وكار 
واكذارند. 

6 من 00 لين 0 إلَيْه 
هر كه ميان دوكس كه داورى بدو 


برند. داورى كند وبه حق مياتشان 


وى رابه خودش 


قضاوت نكند لعنت خدا بر او باد. 
من ابْتىَ بالقَضاء بَيْنَ المشلمين 


َليَعْوِلٌ بَيْنَجُمْ فى لحظه وَ إشارَتهِ و 
مبتلا شود ميان أنها در نظر واشاره و 


مجلس خويش برابرى نهد. 
١‏ مَن ابْتُلىَ بالقضاء بَيْنَ المسلمين 


بالفسياك 


فَلايَرْفَعْ صَْدَ نَهُ عَلى أَحَدِ الْحَصْمَيْنِ إلا 
يَرْفَعُ عَلَى الآخَرِ. 

هر كه به قضاوت ميان مسلمانان 
مبتلا شود. صداى خويش بر يكى از 
مدعيان بلند نكند مكر اينكه بر 
ديكرى نيز بلند كند. 
7 إنما أَهْلَكَ الَّذِينَ من قَبلِكُه أ 
كانوا إذا سَرَقَ فيهم الشّريف تَرَكُوه و 
إذا سَرَّقَ فيهمٌ الضَّعيفٌ أقامُوا عَلَيْ 
الحد. 

هلاك بيشينيان شما از انجا بود كه 
دزد معتبر رارهامىكردند و دزد 
ضعيف را مجازات مى نمودند. 
. مَنْ جُعِلَ قاضياً فَقَدْ ذبح بغَيْرِ 
هركه به قضاوت منصوب شود. 
حنان است كه بدون كارد سرش 


بريدواند. 


#ا قلب. دل: القَلّب 
5 مقَلْبُ انآ دمأ سر عَتَقَلْبامِنَ الْقِيْرِ 
إِذَا اسْتَجْمَعَتْ غَلياناً. 


دل فرزند ادم از ديكى كه سخت 


جوشان باشد تغييريديرئر است. 
6ا. ما أَنْكَرَ قَلبِكَ فَدَعْهُ. 

هر جه را قلبت نمى يذيرد. واكذار. 
7م ما مِنْ قَلب إلا وَ هو مَعَلَقُبَيْنَ 
صْبَعَينٍ من أصابع الرَحمن إن شاء 
أقامَهُ وَ إِنْ شاءِ رَاعَهُ وَ اليزَانٌ بِيَدٍ 
اليَمنٍ يَرْفَعْ أفُواماً وَ يَخْمْضُ آخَرِينَ إلى 
يَوْم الْقِيامَة. 

هر دلى به دو انكشت از اككشتان 
قدرت خداى رحمان اويخته اكر 
خراهة | ناا قانت :ادير كر اذ 
آن را بكرداند و ميزان كارها به دست 
خداست كه تا روز قيامت كروهى را 
بالا برد وكروهى ديكر را يايين برد. 
ينشفة أيه ان فى الجسَد م ضْعَة مضغة اذا 
صَنحَتْ صَلُّمَ الجْسَدُ كُلّهُ وَ ذا قَسَدتْ 
بدانيد كه در تن قطعة كوشتى است 


كه اكر صالح بود تمام تن به صلاح 


ايد واكر فاسد بود تمام تن به فساد 


كرايت. بدانيد كه أن قلب است 


نَالْقُلُو بَبَْنَإِصْبَعَيْنِمِنْأصايع 


فؤلعةو 


دلها ميان دو انككشت از انكشتان 


إلى سل 


خحداوند دل 0 دوست 5 
١‏ إن قَلْبَ ابن ادم مِغْلَ الْعُصْفُور 
3 يَْقَلِبُ في الْيَْمِ سَبْعَ مَرَاتٍ. 
5200 
روز هفت بار دكركون مى شود. 

١‏ رما مَمَلُالقَلْبِ مَعَلْرِيشَة بِالْقَلاةٍ 
تعلفَثْ فى أَصْلٍ سَجَرَةِ يقلا اليم طهر 
لييطن. 

دل مانند رشتهاى است در بيابانى به 
درختى اويخته كه باد ييوسته أن را 
زيرورو مى كند. 

"ا رجُبلَتٍ الْقُلُو بُعَْحُبٌ مَنْأَحْسَنَ : 
إلَاوَ بْعْضِ مَنْ أساء إِلَيْها. 

دلها به اقتضاى فطرت أن كس را كه با 
أنها نيكى كند دوست دارند و آن كس 
را كه با آنها بدى كند دشمن دارند. 
07 رَوَحُوا الْقُلُوبَ ساعَةٌ بساعَةٍ 
دلها را ساعت به ساعت استراحت 
دهيد. 


4م عَمَى الْقَلْب الضَلالَبَعْدَ ا مدئ. 


كورى دل.كمرامى يس از 
هدايتست. 

6 الْقَلْبٌُ مَلِكَوَلَهُ جُنُودُ َإذا صَلُمَ 
الملكُ صَلْحَتْ جُنُودُهُ وَإِذا فَسَدَ الملك 
فَسَدَتْ جنودة. 

ول يناه قافن اشنت كته يساهيان 
دارد و حون شاه به صلاح ايد 
سياهيانش به صلاح كرايند و جون 
شاه فاسد شود سباهيائنش فاسد 


50 

ا بَقَلْبإِلأَوَلَهُسَحَابَهُ 
كَسَحابَة الَْمرِ بي الْقَمَمُ يْضِي عأ غَلَنْهُ 

سَحابَةٌ فَأَظْلَمأَو تَجَلّتْ 


هر دلى باره ابرى جون ياره ابر ماه 
دارد هنكامى كه ماه نورياشى كند 
يار ابرى ان را ببوشاند و تاريك 
شود يا بازروشن شود. 

0 مَتَلالقلْسِعَكَلريشَدِبَر ات 
الرإياح. 

حكايت دل جون رشتهاى است در 
سرزمينى كه بادها آن را زيرورو كند. 


- و- 
٠.‏ 


4. مَنْ كان لَهُ كَلْبٌ صا تَحَنَ اللّهُ 


44٠١ 


ا قناعت: القّناعَة 


رذانَطَرَأَحَدُكُهْلىَمَنْفُضلَعَلَيمِق 
الما وَ الْخَلت نر إلى مَنْ هرَ أَسفَلٌ 
وقتى كسى راكه در مال و جمال از 
كنا يكن انيت فى بكريو يه كسسن 
كنه اد تعشااحنت اميه نطو 
بيفكتلك. 

٠م‏ عَلَيككُمْ الْقَنَاعَة فَإنَ الْمَناعَةَ مال 
به قناعت خو كنيد زيرا قناعت مالى 
است كه 0 بيعت 
األْمَناعَةٌ مال لأيْقَدُ 

قناعت مالى است كه تمام نمى شود. 
يلف قال اللَّهُتعالى يا بنَآدم ع كل 


> 2م هم رالهث ولك ت 


يَوْمٍ بر بِررْقِكَ وَ أَنْت تحن وَ يَنْقْصُ 
ام ين لول ولت شرح ألت فيب 

يَكْفِيكَ وَ تَطْلْبٌ ما يُطْغيكَ لا بقَلِيلٍ تفن 
لين كر تفي 


خداى والا فرمايد: اى يسر ادم هر 


روزروزى تو دهند و غمكين باشى و 
هرروزاز عمر توكاسته شودو 
شادمانى كنى. انجه تو راكفايت كند 
دارى و أنجه تو را به طغيان كشاند 


مى طلبى نه به كم قانع شوى ونه با 


نكف كك نفس مَحْشَرٌ عَلى هواهأ. فَنْ 
هَوَى الْكَفَرَة فَهْرَ مَعْ مَ الْكَفَرَةِ وَ لاينْفَعَهُ 
هر كسى را با دلبستكىاش محشور 
كنند. هركه به كافران دلبسته باشد با 
كافران است و عملش سودش 
ندهد. 

14 إذاوْسدَ 
السَاعَة. 

وقتى كاررا به دست نااهلان سبارند. 
منتظر رستاخيز باش. 

6 عار لَيَْرَمالمءَيَوْ مَالْقِيامَةٍَحَقَ 
يَقُولَ يارّبٌ لإزسالكَ في إلى الن 0-0 
عَلَءَ ما أَلْقَْوَ إِنَّهُلَيعْلَهُ ما فيها مِنْ شِدَةٍ 
الْعَذْاب. 


42١١5 


در قيامت أن قدر نتكى كريبانكير 
انسان مى شود كه م ىكويد: خدايا 
اأكر مراابه جهنم بفرستى بهتر از اين 
وضع است در صورتى كه از سختى 
عذاب جهنم خبر دارد. 

8 نما يبعت النَاسٌُ عَلْ نيّاتهم. 


مردم مطابق يندارهاى خود محشور 


11/1 ك1 ما هرات قَريبٌ. 

هر جه أمدنى اشك: نزوي افيت: 
يردن لحمو ق] لوا هْلِهايَدْمالقِيامَةٍ 
حَقَْ يُقادَ لِلشَاةٍ الجا مِنَ الشّاة الْقَْناء 
روز قيامت حقوق كسان را باز يس 
دهند تا آنجا كه ازكوسفند شاخدار 
كه كوسفند بىشاخ را شاخ زده 
تقاص كنند. 

٠‏ لأْتَقُومٌالسَاعَةٌحَقَْتَقِلَالَجَالُوَ 
تَكْمّرَ النْساءُ. 


قيامت به يا نشود تا وقتى مردان كم 


وزنان بسيار شوند. 

١‏ لاتَقُومَنَ السَاعَدٌَحَيَتَكُونَالْوَلَدُ 
الكرام غَيْضأ وَ يجْمَرىَ الصَّغيرٌ عَلَ 
الْكَبِير وَاللّئ؛ عَلَ الْكريم. 

اسقويه زاتشوه الوق ,فرزلك مأنة 
خشم شود ولئيمان فراوان شوند و 
كريمان كمياب كردند وكوجكى بر 
بزرك جسارت ورزد و لئيم بر كريم 
حجرى شود. 

5 لأنَقُومٌ السَاعَةٌ حي يَكُونَ أَسْعَدَ 
النّاس فى الدّنيا 


قيامت به با نشود تا خوشبخت ترين 
مردم جهان فرومايه يسر فرومايه 
باشد [يعنى هركسى كه در اين دنيا 
در جايكاه بست قرار دارد در روز 
قيامت جايكاهش بزركى خواهد 
بود]. 

لاتقو مالسَاعَهحَقَْيتَالوَجْلْبِقَيرِ 
الرَجُلٍ فَيَُول يا ليتَتى مكاته. 

قيامت به با نشود نامرد به قبر 
ديكرى بككذرد وكويد كاش به جاى 


25ة 


2ه 


ىك 


اا كار: العَكل 


6 إن الله تغالى يحب الْعبِدَ الموْمِنَ 


0 
0000 


المحترف. 


خداوند بندةمؤمن بيشهوررا 
دوست دارد. 

3 ئّ ٠‏ 0 2 ّيةد-عمةه 
575 زذاارَدتامرا فعَليْك بالتؤدةحتى 
يُرِيَكَ اللَّهُ مِنْهُ الحرَج. 
وقتى خواستى كارى را انجام دهى 
تأمل كن تا خدا راه آن را به تو نشان 
دهد. 


17,_ اإذا حاك فى نفسك شيء فَدَعْه. 


وقتى دل تو ازكارى جركين است از 


أن جشم بيوش. 
0 اح ا 


6 سْتَئام لمرو ف خَيْرٌ صن ابْتدأئّه. 
انجام دادن كار نيك بهتر از اغاز 
كردق انست: 

٠‏ إِعْمَلُوا فَكُلُ مُيَسَرٌ لما خُلِقَ لَه. 
كار كنيد زيرا هر كسى أنجه را براى 
أن ساخته كيدو يوست مىآورد. 
.24١‏ يَاكَ َكل آمر يُعْتَدَرُمِنّْه. 

از هر كارى كه عذر ان بايد خواست 
بيرهيز. 

000018 الأمُورِ أَوْسَطُها. 

بهترين كارها آنست كه به اعتدال 
نزديكتراست 

4 كلمعو نف صَنَغْتهُإى ع ]قير 
هر كار خير كه دربارة ثروتمند يا 


42١6 


4 ماكَرِفْتَ أَنْ يراه النَاسُ منْكَ 


فَلاتَفعَلَهُ بِنَفسِكَ إذا خَلَوْتَ. 


هر كارى كه دوست ندارى مردم از 


نو بينند وقتى به خلوت شدى به 
تنهايى مكن. 

ملك الآمر حَوامَهُ. 

اعتبار كار به سرانجام انست. 
1 يحب اللّهَ العاملَ إذا عَمِلَ أَنْ 


خدا دوست دارد وقتى كسى كار 


اللَّهَ يحب 1 خْصَكُمُكا 
يحب أن جُثرَ 1 د مَعْصيسه. 

خداوند دوست دارد كارهايى راكه 
روا داشته انجام دهند جنانكه 
دوست دارد از نافرمانى او جشم 
رذاعْمِلَتٍ الْحَطيئَه فى الْأَرْضٍكانَ 
مَنْ شبِدَها فَكْرِمَها كُمَنْ غاب عَنْها وَ 
م غاب عَنْها فَرَضِبَها كان كَمَنْ 
شهدَها. 

وقتى كناهى در زمين رخ دهد كسى 
كه آن را ديده ولى ازان متنفر است. 


مانند كسيست كه أن رانديده وكسى 
كه آن را نديده ولى از آن راضيست 


فائتق كيت ك5 ارا ديكو ناشة: 


ها كافر: الكافر 


أَبْعَضُ الْخَلقٍ إلى الله مَنْ آمَنَ م 
منفورترين مردم بيش خدا أن كس 
است كه ايمان اورد و سيس كافر 


سو 3. 
٠‏ الا إن بَنى آدَم خُلِقُواعَلىَ طَبّقات 
شَق: مِنهُم من يُولَد مُؤْسناوَ ييا ْنا 


عو خم عو بأد *مود وم د*سلن. - 
وَ يموت موّصنا و منهم مَنْ يولد كافرا وَ 


افريده شدهاند: بعضى مؤمن متولد 


مى شوند و مؤمن زندكى مىكنند و 
مؤمن مى ميرند. بعضى ديككر كافر 
متولد مى شوند وكافر زندكى 
مى كنند و كافر مى ميرند بعضى كافر 
متولد مى شوند و كافر زندكى 


مىكنند ولى مؤمن مى ميرند. 


2ه 


١‏ ناللَهتَعالى لايَظْلِم حَسَنَهُ يُغْطئ 
عَلََْا فى الدَنْياوَ يَُابٌ عَلَيَْا فى الآخِرَةٍ 
وَأ الكافد فَيُطْعَمُ يحْسَناته ف الدّنيا 
حَهَْ إذا أفضئ إلى الْآخِرَةِ ل تَكُنْ لَه 


سه يع 


حَسَنَهُ يُخطئ بها خَيْراً. 

خداوند هيج يك ازكارهاى نيك 
مؤمن رااز قلم نمىاندازد و در دنيا و 
آخرت ياداش أن را مى دهد؛ ولى 
كافر در دنيا به وسيلة كارهاى نيك 
خود روزى همى خورد و همين كه به 
آخرت رسيد كار نيكى ندارد كه به 


7 0 نَاللَتَعالىْخَلَقَاكَ حمَدَيَئْ مَخَلَقَها 


ا ل وى 0 ولاءسة : 5 
رَحمه و ارْسّل فى خلقه كلهم رَحمة 1 
0 سِ 


الرَحةِ ئس مِنَّ الْجَنَةِ وَ لَوْ يَعْلَمُ 
لمْؤْمِنٌ بالَّذِ عِنْدَ اللَّهِ مِنَ الْعَذَابٍ 
خداوند روزى كه رحمت را آفريد 
صد قسمت أفريد نود ونه قسمت را 


بيش خود نككه داشت ويك قسمت 


رابه همة مخلوقات داد اكر كافر 


مى دانست حجقدر رحمت بيش خدا 
است ازبهشت مأيوس نمى شد واكر 
وقد دعى :وانست شد عدا سق 
عدااابنت اتيت انسل ترم 

87 إنّ الله تعالى يدن المؤْمِنَ فيضَمٌ 


>]ى اله # ل ا كمه لش إو» 
عليه كنفه وَ ستره مِنَ الناس و يقَرره 


باريد شرن تفرك ذقنت كذا؟ الورك 
َنْب كذأ قَيقُولُ َعَم أَىْ رَبّ حَقَّ إذا 
ََرَه دوه وَرَأى فى تَفْسِه أَنَّهُ قَدْ هَلَكَ 
قال فَقَ قَد سَكْرَتها مَلَيِكَ فى الدّنياوَأَنا 


فَيقُولٌ الأشهادُ: ذهؤُلآء الّذِينَ كَذَيُوا 
عَلىْ رَهمْ ألا لعْنَهُ الله عَل الظَالمينَه. 

خداوند مؤمن را ييش آرد واورااز 
مردم مستور و محفوظ دارد وبه 
كناهان خود معترف كند وكويد: ايا 
فلا نكناه را مى شناسى ؟ آيا فلان كناه 
را مى شناسى؟ واو جواب مى دهد: 
بله. خدايا. تا وقتى كهاورابه 
كناهانش معترف ساخت ودر 
خاطرش كذ شت كه از كثرت كناهان 


هلاك شده است. خدا كويد: من 
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كناهان تو را در دنيا مستور داشتم و 
امروز بر تو مى بخشم سيبس نامة 
كارهاى نيك او رابه دست راستش 
دهد ولى دربارة كافر و منافق أشكارا 
كويد:«دروغ بستند لعنت خداوند بر 


كروه ستمكاران». 


ا كسب: الكَسْب 


4 إن أَطْيَبَ الْكَسْبٍ كَسْبُ النّجْارِ 
الّذِينَ إذا حَدَنُوا ليَكْذِبُوا وَإِذَا انتُمِنُوا 
َيَحُونُوا وَ إذا وَعَدُوا لَيَخْلفُوَاوَ إذاكانَ 
لَِِمْ دَئِنٌّ لَْمْطَُلُواوَ إذا كان لم 
لْيَغْسِرٌوا وَإِذَا باعوا وَيْطْرُوا وَ إذا 
اشْتَرَوًا ل يَدُُوا. 

بهترين كسبها كسب تجارى است 
كه به هنكام سخن دروغ نكويند ودر 
امانت خيانت تكنند و به وعده وفا 
كنند ودر يرداخت قرض خود تعلل 
تكنند ودر مطالبه سختكثيرى 
نكنند و به هككام فروش در ستايش 
جنس خود مبالغه نكنند وبه هنكام 
خريد از جنس ديكران بد نكويند. 
6 ْئْضَللأغْمال الْكَسْبمِنَالحلال. 


بهترين كارها كسب حلال است. 

71 أئْضَلالْكَسْبِبَئْعمَبرُورٌوَ عَمَلٌ 
الرّجْلِ بِيَدِه. 

بهترين كسبها معاملهاى است كه 
نادرستى در آن نباشد وكارى است 
كه مرد با دست خود انجام دهد. 
١‏ أطيّبٌ الْكَسبٍ عَمَلُ الرَجُل بِيدِه. 
بهترين كسبها انست كه مردبا دست 
خود كار كند. 

خَيْرٌ الْكَسْ بكسب يد العامل إذا 


م 
حم اس 


ع 

بهترين كسبها كسبى است كه كاركر با 
دست كند كربا دقت انجام كيرد. 
األكاسبُ مِنْ يَّدِهِ خَليلٌ اللّه. 
كسيكه به دست خويش كسب كند 
دوست خداست. 

٠‏ لَعَأْرَةٌ فى كسب حَلالأَفْضَلْ عِنْدَ 
اللّه مِنْ ضرْب يِسَيْفٍ حَولاً كاملاً. 
افتادنى در راه كسب حلال نزد خخدا 


ازيك سال شمشير زدن بهتر است. 


ها كفاره: الكّارة 


0١‏ قاربُْوارَسَدَدوافْقكلمايْصابُيه 


(418ه 


المَسْلم كَقَارَهٌ حَق النَكْبَةِ يُنْكَبهاوَ 
الشَوْكَةِ يُشاكها. 

دوستى كنيد و به صلاح أييد 
مسلمان هر جه بيند كفاره اوست 
حتى مصيبتى كه بدو رسد و خارى 
كه در يايش خلد. 

7 من حَلَفَعَلىْيَينِ فى مِنْها خَيْرأ 
ليكَمَر عَنْ ينه م لِيفعلٍ الذي هُرَ خَِرٌ 
هر كه به كارى قسم خورد و بهتر از 
أن بيش أيد كفاره قسم خويش دهد 


وكارى كه بهتر است انجام دهد. 


ا كودى: الطّثْل 

087 عزامَة الصٌَّ فى صِعْرِهِ زياد دفي 
عَقَلِهِ فى كيره. 

سركشى طفل در دوران كودكى ماية 
فزونى عمقل 9 در بزركى است. 

14 نفع الْقَلم عَنْ ثَلانَهِ: عَنِ امجن 


موف + ال لق + ف افاي ل املك 
المغلوب عَلَى عَقْلِهِ حَتْ يَعِرَءَ وَ حَنِ التَانم 


فلم ازاسه دسته برداشتهائل: 


تداز تانققا رايدو يع نا سداد 


شود و طفل تا بالغ شود. 
606ممنْرَنَصَغي رأ حَقَْيَقُولَ لا اله إلا 
اللَهُ آَيحاسِبْهُ اللّهُ. 

هركه طفلى را تربيت كند تا 
«لاالهالاالله» كويد خداازاو حساب 
تخواهد. 

71م صَلُوا عَلىْ أَطفالكُ: فَائبْمْ مِنْ 
أَثْراطكُم. 

بر كودكان خويش درود فرستيد كه 
أنها بييشاهنكان شمايند. 


للا كورى: الأَعغمئ 

يدف مَنْ قادَأَغمئأز أَرْبَعينَ حْطْوَةُغفْرَلَهُ 
ما تَقَدّمْ مِنْ ذَنْبه. 

هر كه كورى را جهل قدم بكثد 


كناهان كذ شتهاش أمرزيده شود. 


قلا كر شش: الصّعْى 

4ن الله تَعالى كَتَبَ عَلَيْكُمْ السَّعْىَ 
فَاسْعوا. 

غنناو تن كوقكن ب راسسر نما مموز 


هدقف أنْضَلالتاس رجبغطئ جفة حَهْدَهُ 


0 


خوور ا بكار ور تَساقَطُوا الضَّغَائنَ. 


كينهها را دور بيندازيد. 


6 


الا كر سنكى: الجوع 
١م‏ اذ اشْتَدَكَلْبٌالجوع فَعَلَيْكَيرَ غيفٍ 
كُلْ عَلَى الدّنيا 


وَ جُرْعَةٍ مِنْ ماء الْقَراح و 
وَاهْلها مت الدّمار. 


وقتى كرستككى سخت شد نانى و 


جرعه أبى بركير وجهان وهر جه در 
انيت كو هيا: 

"7 أْجْرَعَالنَاسٍ طَالِبالِْلْموَ َأسْبَعُهُم 
الذي لايبتغيه 

از همه مردم ككرسنهتر آن كس است 
كه در يى دانش مىرود وازهمة 
مردم مير ان كن ايت كه طالب 
انانسية: 

0877 .مدهو مالا يَشْبَعان :طالب العلموَ 
طالب المال. 


دو كرسنهاند كه سيرى نيذيرند: 


طالب علم و طالب مال. 


#ا كرفتارى: المُصيبَة 


“ناث مكتوز ِالْبركِيانٌالأؤجاع 
و الْبأُو وَ المصيبات وَمَنْ بَثَّ لْيَضْير. 
سه جيز از كنجينههاى نيكى است: 
نهان داشتن دردها وكرفتارىها و 


مصيبتها هر كه مصيبت خودرا 


1 دفو الذثوت وبا لا يكف 
الصََلاة وَلآ الصيام وَلَاَالحَج رلا 

الْعُدْدَة يُكََْهَا الممُومُ فى طَلَبِ المعيشَة. 
بعضى كناهان هست كه نماز وروزه 
و حج وعمره ان رامحو نمىكند 
فقط كرفتارى در طلب معاش أن رأ 


2ه 


8 كريه: اليكاء 


1-2 


إذاتمقَجُورالْعَبْدِمَلَكَ عَيْنَئِِقبتكئ 
با مَتى شاء. 

وقتى بدكارى بنده كمال يابد 
جشمانش در اختيار او باشد وهر 
وقت بخواهد كريه آغاز كند. 

30م" ألبْكاء مِنَ الَحمَةِوَ الصاح مِنَ 


8 . طُوب لَنْ مَلَكَ ِسائهُوَبَكئ عَلى 


2 - 
أ - 


٠ 
مس‎ > 


خوشا آنكه اختيار زبان خويش دارد 
وبر كناه خويش بكريد. 


كناه براى غي ركنهكار نيز شوم است 
كه اكراورا عيب كند بدان مبتلا شود 
اكر غيبت او كند كنهكار شود واكر 


بدان رضا دهمد شريك وى باشد. 


-016ذْنْب لابه وم انها امم اماي 
ان الاي اير لقره بالل 
ما الذي يُغْمَمُ قَذَنْبُ الْعَبْدِ بَبْنَه 0 

الله وخر وما الذي ذا 
كناهى هست كه بخشيدنى نيست و 
كناهى مهست كه از آن جشم نيوشند 
وكناهى هست كه بخشنده تواند 
شد أنجه بخشيدنى نيست شرك به 
خدااست وأنجه بخشيده تواند شد 
كناه بنده ميان خود و خداى 
عرّوجل است اما أنجه از آن جشم 
نبوشد ستم كردن بندكان به يكديكر 


- 


أسست. 


١‏ الله تَغالى لَيَنْمَعْ الْعَبْدَ ادنب 
كاه باشد خداويد بندهرا بهكناهى كه 
من طَلَبَتحامدَا لئاس عاص الله 
عاد حامدَهٌ مِنَ النّاس ذامَاً. 

هركه ستايش مردم را به نافرمانى 
خدا جويد ستايشكرانش مذمتكر 


يويك 


2 


8 إذَا اشتكى المْؤْمِنُ أْخْلَصَهُ مِنَّ 
الذئوب كا يخْلصٌ الكِيْرٌ خْبِتَ الحديد. 
مصيبتى كه بر مؤمن وارد مى شود او 
را ازكناهان ياك مىكند جنان كه 
كوره كثافت أهن را ياك مى سازد. 


0 
4م 


٠.‏ . 6 -. - و2 
غ565 اذا خفيّتٍ الخطيئة لايضير الا 


صاجيّها وَ إذا ظَهَرَتْ فَلَم تَغيِرْ ضَرَّتِ 


وقتى كاهى مخفى بماند بجز 
كنهكاركسى راضرر نمى رساند واكر 
أشكار شود وازآن جلوكيرى نكنند 
براى همة مردم زيان دارد. 

6 قل م نَالدنُو بيهن عَلَيِكَ الموْتُ. 
كناه كمتر كن تامرك بر تو اسان شود. 
7 إإِمْتَبلُوا الْعَفْرَ عَنْ عَثََاتِ ذوِى 
المدُوْاتِ. 

براى كناهان جوانمردان عذرتراشى 
كنيد. 

حََاتٍ الذَّنُوب كَمقَلٍ قوم تََلُوا يَطنَ 
واد فَجاءَ ذابعود و جاء ذابعود ىق 
َنُوا ما أَنْضَجُوا به حُبْرَهُمْ وَإِنَ 
ثّرَاتٍ الذنُوبٍ مق يُْخَدْ بها صاجِيها 


ازكناهان كوجك بيرهيزيد. مثال 
كناهان كوجك مانند كروهى است 
كه در درهُ فرود آيند يكى جوبى أرد 
و ديككرى جوبى ارد و أن قدر هيزم 
بياورند كه با مجموع آن نان خودرا 
بيزند. كناهان حقير نيز وقتى از 
مرتكب أن بازخواست كنند ماية 
هلا ى او مى شود. 

4 إ يل وَمحَمَّراتِ الذنُوب فَإِنَهْامِنَ 
اللّه طالياً. 

ازكناهان كوجك ببرهيزيد كه خدااز 
م مَنْأذْنبَ ذُنْباً فَسَتَرَهُ اللّهُ عَلَيْهِ وَ 
عَف عَنْهُ فى الدَنيا قَاللَهُ أَكْرَمٌ مِنْ أن 
هر كه كناهى كند و نخدا در دنيا كناه 
وى را بيوشد و ببخشد. خدا كريمثر 
ازان است كه در بخسشيدة خحود 
بازنكرد. 


.وى دي 6ه 22 7 1١‏ 
0 مَنْ هم يذب ثم تركه كانث له 


هركه كناهى اراده كند آنكاه از ان 


ه غ28 


دركذرد ترى كناه عمل نيك وى به 


لأ نَالْعِبادَ كينيو الحَلَقَاللمُخَلْقاً 


يُدنيُونَ تم يعفر َم وَ هُوَ الْفَقُورُ الرَحمْ 
اأكر يندكان كناه نمىكردند. خدا 
خلقى مى افريد كه كناه كنند تا آنها را 
ببخشايد. كهاو بخشلئده ورحيم 


اسيتة: 


ممنْأ دنب ذَنْبا فَعَلِمأنَلَمُرََاإنْشاءَ 


غَفَرَ لَهُوَإِنْ شاء عَذَبَهُ كان حَنَاَ عَ اللّه 
أنْ يَغْفْرَ لَهُ 

هرك هكاهى كند وداتدكه 
يروردكارى دارد كه اكر خجواهد كناه 
وى بيامرزد و اكر خواهد عذابش 
كتنية مي حرا وابتي اسك كه 


بيامرزدش. 


هم مَنْأَذنبَدْنْيامَلِمَآنَاللَهَقَدِاطْلع 


عَلَئِهِ غَفَرَ لَهُوَ إن لَيسْتَغْفِرْ 

هر كه كناهى كند كه داتد كه خذدا 
ناظر وى بوده. خدا بيامرزدش 
وكرجه أمرزش نخواهد. 

1ك مَنْ حَضَرٌ مَعْصِيَةفكَرِهَها فَكَأَما 
فاع وم عات عت سروتا 
َكانه خَضَرها. 

هر كس ناظر معصيتى باشد و أن را 
منفور دارد جنان است كه غايب 
بوده وهر كس از معصيتى كه در 
غياب اوكردهاند خشنود باشد جنان 


است كه ناظر آن بوده است. 


ا كوش : الأذن 
06 إِيَاكَ وَ ما يَسُوءٌ الأذن. 


ازهر جه به كوش بد ايد ببرهيز. 


4256 


7م مِنْكِرامَةٍ الموْمِنِ عَلىَ الله تغالى 
قا تَوْهِ وَرِضَا اْيتسير. 

ازلوازم حرمت مؤمن نزد خدا است 
كه جامداش ياكيزه باشد و به اندى 
خشنود كردد. 

017 مَنٍ اشتَطاع مِنْكُم أن يَسْكر أخاة 
فو كلان :از فيج واد سراد عتؤاضن 
حويش رابه جامهاى ببوشاند. 
وتقانه: 

4 َالشَّيْطانَيحِبٌ الحشر دَقَيَا كدو 
الحمرَة وَ كل تَوْبٍ ذي شُهْرَة. 


شيطان سرخى را دوست دارد از 


انكشت نمايى است ببرهيزيد. 


الذي يج الوب خْيَلاء لاينظء 
الله إلَيْهِ يَْمَ القِيمَة. 

كسى كه از روى تكبر جامة خود را 
مىكشد خداروز رستاخيز بدو 
الْبَس جديداً وَعِشُ حميداً. 
لباس نو بيوش ونيكنام بزى. 

١‏ خسنو الباسَكرْوَا ضْلِحُوارحالكم 
حَتَ تكونوا كانكم شامّه فىالنّاس. 
لباس خود را نيك كنيد ولوازم خود 
رابه اصلاح أريد حجنان كه در ميان 
كتان مانيد الى تمنو اردناشية: 


رو 
© ه» 


5 خَرَجَر جُلسَْكا نَقَبْلَكُمْفى حُلَدَلَهُ 


و 


ٍ- 
2و 


يخال فها فَأمَرَ اللّهُ الأرض فَأَخَدَنْهُ 
مراع عاد”#. جقى 56 
فَهُرَ يَتَجَلْجَل فيها إلى يَوْم الْقِيامَةِ. 
مردى از بيشينيان حلهاى يوشيد و 


1ه 


متكبّرانه بيرون آمد خداوند به زمين 
فرمان داد تااوراكرفت وتاروز 
قيامت در آن دست ويامىزند. 
811 لَعَنَاللَهٌاك جُلْيَليسُ لَبْسَةَالرا قو 
مَأ تَلْبَسٌ لَبسَة الدَجُلٍ. 
خدامردى راكه جون زن لباس 
يوشد وزنى راكه جون مرد لباس 
بوشد لعنت كند. 


4 رْيَْيسَأَحَ د كُمِتَوْبامِئرٍ قاءشّقٌ 


اين كه يكى از شما جامهاى از 
بهتر است كه آنجه ندارد از ديكرق 
0 


6ممامِن أْحَد يَلْبَسٌ تَوْباً لِيُباهِىَ به 


- يم 


ينْظرٌ النَاس إِلنْهِ إلا لطر اللهُ لَه 


هركه جاممهاى يوشد كه بدان 
مباهات كند و مردم بدو ككرند خدا 
بدو نتكرد تا آن لباس را بكند. 

7 لَيِسَ لَكَ من مالِكَ إلا ما أَكَلْتَ 


- 
> هم 5 2" 


فافتيت اؤ لبشت فابليْت اوؤ تصّدفت 


از مال خويش بهره ندارى جز أن كه 
بخورى و تمام كنى يا بيوشى وكهنه 
كنى يا صدقه كنى واداكنى. 

8 إيكموَا لحر مََمَحَبالرينةَلَ 
الشيطان. 

از سرخى ببرهيزيد زيرا سرخى از 
همة زينتها به نزد شيطان محبوبتر 


اسيتة. 


لدّت: اللّدَّة 
4م لاربٌ شَمهْوَةٍ ساعَة أَوْرَتَتْ حُرْناً 


0 04 


طويلاً. 
شهوت. مبتلاى رنج طولانى شده 


ام 


9 لعنت: اللّمئّة 


68 لَعَنَ الله 02 ّ الحَنّدَ لَه 
خدا محلل را باكسى كه براى وى 
محلل شوند لعنت كند. 

١‏ لُعِنَعَبْدًالدّينار وَلْعِنَعَبْدَا لدو هَم. 


بنده دينار ملعون باد و بنده درهم 


42581 


ملعون باد. 

١م‏ لَعَنَ الله مين مِنَ الرّجالٍ 
وَالمْمَرَجّلاتِ من الْنّساء. 

خدا مردان مخنّث [مردانى كه 
مفعول واقع شوند ] و زنان مردنما را 
لعنت كند. 


ا لغزش: ألزَّلة 

. إنقُوارَلُةَ العام وَ الْمَظِرُوا َيِه َه 
اززالغرش دانا بترسيد و منتظر 
باقشت وى ناسيك 

لباا ١‏ افر رُوارَلّهاعالكإيَرَ لَتَمتُكَبكيهُ 


از لغزش عالم ببرهيزيد كه لغزش او 
در آتش نكو ن سارش خواهد كرد. 
أقيلو اسح ذل قن الله آخِدٌ 
بيدِكُلّا عَثَ 2 

ازلغزش مرد سخاوتمند بككذريد 
زيرا هر دم بلغزد خدا دست اورا 


مىكيرد. 


© لواط: اللّواط 

6 نَأَخْوَفَ ماأخافٌ عَ لمت عَمَلُ 
قَوْم لوط. 

بيشتر ازهر جيز برامت خود از 
كردار قوم لوط بيم دارم. 


445949 


8 مال: المال 

57 هَذَاالدينَارَوَالنرْهَمَاهْلَكْامَنْ 
اين دينار و درهم بيشينيان شمارا 
هلاى كرد وشمارانيز هلاى خواهد 
كرد. 

8017 مَنٍ اشتطاع مِنْكم أنْ يق دينَهُ و 
هركه از شما تواند دين وأبرويش را 
به مال خود حفظ كند. بايد انجام 
دهل. 

عْلَمَانَهَُئِسَ مِنْكُْمِ ْأَحَدِإلآمال 
وارئهِ أَحَبٌّإِلَيهِ من مالِه. مالك ما 
قَدَمْتَ وَ مال وارِئِكَ ماأَخَّرتَ. 

ند انية كه طية كينا ضال :وار 


خويش را از مال خويس : 25 بمسسمر 


دوست داريد مال تو ان است كه از 
بيش مى فرستى و مال وارث ان 
است كه به جا مىكذارى. 

6 إن أَحْسابَ أَهْلٍ الدُنْيا الَّذِينَ 
يَدهَبُونَ إلَيِْ هذَا المال. 

ماية افتخار مردم دنياكه به سوى آن 
مىروند اين مال است. 

٠‏ إن ف المال حَقَاً سِرَى الرّكاة. 
در مال به جز زكات حقّى هست. 
١‏ فى مال أَحَومالِهِ يَضْنَعْبِهِ ما 
ينا 

هر صاحب مالى به مال خويش 
شايستهتر است كه با أن هرجه 
خواهد كند. 

4 تَلاتَةٌ يَدْعُونَ الله عَرَوَجَلَ 
فَلايُسْتَجَابُ ل؛: رَجُلُكاتث عَحْتَهُ امرَأَةٌ 


"عه 


سَييهُ الْخْلتي فَلَمْيُطَلنُها وَرَجُلْ كانَ لَهُ 
عَلى رَجُلٍ مال فَلَمْيُفْيِدْ عَلَيْهِ وَرَجُل 
آقى سَفباً ماله وَ قَدْ قال اللَّهُ تعالى: ذو 
ُو السّقَهاء أَمْوالَكُمه. 
سه كسند كه دعا كنند و دعايشان 
اجابت نشود: كسى كه زن بداخلاق 
دارد واو را طلاق ندهد و كسى كه 
مالى بيش كسى دارد و شاهد بر ان 
نكيرد و كسى كه مال خودرابه 
سفيهى سبارد در صورتى كه 
خداوند كفته است: اموال خود را به 
دست سفيهان مسياريد. 
8817 . مَنْ آتاهٌ اللّهُ خَيْرأً فَلْيرَ عَلَيْه. 
هر كه خدايش نعمتى دهد بايد اثر 
نعمت بر او نمايان شود. 
4 ممنْأصيبَيمصيبَة ف مالِدأَوْجَسَدهٍ 
وَكتَمَها و1 يَشْكها إلى التاسٍ كان حَقَا 
عَلَ الله أَنْ يَغْفْرَ لَه 
هركه در مال ياتن خويش بليّهاى 
داشته باشد و ينهان كند و شكايت 
آن به مردم نبرد بر دا واجب است 
كه بيامرزدش. 


6 ليَكْفٍ الرَجُلَ مِنْكمْكَادٍالرَاكب. 


در بك انتما به اتدارة توقة 
مسافرى اكتفا كند. 

17 نِعُمَ المال الصاح لِلدَجُلٍ الصّاحح. 
و نيت كال اها عفه و اق مره 
شايسته. 

417 نِعْمَ الْعَوْنُّ على تَقْوَى اللَّهِ المال. 
مال براى يرهيزكارى خدا جه نيكو 


ياورى اسست 


8 مجلس: الحخلس 
644 خَيْرٌ الجالس أُوْسَعُها. 


بهترين مجالس أن است كه وسيعتر 


باشد. 


# مداراء ملايمت: الّفق 

اس حعوس؟ _ر. تث ل مع# سه 
4 مامماكا نا لرٌ فق فى شئى ءإلاز انه لانزع 
مِنْ شَيْءِ الأ شانه. 
مدارا در هر جه باشد ان رازينت 
دهد وازهر جه دور شود أن را خوار 
كند. 
إذا راد الله بأَهْليَيْتِ خَيْراَآدْخَلُ 
عَلَِمُ الوق 


وفتى خدا براى مردم خانهاى نيكى 


ل" 


خواهد انها را با مدارا قرين سازد. 
84. إِنَّ الله أَمَرَن بُداراةٍ التّاس كما 
أَمَرَنى يإقامةٍ الْفُرائْض. 

خداوند به من فرمان داده با مردم به 
مدارا رفتار كنم. همجنان كه مرايه 
اداى واجبات مأموز ساخته است. 
بعْتُ بمداراة التّاس. 

من به مذارا با مردم مبعوث شدهام. 
001 شوم وَالرّفْقَ من 
عنويت تنقامت امخدن ةا 


معمنب . 


011 سُ الْعَقْلٍ المداراة. 

اساس عقل مداراست. 

6 لرَفْق به الرَيادٌَوَ الَْرَكَهُ وَمَنْ 
يحْرِم الرّفقَ يحْرِم الحَير. 

مدارا قرين فزونى و بركت است و 
هركه از مدارا بى بهره باشد از خوبى 
بق بقرة امك 

25115 لفو 4 من وَالْمُدْقٌ شُؤْمٌوَ إذا راد 
اللَّهُ بأَهْلٍ يَئْتِ خَيْر أَدْخَلَ عَلَهمْ ياب 
الرَفْقٍ فَإِنَ الرَْقَ ل يَكْنْ فمَيْءٍ إلآ زات 
وَإنَّ الحخَزْق ) ل يكن في غَيْءٍ | الأشاته. 


ملايمت مايه ميمنت است و 


خشونت ماية شئامت و همين كه 
خداوند براى اهل خانهاى نيكى 
خواهد آنها رابا ملايمت قرين كند 
زيرا ملايمت درهر جه باشد أن را 
زينت دهد وخشونت در هرجه 
باشد أن راخو اركند. 

817 مُداراة النابي نِضْفٌ الإيمانٍ و 
مدارا كردن با مردم يك نيمة ايمان 
است وملايمت باأنهايك نيمة 
خوك ريسن امت 

ممُداراةٌ النّاس صَدَقَهُ. 

مدارا كردن با مردم صدقه است. 
6م مِنْ فِقهِ الرّجُل رِفْقُهُ في مَعِيشَتِه. 
مدارا در معاش از دانش مرد است. 
الله تعالىرَفِيقٌ يحب الرَفْقَوَ 
يُغْطى عَلَيْهَ ما لايُغطى عَلى الْعْنْفٍ. 
خداوند ملايم است وملايمت را 
دوست دارد و به وسيلة ان جيزها 
مى دهد كه به وسيلة خشونت 
تمى دهكد. 

١‏ الله تَعالىْيحِبٌ الرَفْقَ فى الأَمْرٍ 


وو 


كله. 


- 


239و 


خداوند ملايمت را در همه جيز 
دوست دارد. 

عَلَيِكَ بالرَفْقٍ قَِنَالرّفقَ قَلَيكَنْ فى 
قَيْءِ قط الآ انه وَ لا تع مِنْ قَيْءِ ةٍ 
الآ شاته. 

مدارا كن كه مذارا در حجيزى نباشد 
2000 
لمان اخرار كيل 

3 ماعط َأَفْرْيَيتِالرَفقَ وَإِلْأَتَفْعَهُم. 
مدار نصيب هيج خاندانى نشود مكر 
سود شان دهد. 

ل مَنْ أَغْطِى حَظَهُ مِنَ الرّفْقٍ فَقَد 
أَغْطِن حَظَّه مِنَالْحَمرِوَ من حُرِمَ َه 
مِنَّ الدَفقٍ فَقَد حُرِمْ حَظَّهُ مِنَ الْحَير. 

هر كه رااز ملايمت بهره دادهاند از 
نيكى بهرداش دادهاند و هر كه رااز 
ملايمت محروم كردهاند از نيكى 
بى نصيبش كردهاند. 

6 منْخُرِمَالدفْقَفَقَدْحُرِمَالحَيركله. 
هر كه از مدارا بىتصيب باشد از همة 


خوبيها بى نصيب مائده است. 


|| مردم: التاس 


5 ب 1 52000 هه و - 
71 6حَدثُواالناس يمايّغر فونَاتريدون 


ىوستكة ر لور 0 


با مردم از آنجه توانند دانست سخن 
كوييد أيا مى خواهيد خدا و بيغمبر 
ركذي كين 

/ 4" إخْتَرُوا النّاسَ ادا نهم فَإِنَّ 
الوَجُلَ يحادِنُ مَنْ يُعْجِبُهُ. 

مردم را از معاشرانشان بشناسيد زيرا 
كند هم جنس با هم جنس برواز. 

4-4 سد الئاس عَذَابايَوْمالْقِيامَةِ مَنْ 
يَرَى النَاسٌ أن فيه خَيْ وَ لا خَيْرَ فيه. 
در روز رستاخيزاز همة مردم عذاب 
انكس سختتراست كه مردم 
كمان مىكنند خيرى دراو هست 
ولى خيرى دراو نيست. 

معدل الئاس مَنْرَضِيَ لِلنّاسِ ما 
يد ضئ لِنَفْسهٍ و كر لم ماكر لِنَْسِه. 
عادلتر از همة مردم كسى است كه 
أنجه براى خود يسندد براى مردم 
نيز يسندد و آنجه بر خود روا ندارد 
بر مردم روا ندارد. 


٠‏ أَصْلَمٌ الئاس أَصْلَحُهُمْ لِلئّاس. 


4156 


مردم سودمندتراست. 


5١‏ أعْظم التاس قرا مَنْ 


لا تعنيه. 


50 - 


در انجه بدو مربوط نيست مداخله 


ترك ما 


7 أمنْزْلُوا الئاس مَنازظَئْ مِنَ الخير و 
المّد. 


مردم را در مقام خودشان از بدى و 
نيكى بشناسيد. 

6 إن شر اناس مَْزِلَةَ عِنْدَ الله يَوْمَ 
الْقِيِمَةِ مَنْ يخافٌ النَّاسٌ مِنْ سَرَّهِ 

بدئر از همة مردم ييش خداروز 
قيامت كسى است كه مردم از شراو 
حرسي 

511 لوعن الو ايض يراه علاطم 
ما داموا في َوائج الناس مالَكَُا قإذا 
َلُوانقَلَهَا اللَّهُ إل غَيْر هم 

خذداوند ييشس بعضى مردم 
نعمتهايى دارد كه تا وقتى از انجام 
حوايج مردم باز تمىمائئد نعمت 


خود را بيت نى آنها نككاه مى دارد و 


نه كه ازذاي كا ناز هانةتل تعفة 
رابه اشخاص ديكر منتقل م ىكند. 

6 سأحْدَنُكْ ْم رالنَاسةأَخْلاقهم: 
َلرَجُلٌ يَكُونُ ريع الْعَضَبٍ شريع 


ا ا 
2 وَلا عَلَْه وَالجُ ينض 9 لد 


يي لذي عله ذا ل لدو لا عليه 


وَالدَجُلَ يَقْتَض الذي لَهُوَ يْطُلُ اناس 
اذى عَلَيدِذاك لَه ولا 


دربارة كارهاى مردم و اخلافشان با 
شما سخن خواهم كفت: مردى كه 
زود خشم كيرد وزود أرام شود نه بد 
است نه خوب سربسر. و مردى كه 
دير خشمككين شود و زود أرام كيرد 
خوبست نه بد. ومردى كه حقٌ خود 
طلب كند و دين خود بيردازد نه بد 
است ونه خوب. ومردى كه حىّ 
خود طلب كند و يرداخت حقى را 
كه مردم به عهدهاو دارئد عقب 
انتدازد بد است نه خوب. 


71 لَنْبَبْلِكَ النّاس حَيَ يُعْدَرُوا مِنْ 


هه 


مردم هلاى نمى شوند نا حجت بسر 
يكنات مام رد 

١‏ أَلنَاسٌ أَشْبَهُ يرّمانهم. 

مردم به روزكار خويش مانند. 

4 ألُلنَاسٌ مَعادِنُ كَمَعادِنٍ الذَّهَبِ 
وَالْفضَّة. 

مردم معد نهايند جون معدن طلا و 
56 

54 أُلنَاسُ وَلْدُآدَموَآدَممِنْ ثُراب. 
مردم فرزند آدمند وآدم ازخاى 


نزت 
٠‏ أن سُكَالبِلِتَرَىالْانَةلائّرئفيه 
راحلّة. 

مردم جون شترائند صد شتر بينى و 
يك باربردار در آن ميان نبينى. 

١‏ ألُلنَاسٌ كَأسْنانٍ المشْطِ. 

مردم جون دندانههاى شانهاند. 

5 أن سكُلهُمْعِالَاللَهَأَحمسْالَيْه 
مردم همكى كسان خدايند و 
محبوبتر از همه بيش خدا كسى 
است كه براى كسان او سودمندتر 


باشد. 


7 يَذُهَبُ الصَّالحونَ أثلافا أ 
فَالادَل حَنَ لايئِق 
القْرِ وَالشّعيرِ لايبالي اللَهُ بهم 

شايستكان طبقه به طبقه روند تا جز 


ماع 


ق إلا خثالة كحثالة 


يوستى جون يوست خرما وجو 
نماند كه خدا به انها اعتنا نكند. 


ا مرك. اجل: الجُوت 

64 لا لَه َلك الموْتِ أَشَدُ من أَلْفٍ 
جان كرفتن فرشتة مرك از هزار 
ضربت شمشير سخت تر است. 
مالو تفيابَعْدَهُإلأكتطحة عَفْر 
مرك نسبت به ما بعد أن جون شاخ 
زدن بزاست. 

1 لمر فَكَنَبَ آجَاهُم و 
أَغباهُم وَأَرْرْ اقَهُ 

خداوند خلق را بيافريد و زندكى و 
اعمال و ارزاقشان را رقم زد. 

١‏ لَوْرَأَيْتَ الْأَجَلَّوَ مَسيرَأبْفَضْتَ 
الأمل و شرووة. 

اككر اجل و رفتار آن را ببينى اميد و 


مسدت ان را دشمن خواهى داشت 


لمك 


تقد 

فرزند آدم از آن هنكام كه خدايش 
أفريده جيزى سختتر از مرق 
نديده و باز مرك از مابعد مرك 
ا 


514. أذنى جَبَدْ 


ال الى جما حم اس 


امتاضويه عقكهاق هرك عاتن يد 
امات الْعَبْدُقالَالنَاسٌمَاخَلَّفَوَ 
قالت الملائكة ماقد قم 

وقتى بندهاى بميرد 0 جه 
به جاكذاشت ت و فرشتكان كويند جه 
همراه آورد؟ 

إسْتَعِد ِْمَوْتٍ قبل نُرُولٍ المؤت. 
نيشن از اذكه هرف ذر ايد سراف ان 
آماده باش . 

١‏ أكْبرةِكرَالَوْتِعَانَةْ سلما 
يتواة: 

مرك رابسياربه خاطر بياور زيرا ياد مرق 


توراازرنج هاى ديك رتسليت مى دهل. 


97 أَكْبْرُوا ذكْرَ المت فَانَّهِ يَخّصُ 
الذنُوبَ وَ يُرَهُدُ فى اليا قن ذكَرْمُوة 
عِنْدَ اْففئ هَدَمَهُ وَإِنْ ذَكَرْمُوهُ عنْدَ ْمَْر 
راك بنك 
مرك را بسيار به ياد أريد زيرا ياد 
مرك كناهان را ياى مىكند و حرص 
دنيا راكم مىكند. كر مرك رابه 
هنكام توانكرى به ياد ريد اهميّت 
أن راكم مىكند و اكر به هنكام 
تتككدستى ياد كنيد. شمارااز 
زندكى تان خشنود مى سازد. 
اإنفرا فك أكْبْر امن ذِكْرِ هادم اللا تَفَإنَهُ 
لايَكُونٌ في كدير إلا لهو لافى قَلِيلٍ إل 
اجْدَ لَه. 
مرك را بسيار به ياد أريد زيرا ياد 
مرك بسيار راكم وكم راكافى جلوه 
مى دهل. 
نَالْأَرْض لَمُنادى كل يَوْم سَبْعينَ 
ريا بن آدمَ كُلُوا ما شِدُم وَ ْنِم 
قََاللَهِ لاكُلنَ لحُومَكُم وَ جُلُودكُم. 
زمين هر روز هفتاد بار بانكك مى زند. 
ادمى زادكان هر جه مى خواهيد و 


دوست داريد بخوريد به خداكه 


لاه 


حورد. 

6 عش ماشدْت فَإِنّكَ مَيّتوَأَحْبِبْما 
أَحْبَبْتَ 0 . ا 
اه ل 

فنك يجْرَيٌ به. 

هر جه خواهى بمانكه خواهى مرد. 


هركه را خواهى دوست بداركه ازاو 
جدا خواهى شد وهر جه خوامى 
بكن كه سزاى أن را خواهى ديد. 
511 ل تَعْلَم المَهائم من اموت ما يَعْلَهُ 
بن آدَمَ ما أَكَلم منْها ميناً. 

ار حيوانات نيز حون آدميزاد از 
نرق ضير واشحعد فوشت ت حاقى 
نمى خورديد. 

. لَوْ تَظَهتم الى الْأجَلٍ وَ مَسيرِهٍ 
لَأَبْعَضْمٌ الأمل وَ سُرَورَه. 

اككر مرك و رفتار او را بنكريد اميد و 
مسرت أن را دشمن خواهيد داشت 


لاتَتَسَنّكا الموات 


أرزوى مرك مكنيد. 
9 لايَتَمّى أَحَدَكُم المرات أَمَاححْسِناً 


2 َو 


لَعَلّدُ يَدْداددَ أَمَا معنا فَلَعَلَهُ مشت 
هيج يك از شما ارزوى مرك نكند 


اكر تكوكار است شايد نيكى فزون 
كند واكر بدكار است شايد راه رضا 


سير 3. 


-- هه ف للم 


لايْتَمَنَّينأحَد كمالمؤت لِْرنَوَّلُ 


به. 


هيجكس نبايد از مشقّتى كه بدو 
رسيده آرزوى مرك كند. 

يَصْبَحَهُ الْعبادُ إلا 
صارخ يم يَطْرَحٌ يبا النَاسُ لِدُوا 
لاب وَاْمَعُوا للمَناءِ وَابْنُوا لِلْخَرابِ. 


0 44 


خاى و وبراى نابودى 
10 ْنَا 50017 
مرك براى هر مرد وزن مسلمانى. 
كفاره كناهان استة: 


لقا مسرّت: الفْرّح 
54437 ماكانت فَرَحَهَ إلا تبعتها تَرَّحَة 
مسرّتى نيست كه كدورتى به دنبال 


نداشته باشد. 


:1ه 


8 مسجد: المَسْجد 

4 إن اللّهَ تعالى إذاأَنْرَلَ عاهَةٌ مِنَ 
السّماء عَلْ أَهلٍ الْأَرْضٍ صُرِفَتْ عَنْ 
عُبارٍ المساجدٍ. 

خداوند وقتى مرضى را از اسمان بر 
ردم روه أوزة أن زانا ل ينانبان 
مساجد بكرداند. 

6 بَشْرِ المَشَائِينَ فى ظُلّم اللَّيْلِ إلى 
الُساجد بالثور التَامَ يَوْمْ الْقِيامَة. 

به آنها كه در ظلمات شب به سوى 
مسجدها مىروند بشارت بدوكه 
روز رستاخيز روشنى كامل دارنك: 
اماسا عمل قوم قط إلآرَخْرَفُوا 


م5 من بن مَسْجِدأَوَ لو مِثْل مَفْخَصِ 
قَطاة بَن الله لَهُبِيناً فى الجنّة. 

هر كه مسجدى بسازد كرجه به 
اندازه جايى باشد كه شترمرغ در آن 


نخم مى نهد خدا در بهشت براى او 


جَوْفٍِ ظالم, وَمَسْجِد فى نادي قزم 
لايْصَل فيه. وَ مُصْحَفٌ فى بَيْتِ ن لايثراٌ 
فيه. وَرَجُلَ صايم مَعَ قَوْمِ سُومٍ. 

غريبان جهان جهارند: قرآن در خاطر 
ستمكر. و مسجدى در ناحيه 
كروهى كه در أن نماز نكنند. و 
فيش ور غانة اف كه و1 


مرد يارسا با مردم بد. 


8 مسلمان: المسلم 

م من نفس مِنْ مُسْلِ كيم نكرب 
ايانس الله عَنْه كيه نكرب يم 

النائة و عن كر كل قفر يقر الله 
عَلَيهِ في الدَنْيِاوَ الآخرَةٍ و مَنْ سَفَر عَلى 
مُسْلِم سَكَرَ اللَّهُ عَلَيْهِ فى الدَّنْياوَ الآخرَة. 
هركه غمى از غمهاى دنيارااز 
مؤمنى بردارد خدا غمى از غمهاى 
روز قيامت از او بردارد وهركه بر 
تنكسو أسان كيرد خدا در دنيا و 
آخرت بر او اسان كيرد وهركه 
رازيوش مسلمانى شود. خدا در دنيا 
وآخرت رازيوش وى شود. 


كالم َل المْسلِم حَرْامْسَالُهُوَ 


:2ه 


عِرْضُّهُ وَدَمُهُ حَسْبُ إطْرىء مِنَ الشرّ 
أنْ يحمَرَ أخاهُ المشلم. 

همه جيز مسلمان. از مال وابرو و 
خونش بر مسلمان حرام است. براى 
مرد همين شْرٌ بس كه برادر مسلمان 
فويش راح كيك 

3 حَبٌالأَغمال إلى الله بَعْدَالْمَر ئْضِ 
ذخال السّروُرٍ عَلَ المسْلِم. 

بهترين كارها در بيثى خدا بعداز 
اداى واجبات خوشحال كردن مرد 
مسلمان است. 

50ذ شَبَرَ تبر المُسْلِمُ عَلىْ أَخِيه سلاحاً 
فقلاتزال مَلائكَهَ اللّه تعالى تَلْعَئُهُ حي 
وقتى مسلمانى به روى برادر خود 
شمشير كشد فرشتكان او را لعنت 
كنند تا هنكامى كه شمشير را در 
غلاف كنند. 

60 غزل الأذى عَنْ طريق الُْسْلِمينَ. 
مانع ازراه مسلمانان دور كن. 

4 أمبطٍ الآذئ عَنْ طريق المُسْلِمِينَ 
مانع ازراه مسلمانان دور كن تا 


حسنات نو بسيار شود. 


6 إن اللّهَيُعَارٌ ِلْمُسْلِم عَل المْشلم 


+ وه 


خداوند براى مسلمانان غيرت 
مى برد. آنها نيز بايد غيرت ببرند. 
للف أَيامْسْلِمٍ َي َلهأرَعٌَجَجَيْخَلَه 
اللَهُ تعالى المنّة. 

هر مسلمانى كه جهار تن به نيكى او 


شهادت دهند خدااورابه بهشت 


مى برد. 

مدهو ظر 2 ل 8 
7 خَيرٌ المشلمين مَنْ سَلِمَ المسْلمُونَ 
مِنْ يدوو لسانه. 


سهترين مسلمانان كيئى'است كه 
مسلمانان از دست و زبائنش در امان 
باشند. 

وال َالدُنْاهوَمْعَلَ اللَهمِنْقَثلٍ 
سقوط دنيا نزد خدا اسانتر از قتل 
يك مرد مسلمان است. 
0006م امل عل يَدَيمْوَجل 
الجّه. 

هر كه يكى به دست وى اسلام أرد 


بهشت براو واجب شود. 


جُلْوَجَبَتْ لَهُ 


4440 


00 مَنْنَظَرَ إلى مُسْلِم نَظرَةَيحِيفهُ بها 
و عاخن أخاقة الله ردم اليامة. 

هر كه به مسلمانى نظرى تند كند كه 
به ناحق او را بترساند روز قيامت 
خد] اوزا درساند: 

١‏ مرَْكْرَمإمْرَممُسْلِماكَامايكْرماللّه 
تعالى. 

هركه مسلمانى راكرامى دارد خداى 


5 م ْأجْرَى اللَمُعَإْيدَيْمفَرَجِاَمْسْلِم 


قَدَجَ اللَهُ عَنْهُ كَرْبَ الدَّنْيا وَ الآخرَ ره 
هر كه خدا به دست وض كشابكق 
براى مسلمانى يديد أرد خدا محنت 


47 .. آَلسّوْاكُ سه قَاسْا كوا أَيّ وَهْتَِ 


م مده 
3 


خواستيد مسواى كنيد. 
4 أَمِرْتُ بِالسّواكِ حَّ خَشيتُ أَنْ 
يُكْدَبَ عله 


مرا آن قدر به مسواك زدن فرمان 


دادند كه ترسيدم مسواك زدن برمن 
واتتن شود 

046 أمِرْتُ بالسّواكِ حَقّ حَيَّ خفْتُ عَلى 
أسنانى. 

مرا آن قدر به مسواك زدن فرمان 
دادند كه بر دتداتهاى خود بيمناك 
شدم. 

7 5إذَا اسْتَكْم' فَاستاكوا عَرْضاً. 
وقتى مسواكى مىكنيد مسواك را به 
عرض دهان بكشيد. 

7 إنََفْواهَكُمْطْد قُللمُْآنْ فَطَيّيُو ها 
بالسّواك. 

دهانهاى شما معبر قرآن است آن را 
با مسواى باكيزه كنيد 

4 حَتَذَاالمتَخَلَلُو مام الْوْضُو _ 
وَ الْطّغام. 

جه نيكند ازامّت من أنهاكه در وضو 
وك عو كر كن 
5 رَجِمَ الله الممَخَلّلِينَ مِنْ 
الْوْضُوءِ وَ الطّعام. 
خداوند ازامت من انها راكه هنكام 


5 


وضو و غذا مسواى مىكنند رحمت 
يك 


ؤاكك4ه 


٠‏ ركْعَتان بِسِو اك أَفْضَلمِنْ ات ميان 
رَكْعَهَ غير سواك وَدَعْوَ الي ره 


دو ركعت نماز با مسواك بهتراز 
هفتاد ركعت بدون مسواى است و 
يك دعاى نهان بهتر از هفتاد دعاى 
أشكار است و يكى صدقه نهان بهتر 
از هفتاد صدقه اشكار است. 

9 السّواك نِضْفُ الْإيمانِ وَالْوْضوْءٌ 
نطف الإهان. 

مسواك كردن يك نيمة ايماناست و 
وض و كرفتن يك نيمة ايمان است. 
3 أَلسّواكُ يَزِيدُ الدَجُلَ قَصاحَة 
مسواى كردن فصاحت مرد راافزون 
مىكند. 
/93ألسواكْمَطْهَرَ لل 
مسواى كردن موجب ياكى دهان و 


رضايت يروردكار وروشنى جحشم 


مَرْضَالِلرَبٌ 


أشنت 


أَلسّواكُ من الفطرة. 


مسواكى كردن اقتضاى فطرت است. 
0 صَّلاةٌ بسِواك أَفْضَلُ مِنْ سَبْعِينَ 
صَلاة بِغَيْر سواك. 

نبا سيراك دريس هفنا نما 
د 

71 طيّيُوا أَفُواهَكُمْ بالسّواكِ. 


باكيزه كنيد. 
يفذفا عَلَيكمْي لساك قَانَهُ مَطيبةً ِلقَم 
مَرْضاة لِلرّبٌ. 


مسواك كنيد كه ماية ياكيزكى دهان و 


4 عَلَيِكُمْ بالسّواكِ قَنِعْمَ الشَيْءٌ 


خم ا 2 
السّواك يَشد لت اليم + 
رذ © ا ا ا 7 1 2 
يصلح المعدة و يزيد فى جات | نه و 
إر 


يؤْضى الدب وَيُسْخِطٌ الشَيْطان. 
مسواى كنيد كه مسواك خوب 
جيزى است. لثه را محكم كند و بوى 
دهان ببرد و معده را به صلاح أورد و 
درجات بهشت بيفزايد و يروردكاررا 
خشنود كند وشيطان رابه خشم 
آرد. 


6 ف السّواك مايه خصال: يُطيبٌُ 


:2ه 


در مسواك كردن هشت فايده هست: 
دهان را ياكيزه كند. و لثه را محكم 
كند. و جشم را روشن كندء. و بلغم 
ببرد. وفرشتكان را خوشحال كند. و 
تووو كارا توه كتن .و امال 
خوب را بيفزايد. ومعده رابه صلاح 


- 


ارد. 


1 للا أن أَشّقَ عَلى أَمّ عي 
بالسّواكِ عِنْدَ كل صَلوْةٍ. 

اككر نه ماية رنج امت خود مى شدم 
دستورشان مى دادم كه هنكام هر 
نماز مسواى كنند. 
41١‏ لولاا ناه 
يَشتاكوا بالأحار. 


شَُعَل َم لأَعَزكما 


اكر نه ماية رنج امت خويش مى شدم 
دستورشان مى دادم كه سحركاهان 


اي اوم و 2ه 


بالسّواك حَيَّ لَقَدْ خَشِيتُ أن أخو مُقَدَم 


في. 


هر وقت جبريل بيش من أمد مرا به 
مسواك كردن فرمان داد تا آن جاكه 


ترسيدم جلو دهان خود را ببرم. 


#ا مشورت: المَشُورَة 
837 المشَاوَرَ ةحضو مِنَالتَّدامَةَوَأمِنٌ 


مشورت حصار تنذلامتااست و 


ايمنى از ملامت. 
14 إذَا استشار أَْحَدَكُمْ أخاه قَلْيْكِ 


حم 


مشورت مىكند وى بايد رأى خود 


َ صريح بكويد. 

2200 00 بد الها الالو 
إلى التّاس وَّ ما د يسْتَعْنى رَجْل عَنْ 
مَشُوَرَةٍ 


اساس عقل يس از ايمان به خدا 
دوستى با مردم است. هيج كسى از 
مشورت بىنياز نيست. 

7 . لَنْ مَبْلِكَ امْرُوٌ يَعْدَ مَصُوَرَة. 
هيج كس از يس مشورت هلاك 


بسو 3. 


6229 


اله ؟. لأ مُظاهَرَ اَمو مِنَ المشاور وو لا 
مان كَالحياءِ. 

تعاونى بهتر از مشورت نيست و 
ايمانى جون حيا نيست. 

4 المنتَشَار مُوْمَنُ إن شاءَأشارَوَإن 
ا قد 

كسى كه با او مشورت كنند امانت دار 


است اكر خواهد زأق دهد واكر 


ى د 


هيج كس از مشورت بدبخت نشد و 
از خودرأيى خوشبخت نشد. 
. مَنْ أرادَ أمْراً فَشَاوَرَ فيه امْرَءاً 
صلم وَققَهُ اللهُ ِأَوَشَدِ أمُورِه. 
هركه اراد كارى كند و بامرد 
مسلمانى دربارة أن مشورت كند 
خدايش به معقولترين كارها توفيق 
دهال. 

0١‏ تَعُوا النَّاسَ يُصيبُ بَعْضْهُمْ مِنْ 
بَعْضٍ فَإِنٍ اشتَنْصّح أَحَدُكُمْ أخاهٌ 


بكذاريد مردم از يكديكر فايده برند 


ووقتى يكى ازشمااز برادر خويش 
مشورت خواست. رأى خود را به او 
بكويد. 

7 لْستسَارمُوْمَنَإنْشآ ءأشارَوَإنْ 
شاء سَكَْتَ فَإنْ شار فَلْيُشِرْ با َو تَرَلَ به 
تبن تو ساو شروت قن 
امانت دار است اكر خواهد رأى دهد 
واكر خواهد خاموش ماند واكر داد 
همان كويد كهاكر خوداوبود 
مى كرد. 


#8 مصييبت: المُصيبَة 
9م عَظُمَالأَجْم عِنْدَالَصَيبَةوَإِذْاأَحَبَّ 
اللّهُ قَؤْماً ابْتَلاهُم. 
مصيبت را ياداش بزرك دهند و 
جون خداكروهى را دوست دارد 
مبتلايشان مىكند. 
4ق ء ساء المْؤْمِنَ فَهُرَ مُصييَةٌ. 
هر جه مؤمن راازآن بد آيد مصيبت 
اسْيت: 

3 
6لا خَيْرَ في مال لا يرْرَأ مِنْهُوَجَسَدٍ 


لاينال منّْه. 


3 
- 


4ه 


در مالى كه أفت بدان نرسد و تنى كه 
لض 0 
ل 
به من خطاياه. 

رنج و سختى و مرض وازار و غمى 
به مؤمن نرسد مككر خخدا در قبال أن 
ازكناهان وى محو كند. 


8# معاشرت: : المُعاشرَّة 


011 يس بتكي من يعاد شِرْبال مروف 
من لايد لَدُ من مُعائَر : ته حَيَْ حَجْعَلَ اللّهُ 
لَهُ من ذلِكَ تحْرَجاً. 

هر كسى با آن كه از معاشرت وى 
ناجار است به نيكى معاشرت نكند 
تا خدافرجى براى او بيش آرد. 
خردمند بيست. 

.م لأتَجْلِسُوا بَيْنَ رَجُلَيْنٍ إل باذنهما. 


ميان دوكس جز به اجازة آنها 


1 

يمك > اعلا اوس لي مر 1 

5508 انت ا روف و اجتنب الم رو 
و26 8 فى 0 520000 5 

انْظرْ ما يجب أَذْنَكَ أَنْ يَقُولَ لَكَ الْقَدهُ 


نيككردار باش و ازكار بد ببرهيز. 
ببين ميل دارى ديكران دربارة تو جه 
بكويند همان طور رفتاركن وازآن 
جه نمى خواهى دربارة تو بككويند بر 
كنار باش. 


ها منافق, دورو: المُنافق 


دو نَمن شر الناس ذَاالْوَجْهَين 
الذي يَأتى هؤُلاء بِوَجْه و هؤلآء بِوَجْه 


بدترين مردم شخص دو روست كه 
باكروهى رويى و باكروهى ديكر 
روك ديكر دارد. 

١‏ ذو الْوَجْهَيْنِ فى ادلي يَأتي يوم 
لِْيامَة وَ لَه وَجْهَانٍِ مِنْ نار. 

هركه در دنيا دورو باشد روز قيامت 
بيايد و دورو ازاتش داشته باشد. 
0-7 ذو الْوَجْهَيْنِ لاتَككُونٌ وَجيهاً. 
دورو آأبرومند نخواهد بود. 

"٠ ٠“‏ لاينبَغى لِذِى الْوَجْهَيْنِ أن يَكُونَ 


دورو نزد خدا مورد اعتماد نيست. 


غ٠‏ ٠".مَنْكانَ‏ ذا اللْسائَيْنٍ فى الدَنيا جُعِلَ 
هيم القِيامَةٍ ِسانانٍ مِنَ الثار. 

هركه در دنيا دوزبان باشد براى وى 
روز قيامت دو زبان ازاتش نهند. 

"٠‏ مَنْكان لَمُرَجْهَانِ فى الدنْياكانَلَهُ 
يوم الْقِيامَةِ لسانان مِنْ نار. 

هركه در دنيا دورو باشد روز قيامت 
دو زبان ازآتش دارد. 

1 ".آي لَنَافِقِتَلاثٌ:إذاحَدَتَكَذِ بو 
إذا وَعَدَ أَخَلَفَ وَ إذَا انثمنَ خان. 

نشان منافق سه حجيز است: سخن به 
دروغ كويد. از وعده تخلف كند ودر 
افانت.حشانت كد 

/ا. "أَخْرَفّمأخافُعَل أمَقكلُمنا منافق 
على اللنسان. 

5 ازهر جيز از منافان دانا بر 
امت خود بيم دارم. 

0-4 خَطْلْتَانٍ لأيجِتَمِعانِ فى مُنافق: 
حُسَنُ ممت وَ لا فِقَه في الدين. 

دو خصلت است كه در منافق جمع 
نشود: نيكنامى و دانايى در امور 
دين. 

"٠ 4‏ للْمُنافِقِئّلا شُغَلامات:إِذْاحَدتَ 


كَدَّبَ وَإِذا وَعَدَ أَخْلَفَ وَإِذَا انْسمِنَ 

خان. 

منافق سه نشان دارد: وقتى سخن 

كويد دروغ كويد و جون وعده دهد 

كلف كنك وحجون امينش شمارئد 
سر 2 56 2 

"٠‏ مَمَلَالمنافِقكَمَمَل الشَّاوَالْعائرَوَِينَ 


حكايت منافق جون كوسفند حيران 
١.١‏ ٠لا‏ منافق يلك ع عَيْنَي هبك يكمايّشاء. 


منافق بر ديدكان خويش مسلط 


است جنان كه بخواهد كريه مىكند. 


© مو: الشعْر 

؟ء أَلشَّعْدا لْحْسَنْأَحَدالَلَيْنِيَكْسُوهُ 
الله المءَ المشلم. 

موى نيكو يكى از دو زيبايى است كه 
خدا به مرد مسلمان دهد. 

"7٠‏ غير االشَيِبوَلاتشَمَّهُو بالمَبُود. 
موى سبيد رارنك كنيد و جون 


:4ه 


للا مو سيقى: 00 


"١‏ الغناء ينبت النفاق فى الْقَلَبِ ىا 


وه مر 


الا مؤمن: المُؤْمِن 


١‏ مَل لمن مهل الب ْلَه يح كهًا 
لزه فوم موقم أخخرئ و قدا 
الكافر كَمَمَل الأَرُرَّةِ لأتَالٌ قامّةٌ حَقٌ 


ل 
صء* رام 


حكايت مؤمن جون خوشه است كه 
باد آن را تكان دهد نوبتى بايستد و 
نوبت ديكر بيفتد و حكايت كافر 
حون درخت صوكوير است كه 
نوسعةببا ياشك ثا از ريشة ترابد: 
ان إن الْؤْمِنَ من عباد الل لأيحيفُ 
عَلَْ من تخد 
ابضِيمُ ما اشع و لايَْشُ و لابطترة 
وَلايلعَنُ وَ يَعتَرِفُ باحق وَ إن لَيُشْيَد 
عَلَيْه ل 
مُتَحَشْعاً إلى الرّكاة مُسْرِعاً فى الرَّلازِلٍ 


- 


ا 2 


0-7 
و 


وَقُوراً فى الرَّخَاءِ شَكوراً قانعاً بالّذي لَهُ 


لأيدّعي ما ليْس لَهُوَ لأيَفْلِيهُ الشح عَنْ 
مَغْوُونٍ يُرِيدُه. يُخالِطٌ النَام 0 طش 


يُناطِقُ النّاس كَيْ يَْهَم وَ إن ظَلِمٌ و 


بندة مؤمن بر دشمنان ستم نم ىكند 
و براى رعايت دوستان مرتكب كناه 
تمق شود آفنانتك :را تلفه حص كين 
حسود وبدكو ولعنتكرنيست حق را 
مىكويد اكر جهازاو شهادت 
نخواهند. لقبهاى بى جا به كار 
نمى برد. در نماز خاشع است ودر 
كار زكات سريع است. در مصيبت 
موقر وبه هنكام نعمت شاكراست 
بدانجه دارد قانع است وأنجه ندارد 
نمى جويد بخل او را از كار نيك باز 
نمى دارد با مردم همنشينى مىكند تا 
جيز ياد كيرد وبا آنهاكفتكو مىكند تا 
جيز بفهمد اكر ستمى ديد وبراو 
تجاوزى شد صبر م ىكند نا خداوند 


ستم را از او دفع كند. 


00 مثلا ملالس 


حكايت مؤمن وايمان جون اسب 
است كه اطراف اخيه [در محدوده 
افسار خويش] خويش جولان كند 
بازكردد. 

الال لبي 2 #لكيث#روة كاسم 
ع 


58 0 بيرومند جون 0 


آنكاه به اخيه خويش 


است و حكايت مؤمن ناتوان جون 


ساقه كشت. 
001 لالم َؤْمِرِكَمَملِالنْخَلَِاتكلل 
طيً وَ لاتضع الأطياً. 


حكايت مؤمن جون غربال است جز 
باكيزه نخورد و جز ياكيزه ندهد. 
٠‏ مَعلَ انين فى نو 6 4 
كَمَثِل الْجْسَدٍ إذَا اشتَكئ بَعْضهُمْ اذ 
سائِرُهُم السّجَرِ وَ الحمتئ. 

حكايت مؤمنان در دوستى و 
مهربانيشان جون اعضاى تن است 
وقتى يكيشان رنجور شود ديككران به 
مراقبت ورعايت اوهومداستان 


شوند 
١‏ لامو من مَل َلنّخْلَةَ مَاأَخَدْتَ 


حكايت مؤمن جون نخل است هر 
جه از آن كيرى سودت دهد. 

مَمَلٌ المؤْمِنِ كَمَمَلٍ الْعَطْارٍ إنْ 
جَالَسْحَهُ نَفْعَكَ وَ إن مَشَيَْهُ نَفَعَكَ وَ إن 


السمكم م 


شار كْنَهُ تَفَعَكَ. 

حكايت مؤمن جون عطار است اكر 
بااو نشينى سودت دهد اكر بااو 
روى سودت دهد واكر با او شركت 
كنى سودت دهد. 

كك قا على انين أن يتوج 
بَعْضّهُم نض كنا لاجد الوأسُ. 
مؤمنان بايد از رنج يكديكر متألم 
شوند جنان كه د تن از رنج سر متأثر 


صو جره 


”.إنَاللْمَتَعالنْيبْغْضالوْمِنَا لذ يلا 


خداوند مؤمنى راكه عمقل ندارد 


دشمن دارد. 

6" قُوافَراسَةًا لو مِن فَِنَهيَنْظُدُبئُورٍ 
الله عَرّوَجَلَ. 

از فراست مؤمن بترسيد كه جيزها را 
بانور خدا مى نكرد. 

7 إذا سَدَنْكَ حَسَنَتّكَ وَ ساءَتك 


64444: 


اككر ازكار نيك خود خوشحال واز 
كار بد خود دلكير مى شوى مؤمن 
هستى. 

"١‏ أَعْظُمٌالنّاس َم لمن مهبر 


مؤمن ازهمة مردم كرفتارثئر است 
زيرا بايد به كار دنيا و آخرت هر دو 
برسد. 
إن المؤْمِنَ لَيُذْركُ بحسن الخلق 
َرَجَةَ الْقَائم الصّائمم. 
مؤمن به وسيلة خوش خلقى به مقام 
نماز شبكزار و روزهدار مىرسد. 
إن لمن يُوجهُ في تق كلها يا 
0 97 2 2 
شَيئاً جَعَلَهَ فى العراب أو الْبَناء. 
مؤمن از مخارج خود ثواب مى برد 
كند. 

يمه 
0 نالمو من ينضى 
أَحَدَكُمْ بَعيِرَهُ فى السَّفْر. 
مؤمن شيطان خود را لاغر مىكند 
جنانكه يكى از شما اشتر خود را در 


سفر لاغر مىكند. 


شَيْطانهكايئضى 


"0١‏ َه لمْؤْمِنِ المَوْتُ. 

مرك ارمغان مؤمن است. 

ل تحَْهُ لمْؤْمِنِ فى الدّنيا الْمق. 
معان عام فوا متحوان تقر اث 
٠0#“‏ لتَرَى الم مين فى ترا حمهِمْوَنَو ادهِمْ 
وَ تَعاطفِهِم كَمَتَلٍ الْجْسَدٍ اذا اشتَكئ 
عُضُواً تداعئ لَهُ سائِرُ جَسَدِهِ بالسَّجَرِ 
ا 

مؤمنين در مهربانى ودوستى 
يكديكر جون اعضاى يك بيكرند كه 
وقتى عضوى به درد آيد اعضاى 
ديكر أرام تخبرنك 

4"* "'رُؤْيا الْؤْمِنِ مسن وَأْبَعِينَ 
جُرْءٌ مِنَ التعوة. 

رؤياى مؤمن يك جزء از جهل و 
فسن جزء: بيغخمصرى است. 

0س "ا روي الما مكلا ميُكَلمْبِه الْعَبِدرَيّهُ 
فى المنام. 

رؤياى مؤمن سخنى است كه 
خداوند در خواب بابيندله خود 
كويد. 

1" العلْمُخَليلٌلَؤْمِنِوَالْحِلْمُوزيرُهَُ 
الْعَقْلٌ دَلِينُهُ وَ الْعَمَلٌ قائَدٌَهُوَ التَفْقٌ 


(4ئعة 


والثة َالْيرأَخُُهُوَ الصَّيُْأَمِيرُ جُُودِه. 
علم دوست مؤمن و بردبارى وزيراو 
وعفل رعير اواو عمل سبردان ارو 
ملايمت يدراو ونيكى برادراو و 
بر امير تيا | رسيت 

-"'.لوأ اتا الأ ضي كوا 
فى ذم مُؤْمِنِ لَكَنهُم الله عَرَوَجَلٌ فى 
التَار. 

اككر مردم أسمان و زمين در مذمّت 
فوم فكت كن حداف خزوعر 
راتكن وازكونشان كند. 

00 َس الموْمِْيالطّْعَانِوَلاَاللْعَانِوَ 
ل الفاجش و لآ الْبَذِيءٍ. 

مؤمن طعنهزن ولعنتكر وبدكُو و 
بدزبان نيست. 

6" ما مِن مُؤّْمِنِ | أوَلَهُ ذنْبٌ يُصيبه 
ليه تند امار حي يفار 
الدئيا. 
غود زفق ابت كر تام 15د 
قن به كاه آنرا متكي شود وازان 
دورى نكند تا از دنيا برود. 

+" لأ يلدع المؤْمِنُ مِنْ جُخْر مَرَنَين. 


دوس ازيح سوراع دو بار كريد 


ممما شتت حُرُوج امن مِنَالدّئيا 
إلا مغل خوج الكرا عن بطن أمد مذ 
ذْلِكَ الْمَموَ المأ ظَلْمَةِ إلى روح الدنيا. 

وليك برايف د نيه 
مى كنم. 

ل كة 

7" مَمَلَا لمن مَكَلسَبِيِكَةِ الذَهَبِإنْ 
با احمدّث وَإِنْ وُرِنَتْ 
2 
حكايت مؤمن جون شمش طلا 
بك كرا لوق تابر تومه 
زنكو كنند > - تشذده است: 
14" من سر نه تنه واساءنه سيسه 


مع ام 
دهو موص. 


مَنْأَذِلَ عِنْدَهُمُْمِنٌقَلَمْيَنْضُرْهُوَ 
مجن عن ان بقن لناللة ل 
رُؤُوسٍ الْأَعْهاد يَوْم الِياقة. 


هر كه مؤمنى را بيش او خوار كنند و 


426٠١: 


توائد يارى ا وكند و نكند روز قيامت 
خدا بيش همكان خوارش كند. 

6 *”. مَنْ رَمئ مُؤْمِناً يكفر فَهُوَ كقثله. 
اي الل ا ا 
خدان است كه اواراكسيه باشل 
71 الموْمنْمَنْأمِنَهالنَاسٌعَأنُْسِب' 
وأحواق ودمانف: 

مؤمن آن است كه مردم اورا بر جان 
ومال و خون خويش امين شمرند. 
7 أَلْوْمِنُونَ هَينُونَ لينُونَ كَالْحَملٍ 
الآلبٍ إن قِيدَ القاد وَ إذا أنيغ عَلى 
مؤمنان نرمخو و ملايمند جون شتر 
دس تأموزكه اكر بكشندش برود و 
اأكر بر سنككى بخوابانندش بخوابد. 
8" لموْمِنٌ مِْآَالوْمِنِ وَالْوْمِنأَحُو 
المْؤْمِنِ يحُوطُهُ مِنْ وَرائّه. 

مؤمن آنينه مؤمن است مؤمن برادر 


مؤمناست ازيشت سر مراقب 


3 ٠"المؤْمِْللْمُْمِرْكَالْبنْيانَا‏ ل صُوص 


مؤمن نسبت به مؤمن حون بناى 


محكم است كه اجزاى أن يكديكر را 
التتكاء يده 
"٠‏ ألو مِنٌ يعار وَاللَهُ آَشَدَ غَيْراً. 
مؤمن غيرت مىيرد و غيرت خدا 
شديدتراست 

.6١‏ "ونين فلالإهار نمز 
مِنَ الْجَسَدٍ يَأ الؤْمِنُ لأَهْلٍ الإيمانٍ 
اسه يا فى الَأ 


زمَعزِلََالوَأسِ 


مؤمن نسبت به اهل ايمان جون سر 
نسبت به تناست مؤمن از رنج 
مؤمنان رنجور شود جنان كه تن از 
رنج سر رنجوركردد. 

5-1 َلْوْمِنُ أَكْرَمْ عَلَ الله مِنْ بَ: 
مؤمن نزد خدا از بعض فرشتكان او 
عزيزئر است. 

"٠06‏ يَنبَِى أَنْ يَكُونَ لِلمُوْمِنِ ماني 
غصالو: وقرٌ عند مائو ضير ين 
الْبَلاءِ وَ شَكْدُ عِنْدَ الدَخاءِ وَ قنُوعٌ يما 


رَزْقَهُ الله عَرَوجَل: لأيَظلِمُ الأغداء وَ 


الثاك منه هذ . احة 


مؤمن بايد هثئنت صمت داشته 


ؤذاهةع4 


باشد: وقار در حوادث سخت و صبر 
به مكام ؛ بليّه وشكربه هككام 
كشايش و قناعت به روزىاى كه 
خداى والا داده است. به دشمنان 
ستم نكند و مزاحم دوستان نشود. 
ننش به رنج باشد و مردم ازاو در 


اسايش باشند. 


للا مهر: الصّداق 


4" خَيْرُ الصّداقٍ قي 


بهترينمهرها آن است كه سبك تر باشد. 


5 


يت 


0" خَيْرَ هن أيْسَرٌ شن صداقاً. 


حيكرد: :ركان اناسست كته مهرد 


هر كه زنى بكيرد ودر خاطر داشته 


باشد كه مهر اورانيردازد هنكام مرك 


جون زنا كاران بميرد وهركس جيزى 


ازمردى بخرد و در خاطر داشته 
باشد كه قيمت أن را نيردازد هنكام 
مرك حون خائنان بميرد وخائن در 
ا د 

"١‏ أَعْظَمٌ النّساءِ أَحْسَحيُنَ وجو هاً و 
سا ا 

بهترين زنان أن است كه رويش 


خوبنر و مهرش كمتراست 


ها مهريان: الرّحيم 
شْنَقُوا تحْمَمُواوَ تُدْجَوا. 
مهربان باشيد تا شما را ستايش كنند 


"١04‏ أذ 


و ياداشس يابيد. 


- 


٠ .64‏ |ضتّع اهوت إلى مَنْ هو َأَهلَهُ 

إلى غَيْر أَهْلِهِ فَانْ أَصَبْتَ أَمْلَهُ أَصَبْتَ 
َل وَإِن نص أَخْلَهكنتَ أت أَهْلَهُ 
با آن كس كه سزاوار نيكى است وآن 
كس كه سزاوار أن نيست نيكى كن. 
اككرنيكى تو به اهل أن رسيد جه بهتر 
وكرنه تو خود اهل أن هستى. 


8 مَيَّت: المَجَِّ 


مكبو احاسِنَ مَوناكُمْ وَكْفُواعَنْ 
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مَساويهم. 
نيكى هاى مردكان خود را ياد كنيد و 
لمكن لاير د فدَعوهلاتقعوا 
وقتى كسى بميرد وى را بككذاريد و 
ازاو بد نكوييد. 

اي يد 


وَلُوَا عَنْهُ مُنْصَرِفِينَ. 


م 


وفك برو ايه قاف سارل 
صداى كفش كسان راكه از قبر وى 
باز مىكردند خواهد شنيد. 

57 إن للميّتَ يَعْرِفُ مَنْ يام مَحْمِلهُ وَمَنْ 
يَمْسَله َع يُدَلْيهِ فى قَبْرِه. 

هرذ كثن اراكة ادش كتد و كسب 
راكه غسلش دهد و كسى راكه در 
قبركن نهف فت كتايد 

5" ساببٌ الم قكَالمْشْر فِعَلَ الشْلْكَةِ. 
بدكوى مردكان جون أن كس است 
كه در معرض هلاى است. 

6 لأْتَسدُو ا الآنو اتَفَائْكَدأَْضَو ١‏ 
إلى ما قَدَمُو 


مردكان را دشنام ندهيد كه انها به 


نمالل كه ازحينكن فرييها اذ 
ا 

7" مَنْ ما تَعَلى مَيِْبَعَتَهُاللَهُعَلَيْه. 
هر كه به حالى بميرد خدا وى رابه 
همان حال برانكيزد. 

7 ألْيتيُعَرَّبُ ف قَبْرٍ ويمايُناح عَلَيْه. 
ميّت در قبر از ناله وفريادى كه بر 
شرك اوكندك معد :ف شو 
واحة تقش أهلة وهاله واغسملة 
َيرْجِمٌ أَهْلَهُوَ ماله وَ يَئِق عَمَلّهُ 

سه جيز به دنبال ميّت روند. دوتا باز 
كردند و يكى بماند: اهل و مال و 
عمل وى به دنيال او روند. اهل و 
مالش بازكردند و عملش يماند. 


8 ميهمان: الصَّيف 


8" إذا جاءَكُمٌ الرَائُِ ؛ فَأَكْرِمُوه. 
وقتى كسى به ملاقات شما امد وى 
راكرامى داريد. 

راذا دَخَلَ الضَّيِْفٌ عَلى الْقَوْم دَخَلَ 
ِرِرْقِهِ وَإذا خَرَجَ خَرَجَ بَعْفِرَةٍ ذنُوبهم. 


وقتى ميهمانى بر كسان درايد روزى 


زمغ 


خود را همراه مىاورد و وقتى برون 
رود با امرز ش كناهان انها برون , رود. 
ِنَ السُنََأَنْيدْْج لجل مع 
ضيّفه إلى باب الدار. 
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خوب است كه مرد با مهمان خود تا 
در خانه برود. 

"حم .بمْسَ الْقَوْمَفُوْمَلايفْر لو نَالضّيف. 
جه بدند مردمى كه مهمان به خاته 
نمىأورند. 

يف "٠‏ سَحَاقة الم ءأَنْ ب: يَسْتَحْدِم ضَيْقَه. 
سبك عقلى مرد آن است كه مهمان 


شد صدقه است و مهمان بايد يبس 
از سه روز تغيير جا دهد. 

0" الضّيفيا وير قوير تحِليِدَنُوب 
لْقَو م تق علق الريك 

مهمان روزى خويش بياورد و 
كناهان كسان ببرد وكناهان انهارا 
ياك كند. 

1". مَنْ نَرَل عَلِىْ ْم قلا يَصُو 32 
تَطَوّعاً إلا باذنهم. 

هر كه مهمان قومى شود. بىاجازه 
أنها روزة دلخواه [روزة مستحب] 
نكيرد. 

”. أكل ضَيْفَكَ فَإِنَالضَّيْفَيَسْتَحِْيى : 
همراه مهمان خويش غذا خور زيرا 


مهمان شرم دارد كه تنها غذا خورد. 


ذغهة1ه 


إيَاك َالطَتَ ا قَإنَهُ اَذه الحاض. 

از أن جه در دست مردم است نوميد 
باش. از طمع ببرهيز كه فقر مهيًا است. 
8" الفَاجِرُ الرّاجى لِرَحْمَةَ اللّه تعالى 
أَقْرَبُ مِنْها مِنَ الْعايدٍ المقبط. 

بدكارى كه به رحمت خداى والآا 
اميد دارد از عابد مأيوس. به خدا 


88 نامه: الكتابة 
٠‏ جاب الكِناب حَمَاَكْرَدا لسّلام. 
اسنت: 


الممء "ارَُجَوْا ب الْكِمْا ب حَقكَرَدَا لسّلام. 


جواب نامه نيز مانند جواب سلام 
واجب است. 

87" مَنْ نَظَرَ فيكتاب أَحخْيهِ غير دنه 
َكَأَمَا ينه في التَار. 

هر كه بى اجازة برادرش در نامة او 
نكرد كويى در جهنم نككريسته است. 
"١8‏ كَرْم الكتاب خَنْمُهُ. 


ا نان: الخُبز 


٠ 50‏ أكْرِمُوا الْحُيْرَ قن اللهَأَنْرَلَهُ مِنْ 


نان راككرامى شماريد زيرا خداوند ان 
رااز بركات آسمان فرو فرستاده واز 


بركات زمين بيرود أورده اسبيت. 
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8 "م نَْرْادَالسَّلامَةكَليَحْمَظ مْاجَّرئ 
به لِسائهُ وَلْيَخْرَسُ ما الطوى عَلَيْه 
عند رقي عَمله وافضر آمل 
هر كه سلامت خواهد مراقب كفتار 
حويش باشد واز انجه در دل دارد 
جيزى به زبان نيارد. عمل نيك كند و 
أرزوكوتاه دارد. 

7 تبىأَوَلهذِوالأمَةِِالْيَقينِرَالرهدٍ 
وَيَمْلِكَ آخِرُها بِالبُخْلٍ والْأَمَل. 
فعقلامان انه امق به يقي و رهد 
نجات يافتند و متأخرانش به بخل و 
أرزو هلاك شوند. 

م ".ثلاث مُهْلِكاتٌ وَتَلاتٌ مُنْجِياتٌ 
َالمهْلِكاتُ شح مُطاعٌ وَ هَوىّ مُتَبَعٌ و 
إغجابُ الماء بِتَفْسِهٍ وَ الثَّالِتُ المنْحِياتٌ 
حَشْيهُ الله فى السّرٌ وَ الْعَلانِيَِ وَالْقَضْدُ 
فى الْغِناوَ الْمَْرِ رَ الْعَدْلَ فى الْعَضَبٍوَ 
الضا. 

سه جيز هلا ىكننده است و سه جيز 
لنجأانتدهنده است: سه جيز 


هلاككننده. بخلى است كه مطيع آن 


شوند. و هوسى است كه از أن 
ييروى كنند. واعجاب مرد نسبت به 
خويشتن. واسه جيز نجات دهنده. 
ترس از خداست درا شكار ونهان. و 
اعتدال در فر و توانكرى. و عدالت 


در حال < خشم و< خشنودى. 


ا نجوا: النْجُْوئ 

8" إذاكان إِنْنانٍ يَتَنَاجَيانٍ فَلاتَدْخُل 
وقتى دو تن أهسته سخن مىكويند 
ميان أنها داخل مشو. 

"١8‏ إذا كاثوا لاه فَلايتَنْاجِئ إِنَانٍ 
دُونَ الثالث. 

وقتى سه تن با همند دوناشان 
أهسته با هم سخن نكويند. 

"٠٠‏ إذا كنْمقَلاتَةٌ فَلأيتناجئ رَجُلانِ 
دُْنَ الآحَرِ حي تطلِطُوا باَاسٍ قن 
ل يد 
هم أهسته سخن نككويند. تابا 
ديكران مخلوط شويد زيرا اين كار 


وى را غمكين مىكند. 


ؤلاةعه 


8 نشستن: الجلسّة 
١‏ بيلس الرَجُلْبَيْنَا لك جُلِوَابئِهِفى 


امججلس. 
مرد نبايد در مجلس ميان ديكرى و 


فرزندثن بنشيند. 


8 نعمت: النّعْمَة 


"2 


507" أنْظُّدُوا إلى مَنْ هُوَ 

تر عن ثرت أَجْدَرُ 
ِعْمَةَ اللّه عَلَيْكَمْ. 
ل 
و به آن كهاز شما بالاتراست 
منككريد زيرا بدين وسيله قدر نعمت 


خدارا بهتر مى دانيد. 


0 تَردْرُو 


م 


لا تّفس: النقْس 


."٠ 93‏ إذا أراد اللّهُ بِعَبْد 


4 


خَيرأً جَعَلَ لَهُ 
٠ ّّ‏ وم اه 7 

واعظا من نفسه يَامَرَه وَ يَنهاه. 

ود فتيم خحدا براى بندهاى نيكى 


كماردكه اورا به كار نيك وادارد واز 


وى براو 


كار بد باز دارد. 


سْتَفْتِ تَفْسَكَوَإِنْ تاك الممْتُونُ. 


لاله 
نيكى و بدى جيزها رااز دل خويش 
ببرس. ديكران هر جه مى خواهند 
بكويند. 
0" الشَّديدُ مَنْ غَلَبَ نَفْسَهُ. 
نيرومند أن اسست كه بر خويشتن 
لكك شود. 

٠. |‏ 
7 لا تخيفوا أنفَ نفُسَكُمْ بالدين. 
خويشتن رااز دين مترسانيد. 

ف و" مشورتث” وَية. 
7 ".لاي منأحَدَكمْحَقَْيحِبٌّ لأخيهما 


0 


جه براى خويش مى خواهد براى 


8 نفقه: التفقه 


وم 


ا نَأْكْبر الاثم عند الله أن يُضيْم 
الَجُلَّ من يَقُوثُ. 
بزركترين كناهان در نظر خداان 
است كه مردى نانخور خودرا 
سركردان كذارد. 
"5 أَلعلَثُ وَالتْلْتُ كتير إنَّكَ أَنْ تَذْرَ 


ما تَجْعَلٌُ فى امْرَأَتِكَ. 

صمن و صيّت فقط ثلث مال خود را 
به ديكران ده و ثلث بسيار است تو 
اكآر وارثان خود را بىنياز واكذارى 
مردم باشند. نو هيج خرجى در رأه 
خدا نمىكنى مكر ازكه در مقابل آن 


زن خود مى خورانى. 


# نماز: الصّلوة 


٠‏ أَحَتُ الال إلى اللّه الصَّلاة 
فتها تم بُ الوالِدَيْن ن تم الجهاد فى سَبيلٍ 
الله. 


بهترين كارها در نزد خدا نماز به 

وقتاست أنككاه نيكى با يدر ومادر 

آنكاه جنك در راه خدا. 

"6١‏ ذا أْمَأَحَدُكُمُالنَاسَ فَليِحَُفْ فَانَ 
فيهم الصّغيرَ َ الْكَبِيرَ وَ الضَّعيف وَ 

5 


فَلَيُطَرٌل ما يشاءً. 


وقتى كسى در نماز بيشواى مردم 
فنا راكوناء سند كم سوفاد 
كسان كوجك وبزرك وبيمارو 
تاتوان و حاجتمند هست وهر وقت 
براى خود نما زكذارد هر جه خواهد 
طول دهد. 

كلها إنَالمصَلَّ ليفْرَعٌ باب الملِكِ وَِنَهُ 
مَنْ يَدُمْ قَوْعَ الباب يُوشِكُ أن يُفْتَُ لَه 
نمازكزار در خداوند را مىكوبد وهر 
كه بيوسته درى را بكوبد عاقبت به 
روى او باز مى شود. 

:: إن لِلَِمَلِكايُنَادِي عِنْدَكلٌ صلا‎ 6٠١ 
يا يني آدَمَ كُومُوا إلى نِيرانِكُمٌ التي‎ 
َوْقَدْهُوها عَلى أَنْمْسِكْم فَأَطْيْرُوها‎ 


بالصّلاة. 


خداوند فرشتهاى دارد كه هنكام هر 
نماز بانف مىزند: أدمىزادكان! 
برخيزيد واتشهايى راكه بر 
خحويثشتن افروختهايد به نماز 
خاموش كنيد. 

لما يحاسَبُ به الصّلوة 
نخستين جيزىكه به حساب أن 
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لش بين الْعَبْدِوَيينَالَكفْرة َوْكُالصلْة. 
ميان بنده وكفر ترك نماز فاصله 
است. 

5م ب قا حَظهمِنْقِباِه الجر 
رب صاب حَظهُ مِنْ صِيامِه الجُو و 
العطش. 

بسا نماز شب كزاركه نصيبش از نماز 
فقط بيدارى است و بسا روزهداركه 
سودش از روزه فقط كرسنكى و 
"٠١١‏ لقا ء كَل الجفاءِ و الْكفك مَنْ سَمِعّ 
مُنادِىَ اللَهِ تعالى يُنادي يالصَّلاةٍوَ 
يَدَعْوه إلى القلاح فَلايِيئهُ 

نشان دلت وتران امت اكه 
كسى منادى خدارا بشنودكه به نماز 
ندا مى دهد و وى را به رستككارى 
مىخواند و دعوت اورااجابت 
4, صَلوةٌ القاعد عَلَى النطف من 
صَلوْة الْقائم. 

نماز نشسته يك نيمه نماز ايستاده 
است. 


8" صلا هالرَجُلٍ تطعا <: 0 حَيْتْ لايراه 


النَاسُ تَعْدِلُ صَلاتَهُ عَلى أَعْيْنِ النّاس 
نماز مرد كه به دلخواه در جايى كه 
مردم او را تبينند كند برابر بيست و 
ينج نماز است كه در ديده مردم كند. 
5٠‏ الصّلوة نور الم من. 

نماز نور مؤمن است. 

١‏ االصَّلوةٌ عَمُودُ الدين. 
األصَّلوة ميزانٌ فَنْ أَوْفى إشتؤفى. 
نماز جون ترا زوست هركه كامل كند 
باداش كامل يابد. 


ا ا 
1 كَمَطْلَع ١‏ لشّمْسٍ مِنْ مَغْرِبها. 
نماز جهره شيطان را سياه كند و 


وَالتَّحَابٌ فى الله 


صدفقه دادن يشت اورا بشكند و 

قوسن اقازازاء كعن! ويكه :اونرا يكين 

وقتى جنين كرديد از شما به فاصله 

شرى و غرب - دورى كند. 
2 


8_" الصَّلوة بان كل تق 
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6. لأيَزال الْعَبْدُ فى صَّلوْةِ مَا الْمَظَرَ 
الصّلوة 


بلدذه مادام كه منتظر نماز است در 


7 مَنْ كَبُرَنْ صَلوْتُهُ اليل 1 


وَجْهُهُ بالنهارٍ. 


هر كه به شب نماز بسيار كند به روز 


جهرداش نيكو شود. 

"١‏ مَنْ ل تَنبَهُ صَلوْنُهُ عَنِ الْفَحْشَاءِ 
َالمدْكَرٍ يَرْدَدْ بها مِنَ اللّه إلا بُعْداً. 
هر كه نمازش از ناسرا و بدى بازش 
ندارد. به نماز از خدا دورتر شود. 
مضع الصَّلووِمِنَالدَينِكُمَوْضِع 
الس مِنَ الْجْسَدِ. 

مقام نماز نسبت به دين جون مقام 


سر نسبت به ثن اسست. 


الآ نيت: النئة 

ا -. ]اج >-2]' 
"١١‏ يُبْعَتالنَاسٌيَوْمالْقِيِمِةَعَلْنِيّاتهم. 
روز رستاخيز مردمرا به كيفيت 
” الأغمال بالنيّة. 


١‏ أفْضَل الْعَمَل اليه الصَّادقَه. 
بهترين كارها نيّت ياى اسست. 5١١‏ 
اللَدَيُعْطىالدَنْياعَْنيّةالآخرَة 
وَأ أَنْ يُعْطِىَ الآخِرَة ع له الدنا: 
خداوند دنيارا به نيّت آخرت 
مى دهد ولى آخرت رابه نيت دنيا 
0 

وفتفا 5 الأغمال النّيّاتٍِ وَ الخواتيم 
ارزئى اعمال به نيّت و ريه 
ابية: 

_/ نيه المْْمِن أَبْلَعُ مِنْ عَمَلِه. 
نيت مؤمن از عمل وى شايستهتر 
است. 

6ممماأَسَدَ عَبْدُسَريرَةَالاَأَلْبَسَهُ الله 
رداءها إن خَيْرا َي وَإنْ هراهم 
هر نيّتى كه بنده به دل كيرد خدا 
نشان أن را بر او نمودار كند. اكرنيك 
باشد نيك واكر بد باشد بد. 

7 لئيها لحَسَنَهُتدْخِ ل صاحهاالجنّة. 
نيت خوب صاحب خويش را به 
بهنت مى برد. 
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نيت مؤمن از عمل او بهتر است و 
عمل منافق از نيّت او بهتر است و 
هر كدام بر نيَّتَ خود كار مىكنند و 
جون مؤمن عملى كند در قلب وى 


نورى روشن شود. 


ها نيكى: المَعْزرف 


14". إذاأَراذَاللَمُعَبدٍ ىٍِ خَرأَعَسَلَهُ. قيل: 


دما عشلة؟ اله بع لَهُ عَمَللا صالحاً 


وقتى خداوند براى بندهاى نيكى 
خحواهداورا تتيوين كيد ففحد: 
شيرينى او حجكونه است؟ كفت: 
بيش از مركش كار نيكى را بيش ياى 
او مىكذارد و در اثناى انجام ان 
جانش را مىكيرد. 

45 , إذا أراد الله بعَبْدٍ خَيْراً اسْتَعْمَلَهُ؟ 
قيل: وَ ما اسْتعْماله؟ قال: يَْتَ لَهُ عَمَلا 
صايحاً بَيْنَ يَدَيْ مَوْتِهِ حَقَ يَدضئ عَنْهُ 


وقتى خداوند براى بندهاى نيكى 


خواهد او را به كاركيرد. كفتند: به كار 
كرفتن او جكونه ل ل 
نزديك مرك وى كار نيكى را بيش 
بايش مىكذارد تا اطرافيانش را ازاو 
على كل مُسْلِمٍ صَدَقَة إن يجن 
ليت فين لهو يتصد. فَإن 
ْيسْتطِعْ فَيُِينَ ذا الحاجة فَإنْ لَيَفْعَلُ 
يم بالْحَيْرِ قَإنْ 2 فَيُمْسِكُ عَنٍ 
الدَّدّ قَانَهُ لَهُصَدَ 
هر مسلمانى بايد صدقهاى بدهد واكر 
نيابد به دست خود كار كند و خود 
منتفع شود و صدقه نيزدهد واكرنتواند 
حاجتمند را كمك كند و اكر نكند به 
نيكى وادار كند واكر نكند از بدى باز 
دارد كه همين صدقة اوست. 
8١‏ أَلْعُرفُ يَنْقَطِمٌ فيا بَيْنَ النّاس و 
م فما بَيْنَ الله وَ بَيْنَ مَنْ فَعَلَهِ. 
نيكويى ميان مردم فراموش مى شود اما 
ميان خداوعامل نيكى فراموش نمى شود. 
هنف مَنْ يَرْرَعْ خَيْرأً تَخْصَد رَعْبَهُ وَمَنْ 
يَرْرَعْ شَرّأْ تَخْصَدهُ. 


هركه خيرى بكارد سود برد وهركه 


5ه 


شرَى بكارد ان را درو كند. 
37 لمرو ابم نَْبْو اب الْتَموَهَْ 
يَدْقَعٌ مَصارِع السُّوءِ. 

نيكى درى از درهاى بهشت است و 
از مرق بد جلوكيرى مىكند. 

0 
يَسْعَطِع فَلْيدْكُرهُ إن ذكَرَهُ ققد 
هركه نيكى _بيئد أن را تلافى كند و 
اككر نتواند آن را ياد كند كه اكر ياد كند 
فك آن كذاشتهة اسيث: 

8 يَنُورُ الموُوفُ عَلى يأرل 
آخِرُهُمْ فيه كَأَرَهم. 

نيكى به دست صد مرد مىرودكه 
ياداش أخريشان مانند اولى است. 
7 تَدْرُونَ مايقول الْأَسَدُ ف رَئيرِهِ؟ 
يول الْلهُمَامُسَلْطني عَلْأَحَدٍمِنْأَهْلٍ 
المعدذوف. 

مى دانيد شير در عرش خود جه 
مىكويد؟ كويد: خدايا مرا بر هبج 
كس از نيكوكاران مسلط مكن. 
"١3‏ إرَأَهْلَ امك وف فى الدثم 


وَل أهْلٍ الْجنَة دُخُْلاًهُمْأَهْل المعُْوي. 
نيكوكاران اين جهان نيكوكاران ان 
جهانند و بدكاران اين جهان بدكاران 
أن جهانند و نيكوكاران بيش اززهمة 
مردم به بهشت در مىأيند. 
عَلَيِكَبالبرَقَإِنَصاحِبَالِْرْيْْجِبُهُ 
أن يَكُونَ الناسُ بيو في خضب. 
به نيكى كوش كه نيكوكار دوست 
دارد مردم در خير و فراوانى باشند. 
9 للست الْحْسَنَ جُرْءُ مِنْ خمْسَةوَ 
نام نيك يى جزء از هفتادوينج جزء 
بيغمبرى است. 

كن نع و الطا عَهُ حَقٌّ عَلَ الماء 
للم فياأحَبٌ حب أَوْكَرة ما لَيؤْمَءْ مَعْصِيَةٍ 
قإذا مر مَعْصِيّة فلا سمع عَلَيْهِ وَ لأ 
طاعة. 
شنيدن واطاعت كردن بر مرد 
مسلمان درانجه دوست دارد يا 
مكروه دارد مادام كه به كناه فرمانش 
ندهند شايسته است. اكر به كناهى 
فرمانش دادند شنيدن واطاعت 


39و 


صيّت: الوّصيّة 
َادج لَليَعْمَلَأْوالماَمبطاعَة 
الله تعالى سِنَّينَ سَ سَنَهَ مه يَحَضُرٌ هنا امات 
فَيُضارَانِ فى الْوَصِيّة فَتَجِبُ ا الَارُ. 
مرديازن شصت سال خدارا 
عبادت مىكنند و هنكام مرك در 
وصيّت به حىٌ رفتار نم ىكنند و 
جهنم بر انها واجب مى شود. 
00 الوص صِيّدَعارٌ فى الدَُنياوَشَنارٌ 
فى الآخرّة. 
وصيّت نكردن ماية ننك اين جهان و 


آتش ان جهان است. 


© وضو: الراضوء 


17" حَلُلُوا بَيْنَ أصابعكٌم لايخلل الله 
بَيْنها يالنّار. 


هتكام وضو ميان انكشتان خود 
فاصله دهيد تا خدا به وسيلة اتش 
ا أرقي العام ين الْقَفرَوَ 
ا ين اللَّمََءَ يُصَحْمْ الْبصرَ. 
روي زاغلا قور ببرد و بعد از 
غذا وسواس را زايل كند و جشم را 
بيرو دهد. 

6 الْوْضُوءُْ شَطْرُ الايمان وَالسّواكَ 
شَطْرٌ الْوْضُوءٍ. 


ا وليمه: الوَّليمَة 


7 ني الطّعام طَعامٌالْوَلَِةِمْتَعها مَنْ 


يَأتيها وَ يُدْعئ إِلَيْهها مَنْ يأباها. 


44560 


بدترين غذاها غذاى وليمهاى است 

كه هر كه يبخواهد ندهندش وهركه 

نخواهد بخوانندش. 

3 007 الطّعام طَعامالوَلمَةيُدْعئ لَه 
سَبْعانٌوَ يحْبَسٌ عَنْهُ الجائع. 

بدترين غذاها غذاى وليمهاى است 


ماسب و لفك 
الأَعْنِياء وَ متَعْهُ المساكين. 

جه بداست غذاى عروسى كه 
ثروتمندان از ان بخورند وفقيران 


محروم مائند. 


2ه 


ها هجرت: الهجرّة 
مماعَلِنْتَأَنَالْإِسْلامَيَيْدِمٌماكان 
َبِلَهُ وَأَنَ الْحجْرَة تَيْدِمُ ماكان قَبْلَها وَأَنَ 
الْحَجَ نْدِم ما كان فَبْلَهُ؟ 

آيا نمى دانى كه اسلام آنجه را بيش 
ازآن بوده محو مىكند وهجرت 
أنجه را بيش از آن رخ داده از ميان 
مى برد وحج آنجه را بيش از أن بوده 
نابود مى سازد؟ 

"١6٠‏ ليلا هلاه اللَهِوَ الْعِبادُعِادُ الله 
فَحَئِم أَصَبْتَ لمات خيراً فاقم. 

زمين زمين خداست و بندكان 
بندكان خدايند. هر جا نيكى به تو 
رسيد اقامت كير. 

60 لها جد مَنْ هَّجَرَ ماتبى اللَّهُ عَنْهُ. 


مهاجر أن است كه ازهر جه خدا 


نهى كرده دورى كند. 


هدايت: الهدايّة 


665 أيا داع دعا إلى ضَلاةٍ انيع كن 
عَلَيِهِ ِل أوْزارٍمَن اتبْعَهُوَ لاينْقُصٌ من 


ءًً 


ا ار فده 


"2 


ايع إن له فل أَجُورٍ مي انيم 
لاينْقْصُ مِن أَجُو ره شيا 

هر كه كسان رابه سوى كُمراهى 
بخواند واورابيروى كنند نظير 
كناهان ييروان خودرابه دوش 
مى برد بدون آن كه ازكناه انها جيزى 
كم شود وهركه كسان رابه سوى 
هدايت خواند واورا ييروى كنند 
نظير ثواب بيروانش نصيب او 


مىشود بدون اين كه از ثواب انها 


441 


جيزى كم شود. 

0١6‏ خَيْرُالْعَمَلٍ ماتَقَع وَخَيْرٌ المدئ ما 
الب 

بهترين اعمال آنست كه سودمند 
باشد و بهترين هدايتها آن است كه 
بيروى كلند. 

6 "لآ ْمَهْدِيَاللَمُعَلحْيدَيتَرَجُلاخَيرٌ 
اين كه خدا به دست تو مردى را 
هدايت كند براى توازهمة 
جيزهايى كه خورشيد بر آن طلوع و 
غروب مىكند بهتر است. 

6 الله لَأنْ مد ئ د الَرَجُلُوَاحِدٌ 
خَيرٌ لَك مِنْ حمر التَعم. 

به خدا قسم اين كه مردى را هدايت 
كنى از داشتن شتران سرخ مو بهتر 


است. 

8 هديه: اديه 

12 ١ذاقَدِمَْحَدْكُمْمِنْسَفْرٍ‏ َليَقْدَمْمَعَهُ 
وقتى كسى از سفرى مى أيد ارمغانى 
باخود بياورد اككر جه سنكى در توبرة 


خود بيندازد. 

67" تَهِادُا تَرْدادُوا حبَاً وَ هاجرّوا 
تورِنُوا أَبْناتكٌم يخداً وَ أقينُو الكرام 
هديه به يكديكر بدهيد تا محبتتان 
افزون شود و مهاجرت كنيد نا براى 
فرزنئدان خود افتخار به جاارث نهيد 
وازلغزش بزركان دركذريد. 
لادان لَدِيدتْد مِبُوَخْرَالصَّدْرِ 
َلاتحقِرَنَ جارَةٌ لجارتها وَ لَوْ شق فِرْسِنٍ 
شأة. 

هديه به يكديكر بدهيد زيرا هديه 
دلكيرى رااز ميان مى برد و هديه را 
اكرجه يك قطعه ياجةكوسفند باشد 
حمير نشماريد. 

8 مَهاذْوَاقَنَطَرِيّدَترَ هِببَالسََخِيمَةِ 
وَلَو دُعيتُ إلى كراع لَأَجَبْتُ و لَوْ أَهْدِيَ 
فكاع لقيلث. - 

هديه به يكديكّر بدهيد كه هديه 
دلكيرى را از ميان مى برد. اككر مرا به 
شانه كموسفتدى دعوت كنلند. 
مىروم واكر شانه كوسفندى به من 


هديه دهندل مى يذ يرم. 


(59غ. 
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االملفرة تهادوافَإنالهديّة 
تَذْهِبُ بقَوائل الصَّدر. 


هديه به يكديكّر بدهيد زيرا هديه 


لق ير 
ال 


محبت رافزون مىكند ودلكيرىها 
0 2َجُل هَدِيَّةَأَخِيه 


هيجكس نبايد هديه برادرش رارد 
كند كر توانست عوض أن دهد. 

5, نِعُمَ الشّئْء الدِيّهُ أمام الحاجّة. 
جه نيكوست هليه به هنكام 


تاحتة: 
نعم لشَدِيهالْكَلِمَهُمِ كلام الحكلة. 
جه نيكو هديهاى است يى كلمه 
كفتار حكمتاموز. 

4 ريه تَعُورٌ عَيْنَ الحكيم. 

هديه جسم خردمند را ببندد. 
6 لخَدِيه نَدْهَبُ بالسّئْع وَالْبَصَرِوَ 
الْقَلْب. 1 

هديه كوش و جشم ودل راازكار 
بيندازد. 

له ِرْقْمِنَاللَهِقَنْأَهدِىَإلَيِه 


هديه روزى خداست هر كه جيزى 


بدو هديه دادند بيذيرد. 


8ه هلا ى: الهلا ى 

.5 ذَعُوا الدّنيا لأَهْلها. مَنْ أَخَدَ منّ 
الدُليا قَذَىتما يكقيه أَخَدَ حَلئهُ وه 
دنيا را به اهل أن واكذاريد. هر كه از 
دنيا بيش از حاجت خود فرا كيرد. 
هلاى خويش راكرفته ونمى داند. 
8.4 ما هَلَكَ امْدوٌ عَرَفَ قَنرَه. 


هركه حدذ خويش بداند.هلاك 


6. هَلَكتِ الرّجالٌ حينَ أطاعت 
النساة. 
مردان كه اطاعت زنان كنند. به 


هلاكت افتند. 


للا همسايه: الخار 


مُؤْمِنا وَأ ين جاور من جاورا تك 


مردم بخواه نامؤمن باشى وبا 
همسايكان نيكى كن تا مسلمان 
اين 

ذا أَننى عَلَيِكَ جيرائكَأَنّكَ سي 
َأنت محْسِنٌ وَ إذا أَنْو عَلَيِكَ جيرائكَ 
ار هسايكانت تو را نيكوكار 
والميتكدل. تيكو كارئ: و ١اقكر‏ 
همسايه كانت تو را بدكار شمردند. 


بدكارى. 


"2 - 


إذا أراد أَحَدَكُم أن يَبيعَ عِقَارَةُ 


فَلِيَعْرضه على جاره. 

وقتى كسى بخواهد خانه يا ملى 
خويش را بفروشد بايد نخست به 
7" إِسْتَعيزوا باللّه مِنْ شَرٌ جار المقام 
َإنَّ جارَ المُسافِرٍ إذا شاء أَنْ يُرَاِيلَ زايّل. 
رر شر همساية معيم. به خحدا ينأه 
بريد زيرا همساية مسافر اكر خواهد 
ازاو بركنار شود. بركنار شود. 
فض القِسُوا الجار و قبل شرّى الدار وَ 
الدَفِيقَ قَبْلَ الطّريق. 


بجوييد و بيش از سفر رفيق بيابيد. 
ملعو بك مَنْجارٍالسُوءِفى 
دار العامة ة قن جار الْياديّة يَتَحَدّل. 
خدايا از همساية بد در خاتة اقامت 
به تو يناه مى برم زيرا همساية صحرا 
به زودى تغيير مى يابد. 

57. أُوصِيكُمْ بالجار. 
شمارادربارة همسايه سفارش 
مىكنم. 

17" جار الْدَار أَحَ ودار الجار 1 
فسا ب نانة )ذو خصريك خالة 
همسايه مقدم است. 

بسَفْعَة جار وينْتَظَر هاو 
إذكات غائاً إذاكان طَريقُما واجدً. 
همسايه در معامله سهم همسايه 
مقدم است اككر راه انها يكى است 
بايد منتظر او بماند اكرجه غايب 


الت 


ناف 
الجيرانْتَلانَهُ:فَجَارٌ لَهُحَقَّواحدوَ 
هرَ أَذن الجيران حَقَاً وَ جارٌ لَهُ حَةَ 


0 


ص 


لَه حَقُ الإشلام وَ حَقٌ المجوار و أَمَاالْذي 
لَهُ ناته حُقُوقٍ فَجارٌ مُسْلِم ذُورَحِم لَه 
حَقّ الإشلام وَ حَقّ لجوارٍ وَ حَقَ الرّحِمٍ 
همسايكان سه قسمند: همسايهاى 
كهديى حق دارد واوازهمة 
هسايكان كم حوتر است و 
هسسايهاى كه دو حق دارد و 
هسسايهاى كه سه حق دارد؛ 
همسايهاى كه يى حق دارد همساية 
مشرك است كه خويشاوندى ندارد. 
اوفقط حق همسايكى دارد. 
همسايهاى كه دو حق دارد همسايه 
مسلمانى است كه حق اسلام و حق 
همسايكى دارد و همسايهاى كه سه 
حق دارد همساية مسلمان 
خويشاوند است كه حق اسلام و 
حق همسايكى و حق خويشاوندى 
دارد. 

حَدٌ الجوار أَرْيَعُونَ داراً. 

حد همسايكى جهل خانه است. 
١‏ خُرْمَةَالْارِعَلَ الْجارِكَحُرْمَدَدَمِهِ. 
ومع تقعنا وار شعي لخدو 


ا حُسْنَالوارِيُعَمٌءالدِيارَوَيْنْسِىُ فى 
الأغمار. 
خوش همسايكى ماية آبادى شهرها 
و درازى عمرهاست. 
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ينيف حَقَالجَارِإِنْمَرِ ضَ عَدْتَُوَِنْماتَ 


طهد ارط ور 


شيّعْمَه و إن ا 


و 


أعانة حر هات" ان اضاكة تسيية جه 


عَلَيْهِ الرَيج. 

حق همسايه آنست كه اكر مريض 
شد عيادتش كنى واكر مرد همراه 
جنازهاش بروى و اكر از تو قرض 
خواست بدهى واكر حادثة خوشى 
بر اورخ داد بدو تهنيت كويى واكر 
مصيبتى رخ داد تعزيتش كُويى و 
بناى خود را از بناى او فراتر نبرى و 
جريان باد را بر او نبندى. 
4 لِلْجَارٍ حق. 


همسايه حقى دارد. 
5 ص ّ. 0 
6. لَيْسَ المؤْمِنٌ الّذى لايَأمَنُ جره 
- لم 
يَوائقه. 


الملض لَيِسَ المْأمنٌُ م الّذى يَشْبَعٌ وَجِارَه 
جائعٌ إلى جَنْبه. 

هر كه سير باشد وهمسايهاش 
بهلوى وى كرسنه باشد مؤمن 
"١107‏ لأَيَدْخُلُ الجنّةَ عَبدُ لايم جاثة 
بندهاى كه همسايه از شرّش در امان 
نباشد به بهشت نمىرود. 

184" ليث يَشْبَعُ المؤمِنُ دُونَ جاره. 
مؤمن نبايد بدون همساية خود سير 
شود. 

لالض يي فك 
جبريل ا همسايه أن قدر 
سفارش مىكرد كه بنداشتم همسايه 
ازهمسايه ارث خواهد برد. 
ممما مَنْ بى مَنْ بات سَبْعَانَ وَجِارُهُ 
جائع إلى جَنْبِهِ وَ هو يَعْلَمَ به. 

هركه سير بخوابد وهمسايهاو 
يهلويش كرسنه باشد و او بداند به 
من ايمان ندارد. 


60١‏ مْكانَيُوْ الله الْيَوْم الآخرٍ 


َليُكْرِمْ جارّه. 

بايد همساية خويش را كرامى دارد. 
5 .من سَعادَةَالَوْءِحُسْنٌ للق وَالجَارُ 
الصَايْوَ المرْكَبُ النىء. 

5 نكن وهمساية خوب و مركب رام 


از سعادت مرداست. 


الآ همنشينى: المُصاحبّة 

51 جالِسُواالكبَرْاءَوَسائئُوالْعُلَاءَوَ 
خالطوا الحكاء. 

با بزركان مجالست كنيد و 
دانشمند ببرسيد و با حكيمان 
نشست و برخاست كنيد. 

". خالَطُوا الناسَ بأخلاتهم و 
خالقُوهُم فى أَغراليم. 

بامردم در اخلاقشان مخالط باشيد و 
در اعمالشان مخالف. 

6 ْمِنَالّذَىِيخالِطالناس َوَيَضيرٌ 
على أَذَافُ: أَنْضَلُ من المَؤْمِنِ اذى 
لايالُِ الثاس و لأيَضْيرٌ عَلْ أَذَاهُم. 
حرتى كه باييرة حيو 
برخاست كند وبر أزارشان صبر كند 
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از مؤمنى كه با مردم همنشينى نكند 
وبر أزارشان صبر نكند بهتر است. 
71 أنْضَلُالحَسناتِ تَكْرِمَةُ الجلّسا 
بهترين كارهاى نيك أنست كه 
جليسان را عزيز دارى. 

67 .جالس الْأَبْرارَقَِنّكَإِذافَعَلْتَ خَيْرا 
حمَدُوكَ وَ إن أَخْطأَتَ َيُعَنفُوكَ. 

با نيكان مجالست كن كه اكر خوبى 
كردى تو را ستايش كنند واكر خطا 
كردى با تو به سختى رفتار تكنند. 
16 ١ل‏ مالي سٍالصَامَتَلَالدارٍ إن 
أَيجِدْكَ مِنْ عَطْرِه عَلَقَكَ مِنْ ريحه وَمَتَلُ 
الجَلِيسٍ السُوءِ َكَل صاجب الْكِيْرٍ إنْ 
لَيحْرِفَكَ مِنْ رار ناره عَلََكَ مِنْ نَتنِه. 
حكايت همنشين خوب مثل عطار 
است كه اكر عطر خويش به تو ندهد 
بوى خوش أن در تو آويزد وحكايت 
همنشين بد مثل اهنكر است اكر 
شرار أتش أن تو را نسوزد بوى بد ان 


در سو اويزد. 


لا هوس: الهّوئ 


6 جاهِدُواأَهْوانَكُمْ ملكو أَنْفُسَكُمْ. 


با هوسهاى خود مبارزه كنيد نا بر 
نفس خود تسلط يابيد. 

كران ياك وَالهُوئ فَإِنَّ الموئ يُعْمِي 
از هوس بيرهيزيد كه هوس اتنسان را 


كور وكر مىكند. 


ها هوشيارى. زيركى: الكياسة 


٠١ -١‏ كلقي يقد حَق الْعَجْزِوَالْكيس. 
هر جيزى مقدر است حتى ناتوانى 
وهوش. 

لكيس مَنْدانَتَفْسَهُوَعَمِلَلمابَعْدَ 


المؤتٍ و العاجرٌ مَنِ اتبّعَفْسَهُ هَواها وَ 


عق عَل اللّهِ الأمانى. 


هوشيارآن است كه بر خويش مسلط 
است و براى يس از مرك عمل كند و 
ناتوان آنست كه هوسهاى خويش 
را تبعيت كند واز خدا ارزوهاى 
ميا 13ر3 
0# ألْرْمنُ ككس فَطنٌ حَذْدٌ 

مؤمن هوشيار و دقيق و محتاط 


ا 


ولاه 


# هَوو: الضّكّة 
4 إن اللَّهَ تعالى كنب الْغَيْرَةَ على 
النّساءِ مَ الجهاد عَلَ الرّجال قن صَيرَ 


- 
ه لير © 


مِنْهُنَّ إماناً وَ اختساباً كان لها مِثْلُ أَجْرٍ 


الشهيد. 


خداوند رنج هوودارى را نصيب 
زنان و حك :را :قسمت هردان قزار 
داد هر زنى ازروى ايمان و در انتظار 
ياداش خدا بر رنئج هوودارى صبر 
كند ثواب شهيد دارد. 
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له 


# يارى. كمك: النَصْر 


6 إنَاللّهتَعالى يحب إغاءَ َه اللّهْفَانِ. 
خداوند يارى كردن كسانى راكه 
كمك مى جويند دوست دارد. 
أدْكْرٍ الله فَإِنَهُ عَوْنٌ لَكَ عَلِىْ ما 
خداوند را ياد كن زيرااوبرانجه 
طلب مىكنى ياور توست. 

"٠‏ لهألل فى م مَنْ لَّيِسَ لَّهُ ناصر 

اللّه. 

خداراء خدا را در نظر داشته باشيد 


دربارة كسىكه جز خداياورى ندارد. 


ا يتيم: اليَتيم 
أَحَبّ بيُوتَكُمْ إلى الله َيْثّ فيه 


خدا خانهاى است كه در أن يتيمى 
وخبرم يانيد 

خَيَْبَيْت فى المسْلِمِينَبَيْتٌ فيه يتم 
يحْسَنُ إلَيْهِ وَكَّدُ بي بَيْتِ فى المشلمينَ يت 
فيه يت يُساءُ لَه أن وَ كاف يتم في 
الجن هكذا. ْ 
بهترين خانههاى مسلمانان خانهاى 
است كه در آن يتيمى باشد و به او نيكى 
كنند و بدترين خانههاى مسلمانان 
خانهاى است كه در آن يتيمى باشد و با 
او بدى كنند. من و كسى كه كفالت يتيم 
را به عهده بكيرد در بهشت مانند دو 
انكشت همراهيم. 

٠‏ خَير بوتكم بَيْسَّ فيه يَتير مُكدم: 
بهترين خانههاى شما خانهاى است 
كه در أن يتيمى محترم باشد. 

١‏ ألساعى عَلَ ألأَرْمَلَةَوَ اللمسكين 


و لالاع م 


كَالمججاهِرٍ فى سَبيل اللّه أو القائم اللَيْلَ 
الصّائم التهارٌ. 

آنكه در كار بيوه و يتيم بكوشد جون 
روزهدارروزاست. 

5 من ضوّيتيمالَهأَوْلِفَي وحَقَ يُغْنِيَه 
اللّهُ عَنْهُ وَجَبَتْ لَهُ الجنّه. 

يا يتيم ديكرى را 


نكّه دارد تا خدايش از رعايت او بىنياز 


هركه يتيم خويث 


كند بهشت براو واجب است. 

".إن فى الْجنّدارأيُقالَ غَادارٌ الْفَرَح 
لايَدْخُلّها إلا مَنْ َرّحَ يَتامَى الؤْمِنِينَ. 
در بهشت خانهاى هست كه أن را 
خانة عو شالك افتد :واحد كتسائق 
كه يتيمان مؤمنان را خوشحال كرده 


بأشنطة وارد ان تمن كنوك 


8 يُسر, كشايش: اليُسْر 

لوكان الْعْسْرٌ ف جُخر لَدَخَل عَلَيِهِ 
اكر سختى به سوراخى باشد 
كشايتن بر انووانك وروش كيل: 
6" لَنْ يَعْلبَ عسْرٌ يُسْرَيْنِ ذَقَإِنَ مَعْ 


الْعْسْرٍ ب يشر * وَإِنَ مَعَ الْعْسْرٍ يشر 

يك سختى بر دوكشايش غالب 
نشود. كه باهر سختى كشايش است 
وباهر سختى كشايش است. [يعنى 
باهر سختى دوكشايش است ويك 
سختى بر دوكشايش غالب نشود] 
واولا تقس وا 


سهل كيريد سخت مكيريد. 


ا يقين: اليّقين 
١‏ خَيْرُ ما أل فى الْقَلْبٍ اليقين. 
بهترين صفتى كه در قلب نهادهاند 
ايمان است. 

عَلَيِكمْبالصَّدْق قَإِنَُمَعَالْبروَهُما 
ف الجن : إيَاكُمْ وَ الكِذْبَ فَإِنَّهُ مَعَ 
الفجور و هما فى النَارِوَ سَنُوا اللَهَ الْيّقينَ 
و امعافاة نه يُوْتَ أَحَدٌ بَعْدَ الْيَقِين 
حيرا سن المعافاة ولا تحاتدوااة 
لأتَبِاغْضُوا وَّ لاتَقاطعُوا وَكوثوا عباة 
اللّه إخواناً كه أَمَرَكُمُ اللّهُ. 

راستى بيشه كنيد كه راستى قرين 
نيكيست وهر دودر بهشتند ازدروغ 


ببرهيزيد كه دروغ با بدكاريست وهر 
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بخواهيد كه هيجكس را بعد از يقين. 
بهتر از عافيت ندادهاند. حسادت 
نورزيد ودشمنى نكليد ييوند مبريد 
بندكان خداء جنانكه خدا فرمان 
داده برادران باشيد. 

4 كن بالمتٍ واعظأً وَكَو بِالْيّقينِ 
حه ينداموزى انك مرق وواحجه 
غنايى است ايمان. 

. اوهو ا 


ننه لفان 
0١‏ أصَّيرٌ نضْفُ الايمان وَ الْيَقين 
الامان كله 


صبر يى نيمة ايماناسست و يقين 


يفف إن مِنَ اليقينٍ أنْ 'ترضى أَحَداً 
يسَخَطِ الله وَلَاتَحْمَدَأَحَداً عَلْ ما آناكَ 
الله وَ لاذه أَحَداً عَلىْ ما لَيُوْتِكَ الله 
إن الرّرْقَ لأيجرُهُ حِرْصٌ حَريص و لأ 
يَضْرِقُهُ كرَاهَةٌ كاره. 


خشنودى كسان خدارا خشمكين 
نسازى و بر نعمتى كه خدا داده كسى 
را سياس نككزارى و براى أنجه خذدا 
نداده كسى را مذمّت نكنى كه روزى 
به أرزوى حريصان فزونى نكتيرد وبه 
تنفر كسان نقصان نيذيرد. 


8 يهود: اليَهود 
“01 لو آم 


بىّ المجُود. 


اكر ده تن از يهودان به منايمان 


مَنَ ب عَشَرٌَهمِنَ اليج دٍلَآمَنَ 


أورده بودند همه يهودان به من 
ايمان ارون 

مما بعد قَنَ الدُنْيا خَضْرٌةَحُلْوَةٌ 
إنَّ اللّهَ مُسْتَخْلِفُكُمْ فيها 5-8 
تَعْمَلُونَ فَاتَُوا الدنياوَ انَهُوا النّساءَ فَإنّ 
أوَلَ فِثنةِ بي ! شرائيل كان فى النّساءِ. 


اها 


اما بعد. دنيا سبز و شيرين است و 
خداوند شما را در آن جاى داده و ناظر 
است كه جكونه رفتار م ىكنيد. يس 
نسبت به دنيا تقوا بيشه كنيد و نسبت به 
زنان باتقوا باشيد زيرا نخستين كمراهى 


ذولاءء 


خطبة رسول مكرّم اسلام 
در روز غدير 


الحم لِلَّهِ الذي عَلا في تَوَحده وَدَنا في تََدِ وَجَلَ في سُلْطانه. وَ عَظُمْ في 
أزكانه. وَ آحاط ِكل َىْءِ عِلَْماَدَ هُرَ في مكانه. وَ قَهَرَ جِيعَ حلت بِقُدْرَتِهِ و 
بزهانه يحيداً يرل تَخمُوداً لايَزال بارئٌ المَسْمُوكاتٍ وَ داجي المَدْحُوَاتِ وَجَبَارُ 
الأَرَضِينَ وَ التّماواتِ. 

سُبُوح قُدوسٌ َب الملائكةِ و الرُوح, مضل عَلْ جبيع من بره متطَولَ عَلى 
لوبي اس 
ْم رَخهُوَمَنَ لم ينمته. ليجل ايامو لايادر َم جا اشوا من 
عَذابه قَدْ قَهم السَّرائِرَ وَ عَلِمْ الضَائِرٌ وَ لَتَحَفْ عَلَيْه المكْنُونات. وَ لآ اشْتَبييَتْ 


هةم٠١ذ‎ 


8 مس 


عَليْهالحَقِيَاتُ. لَهُ اللاحاطة بكل شَيْءِ وَ ْلَه عَلِى كل مَيْءٍ وَ الُْرَّهُ في كل مَئْ 3 


القَدْرَهُ عَلىْ كل مَيْءِ وَلَيْسَ مِثلَهُ عَىْءٌ وَ هُرَ مُنْئِىُ التَىْءِ حِينَ لا عَيْءَ. 


- 
لها 


دائم قائم بالقِسط لا إل إلا هوَ الْعَزيرٌ الحكيك جَلَّ عَنْ أنْ ُدْرِكَهُ الأْصا 


عه نأنصا 27 م م وار ا رغ 2 
هُوَ يُدْرَك الأبْصار و هُرَّ اللّطِيفُ الحَبِيرٌ لايَلْحَقُ أَحَدٌ وَْفَهُ مِنْ مُعايئّة. وَ لايح 


ءًَ 2 ب 5 رت - 07 50 ع - 
2 و 0 ٠‏ 5 داس 300 - 1 1 9 اا ااه و 
احد كئف مِن سر و علانيّة | ما دل عروّجل على نفسه وَاشبد انه الله 


الذي مََاَالدَّهْرَ قُدْسَدُ وَالَّذِي يُغْشِى الْأَبَد نُورُهُ وَالَّذِى يُْفِذَ آمْرَهبلا مُشَاوَرَةٍ 


58 7 2 952 7 5 #اء ءً 
مُشيرٍ وَ لا مَعَهُ شريك في تمد ولا تفاوت فى تدبير .صَوَرَ ما أبْدَعَ على غير 


ص 


مثال وَ خَلّقَ ما خَلَّقَ بلا مَعُونَةِ مِنْ أحَدٍ 


ً 
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5 
َرَأها قَبِانَتْ. 
7 َهُوَاللَهُ الذي لا إل ! هُوَالتقِنُ الصَّنعَةِ الْحْسَنُ الصَِّيعَةٍ الْعَدْلُ لذي لايجُورُ 
وَالْأَكْرَمُ الذي َوْجِعْ إِلَيْهِ الْأمُوُ وَأَعْجَدُأَنَهُ الذي تواضع كل عَيْ لقدْرّته وَ 
خَضَعْ كل َيْءٍ يب مالِكُ الأملاك وَ مُقَلّكُ الآفلاك وَمُسََخِرُ الشّمس و الَْمَر 
كُلَ يجْرِي لِأَجَلٍ مُسَمّى . يُكوُّ اليل َل اهار وَ يُكَوّرُ ار عَلَى اللِّلِ يطلب 
حَبِيئاً. قاصِمٌ كل جِبَار عَِيدٍ وَ مُهْلِكُ كل شَيِطانٍ مَرِيدٍ. 


(44ه 
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اليل لا إله | هُوَالعَزِيرُ الْمَقَارُ يحيبٌ الدّعاء وَيحْزِلُ العطاء. تُخْصى الأنفاس و 


لايتشكل عَلَيِهِ عَيْءُ و لا يُضْجِرْهُ صُراحٌ المستَضْرِخَينَ وَ لايُبْرِمُهُ الحا 


ص ص -- 


الملْحّينَ الْعاصِمٌ لِلصَالحِينَ وَالموَفّقُ للْمُفْلِحِينَ وَ مَوْلى الْعَاللِينَ. الذي اسْتَحَقَ 


ا 


- 


وَبَلائِكيه َك وَ رُسْلِه. َع أمْرَهُوَ أطِيعٌ و أبادِرٌ إلىكُلَ ما يَرْضَاٌوَ أَسْتَسلِمٌ 


م 


لقضائه رَغْبََ فى طاعته وَ خَوْفاً مِنْ عُمُوبته. لِأنّهُ اللَّهُالّزِي لايُوْمَنُ مَكْرُْهُ و 
: ل 5 5 ا 
لايمحخافٌ جَوْدُفُ و | لَهُ عَلى نَْسِى بِالعْبُودِيّة وَ أَشْبَد لَهُبالربُوبيّة وَاَدّي ما 
اؤحئ إلى حَذَرا مِنْ أن لاافْعَلَ فَتَجلِ بي مِنْهُ قارِعَةٌ لايَدْفَعُها عَني احَد وَ إن 


هر لِأنّهُ قد أعلَمَنى أن ! إن 1 بنع ما أنَلَ َه يلت 


اهم 


عَظْمَتْ حِيلَنُهُ لا إلهَ | 


4ه 


8 
5 ١ 
11 
حْ‎ 
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١‏ ضَمِنَ لى تَبارَكَ وَ تعالى الْعِصْمّة. وَ هُوَ اللَّهُ الكافي الْكَرِيم. 


ل ألا الكشا. الت :"أ اتنا الك 1 يلد مأأننا1 الَعلكَ م ؟ عمل مل* 
بِسْم الله الرّحمن الرَّحِمم « يا اها الرسول بلغ ما انزل إِليِك مِن رَبك وَ إن 


عفر ه 


ْتفعَلٌ فا بَلَفْتَ رسالَتَهُ وَاللَّهُيَعْصِمُكَ مِنَ النّاس . 

مَعاشِرٌ النّاس ما قَصَّرْ قَصَّرْتُ في تيغ ما أَْلَ الله تَعالى إل امن لكا قيث 
ُرُولٍ هَذِه الآيّة: إن جَيرَئيل عَلَيْهِ السَّلام م بط إل مبراراً تلاثا يمن عَنِ 
السَّلام رب َهُوَ السّلامٌآنْأقُوم في هذًا المَشْجدِ َعلِمْكُلَ يض و أَسْوَ وَدِأنَ عَلِىَ 
بن بي طالب [غذ] أخِي و وَصِبي و خَلِفتي و الإمام مِنْ بغدِي. الذي تله مي 


2 م 00 م 7 مومه ل ورع روات 
ل 58 8 ٠. ٠‏ 5 - ف 89 8 سا قر م 
حل هارٌون مِنْ مُومئ إلا انه لا نى بَعْد يكم مِنْ بَعْد الله وَ رَسُولِه. وَ 


0 
6 
3 
ل 
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د ائْرَلَ اللَّهُ تَبارَكَ مَ تعالى عَلىَ بذَلِكَ آيَهَ مِنْ كتابه : «إنا وَلِيكُه اللّهُوَ 200 


وَسَأَلْتُ جَيْرَئيل أن يَتَق لي عَنْ تيغ ذلك إِلَيكُمْ ءا النَاسُ لِعلْمي بقل 


فال 


لمحِّينَ وَكَثرَةٍالمنافقينَ وَ إذْغالٍ الآمينَ و جيل المْمَبْزِئينَ بالإسلام الَذِينَ 
وَصَفَهُمٌاللّهُ فى كتابه نحم يَفُولُوَ انهم مالس في قُلُومْ وَ يْسَبُونَهُ هين 
هْرَ عِنْدَ الله عَظُِ وَكَثْرَة أذاهُم لى فى غ غَيْر مَدَةِ حت سموني اذْناوَ رَعَمُوا اف 
كَذْلِكَ لِكَثْرَةٍ مُلارَمَتِه ياي وَ إقبالى عَلَيْه. حََ أنْرَلَ اللّهُ عَرَّوَجَلَّ في ذلِكَ قُرْآناً 


مم عه اس 


ذو مُِْمُالِّينَ يُؤذُونَ لني وَ يعُولُونَ هوَأَدنُ قل أن َي كم يُوْمِنٌ باللّه 


00 


- و 
يُوْمِنُللُوْمِدِينَ.. و لَوْ شِدْتُ أن سمي بأنمائهم لَسَمَيْتُ وَأَنْ أومِي إِلَنْهِمْ 
5 ين 007 2 ع ؛ى كك 7 مو هو سمدا م 

بأغيا نهم لَأَُوْمَيْتُ وَأنْ آل عَلَمِهْ لََلَلْتُ. وَ لكنى وَ الله فى امُورهئ قَدْ تَكَتَمْتُ. 


مم , 


وَكُل ذُلِكَ لايُرْضى اللَّهُ من إلا أن ابلّعَ ما أئرَلَ إِل: 

يا ادها ال سُولَ بَلَعْ ما أنْزِلَإلَيِكَ مِنْ رَيّكَ وَإِنْ لَتَفْعَلٌ فها ) فا بَلَغْتَ رسالته و 
اللَهَُعْصِمُكَ مِنَ النّاس ه. 

فَاغْلَمُوا مَعاشِرَ النّاس إن الله قَدْ نَصَبَه وَليَاَوَ إماماَمُفْترضاً طاعَتّهُ عَلى 
المهاجرِينَ و الآنصار و عَل التَابعِينَ 50ص 
لأَحْجَمِيّ وَالْعَري وَالْمرٌوَالَدلُوك وَالصّغِيرٍ وَالْكَبيرِ وَعَلَى الْأبيَضٍ وَ الْأَسْوَدٍ 
وَعَلى كُلَّ مُوَحَّدٍ ماض حُكَنهُ جائرٌ قَوْلهُ نافد آْرُه. مَلْعُونٌ مَنْ خالَفَهُ مَرْحُومُ مَنْ 


: 88غ2ه 


2 - رع وق كن واه 22 ها م َل 


َبعَهُ مُوْصِنٌ مَنْ صَدَقَهُ. فَقَدْ غَثَرَ الله لَه وَللمنْ سمع مِنْه منْهُ وَ اطا طاع له 
مَعاشْرٌ الئّاس! انه | خُِ مقامٍأقُومهُ في هذا ليد قَاْمعُو مُوا وَطيعُوا وَ انْقَادُوا 
لأمْرِ رَبَكُمْ فَنَ الله عَرَوَجَلَ هر رَيُكُمْ وَ وليك وَ ِلك ثم مِنْ ذو نه محمد وَليكم 
5 وج 2 ون 2 | يما 0 
القائم الححاطِبٌ لكُم. َم مِن بَغدِي عَلٍ وَلِيْكُمْوَ إمامكمْ بر ربكم م الآمامَة في 


ذُريّي مِنْ ولد إلى يَْم تَلقَوْنَ الله وَرَسُولَهُ لاحَلالَ إلّما أَحَلَّهُ اللَّهوَ لا حرام 


يك 1 


لاما حََمَهُ الله عق الْحَلالَ و الحَرام وَ نا قْضَيْتُ با عَلّمَن رَيٌّ مِن كتابه و 


حلاله وَ حَرامِه الَيْه. 


- 2 


مَعاشرَ الّاس! ما مِنْ عِلْم إلا وَ قَدْ اخصاه اللَهُ ف, وَكل عِلْم عُلَنْتُ فَقَدْ 
حص صَيْتهُ في عل إماء المتقِين و ما من عِلْم آلا عَلَتّهُ ّهُ علي وَهُوَ الامام المبين. 
ووه وباو 
يَندِي إلى الح وَ يَغْمَلٌ يه وَ يُرْهِقُ الباطل وَ ين عَنْهُ وَ لاتأخُذُهُ في الله 
لَوْمَهُ لانم . 


ل 


َو ّ.ر م - - 
ال هم 00-0 2 را - 2 9 0 ل 
ِنْهُ اول مَنْ آمَنَ بالله وَ رَسُولِه وَ هرّ الَذِي قَدئ رَسُولَهُ بنَفْسِهِ وَهرّ 


الذي كانَ مَعَ رَسُول الله ولا احَدَ يَْبّدُ اللَّهَ مَعَ رَسُولِهِ مِنَ الرّجال غَيرهُ 


440 
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- 2 6" وسيم كع سم ا وس مير 
مَعاشِرَ النّاس! إِنّهُ إمامٌ مِنَ اللّه وَ لَنْيُوبَ اللّهُ عَلىْ أحَد أَنْكَرَ ولايَنَّهُ و 


سل 


لَه حَيْا عَلى اللّه 1 نْ يَفْعَلَ ذْلِكَ بمَنْ خالف امْرَهُ فيه وَأنْ كدي عذاباً 


و 


9 الس يور فَاحْذَرُوا أَنْ تُحَالُِوهُ نَتَصْلُوا ناراً وَقُودُهَا النّاسٌ وَ 
الحجا وعدت للكافزية 

مها النّاسُ ! بي و الله بَشَرَ الأوَلُونَ مِنَ التَِّيْنَوَ المْسَلِينَ سَلِينَ. وَ نا خاتم الأنبياء 
َالْْسَلِينَوَالْحجهُ على جمبيع الوقن مِنْ أل التّهاوات وَالأَرَضِينَ. قن شا 


2-2 هه 


في ذلك فَهُرَكافِء كُثْر الجاهليٌة الأولى. وَمَنْ شَكَ في مَْءِ مِنْ قَوِْي هذا فَقَد َك 


مَعاشِرٌ النّاسِ! حَباني اللَّهُ مزه الْفَضِلَةِ نا مِنْهُ علي وَ إحْسانا م مِنْه إلى و لا 
إله إلا هُرَ لَه الحَمْدٌ مني أبَدَ الآبدِينَ وَ دَهْرَ الدَاهِرِينَ عَلى كل حال. 

س! تصنو عَلِيَاَإنّهُ أل الئاس بَغْدِي مِن ذكَرٍ و أن بنا نَل 
اللَّهُ الرّرْقَ وَبَقَ لحل ملْعُونُ مَلْعُونٌ مَعْضُوبٌ مَغْضُوبٌ مَنْ رَدَعَلِْ قَْلِي هذا و 
َيُوافقَه ف ألا إن َبْرَئِيلَ حَيرَن عَنِ اللّهِ تَعالى بِذْلِكَ وَيَقُول: مَْ عادئ عَلِيَاهِ 


17 
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5-1 


- 
اله 


َعَزلَ قَدَمبَْدَ تُبُوتها إن الله حَبِيرٌ ما تَعْمَلُونَ. 


مَعاشِرٌ النّاس!إِنّهُ < 7 جَنْبٌ الله الذي ذَكَرَ في كتابه: : ذيا حَسْرّتا عَلَ ما قَدَطْت في 
جَنْبٍ الله .٠‏ 

مَعَاشِرٌَ التاس! ! تَديّموا المَءآنَ و اذ فْهَمُوا آياته وَانْظُرُوا إلى تحكماته وَ لاتَّعُو 
مُتَشاببَه. قَوَاللَه لَنْيَْينَ لَكُمْ رَوَاجِرَهُ وَ لايُوضِح لك َه الاو آنا آخدٌ 
بِيَدِهِ وَ مُطْعِدَهُ إيّ -وَ شائل بعضدٍ بعضّده و مُعْلِمُكُمْ أن مَنْ كُنْتُ مَوْلِاهُ فَهذا عَِيْ 
لاه وَهْوَعَلِي بن آبيطالِبٍ أخي وَ وَصِبَي. وَ مُوالانهُ مِنَ الله عَرَوَجَلُ 
َنْدَهَا عَلْ. 


مَعاشِرَ النّاس! إن عَلِيَاوَ الطَيّبِينَ مِنْ '[ دي هم الثقل الْأصْعَرُ. و القؤان هو 


ع ره ثٌ .و # سس مد 80 2 
0103111 حَقْ يردا عَلَ 


0 


َ ا مم 0 0 لقع - 1 م2 0 ضِ - دم 

يبلغت. لاو قد اسمعت الا وَقَدَا 'ضَحْتُ الاو إن الله عَرَّوَجَلَّ قال 
4 0 دة ع عات 0 ََ - 0 و : د عككدا. امه - 3 م ل 01000 0 
عَن الله عَرَّوَجَل. الا اِنَهُلَيْسَ امير المؤْمِنِينَ غير اخى هذا وَ لاتحل إمْرَة المؤْمِنِينَ 


444 


(ثم ضضرب بيده إلى عضده فرفعه. و كان منذ اول ما صعد رسول اللهتلففئةة 
شال عليًا حتى صارت رجله مع ركبة رسو اللملانة م قال:) 


مَعاشِرَ النّاس! هذا علي آخى وَ وَصِيَى و واعِي عِلْمِي وَخَلِيمتى عَلى أمّتي و 
عَلىَ تَفْسِيرٍ كتاب الله ه عَرَوَجَلَ وَ الدَاعِي إِلَيْهِ وَ العاِل بما يَرْضادُوَ المحاربُ 
أَغدائِهِ وَ اُوالي عَلىْ طاعَته و النَاهي عَنْ مَعْصِيَنه خَلِيفَةُ رَسُولٍ الله وَ آمِيرُ 
الموْمِنِينَوَ الامامٌالادي وَ قاتِلُ النَاكئِينَ وَ الْقاسِطِينَ وَالمارِقِينَ بم اللّه. أقُول 
300001 

مَنْ نْكَرَهُوَ اْضِبْ عَل مَنْ جَحَدَ حَقّه الهم إِنْكَ ََْلْتَ عَلَىَ أن الامامة بَغْدِي 
لعل ول ِيّكَ عِنْدَ تيان ذلِكَ وَ نَضْبِي إيَاهُ بها آَكْمَلْت لعِبادِكَ مِنْ ينهم وَأَمَمْتُ 
عَلَهِمْينْمَتِكَ وَ رَضِيتُ لم الإشلام ديناً. فَقُلْتَ: و مَنْ يبتع غَيْرَ الإشلام ديناً 
َلَنْ يُقبَل مِنْهُ وَ هْوَ فى الآخرّة م مِنَ الخاير ين ه اللَّهُهَِن أَمْبِدُكَ َك بكَ بيدا 


مَغَاء شِرَ النّاس! إنماأكْمَلَ الله عَرَّوَجَلَ دِينَكُمْ يامامته. َنْ يات به وَ مَنْ يقوم 


4ه 


مقامهُ مِنْ ولي من لبه إى يَوْمٍ القيامة وَالَْضٍ عَلَى الله َرَفَك 
حَيلك / قر ت#رات بير ث ور ٠‏ 

الذِينَ حَبِطَتْ اغباط وَ فى النّار هُمْ خالِدون. لاححَقَفٌ اللّهُ عَنْجُمُ الْعَداب و لا 

ُيظرُون. 


مق شر الّاس! هذا علي اضر كم لى و د أحقكم بي وَ اقْرَبُكم | اع كم علد 


- 0 9 7 9 - 8 
مَعاشِرٌ النّاس! هُّ ناصِرٌ وين اللّهِ وَامجادِلٌ عَنْ رَسُول اللَِّ. وَهُرَ التق ال 
المادى المهْدِيٌ يكم خَير شير زر َي وَ وَصِيكُمْ خَيرٌ وَصِنَّ و بَنُوهُ خَيرُ الأؤصياء. 
شرع # 


مَعَاشِرَ النّاس! دري كل ني مِنْ صُلْبِهِ وَ دري مِنْ صُلْبٍ عَلِي. 


معاشرٌ النّاس! إن إبْلِيسَ آخْرَجَ آدَمَ مِنَ الجن الحْسَدِ فَلاتَحْسَدُوهُ فَتَحْبط 


هام 


خْلِصٌ. وَ في عَلِي و الله َرَت سُورَةٌ الْعَطيرِ: يشم الله الرّمْنٍ اليجِيمٍ * و 


َّ 


الْعَضْرٍ # إِنَّالإنسان لني حر »* | الَّذِينَ آمَنُواوَ عَمِلُوا الصّالحات وَ تَواصًَا 


مَعَاشِرَ الئّاس! قَد اسْتَْبَدْتُ الله وَ بَلَفك | رسالتى. وَماعَلَ الرَسُولٍ | 


:2 مي 00 7 


مَعَاشِرَ النّاس! إتَهُوا الله حَقَّ ثقاته. وَ لامُوتُنٌ إلأوَ أن مُسْلِمُونَ. 


م فى 


مَعاشِرَ الناس! آمِنُوا باللّه وَ رَسُولِه وَ الور الذي أَنْزِلَ مَعَهُ مِنْ قَبْلٍ آنْ 


تَطمس وجوه فَتَردَهَا ع اذبارها. 


مِنْ جميع العالمين. 


مَعَاشِرَ النّاس! ! انَذِرُكُم أن رَسُولَ اللّهِ قد خَلَتْ مِنْ قَبليَ اسل أقَانْ مث أذ 


عو وس تر 


ُلْتُ الْمَلَبمْ عَلى أغقابكُم وَ مَنْ يَنْقَلِبْ عَلىْ عَقِبَيْهِ فََنْ يَضُرٌ اله شَيْئَاَوَ سَيَجْزِى 


#0٠9٠+ 6 


الله الشاكرين. 
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الا وَ إن عَلِيَا هرَ الموصّوف بالصّير وَ الشكر ثم مِنْ بَعْدِهِ وُلْدى مِنْ صلبه. 


مَعاشِرَ النّاس! لاموا عَلى الله إشلامكم فَيْسْخِط عَلَيْكُمْ وَيُصِيبَكُمْ ب عَذَابٍ 


من عنْده انه لبالمصاد. 


ءءء لا" 7 عد رض 5 عمىر | كم هك زر ”ا سعدهء 
مَعاشِرَ الناس! إنه سَيكون مِنْ بَعْدِي إئمة يدعون إلى النارٍ وَ يوْم 


انار وَ لَبنْس مَنْوَى المْكَبرِينَ, ألا إنبُمْ آضحابٌ الصَّحيفَة لين آَحَدُكُمْ في 


م 0 78 هه 2 8 َه - 3 

صحفته فذهبٌ على الناس [ شَرُذمَه منهما زٌ الصحيفة 
- - ١ه‏ -ِ ب - 2 اليف ام -. مله م 
مَعايْرَ الناس! إني ادعها إمامّة و وراثة في عفى إلى يَوْمِ القِيامّة. وَ قد بلغت 


لي كلاذ لتولة لب الحاضيرٌ الْغايْبَ ئْبَ وَ الْوالدُ الوَلَدَ إإلى وم القِيامَة» و 
سَيَجْعَلُوتها مُلْكاًوَ اغتصاباً ألا لَعَنَ اللَّهُ الْغاصِبينَ وَ المعْصِبِينَ. وَ عِنْدَها سَتَفْوعٌ 


ذ95.مهة 


و 


لَك اما لان فَُرْسَلْ عََيِما شُواظٌ مِنْ نار وَنحاسٌ فلاتنتصران. 

مَعاشِرَ النّاس! إن الله عَرَّوَجَلَ لَيَكْنْ يَذَرُكُمْ عَلْ ما انم عَلَيِهِ حَقَْ يَيِرَ 
الحبِيتَ مِنَ الطَيّبٍ. وَ ماكان الله لُِطلِعَكُم عَل الْغَيب. 

مَعاشِرَ الئّاس! إِنَّهُ ما مِنْ قري ! لاو اللّهُ مُهلِكُها بتَكْذِيبها. وَ كَذَلِكَ مُسْلِكُ 
القرئ وَ هِيَ ظاَةٌ كما ذَكَرَ الله تعالى. وَ هذا عَلِي مامَكُمْ وَ وَلِّكُمْ وَ هُوَ مَواعِيدُ 
الله وَ اللّهُ يَصْدَق ماوَعَدة. 


مَعاشِرَ النّاس! قَدْ ضَل فَبْلَكُمْ أكثَرُ الأََّلِينَ. وَ الله لَقَدْ أهْلَكَ الْأَمَلِينَ وَ هُرَ 


- 


وَ الي مِنْ رَبّه عَرّوَجَلَ. فَاسَء حمعُوا لأمْرِه تَسْلَمُو مُوا. وَ اطيعُوةُ تَبْتَدُواء وَانْمَهُوا 
تبي تَرشْدُوا .و صِيرٌوا إلى مُرادِه وَ لا سَفَرَّق بكم السّبّلُ عَنْ سَميلِه 
مَعَاشْرَ الناس ن! آنا صراط الل المسَقِيالَذِي آم مَرَكُمْ باتَاعِهِ نعل مِنْ بدي 


ثم وُلْدِي مِنْ صُلْبه أمهُ يَيْدُونَ إلى الحَقّ ويه يَعْدِلُونَ. 


86١45 


ينم اللّه لمن الرّحيٍ > الْحَمْدُ للّه رَبّ الْعالمينَ © الرّْنٍ الرَّحِيمٍ * مالِكِ 
يَوْم الدينٍ > إيّاكَ نَعبْد وَ إِّاكَ نَسْتَعِينُ # اهدنًا الصَّراط الْمشيَّقِي *# صراط 
الّذِينَ انعنت عَلَبهِمْ غَيْرٍ المضُوب 12 نهم و لا الضَالَينَ ٠‏ فد فمهم لَرّلَتْ وَهُمْ 
عَمَتْ وَ إِيَاهُمْ حَصَّتْ. أُوليَكَ أَوْلِياء الله لا خَوْفٌ عَلَهِمْ وَ لا هُمْ يحرَنُونَ. 

ألا إن حرْبَ اللَّهِ هم الْغاليُونَ. 

ألا إن أغداء عَلنَ هم أَهْلُ الشّقاقِ وَ النَّاتٍ وَالْحادُونَ وَ هُمْ الْعادُونَ وَ إِخْوانٌ 
الشَّياطِينَ الَذِينَ ؛ يوحي بَغضهم إلى بَغض زُخْروْفَ الْقَوْلٍ غَدُوراً. 


آلا إن أَولِياءهه الَّذِينَ ذَكَرَهُء الله في كتابه قال عَدَوَجَلَ: الاتحجد وها 


مع م > لوده اث 2 ,توكس سس كع لوكوسلرة 1 22 وله 
يومنون يالله وَ اليَوْم الآخر يوادون مَنْ حاد الله و رسو و كانوا ابائهم او 


ابْنَائَهُم او إخواءً م أ عَشِ رتم أوليِكَ كنب في قُلُومهِمُ الإيمان وَايَّدَهُمْ بِرُو منه 


ءءه. 


وَيُدْخِلّهُمْ جَنَاتِ تَوْرِي مِنْ تَحتهَا الآمهارٌ خالِدِينَ فيها رَضِىَ اللَهُ عَنْجُمْ وَرَضُوا 


عَنْهُ أولئكَ حرْبٌ اللّه آلا إن حرْب اللّه م هه المفْلحُونَه. 


ألا إن ولاه الَّذِينَ وَصَنَهُهُ اللَّهُ عَرّوَجَلَ فقال: الَّذِينَ آمَنُوا وَ لَيلبْسُو 


اتيم بظلم أوليِكَ همال طن وَهُمْ مُهْتَدُونَ+. 


.هم 


م 
ع - 


ألا إن آوْلِاءهُم الّذِينَ وَصَفَهُمٌ الله عَرَوَجَلَ قَقَالَ الَّذِينَيَدْخُلُونَ الجن آمِنِينَ 
قَاهُم الملائْكَهٌ بِالتَّسْلِيم آنْ «طبِمٌ قَاذْخُلُوها خالِدِينَ». 
ألا إن أَوْلِياءَهُمُ الَّذِينَ قال طم الله عَرُوَجَلَ: يَدخُلُونَ الجن بعَيرِ جساب. 


أ 2 اغداءَهُم لدي ْ بنَ يَصْلوْن سَعيراً. 


5-95 


1 0 ا 2و2 7 2 ا م 0 في 1 
الا إن اعداءهم الذِينَ يَسْمَعون جهنم" شهيقا وَ هي تفور وَ لا زَفِير ذكلما 


م 


دَخَلَتْ أمّهَ َعَنَتْ أختها ه. 
03 َه 7 ع اص ل ا 2 
آلا إن أغْداءَهُمُ الَّذِينَ قال اللَّهُ عَرَوَجَلَ: كلا لق فمها قَوْيٌ سَأَُمْ حَرَنها ألم 
ع 
يَاتَكُمْ نَذِيئُ؟ قالُوا بَىْ قَدْ جائا نَذِيدُ فَكَذَبنا َ قُلْنا ما تََّلَ اللَهُ مِنْ َيْءٍ إن نم 
إلآفي ضَّلال ء مُبِينٍ. 


- لم 


الا إن اؤلياءهم الذي يحون رَعحُمْ بالْعَيِبِ ط' مَغْفْرَة وَ جر كبير ه. 


- 


مي 


مَعاشِرٌ النّاس! إشََانَ ما بَينَ السَّعير وَالجنّه ٠‏ عَدوَُنا مَنْ ذَمَّهُ الله وَلَعَنَهُ وَوَلكّا 


مَنْ مَدَحَهُ اللّهُ وَ أحَبَّهُ. 


2 م 7 ١‏ 2 5 . ع 2 


ألا إنّهُ قال كل قَبلَة مِنْ هل السك 


- . ا ب نم # م 0 
ألا انه مُدْرك بكل ثار لأولياء اللّه. 
- 0 - 2 - - - - 


الاإِنَهُ الْعَرَافُ فى بحر عَمِيق. 


م 
6 َ 


لا إن ييِمْ كل ذِي قَضلٍ بِعَضْلِه وَكُلَ ذي جَهْل يبَهْله. 
م - _-- ماو ٍ-- ام 2 


, َم ام "١‏ عن 
الاإنه خير: الله وَ مختاره. 
0 َع و و إى0 9 0 م" 
الاإنه وارث كل علم و المحيط به. 
7 0 7 ٍُ - 
ّ و 0 ل - هم 00 َه ل مي م ًّ 
الا إنه المخير عَنْ رَبْهِ عَرُوَجَل و المتبّه بامر إيمانه. 
ّ 0 2. #إزوت و 
آلا إنّهُ الدَشِيدُ السَّدِيدُ. 
اتج م اه 
الا إنه المفوّض إليْه. 


246٠١ ذ‎ 


نه قد بَشرَّ مَنْ سَلف بين يديه . 


اتمة؟ 2 ده > ِ 
الاا نَهُ الباق < حُجَّه وَ لا حُجَّهَ بَعْدَهُوَ لا حَقّ الي مَعَهُ وَ لا نور | عنده. 


مَعاشِرَ النّاس! قَدْيَْتُ لَكُمْوَأفْهَمتُكُمْ. وَ هذا عَلي يَُهَدْكُمْ بَغد 


م 
ع6 


لادَإِف عِنْدَ القضاء حُطَبتي َدْعُوكُمْ إلى مُصَافَقَتي تي عَل بَيْعته وَ الإقرار به ثم 


آلا وَ إن قَدْ بايَتٌ الله وَعَلّ قد بايَعَني وَأنَا آخِذَّكُمْ بالْبَيِعَةِلَهُ عن الله 


عَرَّجَلَّ قن تَكَت فَإِما يَنَكْتُ عَلى نَفْسِدِ.. 

مَعاشِرَ الئّاس! إن الحَجَ وَ الصّفا وَ المرْوَةَ وَ الْعمْرَةَ مِنْ شَعائرٍ اللّهِ «فَنْ حَجَ 
ليت أو اغتمرَ قلا جُناح عَلَِهِ آنْ يَطَرَفَ بها وَ من تَطَرّعَ خَيْراً إن الله 
علي 

مَعاشِرَ النّاس! حُجُوا الْبَيْتَ, فا وَرَدَهُ آَهْلُ بَيْتِ إلذَ اسْتَفْتَواء وَ لاتَحلقُوا عَنْهُ 
إلذافتقو 


امه 


مَعاشِرَ النّاس! ما وَكَف بِالموْقِفٍ مُؤْمِنٌّ إلا عَفَرَ الله لَهُ ما سَلَفَ مِنْ ذَنْبهِ إلى 
وَكته ذلِكَ فَإذا القضَت حَجَنَهُ اسْمَوْنف عَمَلْهُ. 


2 بره م 5 . - 
مَعاشر الناس! الحجاج 0 و نفقاتهم ملق وَالله لايضيع اجْرَ المحسنين. 


مَعَاشِرٌَ الئّاس! حِجُوا الْبيتَ بكالٍ الدّين وَ التَققه.وَلاتنْصَرِقُوا عَن امشاهدٍ 


مَعاشْرَ النّاس! اقيمُوا الصّلاة وَ آنُوا الّكاةكا أمَرَكُمْ اللّهُ عَبَوَجَل لَيْنْ طال 
سام #6اعٌ سس #داصس 
11 الأمد فَقَصَّرْتم أؤ نَسِيمٌ' فل وَلِيُكُمْ بين لَكُمُ الَّذِى نَصَبَه بَهُ اللَهُ عََّوَجَلَ 


ل مر -. # ار عير 


بَعْدِي. وَ مَنْ خَلَقَهُ اللَهُ م مني وم من يخْبركئُم بما تَسَالُونَ عنْهُ وَيبَّين 


ْ يو تا ا اس معش 
مِنْه أ قائ عَهُم المهْدِيّ إلى د يوم الْقيامَة الذي يَقْضِي بالحق. 
مَعائِرَ الا سٍ!كُلُ حَلالٍ دللكُمْ َل أو حرام تُكُمْ َه إن لجع عَنْ 


01١4 : 


لاو إن أجَدَه د القَولَ: ألا فَأَقِيمُوا الصّلاة وَ آنُوا الوّكاة و أَمُدُوا بالماوفٍ و 
ايتَوًا عَن المتُكر. 


الا 00ص لى قلي و نبلغوه 


تَضِلُوا ما إن مَنَّكْممْ بهها. 
مَعاشِرَ النّاس! التّقُوى التَّقُوى. احخذَّرُوا السَاعَةَ ىما قال اللَّهُ عََّوَجَل: «انّ 


رَلْْلَدَ الساعَة عَيْءْ عظييره. 


اها 
ئ 
3 
) 


اكوا الاك و اينات و الرازين وا ةين 1 بين يَدَىْ رب 
التَّوَابَ وَ العقاب. قمَنْ جاء بِالْحْسَنَة أثيب عَلَْها وَ مَنْ < جاء بالسَّيْنَهَ فلس 


:0ه 


مَعاشِرَ النّاس! ! إنَكُمْ كم مِنْ أن تُصَافِمُون بِكَف واجد جِدَةٍ وَقَد آمَرَنَ اللَّهُ 
عَرَوَجَلَ آنْ آحُدَ مِنْ الْسنَيكُم الإقرا رَبما عَقَدْتُ لِعَلِىَ مِنْ إْرَةالمؤْمِنِينَ وَمَنْ جاء 
بَعْدَهُ مِنَ امه من وَ مِنْهُ عَلِى ما أعلضكم أن ذريّتى مِنْ صُلْب َقُولُوا بعكم 
نا سامِعُونَ مُطِيعُونَ راضُون مُْقَادونَ ما بَلَْتَ عَنْ رَيناوَرَيّكَ في أمر عَلِيوَأمرِ 
وُلْدِه مِن صُلْبهِ مِنَ الأ تُبايعُكَ عَلى ذلِكَ يقلُوبنا وَ أَنْمُسِنا وَ الْسنينا وَ أَيدِينا 
عَنْ عَهْدِ وَ انض الميثاق وَ نُطِيع الله وَ نْطِيعُكَ وَعَلِيَاً امير المؤْمنين ل 
لد الَذِينَ دَكرَْهُم مّنْ ذُرَييكَ من صُلْبهِ بَعْدَ الْحْسَنِ وَ الْحْسَيْنِ الَّذِينَ قَدْ 
عَدَفتُكُمْ كاتا مني وَحَلّهُا عِنْدِي وَ مَفَِْتبُا مِنْ ري عَرَوَجَلَ ققد آدَيْتُ ذلِكَ 
إلَنِكُمْ وَأَنْهُا سَيّدا سَبابٍ آهل الجن و آنكم) الإمامان بَغْدَ آبمهما عَلِيَ وَ أَنَا أبُوها 
َبِلَهُ وَ قُونُوا آَطَعَْا الله ذْلِكَ وَ إِيَاكَ وَ عَلِيََوَ الْحَمَنَ وَالْحُسَينَ 
ذكَوْتَ عَهْداً وَ مِيثاقاً مَأخُوذاً لمر المومِنِينَ مِنْ قُلُوبنا وَ أَنَفُسنا وَالْسِنَتناوَ 
مُصَافَقَة آيدِينا مَنْ أذْرَكَها بيَدِهِ وَ أقرَ مهما بلسانه وَ لاتبَغِي بدَلِكَ بَدَي وَلاترئ 


ذمامه 


ص 


مِنْ أنْمُِا عَنْهُ جوّلا بدا أَشْبَدْن الله وَكَ باللّه تَهِيداوَأَنْتَ عَلينَابهِ تَهِيد و 


تج هم 


كلم مَنْ أطاع ممّنْ ظَهَرَ وَا سر سْتَترَ وَ مَلائَكَهُ الله وَ جُنُودُهُ وَ عَبِيدَهُوَ اللَّهُ أكْيُ مِنْ 


ث2 


كل شهيد. 


رب لاله 


مَعادُ شِرَ النّاس! ما تفقوا نَ فَنَ الله َعْلَمْ كل صَوْتٍ وَ خافِيَة كل نَفْس. قن 
اكد تلتقيه 3 مغل قانا بضلا عَلئها :وم بام قافا ايم اللهية الله 
- قَوْقَ أَيْدِسِمْ 


-_ 


مَعاث شِرَ النّاس! فَاتَقُوا الله وَ بايعُوا عَلِيا آمِيرَ المؤْمِنِينَ وَالحْسَنَ وَ الْحْسَيْنَ و 
اهمه طَيّبَة باقية لِك الله مَنْ غَدَرَوَيَْحَمْ الله مَنْ و و مَنْ تدَتَ 
معاد شِرَ النّاس! قُولُوا الَذِي قُلْتُ لَكُمْ وَ سَلْمُوا عَلى عَليَّ بِإمْرَ :لدي 
قُولُوا ٠م‏ سيغنا وَ َطَغْنا غَفْرانَكَ رَيّنَا وَ إِلَيْكَ امصِير .. وَ قُوُوا «الحند لِلّه الّذِي 
هّدانا بهذا وَ ما كنا لِتتَدِيَ لَوْلا أن هَدانًا اللَّهُّه. 
مَعاشِرَ النّاس! ! إن قضائل عَلِي بْنِ ابي طالب [12] عِنْدَ اللَّهِ عَرَّوَجَل. و 


را في القُرآنِ آكثُ من أن أخصبها في مَقام واحدٍ. فَنْ انْبَأَكُمْ ياو 


6ه 


عَجَقَها فَصَدكُوه. 
مَعاشِرٌ النّاسِ! مَنْ يْطِع اله وَ رَسُولَهُ وَعَلِيَاَوَ الأَمه هَ الذِينَ ذَكَْعيُ: فَقَدْ فار 
مَعاشِرَ النّاس! السَابِقُونَ إلى مُبايحَته ته وَمُوالاتته وَ الم عَلَيِهِ بِإِمْرَة المؤْمِنِينَ 
مَعاشْرٌ النّاس! قُولُوا ما يُرْضِىَ الله به عَنْكُمْ مِنَ الْقَوْل فَانْ تَكْفرُوا أن وَ مَنْ 


هداغ غَفرْ لِلْمُوْمِنِينَ وَاعْضِبٍ عَلى الْكافِرِينَ َو الْحَمْد للّهِ رَبّ العالمين. 
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عَنْ آبى الْحْسَنٍ عَلىَ بْنِ مُومَى الرّضا عَنْ أبيه موسى بن جََغْمَرِ عَنْ أبيه 
بن الْحْسَيْنِ عَنْ أبيه اليد الشَّهيدٍ الحُسَيْنِ بْنِ عَلِيَ عن أنه سكل الْوْضِنيينَ أمير 
الموْمِِينَ عَلِيبْنِ أبي طالبلاقه قال: إن رَسُول اللتلافنة خَطَبَنا ذات يَوْمٍ ققال: 
ميا النَّاسٌ! إِنَّهُقَدْ أَْبَلَ إِلَيكُمْ صَبُْ اللّه بالَْرَكَة وَالوَحمة وَ المغفرَة. 

د مَُعِندَ الله أَْضَلُ الَّبُورٍ.وَأيَامُه أل الأبام.وَلَياِيه أفْضَلٌ 
اللِيالى. وَ ساعائهُ أَفْضَلٌ السّاعات. وَ هْرَ شَبْدٌ دُعِيمّ' فيه إلى ضِيافَةِ اللّه. وَ 
َعَم فيه من أَهْل كرامَةٍ الله 
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َاسْأَنُوا الله وَءِ كُمْ ينيّاتٍ صادِقَةٍ و قُلُوبٍ طاهرَةٍ أن يُوَفْقَكُمْ الله ِصيامِهِ و 
تلاو ةٍكتابه. قَانَ الشّى مَنْ حُرِمَ غَفْرانَ الله في هذًا الشّهْرِ الْعَظيم. 

أذْكُرُوا بجُوعِك وَ عَطَشِكُمْ فيه فيه جوع يَوْم التي لْقِيامَةِ وَ عَطَشِهِ. وَ تَصَدَقُوا عَلى 
فَُرائَكُمْ وَ مَساكِينِكُم. وَ وَقَرُوا كبارَكُمْ. وَارْحَمُوا صِغْارَكُمْ. وَ صِلُوا أَرْحامَكُم, 
َاحْمَظُا آلسنتَكُم. وَعُْضُّوا عَم لايجلٌ لَه تصارَكُم. وَعَمَ لايل اوشاع 
لَه أنماعَكُم. 

تحتُّوا على أيْتام اناس يَتَحَانُ َل أَيْتامِكُمْ. و تُوبُو | إل الله مِنْ ذنويكم. و 
ارْنَعُوا إِلَْهِ أيْدِيَكُمْ بالدٌعاء فى أرْقاتٍ صَلَواتَكُمْ. فَإنا أفْضَلّ السّاعاتٍ. يَنْظهٌ 
الله عَرَّوَجَلَ فيها بِالدَحمَة إلى عباده. وَ يحِييهُمْ إذا تَاجَوْهُ وَيُلَبِمْ إذا نادؤة و 
يَسْتَجِيبٌ َم إذا دَعَوْهُ 

جا اناس ! إِنَّآنمُسَكُمْ مَرْهُوَة بأَْالِكمْ. َمُكُوها باشتغفا ركم وَ ظُهُورَكُمْ 
قيلة ين زا ركم َخَلُوا ئها طول شجكووكم: 
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وَاعْلَمُواانَ الله عَرَّوَجَلَ كد هسم بعرت آنْ لايُعَدبَ المصَلَينَ وَالسَاجِدينَ, 
أنْ لاير وَعَهُمْبالنَارِ يَوْمَ يَقُومُ النّاسُ لِرَبٌ العالمين. 


نا النّاسُ! مَنْ فَطَر منْكُمْ صائماً مُؤْمِناً في هذا الشّجْر كانَّلَّهُ بذلكَ عِنْدَ الله 


فقيل: يا رَدُ سُولَ الله وَلَئِسَ كُلنا يَْدِدُ عَى ذلِكَ؟ 
ققال97:ة:: اتَقُوا النَارَ وَلَوْبِشِقَ عْرَة إتَقُوا النَار وَلَوْبِسَرْيَة مِنْ ماء. 


أدبا النَّاسُ! مَنْ حَسَنَ مذْكء ف هدًا الشَّهْرِ خُلْقَهُ كان لَّهُ جَوارٌ عَلَى الصّراط 


مَنْ حَقُْفَ مِنْكُمْ في هذا الشَّمْرِ عَمَا مَلَكَتْ تِينُهُ حَقْفَ اللَهُ عَلَيْهِ جسابَه. 
وَمَنْ كف فيه سَرَّهُ كف اللَهُ عَنْهُ عَضَبَهُ يَوْمِ يَلقاهُ. 
وَمَنْ آكْرّمْ فيه يتا آكرَمَهُ اللَّهُ يَوْمَ يَلقاه. 
وَمَنْ وَصَلَ فِيه رَحِمَهُ وَصَلَهُ الله برَحْمَهِ يَوْم يلقاة. 
وَمَنْ قَطعْ فيه رَحمَهُ و لَعَ الله عَنْهُ رَحْمتهُ يَوْمَ يَلقاة. 
مَنْ تَطَرّعَ فيه بِصَلاةَ كْبَ اللَهُلَهُبَراءَةٌ مِنَ النّار. 


زلامه 


وَمَنْ أدّئ فيه فَزْضاكان لَهُ تَوابُ مَنْ آدّئ سَبْعِينَ فريضّة فيا سواة 
ةم 

عاد امش وت عدن قيهه 2وت يكرك ين" ال م 

وَمَنْ اكثرَ فيه مِنَ الصّلاةِ على تقل الله ميزانه يَوْمَ مخف الموازين. 

ب واء الري ا اتن ا لا ان ل الي حي ورا 27 
وَمَنْ تلا فيه آيَهَ مِنَ الْعَرْآنِ كان لَه مِثْل اجر مَنْ خَممْ الْقَرانَ في غَيْرِهِ 
م و 

ءخْ ”رم يم 5 2 . 8 5 مر ال م ع سد ى, 5ه 2-6 
اءبا الناس! إن ابُوابٌ الجنان فى هذا الشهر مفتحه فاشالوا رَبَكم ان لايغلقها 
ور ا ل 2 2 
عَلَيْكُمْ. وَ أَبُوابُ التّيران مُعْلَقَهُ فَاسألوا ره أن لايَمْتّحَها عَلَيكُمْ. وَ الشياطين 
2 ا 40 2مك ”ه ور 3 ً. 
مَغلولة فاسالوا رد ان لايسَلطها عليكم. 

ال ل ا 2م 7 اس ” رشع ٠‏ 1 
قال امير المؤمنين.ة: فقمت و قلت: يا رَسَول الله! ما افضل | عمال 
هذًا الشَّمبْر؟ 

فقال: يا آبَا الحْسَن! آَفْضل الأغمال فى هذا الشبر الْوَرَعٌ عَنْ تحارم 
الله عَرْوَجَّل. 

ثميكئ. فَعَلْتُ: يا رَسُولَ اللِّ! ما يُبْكيكَ؟ 


- 


ققالَ: يا عَلنُ! يما يُسْتَحَل مِنْكَ في هذا السَّجْرء كن بكَ وَأَنْتَ تُصَل لِربّكَ و 


.ممه 


قد انْبَعَتَ اث شْقَ الْأَمَلِينَ وَ الآخرين, شَقِيقٌ عاقِر ناقة مود قَضَرَبَكَ ضَرْ بَهَ على 


قَرِنِكَ ا منها لحيتك. 


قال آميرٌ المْمِنِينَكة: فَقُلْتُ: يا رَسُولَ اللّهِ! وَ ذْلِكَ في سَلامَةِ مِنْ ديْنى؟ 
فقال:لثفنة: في سَلامَةَ مِنْ دِينك 
ثم قال: يا عَلِي! مَنْ قَتَلكَ فَقَدْ قتلني. وَمَنْ انْقَضَكَ فَقَدْ انْعَضَى. وَمَنْ سَبَكَ 
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سَبّنيِء لأنك منى كتَفيِى. رُوحُكَ مِنْ رُوجي. و طِينَتَكَ مِنْ طِينّتق. 


ان الله عَرَّوَجَلَ خَلََي وَإِيَاكَ وَاضطفاني وَ إِيَاكَ.وَاخْتَارَني 


اتارَكَ للامامة, فَنْ انْكَرَ إمَامَتَكَ فَقَد الْكرَ تبوتى. 


لوكي ين ا خالا يقح - عل عدو فال ع 1 اعون ال ام ان 
يا على! انت وَصنتَى و ابو ولدي و رَوْجٍ ابنتى و خليفى على امَتى في حَياتك و 


عىى سَّ 2 - كن س0 


اقم بالّذِي بَعَتَنى بِالنبرَةِ وَ جَعَلَى خَيْرَ البَرِيّة انك لحجهٌ الله عَلىْ خَلْقِهِ وَ 
اميئهُ عَلْ سعره و خَلِيمْتَهُ فى عباده 


لض ل 


به نام خداوند بخشنده مهربان 


حمد و ستايش يروردكارى راكه در عظمت يكتاست و در وحدانيت بىهمتاست. 

سلطنت او با عظمت و درادارهٌ امور خلايق مقتدر و به همة مخلوقات دانا و در 
همه جا حاضر و ناظر و قدرت او بر همة موجودات غالب است. 

بزركى كه ازلى است و ستودهاى كه زوال ندارد. آفرينندة آسمانها و كسترانندة 
كهكثانها و فرمانرواى مطلق زمين و آسمانهاست. منرّه و مقدّس است خداوندى 
كه فرشتكان و روح القدس همه مخلوقات اويند. 

افاضه فيوضاتش جميع موجودات را احاطه نموده و نعم بىيايانش بر خلايق 
كسترده شده. همه را مى بيند و هيج جشمى [جز ديده عقل او] را نخواهد ديد. 

بخشنده و بردبار و غفور است. رحمت او همه جيز را فرا كرفته. بندكان را به 
وقوف اسرار آفرينش منّت نهاده است. 

به انتقام متمرّدين شتاب نمى فرمايد و كنهكاران و ستمكاران رابه زودى به عقوبت 


نمىكيرد. به اسرار بندكان دانا به رازهاى درونى أنها بينا و هيج انديشهاى ازاو 


نهفتهاى بر او مشتبه نمىكردد. علم او جميع موجودات را فرا كرفته و بر هر جيز 
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غالب و قاهر و قادر است. خداوندى كه مثل و مانند ندارد يديدآورندة كائنات و به 
وجود أورنده مخلوقات هنكامى كه همه جيز در عدم بوده است. يايندهاى كه به عدل 
وداد حكومت مىفرمايد. خدايى جزاو نيست. 

توانا ودانا است. او برتر از آن است كه ادراكات مقام ذاتش را درك نمايند و اوست 
كه به همة افكار و انديشههاى خلايق بينا وآكاه است. 

كسى نتواند او راوصف نمايد و به اسرار آفرينش او از ينهان و أشكار راه يابد مكر 
آن كه خود او را راهنمايى فرمايد. 

كواهى مى دهم كه نور ذات جمالش همه آفرينش را فرا كرفته و برتو افاضات و 
انوار رحمانيتش كران تا كران هستى را مشعشع نموده و امر و فرمان او در تمام سراسر 
وجود كائنات حكمفرماست. 

مقدرات و سرنوشت مسير عالم وجود به قدرت كاملة او بدون مشورت و كمك 
تحقق مىيابد و در آن تغيير و تبديلى راه ندارد. آنجه به وجود آورده مثل و مانند 
نداشته و آنجه راكه آفريده از كسى كمك نككرفته است. در آفرينش كائنات رنج و 
مشقت و نقشه و طرح نداشته. آنجه خواسته موجود شده و آنجه را ايجاد فرموده 
نمايان كرديده است. او خداى يكانهاى است كه جزاو خالقى وجود ندارد. صنع او 
حكيمانه و أفرينش او نيكوست. دادكرى كه ظلم و جور ندارد. بزركوارى كه بازكشت 
همة اموربه سوى اوست. 

شهادت مى دهم كه هر موجودى در بيشكاه باعظمتش متواضع و فروتن است و 
هر جيزى در برابر هيبت و قدرتش حقير و ناجيز استء. مالى تمام ملى وجود و 
كردائنده همة كرات موجود است. خورشيد و ماه به فرمان او بوده و هري در مجراى 
حركت خود براى مدتى كه خواست اوست در كردش اند. روشنايى روز را به تاريكى 


شب مى بوشاند و ظلمت شب رابه روشنايى روز مبدل مىنمايد. جرخ آفرينش شب 
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و روز شتابان در حركتاند. او قهارى است كه هر طاغى سركش را از ياى در مى آورد 
وهر شيطان متمرّد راهلاك م ىكرداند. كسى با او منازعه نكند و براى او شبيه و نظيرى 
وجود ندارد. 

يكانهداى است كه نياز ندارد. نه زاييده و نه زاييده شده و كسى با او همتا نيست. 
خدايى كه يكانه است و بروردكارى كه با عظمت است,. أنجه اراده فرمايد موجود 
مىئكردد وبه آنجه موجود كرده آكاه است. اوست كه مىميراند و حيات مى بخشد. 

تهيدست مىكند و بىنياز م ىكرداند. مى خنداند و مىكرياند. نزديك مىكند و دور 
مى نمايد. باز مىدارد و عطا مى فرمايد. ملى هستى از آن اوست و حمد و ستايش 
براى اوست و خير و سعادت به دست قدرت اوست و بر انجام هر كارى قادر است. 
شب رابه روز مىأورد و روز را به شب مىكرداند. نيست خدايى مككر خداى بخشنده 
و آمرزنده. 

دعا را اجابت و عطاى خود را زياد مىكرداند. آمار و شماره آفرينش خود را دارد. 
أفريننده همه خلايق از جنّ و انس مىباشد. هيج كارى براو دشوار نيست. در 
فريادرسى بيجاركان ملول نمىشود و اصرار درخواستكننده او را نمىآزارد. حافظ 
نيكوكاران و توفيقبخش رستكاران و ولىنعمت جهانيان است. خداوندى كه سزاوار 
است همة خلايق شكركذار او باشند. در أسايش و راحتى و در شت و سختى در 
همه حال او را ستايش تمايند. 

من به او ايمان دارم و فرشتكان و كتابهاى آسمانى و بيغمبرانش را تصديق 
مىكنم. امراو رامى شنوم و فرمان او رااطاعت مى كنم و به رضاى او عمل مى نمايم و به 
أنجه براى من بخواهد راضى هستم. 

من با علاقه بندكى و اطاعت او را مى نمايم و از عذاب او مى ترسم. 


او خداوندى است كه از عذاب او ايمن نتوان بودو جورو ستم برهيج كس 


< 286و 


نخواهد فرمود اعتراف مىكنم به بندذكى خود وكواهى مىدهم به خداوندى او و انجام 
مىدهم آنجه راكه به من وحى فرمايد اكر خوددارى نمايم از ابلاغ آنجه به من وحى 
شده مى ترسم به بلايى مبتلا شوم كه احدى نتوائد از من دفع نمايد هرجند تدبير او 
زياد باشد. 

خدابى جزاو نيست. او به من اعلام فرموده كه اكر نرسانم آنجه وحى شلده تبليغ 
رسالت نكردهام و خداوند ضمانت نموده كه مرا حفظ فرمايد و خداوند بزرك براى 
حفظ من كافى است. خداوند برمن وحى فرستاده است: 

به نام خداوند بخشندة مهربان. 

اى بيغمبر برسان آنجه راكه فرستاده شد به سوى تو از بروردكارت و اكر نرسانى 
تبليغ رسالت نكردهاى و خداوند تو را از شر مردم حفظ خواهد نمود. 

اى مردم! در ابلاغ أنجه برمن وحى شده كوتاهى نكردهام و براى شما سبب نزول 
اين آيه را بيان مى نمايم. 

جبرئيل به بار بر من نازل شد و سلام بروردكار را بر من ابلاغ نمود و بروردكار 
نامش سلام است و مرا مأمور نمود كه دراين محل قيام كنم و آنجه راوحى آورده به 
شما ابلاغ نمايم. 

اعلام مىكنم كه همه بدانند و سفيد و سياه آكاه شوند كه على بن ابيطالب برادر من 
و وصىئى من و جانشين من و امام بعد از من است و مقام او نسبت به من مائند مهام 
هارون نسبت به موسى است. جز أن كه بيغمبرى بعد از من نخواهد آمد و او بعد از 
ذا ووسول ولق و نضواس كمانيكان اين قرغا ررااسداوته تاركو قالى ادر 
فرموده است. 

اين آيه از كتاب خداست: اين است و جز اين نيست ولى شما خدا و رسول او 


هستند و أنان كه ايمان أوردهاند و اقامة نماز مى نمايند و در حال ركوع زكات مى دهند 


و على بن ابيطالب اقامة نماز نمود و در حال ركوع زكات داد و او در هر حال رضاى 
بروردكار را مىجويد. 

اى مردم! من از جبرئيل سؤال نمودم آيا ممكن است كه خداوند مرا از ابلاغ اين امر 
معاف فرمايد؟ براى آن كه مىدائم يرهيزكاران كم هستند و منافقين بسيارند و 
فسادانكيزان كنهكار كه به اسلام حيله و استهزا م ىكنند ( بى شمارند و خداوند تبارى و 
تعالى در قرآن آنها را معرفى مى نمايد كه آنها آنجه با زبان مىكويند به آن ايمان ندارند 
و كمان مىكنند) اين كار كوجكى است در حالى كه در ييشكاه خداوند بسيار 
بزرك مى باشد. 

أنها مرا اذيّت بسيار كردند و به من نسبت دادند كه به هر سخن كوش مىدهم و آن 
را قبول مى نمايم و كمان كردند كه جنين هستم. براى أن كه با على ملازم بودم و به او 
عنايت داشتم. 

خداوند عرّوجل در ياسخ آنها وحى نازل نمود و جنين فرمود: 

ازايشان كسانى هستند كه بيغمبر را مى آزارند و م ىكويند او كوش شده. بكو كوش 
دادن بيغمبر به صحبتهاى ديكران خير شماست زيرا او ايمان به خدا دارد و كفتههاى 
مؤمنين را تصديق مى نمايد. اكر مى خواستم نام آنها را بيان نمايم. بيان مى نمودم و اكر 
مى خواستم أنها را معرفى كنم. معرفى مىكردم و اكر مى خواستم أنها را نشان دهم. 
نشان مى دادم ولى به دا سوكند دربارة آنها بزركوارى مىكنم و آنها را رسوا نمى نمايم 
وبا همه اين كذشتها خداوند ازمن راضى نمىشود مكر آنجه را وحى فرموده 
ابلاغ نمايم: 

اى ييغمبر! برسان أنجه را وحى شد به سوى تو از بروردكارت. اككر نرسانى تبليغ 
رسالت نكردهاى. خداوند تو را از شر مردم حفظ مىنمايد. 


اى مردم! اكاه باشيد كه خداوند على را سريرست و بيشوا بر شما قرار داده است و 
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به اين سمت منصوب نموده و اطاعت او را بر مهاجر و انصار و همة مردم واجب 
فرموده است. شهرى و بيابانى. عرب و عجم. بنده و آزاد. كوجك و بزرك و سفيد و 
سياه. هر كه خدا را مى يرستد بايد فرمان على را اطاعت كند و كفتاراو را تصديق كند و 
امراو را انجام دهد. 

محروم از رحمت حى است كسى كه مخالفت بااو كند. مشمول رحمت يروردكار 
است كسى كه بيروى او را نمايد. رستكار است كسى كه او را به اين سمت قبول نمايد. 
كسانى كه از او اطاعت كنند و قرمان او را برند خداوند آنها را مىآمرزد. 

اى مردم! اين آخرين جايكاهى است كه من براى رساندن امر يروردكار قيام 
نمودهام بشنويد و اطاعت كنيد و تسليم فرمان يروردكار خود باشيد خداوند عزوجل 
أفرينند شماست و ولى نعمت شما و معبود شماست و بعد از خداوند رسولش محمد 
سربرست شماست كه هماكنون مخاطب با شمامى باشد و بعد ازمن على سربرست و 
بيشواى شماست كه به امر يروردكارتان به اين سمت منصوب شده است و بعد از على 
بيشوايى امّت در اولادش كه فرزندان من از نسل او هستند خواهد بود و تا روز قيامت 
حجت خدا بر خلق مىباشند. روزى كه ملاقات مىكنيد خدا و رسول او را. 

حلالى نيست مككر آنجه راكه خداوند حلال فرموده و حرامى نيست مككر آنجه را 
كه خداوند حرام فرموده و آنجه راكه خداوند از حلال و حرام به من تعليم فرموده من 
همه را به على آمو ختهام. 

اى مردم! هيج علمى نيست مككر آن كه خداوند آن رابه من آموخت و هردانشى كه 
به من آموخته شد من آن رابه على بيشواى يرهيزكاران آموختم و او بيشواى بزرك و 
اشكار شهافيت: 

اى مردم! مبادا على را تنها بككذاريد و ازاو دورى كنيد و از بيشوايى او سربيجى 


تموده و تكبر نماييد. او تنها كسى است كه شما را به سوى حى رهبرى مى نمايد و به 
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حق عمل مىكند و باطل را محو مىنمايد و شما را از آن باز مىدارد و از ملامتٍ 
ملامتكنندكان در راه خدا بيمى ندارد. 

اى مردم! على اول كسى است كه ايمان به خدا و رسول او آورد و براى حفظ جان 
رسول نخدا جانبازى نمود. او اول كسى است كه با رسول خدا يروردكار را عبادت 
مىكرد هنكامى كه احدى از مردان غير از او با من خدا را عبادت نمىكرد. 

اى مردم! على را بزرق شماريد. خداوند او را فضيلت داده و به فرمان او باشيد 
خداوند او رابه خلافت منصوب نموده است. 

الى افتردء | اعلى مشواى فنا إزتطرك اسيك وشلاونة عركر تعن بلايزه عدار 
كسى راكه منكر بيشوايى او باشد و جنين شخصى أمرزيده نخواهد شد هر كه فرمان 
بروردكار را دربارة بيشوايى على رد كند بر خداست كه او را عذاب نمايد. عذاب 
دردناكى كه هركز يايان نداشته باشد. 

يس اى مردم بترسيد از اين كه مخالفت با على كنيد و بترسيد از آتشى كه هيزم آن 
ستكف و اندام كنهكاران باشد اين آتشى است كه بر كافران مهيا شده است. 

اى مردم! به خدا سوكند بيغمبران و فرستادكان خدا همه به رسالت من بشارت 
دادهاند و من خاتم بيغمبران و رسولان هستم و حججّت خدا بر تمام مخلوقات زمين و 
آسمانها مىباشم. هر كه در رسالت من شك كند يس او كافر است و به كفر زمان 
جاهليت خواهد بود و هركه در يكى از كفتارهاى من شك كند محققاً در همة 
كفتارهاى من شك خواهد داشت و مأوايش جهنم است. 

اى مردم! خخداوند اين فضيلت را به من عطا فرموده و اين احسانى است از طرف 
يروردكار من. نيست معبودى جزاو حمد و ستايش من هميشه بر او باد. 

اى مردم! فضيلت و برترى دهيد على راء او بعد از من افضل بر همة مردم از زن و 


مرد مىباشد. خداوند روزى خلايق رابه سبب ما فرستاده و نظام آفرينش را به واسطة 
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ما يايدار فرموده است. دور از رحمت خداست. دور از رحمت خداست. غضب خدا 
بر اوست. غضب خدا بر اوست. غضب خدا براوست,. كسى كه كفتار مرا رد كند و 
بيشوايى على را قبول ننمايد. أكاه باشيد كه جبرئيل از جانب يرو ردكار به من خبر داده 
كه خداوند تبارى و تعالى فرموده است هر كه على را دشمن بدارد و بيشوايى او را 
قبول ننمايد لعنت و غضب من بر او باد. بس بايد هر كس بنكرد براى فرداى قيامت 
جه فرستاده است. 

بترسيد از خدا اكر با على مخالفت نماييد و بترسيد از لغزشى كه يس از ثبات و 
استقامت شما رخ دهد. خداوند به هرجه مىكنيد أ كاه است. 

اى مردم! على طرفدار حق است و خداوند دركتاب خود فرموده است متمرّدين 
هنكام مرق حسرت و اندوه مىبرند كه جرا از طرفدار حقّ دورى كردهاند. 

اى مردم! در فهم معانى قرآن دقت و تأمّل نماييد. آيات كتاب خدا را بفهميد. به 
محكمات أن توجه داشته باشيد و در متشابهات بيروى از هواى نفس نكنيد. به خدا 
سوكند هركز روشن نمى نمايد بر شما نواهى قرآن را و واضح نمىكند بر شما تفسير 
كتاب خدا را بجز كسى كه من دست او را كرفتهام و نزد خخود قرار دادهام و بازوى او را 
بلند كردهام و اعلام مىكنم هر كه من بيشواى او هستم على بيشواى او مىباشد و او 
على بن ابيطالب برادر من و وصئ من است و بيشوايى او بر شما از جانب يروردكار 
عرّوجل اعلام شده كه برمن وحى كرديده است. 

اى مردم بدانيد (از نظر سنجش دو جيز نسبت به هم) على و باكان ازاولاد من 
سنكينى كوجكترو قرآن ستكينى بزركتراست وهر كدام ازآنها خبردهنده 
يكديكرند و مطابقت با هم دارند و هركز از هم جدا نخواهند شد تا در قيامت بر من 
وارد شوند. 


اى مردم! على و ياكان از اولاد من امانت و وديعه خداوند در ميان مردم هستند و 


آنها فرمانئروا در زمين مى باشند. 

آكاه باشيد كه من امر رسالت را ادا كردم. آكاه باشيد كه آنجه بايد برسانم رساندم. 
آكاه باشيد كه محمّقا به شما شنواندم. آكاه باشيد كه بر شما أشكار نمودم. آكاه باشيد كه 
خداوند عرّوجل فرمود ومن هم ازجانب يروردكار تبارى و تعالى كفتم. آكاه باشيد كه 
امير المؤمنين غير از برادرم على نيست و اين منصب بعد از من بر احدى غير از على 
نخواهد بود. 

(أنكاه بازوى على را كرفت و بلند نمود و به حدى بالا برد كه ياهاى على محاذى 
زانوى بيغمبر قرار كرفت و فرمود:) 

اى مردم! اين على برادر من و وصئ من و مخخزن دانش من و جانشين من بر امّت و 
مفسّر كتاب خداوند عرّوجل مى باشد. 

او كسى است كه شما را دعوت به قرآن مىنمايد و عامل به اعمالى است كه مورد 
رضاى بروردكار است. 

او با دشمنان قرآن به جنك بر مى خيزد و با آنهايى كه بيرو قرآن هستند دوستى 
مى نمايد. او مردم را از معصيت سخدا باز مىدارد. 

او جانشين رسول خدا و امير مؤمنان مىباشد, او راهنماى مردم است و به امر 
خداوند با عهدشكنان و ستمكران و أنهايى كه از دين خارج شدهاند جهاد مى نمايد. 
أنجه مىكويم از نزد خود نمىكويم. به فرمان خداوند آفريدكارم مىكويم. 

بار الها! دوست بدار هر كه على را دوست بدارد. دشمن بدار هر كه على را دشمن 
بدارد. دور كردان از رحمت خود آنهايى كه انكار كنند بيشوايى او راو غضب فرما بر 
كسانى كه غصب كنند حق او را. 

يروردكارا! تو اين فرمان را بر من نازل فرمودى و بيشوايى امّت را بعد از من 


مخصوص على ولى خود قراردادى و دستور دادى كه به بيان آن مردم را آكاه نمايم و 


او راابه بيشوابى منصوب كردانم و به اين سبب دين را بر بندكانت كامل فرمودى و 
نعمتت را بر آنها تمام ككردانيدى و از بندكانت به داشتن دين اسلام راضى شدى و 
فرمودى هركس دينى غير از اسلام اختيار نمايد. هركز ازاو قبول نخواهد شد و از 
زيانكاران است. 

يروردكارا! تو را شاهد مىكيرم و شهادت تو بر من كافى است كه من فرمان تو 
رارساندم. 

اى مردم! خداوند عزوجل به سبب بيشوايى على دين شما را كامل فرمود. يبس 
كسانى كه به بيشوايى او و فرزندان من كه از صلب او هستند و بعد ازاو در مقام قرار 
خواهند كرفت و نا روز قيامت بيشواى امّت مىباشند نككروند روز قيامت كه بر خداى 
عرّوجل وارد شوند. اعمال آنها باطل و تباه كشته است و در آتش منزل و مأواى ابدى 
خواهند داشت و تخفيفى از عذاب بر آنها نخواهد بود و مورد نظر لطف قرار 

اى مردم! اين على بهتر از شما مرا يارى مىكند و از شما نزد من سزاوارتر و 
نزديكتر و عزيزتر است و خداوند عزوجل و من ازاو راضى هستيم. 

هيج أيه رضايتى در قران نازل نشده مككر درياره او و هيج كجا خطاب بر مؤمنين 
نشده مككر ازاو شروع شده و هيج أيه مدحى در قرآن نازل نشده مككر در مورد او و 
شهادت به بهشت در سور «هل اتى» داده نشده مكر براى او و براى احدى غير ازاو 
اين سوره نازل نشده است و غير او را مدح نفرموده است. 

اى مردم او يارىكننده دين خداو جدالكننئده از جانب رسول خداست. او 
برهيزكار و باكيزه و راهنما و راهيافته است. بيغمبر شما بهترين بيغمبران و جانشين او 
بهترين جانشينان و فرزندان او بهترين اوصياء مى باشند. 
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اى مردم! شيطان با حسدى كه داشت به وسوسه آدم را از بهشت بيرون كرد مبادا 
شما حسد بريد كه اعمال شما باطل شود و قدمهايتان بلغزد. 

اى مردم! همانا آدم به سبب يك خطا به زمين هبوط نمود و در حالى كه او بركزيده 
خداوند عرّوجل بود يبس جككونه است كيفر شما و حال أن كه بعضى از شما دشمنان 
خدا خواهيد بود. 

أكاه باشيد كه دشمنى با على نم ىكند مكر كسى كه بدبخت است و دوستى با او 
نمى ورزد مككر كسى كه يرهيزكار است و ايمان به او نمىآورد مكر كسى كه ايمان او 
خالص باشد. به خدا سوكند كه سورة «عصره در مورد على نازل شده است: 

به نام خداوند بخشنده مهربان. قسم به عصر كه بشر در زيانكاريست مككر كسانى 
كه ايمان به خدا آورند و عمل شايسته انجام دهند و سفارش نمايند به ييروى از حتق و 
نوصيه نمايند به صبر و شكيبايى. 

اى مردم! نخدا را كواه مىكيرم كه مأموريت خحود را انجام دادم و فرمان خدا را به 
شما رساندم و بر فرستاده خدا وظيفهاى جز ابلاغ أشكار نمىباشد. 

اى مردم! از خخداوند بترسيد و آنجه راكه حق يرهيزكارى است عمل نماييد تا 
مسلمان بميريد. 

اى مردم! ايمان بياوريد به خداو رسول اوء وايمان بياوريد به نورى كه نازل شده به 
رسول او قبل از أن كه اعمالتان ناجيز شود و صورتهايتان به حسرت به عقب بركردد. 

اى مردم! نور مطلق از جانب خداوند عرّوجل مىباشد و آن نور در طريق من قرار 
كرفته است و بعد از من در طريق على مى باشد و بعد ازاو در طريق نسل او خواهد بود 
تا زمان حضرت قائم مهدى. آن كسى كه حق را أشكار نمايد و حق از دست رفته ما را 
به ما بركرداند. 


خداوند عرّوجل ما را حجّت خود قرارداده بر انهايى كه كوتاهى مىكئند و دشمنى 
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مىورزند و مخالفت و خخيانت مى نمايند و كنهكار و ستمكار مى باشند. 

اى مردم! شما را از اعمال زشتان مى ترسائم و من فرستاده خداوئد بر شما هستم و 
بيش از من هم رسولانى آمدند. آيا اكر من مُردم يا كشته شدم شما به آيين بيشينيان 
خود بازكشت مىتمابيد؟ 

هر كه از اسلام بركردد و به كذشتكان خود بييوندد هركز به خداوند ضررى 
نمىرساند و خداوند ياداش شكركزاران رابه زودى عطا مىقرمايد. 

أكاه باشيد كه على به شكيبايى و شكركزارى موصوف است و بعد ازاو فرزندان 
من كه ]ولت اوه اند سيور وشاكر عافد 

اى مردم! بر خدا منت نعكذاريد كه مسلمان شدهايد واكر منت نهيد خداوند برشما 
عطني توه او نما ز اانه لاك #رسا رس هايا زب امراف اعمال كتنايدت: 

اى مردم! بعد از من بيشوايانى شما رابه آتش دعوت مى نمايند و آنها در قيامت 
ياورى نخواهند داشت. 

اى مردم! بدانيد كه خداوند تباركى و تعالى و من از آنها بيزاريم و بدانيد كه أنها با 
يارانو بيروانشان در دركات يست جهنم و جايكاه ابدى متكبّران جاى 
خواهند داشت. 

آكاه باشيد كه آنها در صحيفه با هم جمع شوند. يس شما بايد در موضوع صحيفه 
توجّه نماييد زيرا توطئه صحيفه همه را جز عده معدودى به كمراهى مىكشاند. 

اى مردم! من امامت و بيشوايى امّت را به امانت به شما مىسبارم و آن را به وراثت 
در فرزندان و اعماب خود نا روز قيامت قرار مىدهم. 

اى مردم! آنجه مأمور به ابلاغ آن بودم به شما رساندم و اين ابلاغ حجّتى است بر 
كسانى كه حاضرند و آنهايى كه غايب مى باشند و كسانى كه شاهدند و حضور دارند و 


أنهابى كه حضور ندارئد و كسانى كه متولد شدهاند و يا آنهايى كه متولد نشدهاند. يس 
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بايد حاضرين به غايبين و يدرها به فرزندها نا قيامت اين بيام را برسانند. 

اى مردم! به زودى امامت و بيشوايى امت به صورت زمامدارى و كشوردارى 
غصب مىكردد. لعنت خدا بر غص بكندكان و بر أنهايى كه غاصبين را يارى 
مى نمايند. و يروركار به زودى به حساب جِنّ و انس براى جزاى اعمال رسيدكى 
مى فرمايد و انكاه شعلههايى ازاتش و مس كداخته بر متمردين مىافروزد كه نتوانند از 
خود دفع نمايند. 

اى مردم! خداوند عرّوجل شما رابه حال خود واكذار ننموده كه هرجه بخواهيد 
انجام دهيد. اين آزادى عمل براى أن است كه ياك از ناياك جدا كردد و خداوند شما را 
به علم غيب آكاه نموده است. 

اى مردم! به خدا سوكند اهل شهرها و قريهها هلاك نشدند مكر آن كه كفتار 
ييغمبران خود را تكذيب نمودند. و خداوند هلاى مىنمايد كسانى را كه ستمكار 
باشند. همجنان كه در كتاب خود نام آنها را ذكر فرموده است. 

اى مردم! اين على امام و بيشواى شماست و از مواعيد الهى مىباشد و خداوند به 
آنجه وعده فرموده وفا مى نمايد. 

اى مردم! بيشتر بيشينيان كمراه شدند و خداوند أنها را هلاى نمود و بازماندكان 
متمرّد را نيز هملاك مى فرمايد همجنان كه خداوند تبارى و تعالى مى فرمايد: آيا هملاك 
نكرديم كذشتكان را همان طور هلاك مىنماييم بازماتدكان را و با كناهكاران جنين 
معامله خواهيم كرد. واى بر حال آنها روز قيامت اكر كفتار بيغمبران را تكذيب 
كرده باشند. 

اى مردم! خداوند به من امرو نهى فرموده و من به على امرو نهى فرمودم و على 
أكاه شد به آنجه خداوند عزّوجل به من امرو نهى نموده است يس بشنويد فرمان او را 


(0.ه؛ 


احتراز كنيد نا سعادتمند كرديد و به ميل او عمل نماييد و راه خود را از راه او 
جدا نسازيد. 

اى مردم! من صراط مستقيم الهى در ميان خلايق هستم و من شما را به بيروى از 
فرمان خدا امر مىكنم و بعد از من على صراط مستقيم خداوند مىباشد و بعد از على 
فرزندان من از صلب او بيشوايان امّت هستند و مردم را به ييروى از فرمان خداوند 
دعوت نموده و در طريق حق راهنمايى مى نمايند. 

به نام خداوند بخشنده مهربان. 

حمد و ستايش خداى را كه يروردكار جهانيان است. خداوند بخشنده مهربان 
است. داراى روز ياداش است. بروردكارا تو را مى برستيم و از تو يارى مىطلبيم. مارا 
به راه راست هدايت قرماء راه كسانى كه بر آنان نعمت بخشيدى و نه راه كسانى كه بر 
آنها غضب نمودى و نه راه كمراهان. 

اى مردم! سورهٌ حمد دربارة من و على و عترت من نازل شده است و شامل حال 
آنها بوده و به آنها اختصاص دارد و آنها دوستان خدا هستند و ترس و وحشتى برآنها 
نيست و محزون هم نخواهند شد. 

آكاه باشيد كه حزب خداوند غالب است. آكاه باشيد دشمنان على اهل تفرقه و 
نفاق و دشمن يكديكر بوده و از نظر خصلت برادران شياطين هستند كه بعضى بر 
بعض ديكر وحى و الهام مى نمايند و كفتار ناهنجار آنها از روى غرور و جهل مىباشد. 

آكاه باشيد دوستان على و عترت من ايمانآورندكان به خدا همستند و خداوند 
عرّوجل در كتاب خود أنها را جنين توصيف مى نمايد: 

اى بيغمبر نمىيابى مردمى را كه به خدا و روز قيامت ايمان داشته باشند و با 
دشمنان خدا و رسول دوستى نمايند اكرجه انها از يدران يا فرزندان يا برادران يا اقوام 


ايشان باشند. خداوند ايمان را در دلهايشان قرار داده است و آنها را از جانب خود 


يارى مى فرمايد و أنها به بهشتهايى داخل مىشوند كه در زير درختان آن جوىها 
روان هستند و در آنجا جاويدان بوده و خداوند ازآنها راضى و آنها هم از خدا راضى 
مىباشند و آنها حزب خدا هستند و حزب خدا رستكار خواهد بود. 

آكاه باشيد دوستان على و عترت من را خداوند تبارى و تعالى جنين 
توصيف مى فرمايد: 

آنها كسانى هستند كه ايمان أورده و ايمانشان رابه ظلم آلوده ننمودهاند. آنها ايمن 
از عذاب يروردكار مىباشند و رستكار خواهند بود. 

آكاه باشيد دوستان على و عترت من را خداوند تبارى و تعالى جنين 
نوصيف مى فرمايد: 

آنها كسانى هستند كه داخل بهشت مى شوند و درامن و امان مىباشند و فرشتكان 
را ملاقات مىنمايند در حالى كه به آنها خير مقدم مىكويند و نويد مىدهند كه شما در 
بهشت جاويدان هستيد. 

آكاه باشيد دوستان على و عترت من را خداوند تبارك و تعالى جنين 
توصيف مى فرمايد: 

أنها كسانى هستند كه بدون حساب داخل در بهشت خواهند شد. 

آكاه باشيد دشمنان على و عترت من كسانى هستند كه به آتش دوزخ 
كشيده مى شوند. 

أكاه باشيد دشمنان على و عترت من كسانى هستند كه غرّش جهنم رامى شنوند و 
لهيب آتش را كه در فوران است مى بينند و هر دستهاى كه وارد جهنم مىشوند دسته 
ديكر را لعنت مى نمايند. 

آكاه باشيد دشمنان على و عترت من كسائى هستند كه خداوند در مورد آنها 


جنين مى فرمايد: 


هنكامى كه كروهى را در جهنم مى ريزند خازنين جهنم از آنها سؤال مى نمايند: آيا 
بيامبرى كه شما را از عذاب بترساند بر شما نيامد؟ در جواب كويند: آرى. آمد ولى ما 
كفتار او را تكذيب نموديم و به او كفتيم كه بر تو جيزى نازل نشده و تو در كمراهى 
أشكار مى باشى. 

آكاه باشيد دوستان على و عترت من كسانى هستند كه در نخفا و ينهانى از يروردكار 
خود ترسانند و ايمان آنها سبب آمرزش و ياداش بزرك بر آنها خواهد بود. 

اى مردم! بين بهشت و جهنم تفاوت بسيار است. دشمن ما كسى است كه خداوند 
او را مذمت كرده و لعنت نموده است,. و دوست ما كسى است كه خداوند او را مدح 
تموده ودوست خود خوانئده است. 

اى مردم! بدانيد من بيمدهنده هستم و على راهنماست. 

اى هنردم! من امبر هستم و على جانشين عن است.: 

أكاه باشيد آخرين راهنماى امّت هم از خاندان مامى باشد واو حضرت قائم مهدى 
است. درود بر او باد. 

آكاه باشيد او بر كليّه ملل با اديان مختلف بيروز مىكردد. آكاه باشيد او از ظالمين 
انتقام مىكيرد. آكاه باشيد او تمام دزها را فتح نموده و ويران مىكرداند. 

آكاه باشيد او مشركين را از هر نذاد و ملتى باشند نابود مى نمايد. 

آكاه باشيد او انتقام خون دوستان خدا را م ىكيرد. 

أكاه باشيد او ياور دين خداوند عرّوجل مى باشد. 

أكاه باشيد او كشتيبان درياى مواج و سامانبخش زندكى متلاطم خلايق است. 

أكاه باشيد او فضل و برترى دانايان و جهل و بى خردى نادانان را مىداند. 

آكاه باشيد او بركزيده خداوند و منتخب او مى باشد. 


أككاه باشيد او وارث علوم است و علم او به تمام علوم احاطه دارد. 


ؤااهه 


أكاه باشيد او كزارش دهنده فرمان خداوند عرّوجل مىباشد و احكام الهى را 
روشن مى نمايد. 

أكاه باشيد او راسستكار و درسستكردار است و در انجام امور بايدارو 
استوار مى باشد. 

أكاه باشيد امور خلايق به او تفويض شده است. 

أكاه باشيد ييامبران كذشته همه به وجود او بشارت دادهاند. 

آكاه باشيد او آخرين حبجّت خداوند است و بعد ازاو حجّتى نخواهد بود و در 
جهان حقى نيست مككر با او و علم و دانشى نيست مككر نزد او. 

آكاه باشيد هيج كس بر او غلبه نمى نمايد و كسى براو بيروز نمىكردد. 

آكاه باشيد او ول خدا در زمين مىباشد و حكم و فرمان او حكم و فرمان خداوند 
است و يروردكار او رابه اسرار آفرينش خود از ينهان و آشكار آكاه ساخته است. 

اى مردم! آنجه لازم بود براى شما روشن نمودم وبه شما فهماندم و بعد از من على 
أنجه لازم باشد به شما مى فهماند. 

اى مردم! يس از آن كه خطبه من بايان يافت شما را به همدستى و بيعت با على 
دعوت مىنمايم و بعد از آن كه من با او بيعت نمودم. شما با او بيعت نماييد و به او 
تبريك بكوييد. 

كاه باشيد من با خداوند عهد و بيمان بستهام و على با من بيعت نموده است و من 
از طرف خداوند عرّوجل از شما براى على بيعت مىكيرم. يس هر كه عهد شكنى كند 
ضرر أن بر خود اوست. 

اى مردم! سعى بين صفا و مروه از شعارهاى خدايى است. هر كس حج خانه خدا 
نمايد يا عمره به جاى أورد كناهى براو نمىباشد كه بر صفا و مروه طواف نمايد و 


كسى كه خواستار كارهاى نيك باشد و آن را انجام دهد خداوند ياداش او را مىدهد و 


لاهةة 


به اعمال بندكان أكاه است. 

اى مردم! به زيارت خانه خدا رويد هيج خاندانى وارد مكه نشود مككر آن كه به 
لطف ميزبان مستغنى ككردد و هيج خاندانى سربيجى ننمايد مكر أن كه فقير و 
مهتملل كردة: 

اى مردم! هيج بنده مؤمنى در مواقف حج توقف نتمايد مكر آن كه خداوند 
كناهانش را ببخشد و جنانجه زمان وقوف منقضى كردد و عمل حج انجام نشود بايد 
در سال ديكر انجام داده شود. 

اى مردم! حجاج مورد لطف خاص بروردكار مىباشند و آنجه در راه خدا خرج 
نمايند براى آنها ذخيره خواهد بود و خداوند عمل هيج نيكوكارى را ضايع نمى نمايد. 

اى مردم! زيارت خخحانه خدا را براى اكمال دين و انفاق در راه او انجام دهيد و از أن 
جايكاه برنكرديد مكر آن كه از كناهان خود توبه نماييد و تصميم بكيريد كه ديكر 
هركز مرتكب كناه نشويد. 

اى مردم! نماز به يا داريد. زكات دهيد انجنان كه خداوند تبارى و تعالى دستور 
فرموده است و اككر هر آينه مدت زمانى كذشت و شما در انجام فرامين الهى كوتاهى 
كرديد ويا دستور العمل احكام را فراموش نموديد يس على بيشواى شما و 
روش نكننده احكام الهى بر شماست. خداوند عزوجل او را بعد از من به اين سمت 
منصوب فرموده است و خداوند او را جانشين من قرار داد. هرجه ازاو سؤال نماييد به 
شما باسخ مى دهد و بر شما بيان مى نمايد أنجه را نمى دانيد. 

أكاه باشيد حلال و حرام احكام الهى بيش از آنست كه من همه را يادآور شوم و 
شما را در يك مكان به تمام أنها أكاه نمايم ولى در اين مقام شما رابه حلال خدا امر 
مىكنم و از حرام او نهى مى نمايم و من مأمور هستم كه با شما اتمام حجّت نمايم و 
براى قبول آنجه را كه بروردكار عرّوجل بر من نازل فرموده از شما براى على امير 


واه 


مؤمنان بيعت بككيرم و بيشوايان بعد ازاو را كه فرزندان من و نسل او مىباشند به شما 
معرفى نمايم. بيشوايانى كه قائم آأنها حضرت مهدى مىباشد و تا روز قيامت حجّت 
خدا بر خلق خواهد بود و به حىٌ حكومت مىفرمايد. 

اى مردم! من شما راابه هر حلالى دلالت كردم و ازهر حرامى نهى نمودم و حلال و 
حرام رااز جانب بروردكار به شما رساندم و هركز نمى توانم از كفتار خود بركردم و أن 
را تغبير و تبديل نمايم. بر شماست كه آنها راياد آوريد و به خاطر بسياريد به يكديكر 
توصيه نماييد و أنها را تغيير و تبديل ننماييد. 

أكاه باشيد من مجدداً كفتار خود را تكرار مىنمايم. نماز به ياى داريد و زكات 
بدهيد. امربه نيكى كنيد و از منكر نهى نماييد و آكاه باشيد كه بالاترين امر به معروف 
أن است كه در كفتار من استوار و ثاب تقدم بمانيد و به كسانى كه دراين محل حضور 
ندارند كفتار مرا برسانيد و آنها رابه قبول آن واداريد و از مخالفت با آن نهى نماييد. 

اين فرمانى است كه از جانب خداوند عرّوجل صادر شده و من شما رابه اطاعت 
ازآن امرمى نمايم و امربه معروف و نهى از منكر همان امر و نهى امام معصوم مى باشد. 

اى مردم! خداوند در قرآن معرفى مى نمايد. امامان بعد از على فرزندان او هستند. 
من هم به شما معرفى نمودم كه أنها فرزندان من و من يدر آنها مىباشم. جنانجه 
خداوند تبارى و تعالى در كتاب خود فرمايد: كلمة باقيه را در نسل او قرار داديم؛ و من 
شما را آكاه نمودم مادامى كه قرآن و عترت من راهتنماى شما باشند هركز كمراه 
نخواهيد شد. 

اى مردم! از كناه دورى جوييد و از روز قيامت بترسيد. خداوند عرّوجل فرمايد: 
زلزله قيامت باعظمت است. به ياد مرق و زمان حساب و سنجش اعمال و موازين و 
محاسبه در ييشكاه خداوند جهانيان و ثواب و عقاب باشيد. هر كس در آن دادكاه 


برونده عملش بيروى از فرمان خدا باشد ياداش نيك به او اعطا مىشود و هركه 


ؤلااهة 


تافرماتى از خدا كردة ناش ازبيشت بهره تكواهل داكت 

اى مردم! جمعيت شما بيشتر از آن است كه يك يك با من بيعت نماييد. خداوند 
عزّوجل مرا امر فرموده كه با زبان از شما اقرار بكيرم براى بيشوايى على امير مؤمنان و 
امامان بعد ازاوكه به شما معرفى نمودم. آنها فرزندان من از صلب او خواهند بود. يس 
همة شما اقرار نماييد و همه بكوييد: شنيديم و اطاعت مىكنيم و راضى هستيم و 
فرمان مىبريم از أنجه ابلاغ نمودى بر ما از طرف يروردكار براى بيشوايى على و 
بيشوايى قرز تدان او كه امامان بعد ازاو خواهند بود. 

درود خدا بر آنها باد! و بيعت مىنماييم بادلهاى خود و جانهاى خود و جانهاى 
خود و دست و زبان خود و با اين بيعت باقى هستيم مادامى كه زندهايم و زمانى كه 
مى ميريم و بعد از مرك كه زنده مىشويم و بيعت خود را تغبير و تبديل نمىدهيم و 
شك نمى آوريم و مردّد نمىشويم و ازعهد خود بر نم ىكرديم. 

و بيمانشكن نمىباشيم و از خدا اطاعت مىنماييم و مطيع تو هستيم و فرمانبر 
على امير مؤمنان و فرزندان او مىياشيم. 

و اطاعت مىكنيم امامانى راكه اعلام نمودى از فرزندان تو و از صلب على بعد از 
حسن و حسين خواهند بود و نو مقام حسن و حسين رابه ما معرفى نمودى و منزلت 
آنها را در بيشكاه خداوند بيان داشتى و آنها بزركواران و آقايان جوانان اهل بهشت 
مىباشند و بعد از يدر بيشوايان امّت خواهند بود. 

اى مردم! باز هم بكوييد اطاعت مىكنيم خدا و رسول او راو اطاعت مىىنماييم 
على و فرزندان او راو عهد و ييمان مىبنديم با على امير مؤمنان با دلهاى خود و 
جانهاى خود و زبازهاى خود و بيعت مى نماييم با كسى كه با على بيعت نموده است 
و اقرار مى نماييم كه هركز اين بيعت را تبديل نكنيم و هركز از آن سربيجى ننماييم و در 


ؤؤاه»ه 


و خداوند براى شهادت كافى است و تو هم بر ما شاهد باش و تمام كسانى كه 
فرمانبر تو هستند از آنهايى كه حضور دارند و آنهايى كه حضور ندارند و فرشتكان و 
مؤمنين همه بر ما شاهد باشند و شهادت خداوند بالاترين شهادتهاست. اى مردم! 
آنجه را مىكوييد خداوند صداى شما را مىشنود و از ضمير شما أكاه است. هر كه 
بيروى نمايد رستكار خواهد شد و هر كه سربيجى نمايد ضرر أن بر خود اوست. هر 
كه با على بيعت نمايد با خداوند عرّوجل بيعت نموده است و دست قدرت خداوند 
بالاترين دس تهاست. 

اى مردم! از خحدا بترسيد و با على امير مؤمنان بيعت نماييد و بدانيد كه او و فرزندان 
او حسن و حسين و بيشوايان بعد از آنها كلمه ياك و باقية الهى در زمين مىباشند. 
خداوند هلاى مىنمايد كسى را كه حيله كند و ترحم مى فرمايد بر كسى كه وقادار 
بماند هر كه عهدشكنى كند به خود ستم كرده است. 

اى مردم! آنجه را با شما كفتم به ديكران بككوييد و بر على سلام دهيد واو را 
اميرالمؤمنين بخوانيد و بككوييد: بروردكارا! شنيديم و اطاعت كرديم و آمرزش تو را 
مىطلبيم و بازكشت ما به سوى تو مىباشد. و بككوييد: حمد و ستايش خدا راكه مارا 
راهنمايى فرمود واكر راهنمايى نمى نمود رستكار نمى شديم. 

اى مردم! فضايل على بن ابيطالب را خداوند عرّوجل در قرآن ذكر فرموده و آن 
بيشتر از ان است كه در يك مجلس بتوان بيان نمود. يس هركه به فضايل او آكّاه شود و 
او را بشناسد بيشوايى او را تصديق مى نمايد. 

اى مردم! هر كه از خدا و رسول و على امير مؤمنان و امامان بعد از او كه به شما 
معرفى نمودم اطاعت كند محققا به رستكارى بزركى نايل شده است. 

اى مردم! آنهايى كه براى بيعت با على سبقت ككيرند و او را دوست بدارند و او را 
امير المؤمنين بخوانند به نعم الهى در بهشت سرافراز خواهند شد. 


ؤزاكهة 


اى مردم! سخنى كوييد كه خخدا ازشما راضى و خشنود كردد وااككرشما وهمة مردم 
روى زمين كافر شويد هركز ضررى به خدا نمىرسانيد. يروردكارا! مردان مؤمن و 


يروردكار عالميان است. 


دج د 


:اوه 


حسن بن على بن فضال از امام رضا از امام كاظم از امام صادق از امام باقر از امام 
سجاد از امام حسين از سرور اوصياء امير مؤمنان على بن ابىطالب: تقل كرده كه 
فرموديد: 

روزى رسول خداايتتَيٌ براى ما خطبه خواند و فرمود: هان اى مردم! ماه خدا با 
بركت و رحمت و مغفرت به سوى شما رو آورده است. 

ماهى كه نزد خدا بهترين ماههاء. و روزهايش بهترين روزهاء و شبهايش بهترين 
شبها. و ساعاتش بهترين ساعات است. و آن ماهى است كه در أن به ميهمانى خدا 
خوانده شدهايد و از كراميان خدا قرار داده شدهايد. 

نفسهايتان در آن تسبيح. و خوابتان در آن عبادت و عملتان در آن مقبول و دعايتان 


در آن مستجاب است. يس خدا ‏ يروردكار خود را با نيّتهاى خالص. و دلهاى 


ذ6؟هة4 


باك بخوانيد تا به روزهدارى و تلاوت كتاب خود موفقتان بدارد؛ زيرا بدبخت كسى 
است كه در اين ماه بزرك از آمرزش خدا محروم بماند. 

و باكرستكى و تشنككى خود در آن. كرستكى و تشتككى روز قيامت را ياد آوريد. و 
بر فقيران و مسكينان خود صدقه دهيد. و بزركان خحود را احترام كنيد. و كوجكان خود 
را رحم كنيد و ارحام خود را صله كنيد. 

و زبانهاى خحود را نكنه داريد. و از جيزهايى كه نكاه به آنها روا نيست جشم 
ببوشيد. و به جيزهايى كه شنيدنش جايز نيست كوش مسبريد. 

و بر يتيمان مردم دلسوزى كنيد جنان كه [دوست داريد] بريتيمان شما دلسوزى 
شود. و ازكناهان خود به سوى خدا توبه كنيد و در وقتهاى نمازتان دستهاى خود 
را به دعا بلند كنيد كه بهترين ساعاتى است كه خدا در آن با رحمت به بندكان خود 
مى نككرد. 

جون مناجاتش كنند ياسخشان دهد و جون او راندا كنند لبيكشان كويد و هركاه او 
را بخوانند اجابتشان كند. 

هان اى مردم! جانهاى شما در كرو اعمال شماست,. با استغفار خود جانهاى 
خود را آزاد كنيد و بشتهاى شما از بار كناهتان سنكين است. با طول سجود خود آن 
راسبك كنيد. و بدانيد خدا _كه يادش بلند است -به عزرّت خود سوكند ياد كرده است 
كه نمازكزاران و سجده كتندكان را عذاب نكند. و در أن روز كه همه در ييشكاه 


يروردكار عالميان به [محاسبه ] ايستند انان رابا آتش نترساند. 
والااة» 


اى مردم! هر كس دراين ماه روزهدار مؤمنى را افطارى دهد ياداش أن نزد خداى 
متعال أزادى يك بنده و أمرزش كناهان كذشتهاش خواهد بود. 

عرض شد: اى رسول خدا! همه ما نوانا بر افطارى دادن نيستيم. 

فرمود: از اتش ببرهيزيد هرجند با نصف خرما باشد. از آتش بيرهيزيد هرجند با 
جرعداى آب باشد. 

اى مردم! هر كس دراين ماه اخلاق خود را نيكو كند در آن روزكه قدمها [بر 
صراط ] مىلرزد براى او جواز بر صراط خواهد بود. و هركس دراين ماه بر مملوى 
[و زيردست] خود آسان كيرد خدا حساب او را آسان كند. و هر كس در اين ماه شر 
خود را باز دارد خدا ‏ در روزى كه با او ديدار كند ‏ خشم خود ازاو بركيرد. 

و هركس دراين ماه يتيمى را اكرام كند خدا در روز ديدارش -او را اكرام كند. و 
هر كس در اين ماه با ارحام خود صله كند خدا در روز ديدارش -او رابه رحمتش 
رساند. و هركس دراين ماه از ارحام خود ببرد خدا ‏ در روز ديدارشس ‏ رحمت خود 
رااز او قطع كند. و هركس دراين ماه نماز مستحبّى بخواند خدا برائت از آتش برايث, 
توميال 

و هركس دراين ماه واجبى را انجام دهد ياداش كسى را كه هفتاد واجب در 
مادهاى ديكر انجام دهد خواهد داشت. و هركس دراين ماه صلوات بر من را افزون 
كند خدا در آن روزكه ميزانهاى عمل سبك است ميزان عمل او را سنكين كند. و هر 


كس دراين ماه آيهاى از قرآن تلاوت كند براى او همجون ياداش كسى كه در ماه ديكر 
للك 


ختم قرآن كند خواهد بود. 

اى مردم! دراين ماه درهاى بهشت كشوده است. از يروردكار خود بخواهيد كه آن 
را بر شما نبندد؛ و درهاى دوزخ بسته استء از يروردكار خود بخواهيد كه آن رابر شما 
نكشايد؛ و شيطانها در زتجيريد. از يروردكار خود بخواهيد كه انان راووشناسلط 
نسازد. امير مؤمنان فرمود: برخاستم و عرض كردم: اى رسول خدا! بهترين عملها در 
اين ماه جيست؟ 

فرمود: اى ابا الحسن! بهترين اعمال در اين ماه يرهيز از حرامهاى خداى سبحان 
است. سيبس كريست. عرض كردم: اى رسول خدا! براى جه مىكريى؟ 

فرمود: اى على! مىكريم براى آنجه كه دراين ماه از تو حلال مى شمرند, كويا تو را 
مىبيلم كه به نماز يروردكار خود ايستادهاى در حالى كه شقى ترين اولين و آخرين -آن 
همتاى ب ىكننده ناقه ثمود ‏ برانكيخته شود و ضربتى بر فرقت فرود آورد كه محاسنت 
راازآن ركين كند. 

امير مؤمنان فرمود: عرض كردم: اى رسول خدا! آيا در أن روز دينم در سلامت 
است؟ 

فرمود: [آرى ] دينت در سلامت است. 

سبس فرمود: اى على! هر كس تو را بكشد مرا كشته است,. و هر كس با تو دشمنى 
كند با من دشمنى كرده است. و هر كس به تو ناسزا كويد به من ناسزاكفته است. زيرا 


وإالطاوو 


خداى متعال مرا أفريد و تو راء و مرا بركزيد و تو راء مرا براى بيامبرى بركزيد و تو را 
براى امامت. يس هر كس امامت تو را انكار كند ييامبرى مرا انكار كرده است. 

اى على! تو وصى من. و بدر فرزندان من. و همسر دختر من. و جانشين من برامّتم 
- در زندكى وابيس از مركم - هستى. 

فرمان تو فرمان من. و نهى تو نهى من است. سوكند به آن خدايى كه مرا به بيامبرى 
برانكيخت. و بهترين آدميان قرار داد. تو حبجّت خدا بر خلق خداء وامين او بر سرّاو و 
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ابادانى: العمُران 0 
ابرو: ماء الوّحُه 000 


اسانء اسانكيرى: الشهل فمممة مم ةو ة ثة ممم م نه مم ةم ةم مله ملم م ممت مم نان 
اسايش: الرّاحَة . ا 


لأشاء 


1 


32 


ابتلا: الابتلاء ا ااا ا 00 
ابر ينسم: الحَري ير. متو ا ا ا امو م ا ا ا 1 
ابلاغ: البلاغ ل 
اجير كاركر: الأجير ل 
احترام: الاحترام 0 
احتكار: الاختكار و اام اا 
احتياج: الاحتياج ل لور الا رن ل لا و م 01 
احسان: الاحسان ا و ا ا ل 1 
احمق: الحماقة ا ا ااا 
اخلاص: الاخلاص الو ا و اا 1 
اخلاق: الأخلاق. اا 
ادب: الْأَدَبُ ا 1 1 1[ 00 
ارث: الازث لا ا اما م م س0 
ارزش: القِيمَة ل ا 0 
ارواح: الآزواح ا ااا 
ازدواج: الزواج 0 
اسب: الفرس ‏ الحيل ا اااي 1111[ 1[ اا 
استخاره: الاشتخاره 1 1 15151 141414151 0 
استقامت: الاسْتقامَة 00 1ذ1ذ1[1[1[ذ[ذ[ز[ز[ز[ [ [ [ [ 1 1 01 
استغفار: الاستغفار ا امسا ا عه جه واشجو ل اقموو مسن قال لسو 1 
اسراف: الاشرافٌ ااا 00000 
اسلام: الإسلام لق مانس اماافسعاجسوي يي ةبجسمعسيسييناة 
اسم: التشمِيّة 00012021210 ا 
اصلاح: الاصلاح . 00 اك 
اضطرار: الاضطرار 0000001 0 
اطاعت: الطاغة و امي اس ا وار ا باو او ل 0 1 9 
اطعام: الإطعام. 11 0 


اعتدال: الاعتدال. ا ااا 1[ [ذ1 1[ ز 1 1 1 1 1 1[ز 1 1 ا 


اعتماد: الاعتماد . ا 0 ااا 
افراط: الافراط ل ل لقو لا لاير6 
الفت: الألقة 0000 00 
امام: الامام 00 [ [ [ [ [ 2111 
امانت: الامانة ا مو نو ا ا علي ووه اموه ول الامو ا 61 
امّت: الامّة 5 
امر به معروف و نهى از منكر: الأمْرْ بالمغْروف و النَّهَى عَنِ المذكر 01 
امنيّت: الامن دكي انه اوقل اا 4 لامك م مد الو اماد اا موف اسل اليو لضع 
اميد: الرّجاء و ا 
انبياء: الأنبياء ا 1 اا 0 
انتظار: الانتيظار : 011111111[ 1 1ز[ 1 1 ا 
انتقام: الانتتقام 0000 
اندوه. غم: الحزن ا اوج وو انس امجح ع ا 
انككشتر: الخاتم 00010100010121 0 ا 
انسان: الانسان ا امتوفو م ال 
انصاف: العدالة ا 00111 0 
انفاق: الانفاق ااا 
اهانت: الاهانّة 1111-1[ ذا 
اهل خانه: تهل البتيت 111211 1 0 01 
اهمال: الاهمال اا ا 1 ا 
ايمان: الإيمان ا ا ب 1 اج ولاه سواه لفساو قم ل اوسا 1 
ب 
باران: المَطر العَيْتْ 0000101111 0 
بار: الحمل سع اتسون سواسو واو ون ملا لوو ب ا ل الو ال ا 6 
بازار: السّوق 1 [1[ذ[ز[ذ[ 1[ 10 


يخشتن: الجود 0 
بخل: الشَحّ ا 01111 0 
بدبحتى: الشقاء ا 
بدعت: البدعة ا ااا ا 000 
بدى: السَّوء يا ااا 0 ا 
برابرى: الانشتواء ا اا 11 ا 
برادرء برادرى: الخ الاخاء اا 0 
برديارى: الجلم مو أ ا اس ع ف ا ا واو 
بركت: البَرَكة ا 1 اا 
بزركان: سيّد القوم د 
بزركوارى: الفضل _الكريم 151[ 1 01 
شاشت. خوشرويى: البَشاشة . كن نو ةي نط البق لله و سد ا ا درا 
بلا: البلاء ال و 0 الول ول لطر ل اعدف ا ا ١‏ 
بندكان خدا: عِبْادْ الله 1 1 1 1 1 1 1 1 ا اا 
بنده: العبد لي و ا م ا ل لا اا ا 
بوى خوش. عطر: الطيب او الم امه مشامن امسو خط مكو ل ولا ا 1 
بول: البول 00 
بهشت: الجنة 111 0 
بيدارى شب قائم بالليل ا ااا 
بيم: الخوف وم اتخجم جه ومن عطي أ لت اولض و ا 
بيمارى: المرض 1 15111ذ51ذ1#1ذ11ذ111#1 0 
بينايى: النصِيرة توتو ده لامر انا مسي اعد كوف ووه وا لكو جركه ‏ عا ساي ملستو 1 
بىنيازى: الغِنى 0000-1-9 0 


320 الشتر 1 
شىء رازدار 
بردهيوسى 


تكبر: التك ا 
تكدى و درخواست: التكدى. 
تكلف: التكلف 5900-7 


نذا 
ذا 


ثروت: الْروَة ا ا م 1 
ثواب: الثواب ب رو ا اك 1 ل لوط و ااا اوكا مف و و 1 


جادوكر: السشاحر م اا 
جانبازى: سَخاء النفس ا 
جاه: المقام تبج جوج اط فت انم المسيكش ا ساسا ا المعو اا 
جاهليت: الحاهلية ااا ااا ااا ااا ا اا 0000011 ااا 
جدلء نزاع: الجدل ل و ا ام ام ا ا ا 
جذام: الجذام ل 0 
جماء: الؤطى مج ض ااتسة اش استموحيس اتساح ‏ ظقه سا فعا لا 
جماعت: الجماعة 0 1[ 1[ اا 
جمال: زيبائئ: الشمال 0 
جن: لجن : اتن انا طق الج لفاك ا شاده وم هه وان لاه اما سخ را 10 


جك جهاد الحردّب ‏ الجهاة. 11 1 ا ا 


جوان: الشّاب 0 ا 00 
جوانمردى: المروة 00000001 0 اا 
جو ينده: الطالب لاي الاو المت فا وت الجا لك لاوا ا ما 


حاجحت» نياز: الحاجة ما ال ا ال ل ا ا ار 1 
حج: الحَج . ل ا م 1 
مت: الحجامة اي ااا ا 


حون: الدم. و ل ا لما 5 تالالطا ا له 
خويشاوندان: الأقرباء 7ك 


خويشتزدارى: الكف 0000000000000 0غ 


00 ا 


ظَن: الظنٌ ا 111111001000000« 


مسورت: الممشورة كع ا لأا جا اجنم اا سجاه اس الس ا 1 
مصيبت: المصيبة ااا ا 
معاشرت: المعاشرة . ففمقةة ةق مه مم وو ق مايه فمم ف ةقث مه ممم م م مايه ممم م مه ره ث مر مم متم 6م ممه معء؟ 


مو: الشغْر. 00 2 2 2 12 1 1 1 1 1 1 1 1 1 ا 


مؤمن: المُؤْمِن ان 
مهر: ااصّداق قط افو عطاوق الاو و ل م ا 67 
مهربان: الرحيم اس سار انس تصلخام د طاطخ 1 
مَيّت: المَيِّت ا 0 1 1 1 ا 


نااميدى. يأس: القثوط ا 0 
نامه: الكتابَة مق ل حم و وال م سح اتا بام الل اسح وس اسان للخ سيت 82 ؟ 
نان: الحبز. ا 
نجات: النجاة ة 14 1 12121 1 1 اا 
نجوا: النخوئ ا 0 0 
نشستن: الجلسّة 0 
عقت النعقة 0001 0 1 اا 
نفس: النقس تحرو ست المج امد ومع لاسي جماا يه ور سوا ل تي 7 
نفقه: التفقه اا 
شماز: الصّلوة ا 000002101 0 
نيت النيّة. 00000000 [ذ[ذ[1[1[1ذ1[[1[1[ 1[ 1[ |[ ذا 


برخى منابع كه در جمع أورى اين مجموعه مورد استفاده واقع شده أاست: 
١‏ اصول كافى. 

"من لايحضره الفهيه. 

"'- التهديب. 

؟-استبصار. 

ه- صحيح بحارى. 

ع صحيح مسلم. 

صحيح ابوداوود. 

سنن ترمذى. 

- سنن نساتى. 

٠-اعيان‏ الشيعه. 

١‏ ناسخ التواريخ. 

الجامع الصغير من حديث البشير النذير. 
١7‏ تيسير الوصول الى جامع الاصول. 
؟١_كنوز‏ الحمايق فى حديث خير الخلايق. 
كمال النصيحة والادب. 

١-البيان‏ والتبيين. 

١‏ العمد الفريد. 


١‏ ربيع الابرار. 


4009 


